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1.  INFORMACIONI I SIGURISË
Përpara instalimit dhe 
përdorimit të pajisjes, lexoni 
me kujdes udhëzimet e 
ofruara. Prodhuesi nuk është 
përgjegjës për lëndimet apo 
dëmet si rezultat i instalimit 
apo përdorimit të 

papërshtatshëm. Gjithmonë 
mbajini udhëzimet në një 
vend të sigurt dhe ku mund të 
arrihen lehtë për t'iu referuar 
në të ardhmen.
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1.1 Siguria e fëmijëve dhe 
personave vulnerabël
• Kjo pajisje mund të 

përdoret nga fëmijë të 
moshës 8 vjeç e sipër dhe 
persona me aftësi të 
kufizuara fizike, ndijimesh 
ose mendore ose që nuk 
kanë eksperiencë dhe 
njohuri, nëse këta mbahen 
nën mbikëqyrje ose 
udhëzohen për përdorimin 
e sigurt të pajisjes dhe i 
kuptojnë rreziqet e 
përdorimit. Fëmijët e 
moshës nga 3 deri në 8 
vjeç dhe personat me aftësi 
shumë të mëdha dhe 
komplekse të kufizuara 
lejohen të ngarkojnë dhe 
shkarkojnë pajisjen me 
kusht që të jenë udhëzuar 
siç duhet. Fëmijët më të 
vegjël se 3 vjeç duhet të 
mbahen larg nga pajisja, 
përveçse kur mbikëqyren 
në mënyrë të 
vazhdueshme.

• Fëmijët duhet të 
mbikëqyren për tu siguruar 
që ata të mos luajnë me 
pajisjen dhe.

• Fëmijët nuk duhet të 
kryejnë pastrimin dhe 
mirëmbajtjen e pajisjes pa 
mbikëqyrje.

• Mbajeni të gjithë paketimin 
larg nga fëmijët dhe hidheni 
atë siç kërkohet.

1.2 Siguria e 
përgjithshme
• Kjo paisje përdoret vetëm 

për ruajtjen e ushqimeve 
dhe pijeve.

• Kjo paisje është krijuar për 
përdorim shtëpiak në 
ambient të brendshëm.

• Kjo paisje mund të përdoret 
në: zyra, dhoma hoteli, 
dhoma bujtine, dhoma 
hoteli rural, si dhe në vende 
të ngjashme ku përdorimi 
nuk tejkalon (mesatarisht) 
nivelet e përdorimit 
shtëpiak.

• Për të shmangur 
kontaminimin e ushqimit, 
respektoni udhëzimet e 
mëposhtme:
– mos e hapni derën për 

periudha të gjata;
– pastroni rregullisht 

sipërfaqet që mund të 
bien në kontakt me 
ushqimin dhe sistemet e 
aksesueshme të 
shkarkimit;

• PARALAJMËRIM: Mbajini 
pa pangesa vrimat e ajrimit 
në kasën e pajisjes ose në 
strukturën inkaso.
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• PARALAJMËRIM: Mos 
përdorni pajisje mekanike 
apo mjete të tjera për të 
përshpejtuar procesin e 
shkrirjes, përveç atyre të 
rekomanduara nga 
prodhuesi.

• PARALAJMËRIM: Mos e 
dëmtoni qarkun e ftohësit.

• PARALAJMËRIM: Mos 
përdorni pajisje elektrike 
brenda ndarëseve të 
ruajtjes së ushqimeve të 
pajisjes, përveç nëse janë 
lloji i rekomanduar nga 
prodhuesi.

• Mos përdorni spërkatësin e 
ujit dhe avullin për të 
pastruar pajisjen.

• Pastrojeni pajisjen me copë 
të butë e të njomë. Përdorni 
vetëm detergjentë neutralë. 
Mos përdorni produkte 

gërryese, materiale të 
ashpra pastruese, tretës 
ose objekte metalike.

• Kur pajisja lihet bosh për 
periudha të gjata kohe, 
fikeni, shkrijeni, pastrojeni, 
thajeni dhe lëreni derën të 
hapur për të mos lejuar 
zhvillimin e mykut brenda 
pajisjes.

• Mos mbani substanca 
shpërthyese si kanaçe 
aerosoli me lëndë djegëse 
të ndezshme në këtë 
pajisje.

• Për të shmangur rreziqet, 
nëse kordoni elektrik është 
e dëmtuar, duhet 
zëvendësuar nga 
prodhuesi, qendra e 
autorizuar e shërbimit ose 
persona me kualifikim të 
ngjashëm.

2. UDHËZIMET PËR SIGURINË

2.1 Instalimi
PARALAJMËRIM!

Vetëm një person i kualifikuar duhet ta 
instalojë këtë pajisje.

• Hiqni të gjithë paketimin.
• Mos instaloni ose mos përdorni një pajisje 

të dëmtuar.
• Ndiqni udhëzimet e instalimit të dhëna me 

pajisjen.
• Gjithmonë bëni kujdes kur e lëvizni 

pajisjen sepse është e rëndë. Përdorni 
gjithnjë doreza sigurie dhe këpucë të 
mbyllura.

• Sigurohuni që ajri të mund të qarkullojë 
rreth pajisjes.

• Pas instalimit të parë ose pas ndryshimit 
të krahut të derës, prisni të paktën 4 orë 
përpara se të lidhni pajisjen me energjinë 
elektrike. Kjo bëhet për të lejuar që vaji të 
rrjedhë përsëri në kompresor.

• Përpara se të kryeni çdo lloj veprimi (p.sh. 
ndryshimit të krahut të derës), hiqni spinën 
nga priza.

• Mos e instaloni pajisjen pranë radiatorëve 
apo sobave, furrave apo pianurave, 
përveç kur specifikohet ndryshe në 
udhëzimet e instalimit.

• Mos e ekspozoni pajisjen ndaj shiut.
• Mos e instaloni pajisjen atje ku ka dritë të 

drejtpërdrejtë dielli.
• Mos e instaloni këtë pajisje në zona që 

kanë shumë lagështirë ose që janë shumë 
të ftohta.
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• Kur e lëvizni pajisjen, ngrijeni nga buza e 
përparme për të shmangur gërvishtjen e 
dyshemesë.

2.2 Lidhja elektrike
PARALAJMËRIM!

Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

PARALAJMËRIM!
Kur poziciononi pajisjen, sigurohuni që 
kordoni i energjisë të mos ngecë ose 
dëmtohet.

PARALAJMËRIM!
Mos përdorni përshtatës me shumë spina 
dhe kabllo zgjatuese.

• Pajisja duhet tokëzuar.
• Sigurohuni që parametrat në pllakën e 

specifikimeve të përkojnë me vlerat 
elektrike të rrjetit elektrik.

• Përdorni gjithmonë një prizë të tokëzuar të 
instaluar si duhet.

• Sigurohuni që të mos dëmtoni elementët 
përbërës elektrikë (p.sh. spinën e rrjetit, 
kabllon e rrjetit, kompresorin). Kontaktoni 
Qendrën e autorizuar të shërbimit ose një 
elektriçist për të ndryshuar elementët 
përbërës elektrikë.

• Kablloja e rrjetit duhet të qëndrojë nën 
nivelin e spinës.

• Pajisjen futeni në prizë vetëm në fund të 
instalimit. Sigurohuni që spina të jetë e 
arritshme pas montimit të pajisjes.

• Mos e shkëputni pajisjen nga rrjeti duke e 
tërhequr nga kablloja elektrike. Gjithmonë 
tërhiqeni kabllon elektrike duke e kapur 
nga spina.

2.3 Përdorimi
PARALAJMËRIM!

Rrezik lëndimi, djegiesh, goditjeje 
elektrike ose zjarri.

Pajisja përmban gaz të ndezshëm, 
izobutan (R600a), një gaz natyror me nivel të 
lartë pajtueshmërie me mjedisin. Bëni kujdes 
të mos shkaktoni dëmtime te qarku i agjentit 
ftohës që përmban izobutan.
• Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
• Mos vendosni pajisje elektrike (p.sh. 

prodhues të akulloreve) në pajisje përveç 
nëse ato deklarohen të përdorshme nga 
prodhuesi.

• Nëse ndodh dëmtim i qarkut të ftohësit, 
sigurohuni që të mos ketë flakë dhe 
burime të ndezjes në dhomë. Ventiloni 
dhomën.

• Mos lejoni që objektet e nxehta të prekin 
pjesët plastike të pajisjes.

• Mos vendosni pije jo-alkolike në ndarjen e 
ngrirësit. Kjo do të krijojë presion mbi enën 
e pijeve.

• Mos mbani gaz dhe lëng të ndezshëm në 
pajisje.

• Mos vendosni produkte që marrin flakë 
ose sende të lagura me produkte të 
ndezshme brenda, pranë pajisjes ose mbi 
të.

• Mos e prekni kompresorin ose 
kondensatorin. Janë të nxehtë.

• Mos hiqni dhe mos prekni artikujt nga 
ndarja e ngrirësit nëse i keni duart të 
lagura ose të njoma.

• Mos e ngrini përsëri ushqimin që është 
shkrirë.

• Respektoni udhëzimet e ruajtjes që 
gjenden tek ambalazhimi i ushqimit të 
ngrirë.

• Mbështillini ushqimet me material 
mbështjellës përpara se t’i fusni në 
ndarjen e ngrirjes.

• Mos lejoni që ushqimi të bjerë në kontakt 
me sipërfaqet e brendshme të ndarjeve të 
pajisjes.

2.4 Ndriçimi i brendshëm
PARALAJMËRIM!

Rrezik goditjeje elektrike.

• Ky produkt përmban një apo më shumë 
burime drite të kategorisë të efikasitetit të 
energjisë F.

• Në lidhje me llambat brenda produktit dhe 
llambat e pjesëve të këmbimit të shitura 
veçmas: Këto llamba janë prodhuar për 
kushte ekstreme fizike në pajisjet 
elektroshtëpiake, si p.sh. temperaturë, 
dridhje, lagështirë, ose janë prodhuar për 
të sinjalizuar informacion rreth statusit të 
përdorimit të pajisjes. Ato nuk janë 
prodhuar për t’u përdorur në aplikacione të 
tjera dhe nuk janë të përshtatshme për 
ndriçim në ambiente shtëpiake.

2.5 Kujdesi dhe pastrimi
PARALAJMËRIM!

Rrezik plagosjeje ose dëmtim i pajisjes.
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• Përpara se të kryeni mirëmbajtjen e 
pajisjes, çaktivizojeni atë dhe hiqeni nga 
priza.

• Kjo pajisje përmban hidrokarbure në 
njësinë ftohëse. Vetëm një person i 
kualifikuar duhet ta kryejë mirëmbajtjen 
dhe rimbushjen e njësisë.

• Kontrolloni rregullisht tubin e shkarkimit të 
pajisjes dhe nëse është e nevojshme 
pastrojeni. Nëse tubi i shkarkimit është i 
bllokuar, uji i shkrirë do të mblidhet në 
fundin e pajisjes.

2.6 Shërbimi
• Për të riparuar pajisjen kontaktoni me 

qendrën e autorizuar të shërbimit. 
Përdorni vetëm pjesë rezervë origjinale.

• Ju lutemi vini re se vetëriparimi ose 
riparimi joprofesional mund të ketë pasoja 
sigurie dhe mund të zhvlerësojë 
garancinë.

• Pjesët e mëposhtme të këmbimit do të 
jenë të disponueshme për 7 vjet pas 
daljes nga qarkullimi të modelit: 
termostatet, sensorët e temperaturës, 
qarqet, burimet e dritës, dorezat e dyerve, 
menteshat e dyerve, vasketat dhe koshat. 
Ju lutemi vini re se disa nga këto pjesë 
këmbimi janë të disponueshme vetëm për 

riparuesit profesionistë, dhe se jo të gjitha 
pjesët e këmbimit u përshtaten të gjitha 
modeleve.

• Guarnicionet e dyerve do të jenë të 
disponueshme për 10 vjet pas daljes nga 
qarkullimi të modelit.

2.7 Hedhja e mbeturinave
PARALAJMËRIM!

Rreziku i lëndimit ose mbytjes.

• Shkëputeni pajisjen nga rrjeti i furnizimit 
elektrik.

• Prisni kabllon e lidhjes me rrjetin dhe 
hidheni atë.

• Hiqni kapësen e derës për të parandaluar 
bllokimin brenda pajisjes të fëmijëve dhe 
të kafshëve shtëpiake.

• Qarku i ftohjes dhe materialet e izolimit të 
kësaj pajisjeje nuk ndikojnë tek ozoni.

• Shkuma izoluese përmban gaz të 
ndezshëm. Kontaktoni autoritetin e 
bashkisë suaj për t'u informuar mbi 
mënyrën e duhur të hedhjes së pajisjes.

• Mos i shkaktoni dëmtime pjesës së njësisë 
së ftohjes që është afër shkëmbyesit të 
nxehtësisë.

3. INSTALIMI

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve të sigurisë.
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3.1 Përmasat
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Përmasat e përgjithshme të pajisjes.

Përmasat e përgjithshme ¹
H1 mm 1860

W1 mm 595

D1 mm 650

¹ lartësia, gjerësia dhe thellësia e pajisjes pa 
dorezën
Hapësira e kërkuar.

Hapësira e kërkuar në përdorim ²
H2 mm 1900

W2 mm 600

D2 mm 718

² lartësia, gjerësia dhe thellësia e pajisjes 
duke përfshirë dorezën, plus hapësirën e 
nevojshme për qarkullimin e lirshëm të ajrit të 
ftohjes
Hapësira e përgjithshme e kërkuar.

Hapësira e përgjithshme e kërkuar në 
përdorim ³
H2 mm 1900

W3 mm 649

Hapësira e përgjithshme e kërkuar në 
përdorim ³
D3 mm 1224

³ lartësia, gjerësia dhe thellësia e pajisjes 
duke përfshirë dorezën, plus hapësirën e 
nevojshme për qarkullimin e lirshëm të ajrit të 
ftohjes, plus hapësirën e nevojshme për të 
lejuar hapjen e derës në këndin minimal që 
lejon heqjen e të gjitha pajisjeve të 
brendshme

3.2 Vendndodhja
Kjo pajisje nuk duhet të përdoret si pajisje 
inkaso.
Nëse, për shkak të instalimit të ndryshëm, 
nuk respektohen kërkesat për ventilimin, 
pajisja do të funksionojë mirë, por konsumi i 
energjisë mund të rritet pak.
Për të garantuar funksionimin optimal të 
pajisjes, nuk duhet ta instaloni pajisjen pranë 
burimeve të nxehtësisë (furra, soba, 
radiatorë, furnela ose pianura) ose në një 
vend ku bie direkt dielli. Sigurohuni që ajri të 
qarkullojë lirisht rreth e qark pjesës së pasme 
të dollapit.

SHQIP 7



Kjo pajisje duhet të instalohet në ambient të 
brendshëm në një vend të thatë dhe të 
ajrosur mirë.
Për të siguruar performancë optimale, nëse 
pajisja vendoset poshtë një njësie të varur në 
mur, duhet të ruhet largësia minimale midis 
pjesës së sipërme të kabinetit. Në kushte 
ideale pajisja nuk duhet të qëndrojnë nën 
njësi të varura në mur. Një ose më shumë 
këmbëza të rregullueshme në bazën e 
pajisjes sigurojnë që pajisja të qëndrojë e 
niveluar.

KUJDES!
Nëse e poziciononi pajisjen kundrejt 
murit, përdorni distancatorët e pasmë që 
janë në dispozicion ose mbani distancën 
minimale për të cilën tregohet në 
udhëzimet e instalimit.

KUJDES!
Nëse e instaloni pajisjen pranë murit, 
shikoni udhëzimet e instalimit për të 
kuptuar distancën minimale mes murit 
dhe anës së pajisjes ku janë menteshat e 
derës për të ofruar hapësirë të 
mjaftueshme për të hapur derën kur 
hiqen pajisjet e brendshme (p.sh. gjatë 
pastrimit).

Kjo pajisje është prodhuar për t’u përdorur në 
temperaturë ambienti që varion nga 10°C në 
43°C.

Funksionimi i saktë i pajisjes mund të 
garantohet vetëm brenda diapazonit të 
specifikuar të temperaturës.

Nëse keni dyshime se ku mund ta 
instaloni pajisjen, konsultohuni me shitësin, 
shërbimin tonë të klientit apo me qendrën 
më të afërt të servisit të autorizuar.

Pajisja duhet të shkëputet lirisht nga 
korrenti. Për këtë arsye spina duhet të jetë 
lehtësisht e arritshme pas instalimit.

3.3 Lidhja elektrike
• Përpara se ta fusni në prizë, sigurohuni që 

voltazhi dhe frekuenca e treguar në 
pllakën e karakteristikave të jenë në 
përputhje me linjën elektrike të shtëpisë.

• Pajisja duhet të lidhet me tokëzimin. Spina 
e kabllove të linjës elektrike është e 
pajisur me një kontakt për këtë qëllim. 
Nëse priza e linjës elektrike e shtëpisë 

s’është e tokëzuar, lidheni pajisjen me një 
tokëzim të veçantë në përputhje me 
rregulloret aktuale, duke u konsultuar me 
një elektricist të kualifikuar.

• Prodhuesi nuk mban përgjegjësi nëse nuk 
respektohen masat e mësipërme të 
sigurisë.

3.4 Nivelimi
Kur vendosni pajisjen, sigurohuni që të 
qëndrojë e niveluar. Kjo gjë mund të arrihet 
përmes dy këmbëve të rregullueshme në 
fund të pjesës së parme.

3.5 Ndarësit e pasëm
Në qesen me dokumentacionin ndodhen dy 
ndarës që duhet të përshtaten sic tregohet në 
figurë.
Nëse e poziciononi pajisjen kundrejt një muri 
në një instalim që qëndron më vete, instaloni 
ndarësit e pasmë në mënyrë që të garantoni 
largësinë minimale të kërkuar për qarkullimin 
e ajrit.

3.6 Ndryshimi i drejtimit të hapjes 
së derës
Ju lutemi, referojuni dokumentit të veçantë 
me udhëzime mbi instalimin dhe ndryshimin e 
krahut të derës.

KUJDES!
Në çdo fazë të ndryshimit të krahut të 
derës, mbroni dyshemenë nga gërvishtjet 
me një material rezistent.

3.7 Hapje e kollajtë
Ajri i ftohtë kontraktohet brenda pajisjes duke 
shkaktuar thithje, duke e bërë të vështirë të 
hapni derën. Për ta barë pajisjen më të 
kollajtë për t’u hapur, përdorni një shtresë me 
ngjitëse nga qesja me dokumentacionin.
Për ta instaluar shtresën:
1. Hiqni materialin nga pjesa e pasme e 

shtresës. 
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2. Ngjitni shtresën në kasë në pjesën e 
poshtme të pajisjes, në një largësi prej 
minimumi 60 mm deri në 100 mm nga 
mentesha. 

60-100 mm

 Mbajeni shtresën larg fëmijëve. Rrezik i 
kapërdirjes.

4. FUNKSIONIMI
4.1 Paneli i kontrollit

1 2 3 4

1 Butoni i rregullimit të temperaturës
2 Treguesi Super Freeze
3 Treguesi i alarmit

4 Tregues të temperaturës

4.2 Ndezja dhe fikja
Për ta ndezur pajisjen, futni spinën në prizën 
në mur.

 Kur pajisja të ndizet për herë të parë, 
drita e brendshme mund të ndizet pas një 
vonesë prej një minute për shkak të testeve 
fillestare.

Për ta fikur pajisjen, hiqeni nga priza.

4.3 Rregullimi i temperaturës
Temperatura e rekomanduar për caktim 
është:
• -18°C për ngrirësin.
Shtrirja e temperaturës mund të shkojë 
ndërmjet -16°C dhe -24°C .
Për të cilësuar temperaturën e pajisjes, 
shtypni butonin e rregullimit të temperaturës 
në mënyrë të përsëritur derisa të arrini 
temperaturën e dëshiruar për ndarjen.
Zgjidhni parametrat duke pasur parasysh se 
temperatura brenda pajisjes varet nga:
• temperatura e dhomës,

• shpeshtësia e hapjes së derës,
• sasia e ushqimit të ruajtur,
• vendndodhja e pajisjes.
Në përgjithësi, më i përshtatshëm është një 
parametër mesatar.
Treguesit e temperaturës tregojnë 
temperaturën e caktuar.

Temperatura e caktuar do të arrihet 
brenda 24 orëve.

4.4 Alarmi i temperaturës së lartë
 Alarmi aktivizohet kur vendosni në prizë 

pajisjen për herë të parë.

Alarmi aktivizohet kur temperatura në pajisje 
është tepër e lartë.
Gjatë alarmit:
• treguesi i alarmit pulson,
• treguesi i temperaturës pulson -24,
• alarmi akustik bie.
Fikja e alarmit
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• Shtypni një buton në panelin e kontrollit 
për të fikur alarmin. Treguesi i alarmit 
ndizet derisa të rivendoset temperatura.

• Bip-i i alarmit fiket automatikisht pas 1 ore. 
Treguesi i alarmit pulson dhe treguesi i 
temperaturës -24 pulson.

• Nëse pajisja është kthyer në temperaturën 
e caktuar, sinjali i alarmit dhe treguesi i 
alarmit fiken . Kontrolloni nëse ushqimi 
brenda nuk është i prishur ose i shkrirë. 
Nëse po, referojuni seksionit "Shkrirja".

 Referojuni seksionit "Rregullimi i 
temperaturës" për të caktuar temperaturën 
e pajisjes.

4.5 Funksioni Super Freeze
Funksioni Super Freeze përdoret për të kryer 
ngrirjen paraprake dhe ngrirjen e shpejtë me 
radhë në ndarjen e ngrirësit. Përshpejton 
ngrirjen e ushqimeve të freskëta dhe në të 
njëjtën kohë mbron artikujt ushqimorë tashmë 
në ruajtje nga ngrohja e padëshirueshme.

Për të ngrirë ushqime të freskëta, 
aktivizoni funksionin Super Freeze të 
paktën 3 orë përpara vendosjes së 
ushqimit për të përfunduar ngrirjen 
paraprake.

Për ta aktivizuar këtë funksion, shtypni 
vazhdimisht butonin e rregullimit të 
temperaturës derisa treguesi Super Freeze të 
shfaqet.
Ky funksion ndalon automatikisht pas 24 
orësh.
Mund ta çaktivizoni funksionin Super Freeze 
përpara përfundimit të tij automatik duke 
përsëritur procedurën derisa treguesi Super 
Freeze të fiket ose duke zgjedhur një 
temperaturë tjetër të ndarjes së ngrirësit.

4.6 Alarmi
Në rast të problemeve me ftohjen, ndërprerje 
të energjisë apo ndryshime të 

konsiderueshme të temperaturës brenda 
pajisjes tuaj, treguesi i alarmit ndizet me 
ngjyrë të kuqe dhe aktivizohet tingulli.

 Alarmi mund të ndriçojë kur vendosni në 
prizë pajisjen për herë të parë.

Referojuni kapitullit "Zgjidhja e problemeve" 
për më shumë shkaqe të mundshme të 
nxitjes së alarmit dhe zgjidhje sesi ta 
çaktivizoni atë.

4.7 Modaliteti Standby
Aktivizoni regjimin Standby për të fikur 
funksionin e ngrirjes duke ulur kështu 
konsumin e energjisë së pajisjes.
Për të aktivizuar regjimin Standby :
1. Cilësoni temperaturën për -16°C. 

Referojuni seksionit "Rregullimi i 
temperaturës".

2. Shtypni dhe mbani të shtypur butonin e 
rregullimit të temperaturës derisa të gjithë 
treguesit e temperaturës të pulsojnë 3 
herë.

 Nëse shtypni butonin e rregullimit të 
temperaturës ndërsa regjimi Standby është 
aktivizuar, të gjithë treguesit e 
temperaturës pulsojnë 3 herë.

Mund ta çaktivizoni regjimin Standby duke 
përsëritur procedurën e mësipërme.

 Gjatë regjimit Standby, temperatura 
brenda pajisjes mund të ngrihet mbi 
-16°Ctë cilësuar. Nëse ndodh pas 
çaktivizimit të regjimit, treguesi i alarmit 
ndriçon dhe aktivizohet zëri. Kur pajisja ul 
automatiikisht temperaturën, treguesi i 
alarmit dhe alarmi akustik çaktivizohen.

5. PËRDORIMI I PËRDITSHËM

5.1 Heqja dhe instalimi i raftit të 
derës
Për të hequr raftin e derës:
1. Mbani anën e majtë të raftit. 
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2. Ngrini anën e djathtë të raftit derisa të 
lirohet nga mbërthyesja. 

3. Ngrini anën e majtë të raftit dhe hiqeni. 
Për ta futur raftin përsëri brenda:
1. Vendoseni raftin drejt në derë.
2. Shtyni dy anët e raftit poshtë në të njëjtën 

kohë në mënyrë që rafti të futet në të dyja 
mbërthyeset.

5.2 Heqja dhe instalimi i sirtarëve të 
ngrirësit
Për të hequr një sirtar nga ndarja e ngrirësit:
1. Hapni derën e ngrirësit krejtësisht. 
2. Tërhiqeni sirtarin derisa të ndalojë. 
3. Ngrijeni pak pjesën e përparme të sirtarit 

dhe hiqeni nga pajisja. 

Për të futur sirtarin përsëri në pozicionin 
fillestar të tij, ndiqni hapat e mësipërm në 
rendin e kundërt.

5.3 Treguesi i temperaturës
Për të ruajtur ushqimin siç duhet, frigoriferi 
është i pajisur me tregues temperature. 
Simboli në paretin anësor të pajisjes tregon 
pjesën më të ftohtë të frigoriferit.
Nëse shfaqet OK (A), futni ushqim të freskët 
në zonën që tregohet nga simboli, nëse jo 
(B), prisnin të paktën 12 orë dhe kontrolloni 
nëse është OK (A).
Nëse nuk është ende OK (B), rregulloni 
kontrollin e cilësimit në një cilësim më të 
ftohtë.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Ndarja e frigoriferit është e pajisur me 
pajisjen MULTIFLOW që lejon ftohjen e 
shpejtë dhe më efektive të ushqimit dhe 
ruajtjen e një temperature më uniforme në 
secilën pjesë të dhomës së frigoriferit.
Kjo pajisje aktivizohet automatikisht kur 
nevojitet.

MULTIFLOW funksionon vetëm kur dera 
është e mbyllur.

 Mos i bllokoni hapjet e ajrit për të lejuar 
ftohje më të mirë.

 Mos e hiqni MULTIFLOW panelin.
Mos përdorni spërkatje me ujë ose avull 
për të pastruar pajisjen. Për udhëzimet e 
pastrimit, referojuni kapitullit "Kujdesi dhe 
pastrimi".

5.5 Ngrirja e ushqimit të freskët
Seksioni i ngrirjes është i përshtatshme për 
ngrirjen e ushqimit të freskët dhe ruajtjen e 
ushqimit të ngrirë dhe shumë të ngrirë për 
kohë të gjatë.
Për të ngrirë ushqime të freskëta, aktivizoni 
Super Freeze funksionin të paktën 3 orë 
përpara se të vendosni ushqimin që do të 
ngrini në ndarjen e ngrirësit.
Sasia maksimale e ushqimit që mund të 
ngrihet pa shtuar ushqime të tjera të freskëta 
gjatë 24 orëve, specifikohet në pllakën e 
specifikimeve (një etiketë që ndodhet në 
brendësi të pajisjes).
Kur procesi i ngrirjes përfundon, pajisja 
kthehet në temperaturën e cilësuar më parë 
(shihni "funksionin Super Freeze").
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Për më shumë informacion, referojuni 
"Këshilla për ngrirje"

5.6 Ruajtja e ushqimit të ngrirë
Kur aktivizoni një pajisje për herë të parë ose 
pas një periudhe të gjatë mospërdorimi, 
përpara se t'i futni produktet në ndarje, lëreni 
pajisjen të punojë për të paktën 3 orë me 
funksionin Super Freeze të aktivizuar.
Sirtarët e frigoriferit bëjnë të mundur që të 
gjeni shpejt dhe lehtë paketën ushqimore që 
dëshironi. Nëse do të ruhen sasi të mëdha 
ushqimi, hiqini të gjithë sirtarët, përveç sirtarit 
të poshtëm, i cili duhet të jetë në vend për të 
siguruar qarkullim të mirë të ajrit.
Mbajini ushqimet në rafte jo më pranë se 15 
mm nga dera.

KUJDES!
Në rast të një shkrirjeje aksidentale, për 
shembull si pasojë e ndërprerjes së 
rrymës elektrike dhe nëse kjo ndërprerje 
ka zgjatur më shumë se vlera e shfaqur 
në pllakëzën e specifikimeve te “koha në 
rritje”, ushqimi i shkrirë duhet të 
konsumohet shpejt ose të gatuhet 
menjëherë, më pas të ftohet dhe të 
rivendoset në ngrirje.

5.7 Shkrirja
Përpara se të përdoren, ushqimet e ngrira 
ose tepër të ngrira mund të shkrihen në 
frigorifer ose në temperaturë dhome në varësi 
të kohës në dispozicion për këtë proces.
Copëzat e vogla të ushqimit mund të gatuhen 
edhe ndërsa janë ende të ngrira direkt nga 
ngrirësi, në këtë rast gatimi do të zgjasë më 
shumë.

5.8 Kaseta e kubikëve të akullit
Kjo pajisje është e paisur me një a më shumë 
kaseta për krijimin e kubikëve të akullit.

 Mos përdorni mjete metalike për heqjen 
e kasetave nga e ngrirësit.

1. Mbushni kasetat e kubikëve të akullit me 
ujë. 

2. Vendosini ato në e ngrirësit. 

6. NDIHMË DHE KËSHILLA

6.1 Si të kursejmë energjinë
• Konfigurimi i brendshëm i pajisjes është ai 

që siguron përdorimin më efikas të 
energjisë.

• Mos e hapni shpesh derën ose mos e lini 
hapur për një kohë më të gjatë sesa 
nevojitet.

• Sa më të ftohta parametrat e 
temperaturës, aq më i lartë konsumi i 
energjisë.

• Sigurohuni që të ketë ventilim të mirë. Mos 
i mbuloni rrjetën ose vrimat e ventilimit.

6.2 Këshilla për ngrirjen
• Aktivizoni funksionin Super Freeze të 

paktën 3 orë përpara se të vendosni 
ushqimin brenda ndarjes së ngrirjes.

• Përpara ngrirjes, mbështilleni dhe izolojeni 
ushqimin në: letër alumini, letër ose qese 
plastike, kuti hermetike me kapak.

• Për ngrirje dhe shkrirje më efikase ndajini 
ushqimet në porcione të vogla.

• Rekomandohet që të gjitha ushqimeve të 
ngrira t’u vendosni etiketa dhe data. Me 

këtë do të mund të identifikoni ushqimet 
dhe do të dini se kur duhet të përdoren 
përpara se të prishen.

• Ushqimet duhet të jenë të freskëta 
përpara se të ngrijnë për të ruajtur cilësinë 
e mirë të ushqimit. Veçanërisht, frutat dhe 
zarzavatet duhet të ngrihen pasi të 
mblidhen për të ruajtur të gjitha vlerat e 
tyre ushqyese.

• Mos i ngrini shishet ose kënaçet me 
lëngje, veçanërisht pijet që përmbajnë 
dyoksid karboni - ato mund të shpërthejnë 
gjatë ngrirjes.

• Mos vendosni ushqim të nxehtë në 
ndarjen e ngrirësit. Ftoheni në 
temperaturë dhome përpara se ta fusni 
brenda ndarjes.

• Për të shmangur rritjen në temperaturë të 
ushqimeve të ngrira tashmë, mos 
vendosni ushqime të freskëta të pa ngrira 
direkt pranë tyre. Vendoseni ushqimin në 
temperaturë dhome në pjesën e ndarjes 
së ngrirësit ku nuk ka ushqime të ngrira.
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• Mos hani kuba akulli, akull ose lëpirëse 
akulli menjëherë pasi i nxirrni nga ngrirësi. 
Rrezik atrofizimi.

• Mos e ngrini përsëri ushqimin e shkrirë. 
Nëse ushqimi është shkrirë, gatuajeni, 
ftoheni dhe më pas ngrijeni.

6.3 Ruajtja e ushqimit të ngrirë
• Ndarja e ngrirjes është ajo e shënuar me 

• Parametrat më të larta të temperaturës 
brenda pajisjes mund të sjellin shkurtimin 
e jetëgjatësisë së ushqimit.

• E gjithë ndarja e ngrirësit është e 
përshtatshme për ruajtjen e produkteve të 
ngrira ushqimore.

• Lini hapësirë të mjaftueshme rrotull 
ushqimit për të lejuar qarkullimin e lirshëm 
të ajrit.

• Për të ditur si të ruani ushqimin në mënyrë 
të saktë, referojuni etiketës së paketimit të 
ushqimit për të parë jetëgjatësinë e 
ushqimit.

• Është e rëndësishme që ta mbështillni 
ushqimin në mënyrë të tillë që të 
parandalojë hyrjen e ujit, lagështirës ose 
kondensimit.

6.4 Këshilla për blerjet
Pas blerjes së ushqimeve:
• Sigurohuni që paketimi të mos jetë 

dëmtuar, sepse ushqimi mund të jetë 
prishur. Nëse paketimi është i fryrë ose i 
lagur, mund të mos jetë ruajtur në kushte 
optimale dhe mund të ketë filluar shkrirja.

• Për të kufizuar procesin e shkrirjes blijini 
mallrat e ngrira në fund të blerjes së 
ushqimeve dhe transportojini ato brenda 
një çante termike dhe të izoluar.

• Futini ushqimet e ngrira menjëherë në 
ngrirës pasi të ktheheni nga dyqani.

• Nëse ushqimi është shkrirë qoftë edhe 
pjesërisht, mos e ngrini përsëri. 
Konsumojeni sa më shpejt të mundeni.

• Respektoni datën e skadencës dhe 
informacionin mbi ruajtjen në paketim.

6.5 Jetëgjatësia në raft
Table title

Lloji i ushqimit Jetëgjatësia (muaj)
Bukë 3

Frutat (përveç agrumeve) 6 - 12

Zarzavate 8 - 10

Ushqimet e mbetura, pa mish 1 - 2

Bulmeti:
Gjalp
Djathi i butë (p.sh. mocarela)
Djathë i fortë (p.sh. parmixhano, çedar)

6 - 9
3 - 4
6

Fruta deti:
Peshk me yndyrë (p.sh. salmon, skumbri)
Peshk pa yndyrë (p.sh. merluc, gjuhëz)
Karkaleca deti
Guaska dhe midhje
Peshk i gatuar

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Mishi:
Shpezë
Mish lope
Mish derri
Mish qengji
Salsiçe
Proshutë
Ushqimet e mbetura, me mish

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3
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7. KUJDESI DHE PASTRIMI

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve të sigurisë.

7.1 Pastrimi i pjesës së brendshme
Përpara përdorimit të pajisjes për herë të 
parë, pjesa e brendshme dhe të gjitha 
aksesorët e brendshëm duhen pastruar me 
ujë të vakët dhe pak sapun neutral për të 
hequr erën tipike të produkteve të reja, pastaj 
duhen të thahet plotësisht.

KUJDES!
Mos përdorni detergjentë, pluhura 
gërryes, klor apo pastrues me bazë vaji, 
pasi këta pastrues mund të dëmtojnë 
sipërfaqet e lëmuara.

KUJDES!
Aksesorët dhe pjesët e pajisjes nuk janë 
të përshtatshme për larje në lavastovilje.

7.2 Pastrimi periodik
Pastroni pajisjen rregullisht:
1. Pastroni pjesën e brendshme dhe 

aksesorët me ujë të vakët dhe pak 
detergjent neutral. 

2. Kontrolloni rregullisht gominat e derës 
dhe pastrojini për t’u siguruar që janë të 
pastra dhe nuk kanë papastërti. 

3. Pastroni kondensuesin me një furçë të 
paktën dy herë në vit. 

4. Pastroni avulluesin periodikisht për të 
hequr ujin e grumbulluar. 

5. Shpëlani dhe pastroni plotësisht. 

7.3 Shkrirja e pajisjes
Shkrirja në ndarjen e ngrirësit është 
automatike. Megjithatë, një shtresë akulli 
mund të shfaqet në muret e brendshme të 
ndarjes së ngrirësit nëse dera e ngrirësit 
hapet shpesh ose mbahet hapur për shumë 
gjatë.

7.4 Periudhat e mospërdorimit
Kur pajisja nuk përdoret për periudha të gjata, 
merrni masat paraprake të mëposhtme:
1. Shkëputeni pajisjen nga furnizimi me 

elektricitet. 
2. Hiqni të gjithë ushqimin. 
3. Pastroni pajisjen dhe të gjithë aksesorët. 
4. Lini derën paksa hapur për të shmangur 

formimin e erërave të pakëndshme. 

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve të sigurisë.

8.1 Çfarë duhet bërë nëse…
Zgjidhja e problemeve

Problemi Shkaku i mundshëm Zgjidhja
Pajisja nuk punon. Pajisja është e fikur. Ndizni pajisjen.

 
Spina e pajisjes nuk është 
lidhur siç duhet me prizën e 
rrjetit.

Futeni në prizë siç duhet spinën 
e pajisjes.

 Nuk ka tension në prizën e 
rrjetit.

Lidhni një pajisje tjetër elektrike 
në prizën e rrjetit. Kontaktoni 
një elektricist të kualifikuar.

Pajisja është e zhurmshme. Pajisja nuk mbështetet siç 
duhet.

Kontrolloni nëse pajisja 
qëndron e fiksuar.

14 SHQIP



Problemi Shkaku i mundshëm Zgjidhja

Kompresori punon vazhdimisht. Temperatura është vendosur 
gabim.

Referojuni kapitullit 
"Funksionimi" .

 
Në pajisje janë futur 
njëkohësisht shumë produkte 
ushqimore.

Prisni disa orë e më pas 
kontrolloni sërish temperaturën.

 Temperatura e dhomës është 
shumë e lartë. Referojuni kapitullit "Instalimi" .

 
Produktet ushqimore të 
vendosura në pajisje kanë qenë 
tepër të ngrohta.

Lërini produktet ushqimore të 
ftohen në temperaturën e 
dhomës përpara se t'i fusni në 
pajisje.

 Dera nuk është mbyllur siç 
duhet.

Referojuni seksionit "Mbyllja e 
derës".

Funksioni Super Freeze është i 
aktivizuar.

Referojuni seksionit "Super 
Freeze funksion".

Kompresori nuk fillon 
menjëherë pas shtypjes së 
"Super Freeze" ose pas 
ndryshimit të temperaturës.

Kompresori ndizet pas një 
periudhe kohore.

Kjo është normale, nuk ka 
ndodhur asnjë gabim.

Dera është e pakalibruar ose 
pengon skarën e ventilimit. Pajisja nuk është e niveluar. Shikoni udhëzimet e instalimit.

Dera nuk hapet lehtë. Jeni përpjekur të rihapni derën 
menjëherë pas mbylljes.

Prisni pak sekonda mbas 
mbylljes dhe rihapjes së derës.

Llamba nuk punon. Llamba është me defekt. Kontaktoni Qendrën më të afërt 
të Shërbimit të Autorizuar.

Ka shumë brymë dhe akull. Dera nuk është mbyllur siç 
duhet.

Referojuni seksionit "Mbyllja e 
derës".

 Guarnicioni është i deformuar 
ose i ndotur.

Referojuni seksionit "Mbyllja e 
derës".

 Produktet ushqimore nuk janë 
mbështjellë siç duhet.

Mbështillini produktet 
ushqimore siç duhet.

 Temperatura është vendosur 
gabim.

Referojuni kapitullit 
"Funksionimi" .

 
Pajisja është mbushur 
plotësisht dhe është vendosur 
në temperaturën më të ulët.

Vendosni një temperaturë më 
të lartë. Referojuni kapitullit 
"Funksionimi" .

 
Temperatura e vendosur në 
pajisje është tepër e ulët dhe 
temperatura e ambientit është 
tepër e lartë.

Vendosni një temperaturë më 
të lartë. Referojuni kapitullit 
"Funksionimi" .

Uji rrjedh në dysheme.
Shkarkuesi i ujit të shkrirjes nuk 
është i lidhur me enën e 
avullimit poshtë kompresorit.

Vendosni shkarkuesin e ujit të 
shkrirjes në enën e avullimit.
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Problemi Shkaku i mundshëm Zgjidhja

Temperatura nuk mund të 
caktohet.

Funksioni Super Freeze është i 
aktivizuar.

Çaktivizoni Super Freeze 
funksionin manualisht ose 
prisni derisa funksioni të 
çaktivizohet automatikisht për 
të cilësuar temperaturën. 
Referojuni seksionit "Super 
Freeze funksion" .

Temperatura në pajisje është 
tepër e ulët/e lartë.

Temperatura nuk është 
vendosur siç duhet.

Vendosni një temperaturë më 
të lartë/më të ulët.

 Dera nuk është mbyllur siç 
duhet.

Referojuni seksionit "Mbyllja e 
derës".

 Temperatura e produkteve 
ushqimore është tepër e lartë.

Lëreni temperaturën e 
produkteve ushqimore të bjerë 
në temperaturën e ambientit, 
përpara se t'i ruani.

 Janë ruajtur shumë produkte 
ushqimore njëkohësisht.

Ruani më pak produkte 
ushqimore njëkohësisht në 
pajisje.

 Dera është hapur shumë 
shpesh.

Hapeni derën vetëm nëse 
është e nevojshme.

Funksioni Super Freeze është i 
aktivizuar.

Referojuni seksionit "Super 
Freeze funksion".

 Nuk ka qarkullim të ajrit të 
ftohtë në pajisje.

Sigurohuni që të ketë qarkullim 
të ajrit të ftohtë në pajisje. 
Referojuni kapitullit "Ndihmë 
dhe këshilla" .

 Nëse këshilla nuk çon në rezultatin e 
dëshiruar, telefonojini Qendrës më të afërt 
të Autorizuar të Shërbimit.

8.2 Ndërrimi i llambës
Pajisja është e pajisur me një dritë të 
brendshme LED me jetëgjatësi të madhe.
Vetëm shërbimi lejohet për të zëvendësuar 
pajisjen e ndriçimit. Kontaktoni Qendrën tuaj 
të Autorizuar të Shërbimit.

8.3 Mbyllja e derës
1. Pastroni guarnicionet e derës. 
2. Nëse është e nevojshme, rregulloni 

derën. Referojuni kapitullit "Instalimi" . 
3. Nëse është e nevojshme, zëvendësoni 

guarnicionet me defekt të derës. 
Kontaktoni qendrën e shërbimit të 
autorizuar. 
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9. ZHURMA

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. TË DHËNAT TEKNIKE
Informacioni teknik ndodhet në pllakën e 
specifikimeve në anën e brendshme të 
pajisjes dhe në etiketën e energjisë.
Kodi QR në etiketën e energjisë të dhënë me 
pajisjen jep një lidhje interneti tek 
informacioni që lidhet me performancën e 
pajisjes në databazën e EU EPREL. Ruajeni 
etiketën e energjisë për referencë së bashku 
me manualin e përdorimit dhe të gjitha 
dokumentet e tjera që ofrohen me këtë 
pajisje.

Të njëjtin informacion mund ta gjeni 
gjithashtu në EPREL duke përdorur lidhjen 
https://eprel.ec.europa.eu, si dhe emrin e 
modelit dhe numrin e produktit që gjeni në 
pllakën e specifikimeve të pajisjes.
Shikoni lidhjen www.theenergylabel.eu për 
informacion të detajuar rreth etiketës së 
energjisë.

11. INFORMACION PËR INSTITUTET E TESTIMIT
Instalimi dhe përgatitja e pajisjes për çdo 
verifikim EcoDesign duhet të jetë në 
përputhje me EN 62552. Kërkesat për 
ventilimin, dimensionet e zgavrës dhe 
hapësirat minimale të pasme duhet të jenë 

siç përcaktohet në këtë “Manual përdorimi” 
në Kapitullin 3. Ju lutemi kontaktoni me 
prodhuesin për çdo informacion të 
mëtejshëm, duke përfshirë edhe planet e 
ngarkimit.
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12. SHQETËSIME MJEDISORE

Ricikloni materialet me simbolin . 
Vendoseni paketimin në kutitë përkatëse për 
ta ricikluar. Ndihmoni në mbrojtjen e mjedisit 
dhe të shëndetit të njeriut duke ricikluar 
mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe 

elektronike. Mos i hidhni pajisjet e shënuara 
me simbolin  me mbeturinat shtëpiake. 
Kthejeni produktin në qendrën tuaj lokale të 
riciklimit ose kontaktoni zyrën tuaj komunale..
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1.  ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Преди монтирането и упо­
требата на уреда внимател­
но прочетете предоставени­
те инструкции. Производи­
телят не е отговорен за на­
ранявания или повреди в 
резултат на неправилна ин­
сталация или употреба. Ви­
наги дръжте инструкциите 
на безопасно и лесно до­
стъпно място за справка в 
бъдеще.
1.1 Безопасност за деца 
и лица в неравностойно 
положение
• Този уред може да бъде 

използван от деца над 8-
годишна възраст, както и 
от лица с намалени физи­
чески, сетивни и умствени 
възможности или от лица 
без опит и познания, само 
ако те са под наблюдение 
или бъдат инструктирани 
относно безопасната упо­

треба на уреда и разби­
рат възможните рискове. 
Деца на възраст от 3 до 8 
години и хора с тежки и 
комплексни увреждания 
могат да зареждат и раз­
товарват уреда, при усло­
вие че са надлежно ин­
структирани за това. Деца 
под 3-годишна възраст 
трябва да се държат да­
леч от уреда, освен ако 
не са под постоянно на­
блюдение.

• Децата трябва да бъдат 
под наблюдение, за да се 
гарантира, че не си игра­
ят с уреда.

• Деца не трябва да из­
вършват почистване или 
поддръжка на уреда, кога­
то са без надзор.

• Дръжте всички опаковки 
далече от деца и изхвър­
лете опаковките по мест­
ните правила.
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1.2 Обща безопасност
• Този уред е предназначен 

само за съхранение на 
храни и напитки.

• Този уред е предназначен 
за домашна употреба в 
затворени помещения.

• Този уред може да се из­
ползва в офиси, стаи в 
хотел, стаи в мотел, къщи 
за гости и други подобни 
места за настаняване, къ­
дето това използване не 
надвишава (средно) ниво­
то на домашна употреба.

• За да се избегне замърся­
ването на храна, следвай­
те инструкциите по-долу:
– не дръжте вратата от­

ворена в продължение 
на дълги периоди;

– редовно почиствайте 
повърхностите, които 
могат да влязат в кон­
такт с храна и достъп­
ните отводнителни сис­
теми;

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Внимавайте вентилацион­
ните отвори в корпуса на 
уреда или във вградената 
структура да не са въз­
препятствани.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
използвайте механични 
устройства или други 

средства за ускоряване 
на процеса на размразя­
ване, освен препоръчани­
те от производителя.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
повреждайте хладилната 
верига.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
използвайте ел. уреди в 
отделенията за съхране­
ние на храна, освен ако 
не са от типа, препоръчан 
от производителя.

• Не използвайте водна 
струя или пара, за да по­
чистите уреда.

• Почистете уреда с мокра, 
мека кърпа. Използвайте 
само неутрални почиства­
щи препарати. Не използ­
вайте абразивни кърпи, 
разтворители или метал­
ни предмети.

• Когато уредът стои пра­
зен за дълъг период – из­
ключете го, размразете 
го, почистете уреда и 
оставете вратата отворе­
на, за да избегнете обра­
зуването на мухал във въ­
трешността на уреда.

• Не съхранявайте експло­
зивни субстанции, като ку­
тии аерозол със запалимо 
гориво в този уред.

• Ако захранващият кабел 
е повреден, той трябва да 
се замени от производи­
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теля, от упълномощен 
сервизен център или от 
лица със сходна квалифи­

кация, за да се избегне 
риск.

2. ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

2.1 Инсталация
ВНИМАНИЕ!

Само квалифицирано лице може да из­
върши монтажа на уреда.

• Махнете всички опаковки.
• Не монтирайте и не използвайте 

повреден уред.
• Следвайте инструкциите за 

инсталиране, приложени към уреда.
• Винаги внимавайте, когато местите 

уреда, тъй като е тежък. Винаги 
използвайте предпазни ръкавици и 
затворени обувки.

• Уверете се, че има свободна 
циркулация на въздуха около уреда.

• При първо инсталиране или след 
реверсиране на вратичката изчакайте 
поне 4 часа, преди да свържете уреда 
към захранването. Това се налага, за 
да може маслото да протече обратно в 
компресора.

• Преди да извършвате каквито и да било 
действия върху уреда (напр. 
реверсиране на вратата), извадете 
щепсела от контакта.

• Не монтирайте уреда в близост до 
радиатори или печки, фурни или 
котлони, освен ако в инструкциите за 
монтаж не е посочено друго.

• Не излагайте уреда на дъжд.
• Не монтирайте уреда на места, където 

има пряка слънчева светлина.
• Не инсталирайте този уред на места, 

които са прекалено влажни или 
студени.

• Когато премествате уреда, повдигнете 
го откъм предния ръб, за да избегнете 
надраскване на пода.

2.2 Електрическо свързване
ВНИМАНИЕ!

Риск от пожар или токов удар.

ВНИМАНИЕ!
При позициониране на уреда се увере­
те, че захранващият кабел не е зака­
чен или повреден.

ВНИМАНИЕ!
Не използвайте разклонители или 
адаптери с много входове.

• Уредът трябва да е заземен.
• Уверете се, че параметрите на 

табелката с технически данни са 
съвместими с електрическите данни на 
захранващата мрежа.

• Винаги използвайте правилно монтиран 
контакт със защита от токов удар.

• Внимавайте да не повредите 
електрическите компоненти (напр. 
щепсел, захранващ кабел, компресор). 
Свържете се с оторизирания сервизен 
център или електротехник, за да 
смените електрическите компоненти.

• Захранващият кабел трябва да е под 
нивото на щепселdа.

• Свържете кабела за захранването към 
контакта единствено в края на 
инсталацията. Уверете се, че щепселът 
за захранване е достъпен след 
инсталирането.

• Не издърпвайте захранващия кабел, за 
да изключите уреда. Винаги 
издърпвайте щепсела на захранването.

2.3 Използване
ВНИМАНИЕ!

Риск от контузии, изгаряния, електри­
чески удар или пожар.

 Уредът съдържа запалим газ, изобу­
тан (R600а), природен газ с високо ниво на 
екологична съвместимост. Внимавайте да 
не причините повреда на хладилната ве­
рига със съдържание на изобутан.
• Не променяйте предназначението на 

уреда.
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• Не поставяйте електрически уреди 
(напр. машини за сладолед) в уреда, 
освен ако това не е посочено от 
производителя.

• Ако възникне повреда на хладилната 
верига, уверете се, че няма пламъци и 
източници на възпламеняване в 
помещението. Проветрете стаята.

• Не позволявайте на горещи предмети 
да докосват пластмасовите части на 
уреда.

• Не поставяйте безалкохолни напитки 
във фризерното отделение. Това ще 
доведе до образуване на налягане 
върху контейнера за напитки.

• Не съхранявайте запалим газ и течност 
в уреда.

• Не поставяйте запалими продукти или 
предмети, които са намокрени със 
запалими продукти, в близост до уреда 
или върху него.

• Не докосвайте компресора или 
кондензатора. Те са горещи.

• Не премахвайте и не докосвайте нищо 
от фризерното отделение, ако ръцете 
Ви са мокри или влажни.

• Не замразявайте отново храна, която е 
била размразена.

• Спазвайте инструкциите за съхранение 
върху опаковката на замразената 
храна.

• Опаковайте храните в материал, 
подходящ за контакт с храна, преди да 
ги поставите в отделението на 
фризера.

• Не допускайте храна да влиза в 
съприкосновение с вътрешните стени 
на отделенията на уреда.

2.4 Вътрешно осветление
ВНИМАНИЕ!

Опасност от токов удар.

• Този продукт съдържа един или повече 
източници на светлина от клас на 
енергийна ефективност F.

• Относно лампата(ите) вътре в този 
продукт и резервните лампи, продавани 
отделно: Тези лампи са предназначени 
да издържат на екстремни физически 
условия в домакински уреди, като 
температура, вибрации, влажност или 
са предназначени да сигнализират 
информация за работното състояние на 
уреда. Те не са предназначени за 
използване в други приложения и не са 
подходящи за осветяване на 
помещения в домакинството.

2.5 Грижи и почистване
ВНИМАНИЕ!

Опасност от нараняване или повреда 
на уреда.

• Преди поддръжка изключете уреда и 
извадете щепсела на захранването от 
контакта на ел. мрежа.

• Този уред съдържа въглеводороди в 
охлаждащия блок. Само 
квалифицирано лице може да 
поддържа и презарежда уреда.

• Редовно проверявайте канала за 
отцеждане на уреда и ако е 
необходимо, го почистете. Ако каналът 
за отцеждане се запуши, размразената 
вода ще се събере на дъното на уреда.

2.6 Обслужване
• За поправка на уреда се свържете с 

оторизирания сервизен център. 
Използвайте само оригинални резервни 
части.

• Моля, имайте предвид, че 
собственоръчната поправка или 
поправка, която не е извършена от 
специалист, може да има последици, 
свързани с безопасността, и да анулира 
гаранцията.

• Следните резервни части ще бъдат 
налични в продължение на 7 години 
след като моделът е спрян от 
производство: термостати, 
температурни сензори, печатни платки, 
светлинни източници, дръжки на врати, 
панти на врати, тави и кошници. Моля, 
имайте предвид, че някои от тези 
резервни части са налични само за 
професионални техници и не всички 
резервни части са подходящи за всички 
модели.

• Уплътненията за врати ще са налични в 
рамките на 10 години след като 
моделът е спрян от производство.

2.7 Изхвърляне
ВНИМАНИЕ!

Риск от нараняване или задушаване.

• Изключете уреда от 
електрозахранването.

• Отрежете захранващия кабел и го 
изхвърлете.

• Отстранете вратичката, за да не могат 
деца и домашни любимци да се 
заключат в уреда.
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• Хладилната верига и изолационните 
материали на този уред са 
благоприятни за озона.

• Изолационната пяна съдържа 
възпламеним газ. Свържете се с 

общинските власти за информация за 
това как да изхвърлите уреда правилно.

• Не повреждайте частта на охлаждащия 
блок, който е близо до топлообменника.

3. ИНСТАЛАЦИЯ

ВНИМАНИЕ!
Вижте глава „Безопасност“.

3.1 Размери
Table title

.

H
1

H
2

W3
D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Габаритни размери на уреда.

Габаритни размери ¹
H1 мм 1860

W1 мм 595

D1 мм 650

¹ височината, ширината и дълбочината на 
уреда без дръжката
Необходимо пространство.

Необходимо пространство за експлоата­
ция ²
H2 мм 1900

Необходимо пространство за експлоата­
ция ²
W2 мм 600

D2 мм 718

² височината, ширината и дълбочината на 
хладилника, включително дръжката на 
вратата, плюс пространството, необходи­
мо за свободна циркулация на охлажда­
щия въздух
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Общо необходимо пространство.

Общо пространство, необходимо за ек­
сплоатация ³
H2 мм 1900

W3 мм 649

D3 мм 1224

³ височината, ширината и дълбочината на 
хладилника, включително дръжката на 
вратата, плюс пространството, необходи­
мо за свободна циркулация на охлажда­
щия въздух, плюс пространството, необхо­
димо за отваряне на вратата до минимал­
ния ъгъл, позволяващ изваждане на всич­
ки вътрешни приспособления

3.2 Разполагане
Уредът не е предназначен за вграждане.
В случай на инсталиране, различно от сво­
бодно стоящо, но с осигуряване на нео­
бходимото пространство за експлоатация, 
уредът ще работи правилно, но консума­
цията на енергия може да се увеличи леко.
За възможно най-добро функциониране на 
уреда, не се препоръчва той да се инста­
лира в близост до източници на топлина 
(фурни, печки, радиатори. мултикукъри 
или котлони) или на място с пряка слънче­
ва светлина. Уверете се, че има свободна 
циркулация на въздух около задната част 
на корпуса.
Уредът трябва да се инсталира на сухо и 
проветриво място, на закрито.
За да се осигури най-ефективна работа, 
ако уредът е разположен под висящ кух­
ненски шкаф, трябва да се спази минимал­
ното разстояние между горната му част и 
шкафа. За предпочитане е обаче уредът 
да не се инсталира под висящи кухненски 
шкафове. Едно или повече регулируеми 
крачета в основата на корпуса позволяват 
той да се нивелира.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Ако инсталирате уреда с гръб към сте­
на, използвайте доставените с него 
задни дистанционни елементи или оси­
гурете минималното разстояние, посо­
чено в инструкциите за инсталиране.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Ако инсталирате уреда със стена от­
страни до него, вижте в инструкциите 
за инсталиране минималното разстоя­
ние между стената и тази страна на 
уреда, на която са разположени панти­
те на вратата; то е необходимо, за да 
има достатъчно място за отваряне на 
вратата, когато съдържанието трябва 
да бъде извадено (напр. при почиства­
не).

Уредът е предназначен за работа в околна 
среда с температура от 10°C до 43°C.

Правилната работа на уреда е гаран­
тирана само при експлоатация в посоче­
ния температурен диапазон.

Ако имате съмнения за мястото на ин­
сталиране на уреда, се обърнете към 
доставчика, към нашия отдел за обслуж­
ване на клиенти или към най-близкия от­
оризиран сервизен център.

Трябва да е възможно уредът да се 
изключва от мрежовото захранване. То­
ва означава, че след инсталирането 
трябва да има лесен достъп до щепсела.

3.3 Електрическо свързване
• Преди включване се уверете, че 

напрежението и честотата, показани на 
табелката с данни, съответстват на 
електрозахранването във Вашето 
жилище.

• Уредът трябва да се заземи. Щепселът 
на захранващия кабел е снабден с 
контакт за тази цел. Ако контактът за 
битово захранване не е заземен, 
свържете уреда към отделно 
заземяване в съответствие с 
действащите нормативни разпоредби, 
като се консултирате с квалифициран 
електротехник.

• Производителят не носи отговорност, 
ако горепосочените предпазни мерки за 
безопасност не се спазват.

3.4 Нивелиране
При инсталирането на уреда той трябва да 
се нивелира. Това може да се извърши с 
двете регулируеми крачета в предната 
долна част.
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3.5 Задни дистанционни втулки
В плика с документацията има две дистан­
ционни втулки, които трябва да се постав­
ят, както е показано на фигурата.
Ако поставите уреда срещу стена в сво­
бодно стоящ монтаж, монтирайте задните 
дистанционни втулки, за да гарантирате 
минималното разстояние, необходимо за 
циркулация на въздуха.

3.6 Обръщане на вратата
Моля, вижте отделния документ с инструк­
ции относно монтажа и обръщането на 
вратата.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
На всеки етап от обръщането на врата­
та пазете пода от одрасквания с из­
дръжлив материал.

3.7 Лесно отваряне
Охлаждащият въздух се свива вътре в 
уреда, причинявайки засмукване, което за­
труднява отварянето на вратата. За да 
улесните отварянето на уреда, използвай­
те залепващо покритие от торбичката с до­
кументацията.
За да поставите залепващото покритие:
1. Обелете подложката от задната част 

на покритието. 
2. Залепете покритието върху рамката в 

долната част на уреда, на минимално 
разстояние от 60 мм до 100 мм от 
пантата. 

60-100 mm

 Пазете залепващото покритие далече 
от деца. Опасност от поглъщане.

4. РАБОТА
4.1 Контролно табло

1 2 3 4

1 Бутон за регулиране на температурата
2 Индикатор Super Freeze
3 Индикатор за алармата

4 Индикатори за температура

4.2 Включване и изключване
За да включите уреда, поставете щепсела 
в контакта на стената.

 Когато уредът се включи за първи 
път, вътрешното осветление може да се 
включи след едноминутно забавяне по­
ради тестове на отваряне.

За да изключите уреда, извадете щепсела 
от контакта.
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4.3 Регулиране на температурата
Препоръчителната зададена температура 
е:
• -18 °C за фризера.
Температурният диапазон може да варира 
между -16°C и -24°C .
За да зададете температурата на уреда, 
натиснете бутона за регулиране на темпе­
ратурата неколкократно, докато достигне­
те желаната температура на отделението.
Изберете настройката, имайки предвид, че 
температурата във вътрешността на уреда 
зависи от:
• температурата в помещението,
• честотата на отваряне на вратата,
• количеството на съхраняваните храни,
• местоположението на уреда.
Обикновено, средната настройка е най-
подходяща.
Зададената температура се показва на ин­
дикаторите.

Зададената температура се достига в 
рамките на 24 часа.

4.4 Аларма за висока температура
 Когато включите уреда за първи път, 

алармата се включва.

Алармата се включва, когато температура­
та в уреда е твърде висока.
По време на алармата:
• индикаторът на алармата мига,
• индикаторът за температура -24 мига,
• звуковият сигнал прозвучава.
Изключване на алармата
• Натиснете който и да е бутон на ко­

мандното табло, за да изключите алар­
мата. Индикаторът на алармата свети, 
докато температурата се възстанови.

• Звуковият сигнал на алармата се из­
ключва автоматично след 1 час. Инди­
каторът на алармата мига, а индикато­
рът на температурата -24 започва да 
мига.

• Ако уредът се върне към зададената 
температура, аларменият сигнал и 
аларменият индикатор се изключват. 
Проверете дали храната вътре не е 
развалена или размразена. Ако е така, 
вижте раздел „Размразяване“.

 Вижте раздел „Регулиране на 
температурата“, за да зададете темпе­
ратурата на уреда.

4.5 Функция Super Freeze
Функцията Super Freeze се използва, за да 
се извърши последователно предварител­
но замразяване и бързо замразяване във 
фризерното отделение. Тя ускорява за­
мразяването на пресните храни и в също­
то време предпазва вече съхраняваните 
храни от нежелано затопляне.

За да замразите пресни хранителни 
продукти, активирайте функцията Super 
Freeze най-малко 3 часа преди поставя­
нето на хранителни продукти за завър­
шване на процеса на пре-замразяване.

За да активирате тази функция, натиснете 
неколкократно бутона за регулиране на 
температурата, докато се появи индикато­
ра Super Freeze.
Тази функция спира автоматично след 24 
часа.
Можете да деактивирате функцията Super 
Freeze преди автоматичното ѝ спиране, ка­
то повторите процедурата до изключване­
то на индикатора Super Freeze или като из­
берете различна настроена температура 
за фризерното отделение.

4.6 Аларма
В случай на проблеми с охлаждането, пре­
късване на електрозахранването или зна­
чителни промени на температурата в уре­
да, индикаторът на алармата светва в чер­
вено и се включва звука.

 Алармата може да светне, когато 
включите уреда за първи път.

Вижте глава „Отстраняване на 
неизправности“ за по-възможни причини 
за задействане на алармата и решения за 
нейното деактивиране.

4.7 Режим Standby
Активирайте режима Standby, за да изклю­
чите функцията за замразяване и така да 
намалите консумацията на електроенергия 
на уреда.
За да активирате режим Standby:
1. Задайте температурата за -16°C. Виж­

те раздел „Регулиране на 
температурата“.
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2. Натиснете и задръжте бутона за регу­
лиране на температурата, докато всич­
ки индикатори за температура премиг­
нат 3 пъти.

 Ако натиснете бутона за регулиране 
на температурата, докато режим Standby 
е включен, всички индикатори за темпе­
ратурата ще премигнат 3 пъти.

Можете да деактивирате режим Standby, 
като повторите горната процедура.

 При режим Standby температурата в 
уреда може да се покачи над зададени­
те -16°C. Ако това се случи, след като се 
деактивира режимът, алармените инди­
каторни лампички светват и се чува звук. 
Когато уредът автоматично понижи тем­
пературата, индикаторът на алармата и 
звуковата аларма се деактивират.

5. ЕЖЕДНЕВНА УПОТРЕБА

5.1 Изваждане и монтиране на 
рафта на вратата
За да извадите рафта на вратата:
1. Задръжте лявата страна на рафта. 
2. Повдигнете дясната страна на рафта, 

докато се освободи от скрепителния 
болт. 

3. Повдигнете лявата страна на рафта и 
го извадете. 

За повторно монтиране на рафта:
1. Поставете рафта върху плоска повърх­

ност.
2. Натиснете двете страни на рафта над­

олу едновременно, така че рафтът да 
напасне върху двата скрепителни бол­
та.

5.2 Изваждане и поставяне на 
чекмеджетата на фризера
За да извадите чекмедже от фризерното 
отделение:
1. Отворете напълно вратата на 

фризера. 
2. Издърпайте чекмеджето, докато спре. 
3. Повдигнете леко предната част на 

чекмеджето и го извадете от уреда. 

За да поставите чекмеджето в първо­
началното му положение, изпълнете гор­
ните стъпки в обратен ред.

5.3 Индикатор за температура
За правилно съхранение на храните, хла­
дилникът е оборудван с индикатор за тем­
пературата. Символът на страничната сте­
на на уреда показва най-студената част на 
хладилника.
Ако се покаже OK (A), поставете прясна 
храна в зоната, посочена със символ, ако 
не се покаже (B), изчакайте поне 12 часа и 
проверете дали има показано OK (A).
Ако все още няма OK (B), настройте уреда 
на по-ниска температура.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Отделението на хладилника е снабдено с 
MULTIFLOW устройство, което позволява 
бързо и ефективно охлаждане на храни­
телните продукти и поддържане на по-рав­
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номерна температура във всяка част на 
хладилното отделение.
Устройството се активира автоматично 
при необходимост.

MULTIFLOW работи само при затворена 
врата.

 Не блокирайте вентилационните отво­
ри, за да осигурите по-добро охлаждане.

 Не сваляйте MULTIFLOW панел.
Не използвайте водна струя или пара, за 
да почистите уреда. За инструкции за 
почистване вижте глава „Грижа и 
почистване“.

5.5 Замразяване на пресни 
хранителни продукти
Фризерното отделение е подходящо за за­
мразяване на пресни хранителни продукти 
и за дълготрайно съхранение на замразе­
ни и дълбоко замразени хранителни про­
дукти.
За да замразите пресни хранителни про­
дукти, активирайте функцията Super 
Freeze най-малко 3 часа преди поставяне­
то на хранителни продукти за замразяване 
във фризерното отделение.
Максималното количество храна, което 
може да бъде замразено, без да бъде до­
бавено допълнително количество прясна 
храна в продължение на 24 часа, е указа­
но на табелката с данни (етикет, поставен 
във вътрешността на уреда).
Когато процесът на замразяване приклю­
чи, уредът възвръща предишната настрой­
ка за температура (вижте „функция“ Super 
Freeze).
За повече информация вижте „Препоръки 
за замразяване“

5.6 Съхранение на дълбоко 
замразени храни
При първоначално включване или след 
дълъг период, през който уредът не е из­
ползван, го оставете го да работи поне 3 
часа с включена функция Super Freeze, 
преди да поставите хранителни продукти в 
отделението.
Чекмеджетата на фризера гарантират бър­
зото и лесно намиране на търсения замра­
зен продукт. Ако ще съхранявате големи 
количества храна, извадете всички чекме­
джета освен най-долното; то трябва да е 
на мястото си, за да осигурява добро цир­
кулиране на въздуха.
Дръжте храната на рафтовете на разстоя­
ние от вратата не по-малко от 15 мм.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
При случайно размразяване, напри­
мер, поради спиране на тока, ако уре­
дът е бил изключен за по-дълго време, 
отколкото е посочено в таблицата с 
техническите спецификации в раздела 
„Време за повишаване на температу­
рата“, размразената храна трябва се 
консумира бързо или да се сготви вед­
нага, след това да се охлади и да се 
замрази отново.

5.7 Размразяване
Преди да се използват, замразените или 
дълбоко замразени храни могат да се раз­
мразят в хладилника или при стайна тем­
пература, в зависимост от времето, с кое­
то разполагате.
Малки парчета могат да се готвят и когато 
са още замразени, направо от фризера. В 
този случай готвенето ще бъде по-продъл­
жително.

5.8 Тава за лед
Този уред е оборудван с една или повече 
тави за приготвяне на кубчета лед.

 При изваждане на тавите от фризер­
ното не използвайте метални инструмен­
ти.

1. Напълнете формите за лед с вода. 
2. Поставете ги във фризерното . 
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6. ПОЛЕЗНИ СЪВЕТИ

6.1 Съвети за енергоспестяване
• Вътрешната конфигурация на уреда е 

тази, която осигурява най-ефективно 
използване на енергия.

• Не отваряйте вратата често и не я 
оставяйте отворена по-дълго от 
необходимото.

• Колкото по-ниска е настроената 
температура, толкова по-голямо ще 
бъде потреблението на енергия.

• Уверете се, че вентилацията е добра. 
Не покривайте вентилационните 
решетки и отвори.

6.2 Съвети за замразяване
• Активирайте функцията Super Freeze 

поне 3 часа преди да поставите храна 
във фризерното отделение.

• Преди да замразите свежа храна, 
опаковайте я и я запечатайте в: 
алуминиево фолио, прозрачно фолио 
или торбички, здраво затворени съдове 
с капаци.

• За по-ефективно замразяване и 
размразяване разделете храната на 
малки порции.

• Препоръчително е да ги етикирате и да 
сложите дати на всеки замразен 
хранителен продукт. Това ще спомогне 
за разграничаването на храната и за 
напомняне на срока на годност, за да се 
избегне тяхното разваляне.

• Храната трябва да е прясна, когато се 
замразява, за да се запази доброто 
качество. Особено плодове и зеленчуци 
трябва да бъдат замразявани след 
беритба, за да се запазят всички 
хранителни стойности.

• Не замразявайте бутилки или консерви, 
по-конкретно напитки, съдържащи 
въглероден диоксид – възможно е да 
експлодират при замразяване.

• Не поставяйте гореща храна във 
фризерното отделение. Оставете я да 
изстине на стайна температура преди 
да я поставите във фризерното 
отделение.

• За да избегнете повишаване в 
температурата на вече замразена 
храна, не поставяйте прясна 
незамразена храна в непосредствена 
близост. Поставете храната при стайна 
температура в частта на фризерното 

отделение, където няма замразена 
храна.

• Не консумирайте ледени кубчета, лед 
или ледени близалки непосредствено 
преди изваждането им от фризера. 
Риск от замръзвания.

• Не замразявайте повторно размразена 
храна. Ако храната се е размразила, 
сгответе я, оставете я да изстине и 
след това я замразете.

6.3 Съвети за съхранение на 
дълбоко замразени храни
• Фризерното отделение е това, 

обозначено със .
• По-високите температурни настройки в 

уреда може да доведат до по-кратък 
срок на годност на храната.

• Цялото фризерно отделение е 
подходящо за съхранение на замразени 
хранителни продукти.

• Оставете достатъчно място около 
храната, за да може въздухът да 
циркулира свободно.

• За правилно съхраняване, вижте 
етикета върху опаковката на храните, 
за да видите срока на годност.

• От значение е да загъвате храните по 
такъв начин, че да не навлизат вода и 
влага или да се образува конденз при 
поставяне в отделението.

6.4 Съвети при пазаруване
След пазаруване:
• Уверете се, че опаковката не е 

нарушена – храната може да е 
развалена. Ако опаковката е издута и 
мокра, най-вероятно продуктът не е 
съхраняван в оптимални условия и е 
започнал процесът по размразяване.

• За да ограничите размразяването, 
купувайте замразени продукти след 
като сте избрали всичко останало и ги 
пренасяйте в термични или изолирани 
хладилни чанти.

• Поставете замразените продукти във 
фризера веднага след като се 
приберете от пазар.

• Ако храната се е размразила дори 
наполовина, не я замразявайте отново. 
Консумирайте я възможно най-скоро.

• Водете се по срока на годност и 
указанията за съхранение върху 
опаковката.
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6.5 Срок на годност
Table title

Вид храна Срок на годност (месе­
ци)

Хляб 3

Плодове (с изкл. на цитруси) 6 - 12

Зеленчуци 8 - 10

Останала храна, несъдържаща месо 1 - 2

Млечни продукти:
Краве масло
Меко сирене (напр. моцарела)
Твърдо сирене (напр. пармезан, чедър)

6 - 9
3 - 4
6

Морски дарове:
Тлъсти риби (напр. сьомга, скумрия)
Нетлъсти риби (напр. треска, писия)
Скариди
Белени миди и черни миди
Готвена риба

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Месо:
Домашни птици
Говеждо
Свинско
Агнешко
Наденици
Шунка
Останала храна, съдържаща месо

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ

ВНИМАНИЕ!
Вижте глава „Безопасност“.

7.1 Почистване на вътрешността
Преди пускане на уреда в експлоатация 
измийте вътрешността и всички вътрешни 
аксесоари с хладка вода и неутрален са­
пун, за да отстраните типичната миризма 
на нов продукт, след което ги подсушете 
добре.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Не използвайте почистващи препара­
ти, абразивни прахове, хлор или почи­
стващи средства на маслена основа, 
тъй като те ще повредят покритието.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Аксесоарите и частите на уреда не са 
подходящи за миене в съдомиялна ма­
шина.

7.2 Периодично почистване
Почиствайте оборудването редовно:
1. Почистете вътрешността и 

принадлежностите с хладка вода и 
неутрален препарат. 

2. Редовно проверявайте уплътненията 
на вратата и ги забърсвайте, за да сте 
сигурни, че са чисти и без 
замърсявания. 

3. Почиствайте кондензатора с четка 
поне два пъти годишно. 

4. Почиствайте периодично тавата на 
изпарителя, за да отстраните 
натрупалата се вода. 

5. Изплакнете и подсушете добре. 
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7.3 Размразяване на уреда
Размразяването на фризерното отделение 
е автоматично. Възможно е обаче да се 
получи слой скреж по вътрешните стени на 
фризерното отделение, ако вратата на 
фризера се отваря често или остава отво­
рена твърде дълго.

7.4 Периоди извън експлоатация
Когато уредът не се използва за дълъг пе­
риод от време, вземете следните предпаз­
ни мерки:

1. Изключете уреда от електрическото 
захранване. 

2. Извадете всички храни. 
3. Почистете уреда и всички аксесоари. 
4. Оставете вратата/ отворена/ени, за да 

предотвратите появата на неприятни 
миризми. 

8. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

ВНИМАНИЕ!
Вижте глава „Безопасност“.

8.1 Как да постъпите, ако…
Отстраняване на неизправности

Проблем Възможна причина Решение
Хладилникът не работи. Хладилникът е изключен. Включете уреда.

 
Щепселът не е свързан пра­
вилно в контакта на захранва­
щата мрежа.

Свържете правилно щепсела 
в контакта на захранващата 
мрежа.

 В контакта няма напрежение.
Свържете друг електрически 
уред към контакта на захран­
ващата мрежа. Повикайте 
квалифициран електротехник.

Хладилникът работи шумно. Хладилникът е нестабилен. Уверете се, че хладилникът 
стои стабилно на пода.

Компресорът работи непре­
къснато.

Температурата е настроена 
неправилно. Вижте глава „Работа“.

 Поставени са твърде много 
продукти едновременно.

Изчакайте няколко часа и 
след това отново проверете 
температурата.

 Температурата в помещение­
то е твърде висока. Вижте глава „Инсталация“.

 Сложените в хладилника про­
дукти са твърде топли.

Оставете продуктите да се 
охладят до стайна температу­
ра, преди да ги сложите в 
хладилника.

 Вратата не е добре затворе­
на.

Вижте раздел „Затваряне на 
вратата“.

Функцията Super Freeze е 
включена.

Вижте раздел „Функция Super 
Freeze“.
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Проблем Възможна причина Решение
Компресорът не стартира 
веднага след натискане на 
бутона „Super Freeze“ или 
след промяна на зададената 
температура.

Той започва да работи след 
известно време.

Това е нормално, не е неиз­
правност.

Вратата не е правилно регу­
лирана или пречи на вентила­
ционната решетка.

Хладилникът не е нивелиран. Вижте инструкциите за мон­
таж.

Вратата се отваря трудно.
Опитали сте да отворите вра­
тата веднага след като сте я 
затворили.

След като затворите вратата, 
изчакайте няколко секунди, 
преди да я отворите отново.

Лампичката не работи. Лампичката е неизправна.
Свържете се с най-близкия 
упълномощен сервизен цен­
тър.

Има твърде много лед. Вратата не е добре затворе­
на.

Вижте раздел „Затваряне на 
вратата“.

 Уплътнението е деформира­
но или замърсено.

Вижте раздел „Затваряне на 
вратата“.

 Хранителните продукти не са 
опаковани правилно.

Опаковайте по-добре храни­
телните продукти.

 Температурата е настроена 
неправилно. Вижте глава „Работа“.

 
Хладилникът е пълен и е на­
строен на най-ниската темпе­
ратура.

Задайте по-висока темпера­
тура. Вижте глава „Работа“.

 
Настроената в хладилника 
температура е твърде ниска, 
а околната температура – 
твърде висока.

Задайте по-висока темпера­
тура. Вижте глава „Работа“.

По пода тече вода.
Изходът за водата от размра­
зяването не е свързан с изпа­
рителната тава над компресо­
ра.

Свържете изхода за водата 
от размразяването към изпа­
рителната тава.

Температурата не може да се 
настрои.

Функцията Super Freeze е 
включена.

Изключете функцията Super 
Freeze ръчно или изчакайте, 
докато се деактивира автома­
тично, за да зададете темпе­
ратурата. Вижте раздел 
„Функция Super Freeze“.

Температурата в хладилника 
е твърде висока или твърде 
ниска.

Температурата не е настрое­
на правилно.

Задайте по-ниска, респ. по-
висока температура.

 Вратата не е добре затворе­
на.

Вижте раздел „Затваряне на 
вратата“.

 
Температурата на хранител­
ните продукти е твърде висо­
ка.

Преди да сложите продуктите 
в хладилника, изчакайте да 
се охладят до стайна темпе­
ратура.

 
В хладилника са сложени 
твърде много продукти едно­
временно.

Съхранявайте в хладилника 
по-малко продукти.
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Проблем Възможна причина Решение

 Вратата е била отваряна че­
сто.

Отваряйте вратата само кога­
то е необходимо.

Функцията Super Freeze е 
включена.

Вижте раздел „Функция Super 
Freeze“.

 В хладилника няма циркула­
ция на студен въздух.

Уверете се, че нищо не пречи 
на циркулацията на студения 
въздух. Вижте глава „Полезни 
съвети“.

 Ако съветите не доведат до желания 
резултат, обадете се в най-близкия 
упълномощен сервизен център.

8.2 Смяна на лампата
Уредът е снабден с дълготрайна 
интериорна LED лампа.
Само сервизен център може да сменя ос­
ветителното тяло. Свържете се с Вашия 
оторизиран сервизен център.

8.3 Затваряне на вратата
1. Почистете уплътненията на вратата. 
2. Ако е необходимо, регулирайте 

вратата. Вижте глава „Инсталация“. 
3. Ако е необходимо, сменете 

дефектните уплътнения на вратата. 
Свържете се с оторизиран сервизен 
център. 

9. ШУМОВЕ

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!
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10. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Техническата информация се намира на 
табелката с данни от вътрешната страна 
на уреда и на етикета за енергийна катего­
рия.
QR кодът върху етикета за енергийна кате­
гория, предоставен с уреда, съдържа уеб 
връзка, водеща до информация, свързана 
с функционалността на уреда в базата 
данни EPREL на ЕС. Запазете етикета за 
енергийна категория за справка, както и 
ръководството за потребители и всички 
други документи, предоставени с уреда.

Възможно е да откриете същата информа­
ция в EPREL, като използвате връзката 
https://eprel.ec.europa.eu и въведете името 
на модела и номера на продукта, които се 
намират върху табелката с данни на уре­
да.
Вижте линка www.theenergylabel.eu за под­
робна информация за етикета за енергий­
ната категория.

11. ИНФОРМАЦИЯ ЗА ИЗПИТВАЩИ ЛАБОРАТОРИИ
Монтажът и подготовката на уреда за вся­
ка верификация за екодизайн трябва да 
съответстват на EN 62552. Условията за 
вентилация, размерите на нишата и мини­
малните отстояния от задната стена тряб­

ва да бъдат съгласно посоченото в глава 3 
на това Ръководство на потребителя. За 
допълнителна информация, включително 
схеми за зареждане, се свържете с произ­
водителя.

12. ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА
Рециклирайте материалите със символа 

. Поставяйте опаковките в съответните 
контейнери, за да ги рециклирате. Помог­
нете за опазването на околната среда и 
човешкото здраве чрез рециклирането на 
отпадъци от електрически и електронни 

уреди. Не изхвърляйте уреди, маркирани 
със символа  с битовите отпадъци. Вър­
нете продукта в местното депо за рецикли­
ране или се свържете с общинската служ­
ба.
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1.  INFORMACIÓ DE SEGURETAT
Abans d'instal·lar i utilitzar l'a­
parell, llegiu detingudament 
les instruccions subministra­
des. El fabricant no es fa res­
ponsable de cap dany o lesió 
que sigui el resultat d'un ús o 
una instal·lació incorrectes. 
Mantingueu sempre les ins­
truccions en un lloc segur i 
accessible per a futures con­
sultes.
1.1 Seguretat dels infants 
i de les persones 
vulnerables
• Els nens majors de 8 anys i 

les persones amb capaci­
tats físiques, sensorials o 
mentals reduïdes o manca 
d'experiència i coneixe­
ments poden fer servir 
aquest aparell només si es­
tan supervisats o han rebut 
instruccions sobre l'ús se­
gur de l'aparell i si compre­
nen els perills als quals 

s'exposen. Els infants d'en­
tre tres i vuit anys o les per­
sones amb discapacitats 
poden omplir i buidar l'apa­
rell si se'ls ha ensenyat 
com fer-ho. Els infants de 
menys de 3 anys s'han de 
mantenir allunyats de l'apa­
rell, tret que se'ls supervisi 
contínuament.

• Els infants han d'estar vigi­
lats per a assegurar-vos 
que no juguin amb l'aparell.

• Els infants no han de dur a 
terme operacions de neteja 
i manteniment de l'aparell 
sense supervisió.

• Manteniu tot l'embalatge 
lluny dels infants i llenceu-
los correctament.

1.2 Seguretat general
• Aquest aparell només ser­

veix per a emmagatzemar 
aliments i begudes.
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• Aquest aparell està disse­
nyat per a ús domèstic indi­
vidual en interiors.

• Aquest aparell es pot utilit­
zar a oficines, habitacions 
d'hotels, habitacions d'hos­
tals, cases rurals i altres 
allotjaments similars quan 
aquest ús no superi els ni­
vells (mitjans) d'ús domès­
tic.

• Per evitar la contaminació 
dels aliments, seguiu les 
instruccions següents:
– No deixeu la porta ober­

ta durant molta estona.
– Netegeu sovint les su­

perfícies que poden es­
tar en contacte amb els 
aliments i amb els siste­
mes de drenatge.

• AVÍS: Manteniu les obertu­
res de ventilació de la car­
cassa de l'aparell o de l'es­
tructura integrada lliures 
d'obstruccions.

• AVÍS: No utilitzeu disposi­
tius mecànics o altres mit­
jans per a accelerar el pro­
cés de descongelació, tret 
dels recomanats pel fabri­
cant.

• AVÍS: No feu malbé el cir­
cuit de refrigeració.

• AVÍS: No utilitzeu aparells 
elèctrics dins dels comparti­
ments d'emmagatzematge 
d'aliments de l'aparell, tret 
que siguin del tipus reco­
manats pel fabricant.

• No feu servir polvoritzadors 
ni vapor per netejar l'apa­
rell.

• Netegeu l'aparell amb un 
drap humit suau. Feu servir 
només detergents neutres. 
No utilitzeu productes abra­
sius, fregalls de neteja 
abrasius, dissolvents ni ob­
jectes metàl·lics.

• Quan l'aparell hagi de ro­
mandre buit durant un pe­
ríode de temps llarg, de­
sendolleu-lo, traieu el ge­
bre, netegeu-lo i deixeu la 
porta oberta per evitar que 
s'hi facin floridures.

• No emmagatzemeu subs­
tàncies explosives com ara 
llaunes d'aerosol amb un 
propulsor inflamable en 
aquest aparell.

• Si el cable d’alimentació és 
fa malbé, cal que sigui el 
fabricant, un servei autorit­
zat o personal qualificat qui 
el substitueixi a fi d’evitar 
perills.
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2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT

2.1 Instal·lació
AVÍS!

La instal·lació d’aquest aparell han d’anar 
a càrrec d’una persona qualificada.

• Retireu tot l'embalatge de l'aparell.
• No instal·leu ni utilitzeu aparells que 

estiguin avariats.
• Seguiu les instruccions d'instal·lació 

subministrades amb l'aparell.
• Vigileu quan moveu l'aparell, ja que pesa 

molt. Feu servir sempre guants de 
seguretat i calçat tapat.

• Assegureu-vos que l’aire pugui circular 
per l’aparell.

• Després de la instal·lació inicial o d'haver 
canviat el sentit d'obertura de la porta, 
espereu un mínim de 4 hores abans 
d'endollar l'aparell al corrent elèctric. 
D'aquesta manera, l'oli tornarà al 
compressor.

• Abans de dur a terme cap manipulació de 
l'aparell (per exemple, invertir el sentit 
d'obertura de la porta), desendolleu-lo del 
corrent elèctric.

• No instal·leu l'aparell a prop de radiadors 
o cuines, forns i fogons, tret que 
s'especifiqui una altra cosa a les 
instruccions d'instal·lació.

• No exposeu l'aparell a la pluja.
• No instal·leu l’aparell on hi hagi llum solar 

directa.
• No instal·leu aquest aparell en llocs molt 

humits o molts freds.
• Quan moveu l’aparell, aixequeu-lo per la 

vora frontal per evitar ratllar el terra.

2.2 Connexió elèctrica
AVÍS!

Risc d'incendi i descàrrega elèctrica.

AVÍS!
Quan col·loqueu l'aparell, assegureu-vos 
que el cable d'alimentació no quedi en­
ganxat enlloc ni es danyi.

AVÍS!
No utilitzeu adaptadors de connexió múl­
tiple ni allargadors.

• L'aparell ha d'estar connectat a terra.
• Assegureu-vos que els paràmetres de la 

placa de característiques siguin 
compatibles amb les característiques 
elèctriques del subministrament elèctric.

• Feu servir sempre un sòcol antixoc 
correctament instal·lat.

• Assegureu-vos de no causar danys als 
components elèctrics (per exemple, 
l’endoll, el cable de xarxa, el compressor). 
Poseu-vos en contacte amb el centre de 
servei tècnic autoritzat o amb un 
electricista per canviar els components 
elèctrics.

• El cable de xarxa ha de quedar per sota 
del nivell de l'endoll.

• Només connecteu l'endoll a la presa de 
corrent al final del procés d'instal·lació. 
Asseguri's que es pugui accedir a l'endoll 
després de la instal·lació.

• No estireu el cable d'alimentació per 
desconnectar l'aparell. Estireu sempre 
l'endoll.

2.3 Utilització
AVÍS!

Risc de lesions, cremades, descàrrega 
elèctrica o incendi.

 L'aparell conté gas inflamable, isobutà 
(R600a), un gas natural amb una elevada 
compatibilitat mediambiental. Vigileu no fer 
malbé el circuit refrigerant, el qual conté iso­
butà.
• No modifiqueu les especificacions 

d’aquest aparell.
• No col·loqueu aparells elèctrics (com ara, 

gelateres) dins de l'aparell tret que el 
fabricant els consideri aptes.

• Si s'espatllés el circuit refrigerant, 
assegureu-vos que no hi ha flames ni 
fonts d'ignició dins l'habitació. Ventileu 
l'habitació.

• No deixeu que elements calents toquin les 
parts de plàstic de l’aparell.

• No deseu refrescos al congelador. Això 
crearia pressió a l'interior del recipient de 
la beguda.

• No emmagatzemeu gas ni líquid 
inflamable a l'aparell.
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• No col·loqueu productes inflamables ni 
articles humits amb productes inflamables 
dins, a prop o damunt de l’aparell.

• No toqueu el compressor ni el 
condensador. Són calents.

• No traieu ni toqueu articles del 
compartiment del congelador si teniu les 
mans molles o humides.

• No torneu a congelar aliments que s'hagin 
descongelat.

• Seguiu les instruccions de conservació 
indicades a l'envàs dels aliments 
congelats.

• Abans de desar els aliments al 
congelador, envaseu-los amb algun 
material apta per a aliments.

• No deixeu que els aliments entrin en 
contacte amb les parets interiors dels 
compartiments.

2.4 Il·luminació interior
AVÍS!

Risc de descàrregues elèctriques.

• Aquest producte incorpora una o més 
fonts de llum d’eficiència energètica 
classe F.

• Quant a les bombetes incloses amb 
aquest producte i les que es venen per 
separat: estan dissenyades, o bé per 
aguantar condicions físiques extremes 
(temperatura, vibracions, humitat) en 
electrodomèstics, o bé per indicar l'estat 
de funcionament de l'aparell. No estan 
dissenyades per a qualsevol altre ús i no 
són indicades per a la il·luminació 
d'habitacions domèstiques.

2.5 Manteniment
AVÍS!

Risc de lesions o d’espatllar l’aparell.

• Abans de fer el manteniment, desactiveu 
l'aparell i desconnecteu l'endoll de la 
presa de corrent.

• Aquest aparell conté hidrocarburs a la 
unitat de refrigeració. Només una persona 
qualificada ha de realitzar el manteniment 
i la recàrrega de la unitat.

• Examineu regularment el desguàs de 
aparell i, si cal, netegeu-lo. Si el drenatge 
es bloqueja, l'aigua descongelada 
s'acumula a la part inferior de l'aparell.

2.6 Manteniment i reparació
• Per reparar l’aparell, poseu-vos en 

contacte amb un centre tècnic autoritzat. 
Utilitzeu sempre recanvis originals.

• Tingueu present que si arregleu l'aparell 
vosaltres mateixos o el feu arreglar per 
alguna persona que no sigui professional 
pot tenir conseqüències per a la vostra 
seguretat i podria anul·lar la garantia.

• Les següents peces de recanvi estaran 
disponibles durant 7 anys després que es 
descatalogui el model: termòstats, 
sensors de temperatura, circuits impresos, 
fonts de llum, nanses, frontisses de 
portes, safates i cistelles. Tingueu en 
compte que algunes d'aquestes peces 
només estan disponibles per a reparadors 
professionals i que no totes les peces 
afecten a tots els models.

• Les juntes de les portes estaran 
disponibles durant deu anys un cop 
descatalogat el model.

2.7 Rebuig
AVÍS!

Risc de lesions o ofegament.

• Desconnecteu l'aparell de la xarxa 
elèctrica.

• Desconnecteu el cable d'alimentació i 
aparteu-lo.

• Traieu la porta per evitar que els nens i les 
mascotes quedin tancades a l'interior de l
´aparell.

• El circuit de refrigeració i els materials 
d'aïllament d'aquest aparell no fan mal a 
la capa d'ozó.

• L'escuma aïllant conté gasos inflamables. 
Contacteu amb les vostres autoritats 
municipals per obtenir informació sobre 
com desfer-vos de l´aparell correctament.

• No feu malbé la part de la unitat de 
refrigeració que és a prop de 
l'intercanviador de calor.

3. INSTAL·LACIÓ

AVÍS!
Consulteu els capítols de Seguretat.
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3.1 Mesures
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Dimensions totals de l'aparell.

Dimensions totals¹
H1 mm 1860

W1 mm 595

D1 mm 650

¹ l'alçada, l'amplada i la fondària de l'aparell 
sense mànec
Espai necessari.

Espai d'ús necessari²
H2 mm 1900

W2 mm 600

D2 mm 718

² l'alçada, l'amplada i la fondària de l'aparell 
incloent el mànec i l'espai necessari per a la 
lliure circulació d'aire de ventilació
Espai total necessari.

Espai total necessari³
H2 mm 1900

W3 mm 649

D3 mm 1224

³ l'alçada, l'amplada i la fondària de l'aparell 
incloent el mànec, l'espai necessari per a la 
lliure circulació de l'aire de ventilació, més 
l'espai necessari per poder obrir la porta en 
l'angle mínim per poder extreure'n els acces­
soris interiors.

3.2 Localització
Aquest aparell no està dissenyat com a elec­
trodomèstic integrat.
En cas que la instal·lació de l’aparell no sigui 
independent respectant l’espai necessari per 
a les mesures d’ús, l’aparell funcionarà cor­
rectament, però el consum d’energia pot aug­
mentar lleugerament.
Per assegurar el bon funcionament de l'apa­
rell, no instal·leu l'aparell a prop de cap font 
de calor (forn, placa de cocció, radiador o es­
tufes). Assegureu-vos que l'aire pot circular 
lliurement per la part del darrere.
Cal instal·lar-lo a l'interior, en un lloc sec i ben 
ventilat.
Per al bon funcionament de l'aparell, si l'heu 
instal·lat sota una paret volada, deixeu una 
distància mínima entre l'aparell i la paret. De 
totes maneres, l'ideal és que l'aparell no 
s'instal·li sota cap paret volada. La part infe­
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rior de l'aparell inclou peus per assegurar-ne 
l'estabilitat.

PRECAUCIÓ!
Si heu col·locat l'aparell contra una paret, 
feu servir els espaiadors subministrats o 
manteniu la distància mínima que s'indica 
a les instruccions d'instal·lació.

PRECAUCIÓ!
Si instal·leu l'aparell al costat d'una paret, 
consulteu les instruccions d'instal·lació 
per saber quina distància heu de deixar 
entre la paret i el costat de l'aparell. Cal 
que hi hagi prou espai per poder obrir la 
porta quan se n'extreu l'equipament inte­
rior (per exemple, quan es fa neteja).

Aquest aparell està pensat per fer-se servir 
en ambients amb una temperatura d'entre 
10°C i 43°C.

El correcte funcionament de l'aparell no­
més es garanteix dintre del rang de tempe­
ratura especificat.

Si teniu dubtes sobre on instal·lar l'apa­
rell, contacteu amb el venedor, el nostre 
servei d'atenció al client o el centre de ser­
veis autoritzat més proper.

Hauria de ser possible desendollar l'apa­
rell. L'endoll ha de ser accessible un cop 
instal·lat l'aparell.

3.3 Connexió elèctrica
• Abans de connectar-lo, assegureu-vos 

que la tensió i la freqüència que es 
mostren a la placa de característiques 
corresponen a la vostra font d'alimentació 
domèstica.

• L’aparell ha d’estar connectat a la presa 
de terra. El connector del cable 
d'alimentació inclou un contacte per a 
aquesta finalitat. Si la presa de la font 
d’alimentació domèstica no està 
connectada a terra, connecteu l’aparell a 
una presa de terra independent en 
compliment de la normativa vigent i 
consultant un electricista qualificat.

• El fabricant nega qualsevol responsabilitat 
si no es respecten les precaucions de 
seguretat anteriors.

3.4 Anivellar l'aparell
Assegureu-vos d'anivellar l'aparell. Podeu 
fer-ho amb els peus ajustables del davant.

3.5 Espaiadors posteriors
A la bossa de la documentació, hi ha dos es­
paiadors que cal col·locar tal com es mostra 
a la imatge.
Si heu instal·lat l’aparell de manera indepen­
dent contra una paret, col·loqueu els espaia­
dors del darrere per garantir que es mantin­
gui la mínima distància possible perquè circu­
li l’aire.

3.6 Reversibilitat de la porta
Consulteu el manual d'instruccions per obte­
nir més informació sobre la instal·lació de l'a­
parell i com invertir la direcció d'obertura de 
la porta.

PRECAUCIÓ!
Si gireu la porta, protegiu el terra amb al­
gun material consistent durant tot el pro­
cés per evitar ratllar-lo.

3.7 Obertura fàcil
L’aire fred de l’interior de l’aparell es pot con­
traure i crear un efecte de succió que farà 
que la porta s’obri amb dificultat. Per facilitar 
l’obertura de l’aparell, utilitzeu el revestiment 
adhesiu que trobareu a la bossa amb la do­
cumentació.
Com instal·lar el revestiment adhesiu:
1. Traieu el paper del darrere del 

revestiment. 
2. Enganxeu el revestiment a la part de baix 

del bastidor de l’aparell, a una distància 
d’entre 60 i 100 mm de la frontissa. 

60-100 mm
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 Manteniu el revestiment fora de l’abast 
dels nens. Es corre el risc que se’ls empas­
sin.

4. FUNCIONAMENT
4.1 Tauler de control

1 2 3 4

1 Botó de regulació de temperatura
2 Indicador Super Freeze
3 Indicador d’alarma

4 Indicadors de temperatura

4.2 Engegar i apagar
Per engegar l'aparell, introduïu l'endoll a la 
presa de corrent.

 Quan l'aparell s'engega per primera ve­
gada, pot ser que la llum interior s’encengui 
després d'un minut de retard a causa de 
les proves d'obertura.

Per apagar l'aparell, desconnecteu-lo.

4.3 Regulació de la temperatura
La temperatura recomanada és:
• -18 °C per al congelador.
L’interval de temperatura pot variar entre -16 i 
-24 °C .
Per ajustar la temperatura de l’aparell, pre­
meu el botó de regulació de temperatura di­
verses vegades fins que arribeu a la tempe­
ratura desitjada pel compartiment.
Escolliu la temperatura tenint en compte que 
la temperatura interior de l'interior depèn de:
• temperatura ambient,
• les vegades que obriu la porta,
• la quantitat d'aliments desats,
• ubicació de l’aparell.
Una temperatura mitjana sol ser el més 
adient.
Els indicadors de temperatura mostren la 
temperatura establerta.

La temperatura establerta s’assolirà al 
cap de 24 hores.

4.4 Alarma de temperatura alta
 L’alarma sona quan endolleu l’aparell 

per primera vegada.

L’alarma sona si la temperatura de l’aparell 
és massa alta.
Durant l’alarma:
• L'indicador d’alarma s’encén intermitent­

ment,
• l’indicador de temperatura -24 parpelleja,
• S’encén l’alarma acústica.
Com apagar l’alarma
• Premeu qualsevol tecla del tauler de con­

trol per apagar l’alarma. L'indicador d’alar­
ma estarà encès fins que la temperatura 
torni a la normalitat.

• L’alarma s’apagarà automàticament pas­
sada una hora. L’indicador d’alarma i l’in­
dicador de temperatura -24 parpellegen.

• Quan la temperatura de l’aparell torna a 
ser la programada, s’apagarà l’alarma i 
l’indicador. Comproveu que el menjar de 
dins no s’hagi descongelat o fet malbé. Si 
és així, consulteu la secció “Descongela­
ció”.

 Vegeu la secció “Regulació de la tempe­
ratura” per saber com ajustar la temperatu­
ra de l’aparell.
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4.5 funció Super Freeze
La funció Super Freeze es fa servir per pre­
congelar i per a la congelació ràpida com a 
seqüència del compartiment del congelador. 
Aquesta funció accelera la congelació d'ali­
ments frescos i, alhora, protegeix els aliments 
que ja hi ha perquè no s'escalfin.

Per congelar aliments frescos, activeu la 
funció Super Freeze almenys 3 hores 
abans de precongelar del tot els aliments.

Per activar aquesta funció, premeu el botó de 
regulació de temperatura diverses vega­
des fins que aparegui la icona Super Freeze.
Aquesta funció s'atura automàticament des­
prés de 24 hores.
Podeu desactivar la funció Super Free­
ze abans no s'apagui automàticament repe­
tint el procés fins que l'indicador Super Free­
ze s'apagui o seleccionant una temperatura 
diferent pel compartiment del congelador.

4.6 Alarma
L’indicador d’alarma es posarà vermell i farà 
soroll en cas que hi hagi algun problema de 
refrigeració, talls de corrent o canvis de tem­
peratura significatius dins de l’aparell.

 L’alarma podria fer soroll el primer cop 
que endolleu l’aparell.

Consulteu el capítol “Resolució de proble­
mes” per conèixer altres possibles causes 
d’activació de l’alarma i com desactivar-la.

4.7 Mode Standby
Activeu el mode Standby per apagar la fun­
ció congelar i per estalviar el consum d’ener­
gia de l’aparell.
Com activar el mode Standby:
1. Seleccioneu la temperatura per -16°C. 

Consulteu l’apartat “Regulació de la tem­
peratura”.

2. Manteniu premut el botó de regulació de 
temperatura fins que l’indicador s’encen­
gui intermitentment 3 cops.

 Si premeu el botó de regulació de tem­
peratura mentre el mode Standby està ac­
tiu, tots els indicadors de temperatura s’en­
cendran intermitentment 3 cops.

Podeu desactivar el mode Standby repetint el 
procés anterior.

 Durant el mode Standby, la temperatura 
de dins l’aparell pot augmentar per sobre 
de la seleccionada -16°C. Si això passa un 
cop s’ha desactivat el mode, l’indicador d’a­
larma s’encendrà i farà soroll. Quan l’apa­
rell es refreda automàticament, l’indicador 
de l’alarma i el so de l’alarma s’apaguen.

5. ÚS DIARI

5.1 Extracció i instal·lació del 
prestatge de la porta
Per treure el prestatge de la porta:
1. Subjecteu el costat esquerre del 

prestatge. 
2. Aixequeu el costat dret del prestatge fins 

que s'alliberi de l’element de 
subjecció. 

3. Aixequeu el costat esquerre del prestatge 
i traieu-lo. 

Per tornar a col·locar el prestatge:
1. Col·loqueu el prestatge pla a la porta.
2. Empenyeu dos costats del prestatge cap 

avall al mateix temps perquè encaixi amb 
els dos elements de subjecció.

5.2 Extracció i instal·lació dels 
calaixos del congelador
Per treure un calaix del compartiment del 
congelador:
1. Obriu completament la porta del 

congelador. 
2. Obriu el calaix al màxim. 
3. Aixequeu lleugerament la part frontal del 

calaix i separeu-lo de l'aparell. 
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Per tornar a col·locar el calaix a la posi­
ció inicial, seguiu els passos anteriors en 
l'ordre invertit.

5.3 Indicador de temperatura
Per a assegurar una millor conservació dels 
aliments, la nevera inclou un indicador de 
temperatura. El símbol de la paret lateral de 
l'aparell indica la zona més freda de la neve­
ra.
Si es mostra OK (A), podeu col·locar aliments 
frescos a la zona indicada amb el símbol; si 
no (B), espereu 12 hores i a comprovar si 
surt OK (A).
Si encara no surt OK (B), programeu una 
temperatura més freda.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
El compartiment de la nevera està equipat 
amb el dispositiu MULTIFLOW, que permet 
un refredament ràpid i més efectiu dels ali­
ments i manté una temperatura més uniforme 
a cada part del compartiment de la nevera.
Aquest dispositiu s'activa automàticament 
quan cal.

MULTIFLOW només s'activa quan la porta és 
tancada.

 No bloquegeu les sortides d'aire; així, el 
refredament serà millor.

 No retireu el plafó MULTIFLOW.
No feu servir polvoritzadors ni vapor per 
netejar l’aparell. Per veure instruccions de 
neteja, consulteu el capítol “Cura i neteja”.

5.5 Congelar aliments frescos
El compartiment del congelador és adequat 
per a congelar aliments frescos i emmagatze­
mar aliments congelats i ultracongelats du­
rant molt de temps.
Per congelar aliments frescos, activeu la fun­
ció Super Freeze, almenys 3 hores abans 
d'introduir els aliments a congelar en el com­
partiment del congelador.
La quantitat màxima d'aliments que es poden 
congelar sense afegir més aliments frescos 
durant 24 hores s'especifica a la taula de ca­
racterístiques tècniques (a l'etiqueta que hi 
ha a la port externa de l'aparell).
Un cop acabat el procés de congelació, l'apa­
rell torna a establir la temperatura anterior 
(vegeu la funció "Super Freeze").
Per obtenir més informació, consulteu "Con­
sells per a la congelació"

5.6 Emmagatzematge d'aliments 
congelats
La primera vegada que engegueu l'aparell 
després d'un període llarg sense utilitzar-lo, 
abans d'introduir els productes en els com­
partiments deixeu que l'aparell estigui en fun­
cionament un mínim de 3 hores amb la funció 
Super Freeze activada.
Els calaixos del congelador garanteixen que 
sigui fàcil i ràpid trobar el paquet d’aliments 
que necessiteu. Si heu de desar grans quan­
titats de menjar, retireu tots els calaixos, 
menys el de sota, que cal que romangui al 
seu lloc per facilitar la bona circulació de l'ai­
re.
Els aliments de tots els prestatges han d’es­
tar a una distància mínima de 15 mm de la 
porta.
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PRECAUCIÓ!
En cas de descongelació accidental, per 
exemple per una avaria elèctrica, si no hi 
ha hagut corrent durant més temps que el 
valor que mostra la taula de característi­
ques tècniques a «temps de pujada», els 
aliments descongelats s'hauran de con­
sumir ràpidament o cuinar immediata­
ment, i després tornar a congelar (un cop 
freds).

5.7 Descongelació
Abans d’utilitzar-se, els aliments ultraconge­
lats o congelats es poden descongelar a la 
nevera o a temperatura ambient, en funció 

del temps de què disposeu per a aquesta 
operació.
Els trossos petits es poden cuinar encara 
congelats, extrets directament del congela­
dor: en aquest cas, la cocció trigarà més.

5.8 Safata per als glaçons
Aquest aparell està equipat amb una safata, 
o més d'una, per a la producció de glaçons.

 No feu servir instruments metàl·lics per 
retirar les safates del  del congelador.

1. Ompliu les safates per a glaçons amb 
aigua. 

2. Emmagatzemeu-les al  del congelador. 

6. CONSELLS

6.1 Consells per a estalviar energia
• La configuració interna de l'aparell és la 

que garanteix el consum d'energia més 
eficient.

• No obriu la porta sovint ni la deixeu oberta 
més temps del necessari.

• Quant més freda sigui la temperatura, 
més alt serà el consum elèctric.

• Assegureu-vos que l'aparell té bona 
ventilació. No tapeu les reixetes ni les 
ranures de ventilació.

6.2 Consells per a la congelació
• Activeu la funció Super Freeze com a 

mínim 3 hores abans d'introduir aliments 
al congelador.

• Abans de congelar aliments, emboliqueu-
los i tanqueu-los amb: paper d'alumini, 
paper de plàstic transparent, bosses de 
plàstic o recipients hermètics amb tapa.

• Per a una congelació més eficient, dividiu 
els aliments en porcions petites.

• És recomanable etiquetar el menjar 
congelat. Això us ajudarà a identificar-lo i 
saber quan els heu de consumir abans no 
es facin malbé.

• Els aliments han de ser frescos per poder-
los congelar i conservar-los en bona 
qualitat. Sobretot la fruita i la verdura, cal 
congelar-la tan bon s'hagi collit per 
conservar-ne tots els nutrients.

• No congeleu ampolles o llaunes amb 
líquids, sobretot begudes amb diòxid de 
carboni, ja que podrien explotar.

• No deseu aliments calents al congelador. 
Deixeu-los refredar a temperatura ambient 
abans d'introduir-les al congelador.

• Per evitar que els aliments ja congelats 
perdin temperatura, no els col·loqueu al 
costat d'aliments que encara s'han de 
congelar. Els aliments a temperatura 
ambient poseu-los en un compartiment del 
congelador on no hi hagi aliments 
congelats.

• No us mengeu els glaçons ni els gelats de 
pal tan surtin del congelador. Risc de 
congelació.

• No torneu a congelar aliments que ja heu 
descongelat. Si els aliments estan 
descongelats, els podeu coure, deixar-los 
refredar i, llavors, congelar.

6.3 Consells per a 
l'emmagatzematge d'aliments 
congelats
• El compartiment del congelador és el 

marcat amb el .
• Si establiu una configuració més alta a 

l'interior de l'aparell, el temps de 
conservació es podria reduir.

• Tot l'espai del congelador és adequat per 
desar-hi aliments congelats.

• Deixeu una mica d'espai entre els 
aliments perquè l'aire pugui circular 
lliurement.

• Per a una conservació correcta i consultar 
el temps de conservació dels aliments, 
llegiu l'etiqueta de l'envàs de cada 
producte.

• És important que emboliqueu bé els 
aliments perquè no hi penetri l'aigua o la 
humitat, i evitar la condensació.
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6.4 Consells a l'hora d'anar a 
comprar
Quan torneu de comprar:
• Assegureu-vos que els embolcalls no 

estan danyats (el menjar es podria fer 
malbé). Si hi ha cap embolcall moll o 
danyat, pot ser que no s'hagi desat en 
condicions òptimes i que s'hagi començat 
a descongelar.

• Per evitar que es descongelin, quan aneu 
a comprar deixeu per l'últim els congelats i 

porteu-los fins a casa a dins d'una bossa 
tèrmica o aïllant.

• Col·loqueu els aliments congelats de 
seguida a dins del congelador tan bon 
punt torneu de comprar.

• Si s'han descongelat parcialment, no els 
torneu a congelar. Mengeu-los el més 
aviat possible.

• Respecteu la data de caducitat i la 
informació d'emmagatzematge que 
apareix a l'envàs.

6.5 Temps de conservació
Table title

Tipus de menjar Temps de conservació 
(en mesos)

Pa 3

Fruita (llevat dels crítics) 6 - 12

Verdures 8 - 10

Sobres sense carn 1 - 2

Làctics:
Mantega
Formatge tendre (per exemple, mozzarella)
Formatge curat (per exemple, parmesà o cheddar)

6 - 9
3 - 4
6

Marisc:
Peix blau (per exemple, salamó o verat)
Peix blanc (per exemple, bacallà o llenguado)
Gambes
Cloïsses i musclos sense conquilla
Peix cuit

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Carn:
Carn d’au
Carn de bou
Carn de porc
Carn de xai
Salsitxa
Pernil
Sobres amb carn

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. CURA I NETEJA

AVÍS!
Consulteu els capítols de Seguretat.

7.1 Neteja de l’interior
Abans d'utilitzar l'aparell per primera vegada, 
hauríeu de rentar l'interior i tots els accesso­
ris interns amb aigua tèbia i sabó neutre per 
tal de treure l'olor típica d'un producte nou, i 
després assecar-lo a fons.

PRECAUCIÓ!
No feu servir detergents, productes en 
pols abrasius, clor o netejadors que con­
tinguin oli ja que podrien fer malbé l'aca­
bat.
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PRECAUCIÓ!
Els accessoris i les peces de l'aparell no 
són aptes per al rentat en rentavaixelles.

7.2 Neteja periòdica
Netegeu l’equip periòdicament:
1. Netegeu l'interior i els accessoris amb 

aigua tèbia i una mica de detergent 
neutre. 

2. Comproveu sovint les juntes de la porta i 
netegeu-les bé amb un drap per 
assegurar-vos que estan netes i sense 
residus. 

3. Netegeu el condensador amb un raspall 
almenys dues vegades a l'any. 

4. Netegeu la safata de l'evaporador 
periòdicament per retirar-ne l'aigua 
acumulada. 

5. Renteu-la i eixugueu-la bé. 

7.3 Descongelació de l'aparell
El compartiment del congelador es descon­
gela automàticament. No obstant això, el po­
den formar capes de gel a l’interior del com­
partiment del congelador si es manté la porta 
oberta massa estona.

7.4 Períodes d'inactivitat
Si no heu de fer servir l'aparell durant perío­
des de temps llargs, preneu les precaucions 
següents:
1. Desconnecteu l'aparell del 

subministrament elèctric. 
2. Retireu tots els aliments. 
3. Netegeu l'aparell i tots els accessoris. 
4. Deixeu la porta obertes per evitar olors 

desagradables. 

8. RESOLUCIÓ DE PROBLEMES

AVÍS!
Consulteu els capítols de Seguretat.

8.1 Què fer si…
Resolució de problemes

Problema Possible causa Solució
L’aparell no funciona. L'aparell està apagat. Engegueu l’aparell.

 
L’endoll no està connectat cor­
rectament a la presa de cor­
rent.

Connecteu correctament l’en­
doll a la presa de corrent.

 No hi ha tensió a la presa de 
corrent.

Connecteu un altre aparell 
elèctric a la presa de corrent. 
Poseu-vos en contacte amb un 
electricista qualificat.

L’aparell és sorollós. L’aparell no està ben assentat. Comproveu si l’aparell es man­
té estable.

El compressor està constant­
ment en marxa.

La temperatura establerta és 
incorrecta.

Consulteu el capítol “Funciona­
ment”.

 Heu posat massa aliments al 
mateix temps.

Espereu unes hores i després 
torneu a comprovar la tempera­
tura.

 La temperatura ambient és 
massa alta.

Consulteu el capítol “Instal·la­
ció”.

 
Els productes alimentaris col·lo­
cats a l’aparell estaven massa 
calents.

Deixeu que els productes ali­
mentaris es refredin a tempera­
tura ambient abans de desar-
los.
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Problema Possible causa Solució

 La porta no està ben tancada. Consulteu l’apartat “Tancament 
de la porta”.

La funció Super Freeze està 
activada.

Consulteu l'apartat “funció Su­
per Freeze“.

El compressor no s'inicia imme­
diatament després de prémer 
el “Super Freeze”, o després de 
canviar la temperatura.

El compressor es posa en fun­
cionament després d'un perío­
de de temps.

Això és normal, no s'ha produït 
cap error.

La porta no està ben alineada o 
interfereix amb la reixeta de 
ventilació.

L'aparell no està anivellat. Consulti les instruccions d’ins­
tal·lació.

La porta costa d'obrir. Heu intentat obrir la porta just 
després d'haver-la tancada.

Espereu uns segons després 
de tancar-la i abans de tornar-
la a obrir.

El llum no funciona. La bombeta és defectuosa.
Poseu-vos en contacte amb el 
servei d'assistència tècnica 
més proper.

Hi ha massa gel. La porta no està ben tancada. Consulteu l’apartat “Tancament 
de la porta”.

 La junta està deformada o bru­
ta.

Consulteu l’apartat “Tancament 
de la porta”.

 Els productes alimentaris no 
estan envasats correctament.

Emboliqueu millor els productes 
alimentaris.

 La temperatura establerta és 
incorrecta.

Consulteu el capítol “Funciona­
ment”.

 L'aparell és ple i s'ha programat 
la temperatura més baixa.

Fixeu una temperatura més al­
ta. Consulteu el capítol “Funcio­
nament”.

 
La temperatura programada és 
massa baixa i la temperatura 
ambient és massa alta.

Fixeu una temperatura més al­
ta. Consulteu el capítol “Funcio­
nament”.

Cau aigua al terra.
La sortida d’aigua descongela­
da no està connectada a la sa­
fata evaporativa situada da­
munt del compressor.

Connecteu la sortida de l'aigua 
descongelada a la safata eva­
porativa.

No es pot ajustar la temperatu­
ra.

La funció Super Freeze està 
activada.

Desactiveu la funció Super 
Freeze manualment, o espereu 
que es desactivi automàtica­
ment per programar la tempera­
tura. Consulteu l'apartat “fun­
ció Super Freeze”.

La temperatura de l’aparell és 
massa alta/massa baixa.

La temperatura no s'ha progra­
mat correctament.

Fixeu una temperatura més al­
ta/més baixa.

 La porta no està ben tancada. Consulteu l’apartat “Tancament 
de la porta”.

 La temperatura dels aliments 
és massa alta.

Deixeu que la temperatura dels 
productes alimentaris dismi­
nueixi fins a la temperatura am­
bient abans de desar-los.
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Problema Possible causa Solució

 S’han desat molts productes 
alimentaris alhora. Deseu menys aliments alhora.

 La porta s'ha obert massa ve­
gades.

Obriu la porta només si és ne­
cessari.

La funció Super Freeze està 
activada.

Consulteu l'apartat “funció Su­
per Freeze“.

 No hi ha circulació d’aire fred a 
l’aparell.

Assegureu-vos que hi hagi cir­
culació d’aire fred a l’aparell. 
Consulteu el capítol “Consells”.

 Si l'assessorament no dona lloc al resul­
tat desitjat, truqueu al centre de serveis au­
toritzat més proper.

8.2 Substitució de la bombeta
L'aparell està equipat amb un llum LED inte­
rior de llarga durada.
Només es presta servei tècnic per a la substi­
tució del dispositiu d'il·luminació. Poseu-vos 

en contacte amb el vostre servei tècnic auto­
ritzat més proper.

8.3 Tancament de la porta
1. Netegeu les juntes de la porta. 
2. Si cal, ajusteu la porta. Consulteu el 

capítol “Instal·lació”. 
3. Si cal, substituïu les juntes de la porta 

defectuoses. Poseu-vos en contacte amb 
el servei d'assistència tècnica. 

9. SOROLLS

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!
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10. DADES TÈCNIQUES
La informació tècnica es troba a la placa d'i­
dentificació al costat interior de l'aparell i a 
l'etiqueta energètica.
El codi QR de l'etiqueta energètica subminis­
trada amb l'aparell inclou un enllaç web a la 
informació del rendiment de l'aparell a la ba­
se de dades de la Comissió Europea EPREL. 
Conserveu l'etiqueta energètica per a futures 
consultes, així com el manual de l'usuari i la 
resta de documentació subministrada amb 
l'aparell.

També podeu accedir a la informació de la 
base de dades EPREL des de l'enllaç 
https://eprel.ec.europa.eu, cercant el model i 
el número de l'aparell que trobareu a la placa 
de característiques.
Visiteu www.theenergylabel.eu per a més in­
formació sobre l'etiqueta energètica.

11. INFORMACIÓ PELS ORGANISMES DE PROVES I ASSAIGS
La instal·lació i preparació de l'aparell per a 
qualsevol tipus de verificació EcoDesign ha 
de complir amb la norma  EN 62552. Els re­
quisits de ventilació, els espais de separació i 
l'espai lliure de la part posterior han de ser 

els que s'indiquen en el manual de l'usuari al 
Capítol 3. Poseu-vos en contacte amb el fa­
bricant si necessiteu informació addicional 
(com per exemple, els plans de càrrega).

12. QÜESTIONS MEDIAMBIENTALS

Recicleu els materials amb el símbol . Po­
seu l'embalatge als contenidors adients al 
posterior reciclatge. Ajudeu a protegir el medi 
ambient i la salut humana i a reciclar les dei­
xalles procedents d'aparells elèctrics i elec­

trònics. No llenceu els aparells marcats amb 
el símbol  amb les deixalles domèstiques. 
Porteu el producte a les instal·lacions de reci­
clatge locals o poseu-vos en contacte amb la 
vostra oficina municipal.
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1.  INFORMACIJE O SIGURNOSTI
Prije postavljanja i korištenja 
uređaja, pažljivo pročitajte 
isporučene upute. Proizvođač 
nije odgovoran za bilo kakvu 
ozljedu ili oštećenje koji su 
rezultat neispravnog postav­
ljanja ili korištenja. Upute uvi­
jek držite na sigurnom i pri­
stupačnom mjestu za buduću 
upotrebu.
1.1 Sigurnost djece i 
osjetljivih osoba
• Ovaj uređaj mogu koristiti 

djeca u dobi od 8 godina i 
starija te osobe smanjenih 
tjelesnih, osjetilnih ili men­
talnih mogućnosti ili osobe 
koje ne raspolažu isku­
stvom ili znanjem ako su 
pod nadzorom osobe odgo­
vorne za njihovu sigurnost i 
rade po uputama koje se 
odnose na sigurno korište­
nje uređaja te razumiju uk­
ljučene opasnosti. Djeci u 
dobi od 3 do 8 godina i oso­

bama s vrlo velikim i slože­
nim invaliditetom dopušte­
no je puniti i prazniti uređaj 
pod uvjetom da su dobili 
odgovarajuće upute. Djecu 
mlađu od 3 godine treba dr­
žati podalje od uređaja, 
osim ako su pod stalnim 
nadzorom.

• Djeca bi trebala biti pod 
nadzorom kako bi se osigu­
ralo da se ne igraju s ure­
đajem.

• Bez nadzora djeca ne smiju 
obavljati čišćenje uređaja i 
korisničko održavanje.

• Ambalažu držite podalje od 
djece i zbrinite je na odgo­
varajući način.

1.2 Opća sigurnost
• Ovaj uređaj namijenjen je 

isključivo za spremanje na­
mirnica i napitaka.

• Ovaj je uređaj namijenjen 
za uporabu u kućanstvu i 
ostalim smještajnim jedini­
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cama u zatvorenom prosto­
ru.

• Ovaj uređaj može se kori­
stiti u uredima, hotelskim 
sobama, sobama za goste 
s doručkom, seoskim kuća­
ma za goste i drugim slič­
nim smještajem u kojima 
takva uporaba ne prelazi 
(prosječnu) razinu uporabe 
u domaćinstvu.

• Da biste izbjegli zagađiva­
nje hrane, pridržavajte se 
sljedećih uputa:
– ne držite vrata otvorena 

tijekom dužeg razdoblja
– redovito čistite površine 

koje mogu doći u dodir s 
hranom i biti dostupne 
sustavima odvodnje;

• UPOZORENJE: Ventilacij­
ski otvori na kućištu uređaja 
ili ugradbenom elementu ne 
smiju biti blokirani.

• UPOZORENJE: Ne koristi­
te mehaničke uređaje ili bilo 
koja sredstva za ubrzava­
nje postupka odmrzavanja, 
osim onih koje preporuča 
proizvođač.

• UPOZORENJE: Ne ošte­
ćujte sklop rashladnog 
sredstva.

• UPOZORENJE: Ne koristi­
te električne uređaje unutar 
odjeljka za čuvanje hrane 
uređaja, osim ako nisu vr­
ste koje je preporučio proiz­
vođač.

• Za čišćenje uređaja nemoj­
te koristiti raspršivač vode i 
paru.

• Očistite uređaj vlažnom 
mekom krpom. Koristite sa­
mo neutralne deterdžente. 
Nikada ne koristite abraziv­
na sredstva, abrazivne spu­
žvice za ribanje, otapala ili 
metalne predmete.

• Kad je uređaj duže vrijeme 
prazan, isključite ga, od­
mrznite, očistite, osušite i 
ostavite otvorena vrata da 
spriječite razvoj plijesni 
unutar uređaja.

• Ne čuvajte eksplozivne tva­
ri poput limenki aerosola sa 
zapaljivim punjenjem u 
ovom uređaju.

• Ako je kabel napajanja 
oštećen, mora ga zamijeniti 
proizvođač, ovlašteni ser­
visni centar ili slične kvalifi­
cirane osobe kako bi se iz­
bjegla opasnost.
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2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Instalacija
UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije instalirati 
ovaj uređaj.

• Odstranite svu ambalažu.
• Ne postavljajte i ne koristite oštećeni 

uređaj.
• Slijedite upute za postavljanje isporučene 

s uređajem.
• Prilikom pomicanja uređaja uvijek budite 

pažljivi jer je uređaj težak. Uvijek nosite 
zaštitne rukavice i zatvorenu obuću.

• Provjerite može li zrak kružiti oko uređaja.
• Pri prvoj instalaciji ili nakon okretanja 

vrata, pričekajte najmanje 4 sata prije 
spajanja uređaja na napajanje. To 
omogućuje povratak ulja natrag u 
kompresor.

• Prije provođenja bilo kakvih radnji na 
uređaju (npr. okretanja vrata), izvadite 
utikač iz utičnice.

• Uređaj ne postavljajte u blizini radijatora, 
štednjaka, pećnica ili ploča za kuhanje, 
osim ako nije drugačije navedeno u 
uputama za postavljanje.

• Ne izlažite uređaj kiši.
• Uređaj nemojte instalirati na mjestima s 

izravnom sunčevom svjetlosti.
• Uređaj nemojte instalirati na prevlažnim ili 

prehladnim mjestima.
• Prilikom pomicanja uređaja, podignite ga 

za prednji rub kako bi se izbjeglo grebanje 
poda.

2.2 Električni priključak
UPOZORENJE!

Rizik od požara i strujnog udara.

UPOZORENJE!
Prilikom postavljanja uređaja, pripazite da 
se strujni kabel ne prignječi ili ošteti.

UPOZORENJE!
Nemojte upotrebljavati adaptere s više 
utikača i produžne kabele.

• Uređaj mora biti uzemljen.

• Provjerite jesu li parametri na natpisnoj 
pločici kompatibilni s električnim 
vrijednostima mrežnog napajanja.

• Uvijek koristite pravilno montiranu utičnicu 
sa zaštitom od strujnog udara.

• Pripazite da ne oštetite električne dijelove 
(npr. strujni utikač, mrežni kabel, 
kompresor). Kontaktirajte ovlašteni 
servisni centar ili električara za promjenu 
električnih dijelova.

• Strujni kabel mora biti ispod razine 
strujnog utikača.

• Utikač kabela napajanja uključite u 
utičnicu tek po završetku postavljanja. 
Provjerite postoji li nakon montaže pristup 
utikaču.

• Ne povlačite kabel napajanja kako biste 
izvukli utikač iz utičnice. Uvijek uhvatite i 
povucite utikač.

2.3 Primjena
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina, strujnog 
udara ili požara.

 Uređaj sadrži zapaljivi plin, izobutan 
(R600a), prirodni plin s visokom razinom eko­
loške kompatibilnosti. Pazite da ne izazovete 
oštećenje u rashladnom sustavu koji sadrži 
izobutan.
• Ne mijenjajte specifikacije ovog uređaja.
• Ne stavljajte električne uređaje (npr. 

aparate za pripremu sladoleda) u uređaj 
osim ako proizvođač nije naznačio da su 
prikladni za to.

• Ukoliko se ošteti sklop rashladnog 
sredstva, pripazite da u prostoriji nema 
plamena ni izvora zapaljenja. Prozračite 
prostoriju.

• Ne dopustite da vrući predmeti dodiruju 
plastične dijelove uređaja.

• Ne stavljajte bezalkoholna pića u odjeljak 
zamrzivača. Ovo će stvoriti pritisak u boci/
limenci pića.

• Ne čuvajte zapaljivi plin ni tekućinu u 
uređaju.

• Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre 
predmete sa zapaljivim proizvodima u 
uređaj, blizu uređaja ili na uređaj.

• Ne dirajte kompresor ni kondenzator. 
Vrući su.
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• Ne uklanjajte ni ne dirajte predmete u 
odjeljku zamrzivača ako su vam ruke 
vlažne ili mokre.

• Ne zamrzavajte ponovno odmrznutu 
hranu.

• Slijedite upute za pohranu na pakiranju 
zamrznute hrane.

• Prije stavljanja hrane u odjeljak 
zamrzivača omotajte je s bilo kojim 
materijalom koji može doći u dodir s 
hranom.

• Ne dopustite da namirnice dođu u kontakt 
s unutrašnjim stjenkama odjeljaka uređaja.

2.4 Unutarnje osvjetljenje
UPOZORENJE!

Opasnost od električnog udara.

• Ovaj proizvod sadrži jedan ili više izvora 
svjetlosti klase energetske učinkovitosti F.

• Što se tiče žarulje(a) unutar ovog 
proizvoda i rezervnih žarulja koje se 
prodaju zasebno: Ove žarulje namijenjene 
su da izdrže ekstremne fizičke uvjete u 
kućanskim uređajima, poput temperature, 
vibracija, vlage ili namijenjene su 
signalizaciji informacija o radnom stanju 
uređaja. Nisu namijenjene za druge 
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u 
kućanstvu.

2.5 Čišćenje i održavanje
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili oštećenja uređaja.

• Prije održavanja, uređaj isključite i utikač 
izvucite iz utičnice mrežnog napajanja.

• Ovaj uređaj sadrži ugljikovodike u 
rashladnoj jedinici. Samo kvalificirana 
osoba smije održavati i ponovno puniti 
jedinicu.

• Redovito provjerite ispust uređaja i po 
potrebi ga očistite. Ako je ispust začepljen, 
na dnu uređaja će se skupljati odmrznuta 
voda.

2.6 Servis
• Za popravak uređaja obratite se 

ovlaštenom servisnom centru. Koristite 
samo originalne rezervne dijelove.

• Imajte na umu da samostalni ili 
neprofesionalni popravak može imati 
sigurnosne posljedice i može poništiti 
jamstvo.

• Sljedeći rezervni dijelovi bit će dostupni 7 
godina nakon ukidanja modela: termostati, 
senzori temperature, tiskane pločice, izvori 
svjetla, ručke na vratima, šarke vrata, 
ladice i košare. Imajte na umu da su neki 
od tih rezervnih dijelova dostupni samo 
profesionalnim serviserima i da nisu svi 
rezervni dijelovi relevantni za sve modele.

• Brtve na vratima bit će dostupne 10 
godina nakon ukidanja modela.

2.7 Odlaganje
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili gušenja.

• Uređaj isključite iz električne mreže.
• Prerežite električni kabel i bacite ga.
• Skinite vrata kako biste spriječili da se 

djeca i kućni ljubimci zatvore u uređaj.
• Sustav hlađenja i izolacijski materijali ovog 

uređaja nisu štetni za ozon.
• Izolacijska pjena sadrži zapaljive plinove. 

Za informacije o pravilnom odlaganju 
uređaja kontaktirajte komunalnu službu.

• Nemojte prouzročiti oštećenje dijelova 
jedinice hlađenja u blizini izmjenjivača 
topline.

3. INSTALACIJA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu­
tama.
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3.1 Dimenzije
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Dimenzije uređaja.

Ukupne dimenzije ¹
H1 mm 1860

W1 mm 595

D1 mm 650

¹ visina, širina i dubina uređaja bez rukohvata
Potreban prostor.

Prostor potreban prilikom uporabe ²
H2 mm 1900

W2 mm 600

D2 mm 718

² visina, širina i dubina uređaja uključujući ru­
kohvat, plus prostor potreban za slobodnu cir­
kulaciju zraka za hlađenje
Ukupno potreban prostor.

Ukupni prostor potreban prilikom uporabe ³
H2 mm 1900

W3 mm 649

D3 mm 1224

³ visina, širina i dubina uređaja uključujući ru­
kohvat, plus prostor potreban za slobodnu cir­

kulaciju zraka za hlađenje te prostor potreban 
za minimalni kut otvaranja vrata koji omogu­
ćuje vađenje unutarnje opreme

3.2 Mjesto
Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu kao 
ugradbeni uređaj.
U slučaju da se postavljanje razlikuje od sa­
mostojećeg u odnosu na prostor potreban za 
dimenzije, uređaj će ispravno funkcionitari, ali 
se potrošnja energije može malo povećati.
Da biste osigurali najbolju funkcionalnost ure­
đaja, ne biste ga trebali postaviti u blizini izvo­
ra topline (pećnica, štednjaci, radijatori, kuha­
la ili ploče za kuhanje) ili na mjesto s izravnim 
sunčevim svjetlom. Uvjerite se da zrak slo­
bodno cirkulira oko stražnjeg dijela ormarića.
Ovaj uređaj treba biti postavljen na suhom, 
dobro ventiliranom unutarnjem prostoru.
Ako se uređaj nalazi ispod visećeg zidnog 
elementa, za osiguranje najboljeg rada po­
trebno je održavati minimalnu udaljenost do 
ormarića iznad. U idealnom slučaju, uređaj ne 
bi trebao biti smješten ispod visećih zidnih 
elemenata. Jedna ili više podesivih nožica na 
dnu ormarića osiguravaju da uređaj stoji rav­
no.
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OPREZ!
Ako uređaj postavljate uza zid, koristite 
isporučene stražnje odstojnike ili održa­
vajte minimalan razmak kako je navede­
no u uputama za postavljanje.

OPREZ!
Ako uređaj postavite pored zida, pogle­
dajte upute za postavljanje da biste razu­
mjeli minimalnu udaljenost između zida i 
bočne strane uređaja na kojoj šarke vrata 
trebaju pružiti dovoljno prostora za otva­
ranje vrata prilikom vađenja unutarnje 
opreme (npr. prilikom čišćenja).

Ovaj uređaj namijenjen je za uporabu na sob­
noj temperaturi od 10°C do 43°C.

Ispravan rad uređaja može se jamčiti sa­
mo unutar navedenog raspona temperatu­
re.

Ako imate bilo kakve sumnje gdje posta­
viti uređaj, obratite se dobavljaču, našoj ko­
risničkoj službi ili najbližem ovlaštenom ser­
visnom centru.

Mora biti omogućeno iskopčavanje ure­
đaja iz električne mreže. Stoga, utikač na­
kon postavljanja, mora biti lako dostupan.

3.3 Električni priključak
• Prije spajanja, provjerite odgovaraju li 

napon i frekvencija na natpisnoj pločici 
električnom napajanju u vašem domu.

• Uređaj mora biti uzemljen. Utikač kabela 
napajanja isporučen je s kontaktom za tu 
svrhu. Ako vaša kućna električna utičnica 
nije uzemljena, spojite uređaj na odvojeno 
uzemljenje u skladu s važećim propisima, 
pri čemu savjet potražite od kvalificiranog 
električara.

• Proizvođač odbija svaku odgovornost ako 
gornje sigurnosne mjere opreza nisu 
poduzete.

3.4 Poravnavanje
Pri postavljanju uređaja provjerite da li stoji 
ravno. To možete namjestiti pomoću dvije 
podesivih nožicica na prednjem donjem dije­
lu.

3.5 Stražnji odstojnici
U vrećici s dokumentacijom nalaze se dva 
odstojnika koji se moraju postaviti kao što je 
prikazano na slici.
Ako uređaj postavljate uza zid u samostojećoj 
instalaciji, postavite stražnje odstojnike kako 
biste zajamčili minimalnu udaljenost potrebnu 
za cirkulaciju zraka.

3.6 Reverzibilnost vrata
Pogledajte odvojeni dokument s uputama o 
postavljanju i promjeni smjera otvaranja vra­
ta.

OPREZ!
Tijekom svakog preokretanja vrata zaštiti­
te pod od ogrebotina izdržljivim materija­
lom.

3.7 Lako otvaranje
Zrak za hlađenje se skuplja unutar uređaja 
uzrokujući usis, što otežava otvaranje vrata. 
Kako biste olakšali otvaranje uređaja, upotri­
jebite ljepljivi preklop iz vrećice s dokumenta­
cijom.
Za postavljanje preklopa:
1. Odlijepite podlogu sa stražnje strane 

preklopa. 
2. Zalijepite preklop na okvir na dnu uređaja, 

na udaljenosti od najmanje 60 mm do 100 
mm od šarke. 

60-100 mm
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 Preklop držite izvan dohvata djece. 
Opasnost od gutanja.

4. OPERACIJA
4.1 Upravljačka ploča

1 2 3 4

1 Tipka za podešavanje temperature
2 Super Freeze indikator
3 Indikator alarma

4 Indikatori temperature

4.2 Uključivanje i isključivanje
Za uključivanje uređaja, umetnite utikač u zid­
nu utičnicu.

 Prilikom prvog uključivanja uređaja, unu­
tarnje svjetlo može se uključiti nakon odgo­
de od jedne minute zbog otvorenih testova.

Za isključivanje uređaja, iskopčajte ga iz na­
pajanja.

4.3 Podešavanje temperature
Preporučena temperatura je:
• -18°C za zamrzivač.
Raspon temperature može varirati između 
-16°C i -24°C .
Za postavljanje temperature uređaja pritisnite 
tipku za regulaciju temperature više puta dok 
ne postignete željenu temperaturu u odjeljku.
Odaberite postavku imajući u vidu da tempe­
ratura unutar uređaja ovisi o:
• sobnoj temperaturi,
• učestalosti otvaranja vrata,
• količini pohranjene hrane,
• mjestu uređaja.
Općenito, najprikladnija je srednja postavka.
Indikatori temperature pokazuju postavljenu 
temperaturu.

Postavljena temperatura bit će postignu­
ta u roku od 24 sata.

4.4 Alarm kod visoke temperature
 Alarm se aktivira prilikom prvog priključi­

vanja uređaja.

Alarm se aktivira kada je temperatura u ure­
đaju je visoka.
Tijekom alarma:
• indikator alarma bljeska,
• indikator temperature -24 bljeska,
• zvučni signal se oglašava.
Isključivanje alarma
• Pritisnite tipku na upravljačkoj ploči za is­

ključivanje alarma. Indikator alarma uklju­
čen je dok se temperatura ne vrati.

• Zvučni signal alarma automatski se isklju­
čuje nakon 1 sata. Indikator alarma blje­
ska, a indikator temperature -24 bljeska.

• Ako se uređaj vrati na postavljenu tempe­
raturu, zvučni signal alarma i indikator 
alarma se isključuju,. Provjerite da hrana u 
unutrašnjosti nije pokvarena ili odmrznuta. 
Ako je, pogledajte poglavlje "Otapanje".

 Pogledajte poglavlje "Podešavanje tem­
perature" za postavljanje temperature ure­
đaja.

4.5 Super Freeze funkcija
Funkcija Super Freeze upotrebljava se za 
pred-zamrzavanje i brzo zamrzavanje u nizu 
u odjeljku zamrzivača. Ona ubrzava zamrza­
vanje svježe hrane te, istovremeno, štiti pret­
hodno skladištene prehrambene proizvode od 
neželjenog zagrijavanja.
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Za zamrzavanje svježih namirnica uklju­
čite funkciju Super Freeze najmanje 3 sata 
prije stavljanja namirnica u odjeljak za 
pred-zamrzavanje.

Za uključenje ove funkcije, pritisnite više puta 
tipku za podešavanje temperature dok se ne 
pojavi indikator Super Freeze.
Ta funkcija automatski se zaustavlja nakon 
24 sata.
Možete isključiti funkciju Super Freeze prije 
njenog automatskog završetka ponavljanjem 
postupka do isključenja Super Freeze indika­
tora ili odabirom druge temperature odjeljka 
zamrzivača.

4.6 Alarm
U slučaju problema s hlađenjem, prekida na­
pajanja ili značajne promjene temperature 
unutar uređaja, indikator alarma svijetli crve­
no i zvuk je uključen.

 Prilikom prvog priključivanja uređaja mo­
že se upaliti alarm.

Pogledajte poglavlje "Otklanjanje poteškoća" 
za više mogućih uzroka aktiviranja alarma i 
rješenja za njegovo deaktiviranje.

4.7 Standby način rada
Kako biste isključili funkciju zamrzavanje, uk­
ljučite način rada Standby i tako smanjite po­
trošnju energije uređaja.
Za uključivanje načina rada Standby:
1. Postavite temperaturu za -16°C. Pogle­

dajte poglavlje "Podešavanje temperatu­
re".

2. Pritisnite i držite tipku za regulaciju tem­
perature dok svi indikatori temperature ne 
bljesnu 3 puta.

 Ako pritisnete tipku za regulaciju tempe­
rature dok je način rada Standby uključen, 
svi indikatori temperature bljeskaju 3 puta.

Način rada Standby možete isključiti ponav­
ljanjem gornjeg postupka.

 Tijekom načina rada Standby temperatu­
ra unutar uređaja može porasti iznad po­
stavljene -16°C. Ako se to učini nakon is­
ključivanja načina rada, indikator alarma 
svijetli, a zvuk je uključen. Indikator alarma 
i zvučni alarm se isključuju kada uređaj au­
tomatski snizi temperaturu.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

5.1 Skidanje i postavljanje police 
vrata
Za uklanjanje police vrata:
1. Držite lijevu stranu police. 
2. Podignite desnu stranu police dok se ne 

oslobodi pričvršćivača. 

3. Podignite lijevu stranu police i uklonite je. 
Za vraćanje police natrag:
1. Postavite policu ravno na vrata.

2. Istovremeno gurnite obje strane police 
prema dolje tako da se polica uklopi u 
oba pričvršćivača.

5.2 Uklanjanje i postavljanje ladica 
zamrzivača
Za vađenje ladice iz odjeljka zamrzivača:
1. Potpuno otvorite vrata zamrzivača. 
2. Izvucite ladicu do graničnika. 
3. Lagano podignite prednju stranu ladice i 

odvojite je od uređaja. 
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Za vraćanje ladice u početni položaj, po­
novite gore navedeni postupak obrnutim re­
doslijedom.

5.3 Indikator temperature
Za ispravnu pohranu namirnica hladnjak je 
opremljen kontrolnom žaruljicom temperatu­
re. Simbol sa strane uređaja označava naj­
hladnije područje u hladnjaku.
Ako je prikazano OK (A), svježu hranu stavite 
u područje označeno simbolom, ako nije (B), 
pričekajte najmanje 12 sati i provjerite je li pri­
kazano OK (A).
Ako još uvijek nije prikazano OK (B), kontrolu 
podešavanja postavite na hladnije postavke.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Odjeljak hladnjaka opremljen je MULTIFLOW 
uređajem koji omogućuje brzo i učinkovitije 
hlađenje namirnica i održavanje ujednačenije 
temperature u svakom dijelu odjeljka hladnja­
ka.
Ovaj se uređaj uključuje automatski kad je 
potrebno.

MULTIFLOW radi samo kad su vrata zatvore­
na.

 Nemojte blokirati ventilacijske otvore ka­
ko bi se omogućilo bolje hlađenje.

 Ne uklanjajte MULTIFLOW ploču.
Za čišćenje uređaja nemojte koristiti raspr­
šivač vode ili paru. Upute za čišćenje potra­
žite u poglavlju "Održavanje i čišćenje".

5.5 Zamrzavanje svježe hrane
Prostor za zamrzavanje pogodan je za zamr­
zavanje svježe hrane i dugotrajno skladište­
nje smrznute i duboko zamrznute hrane.
Za zamrzavanje svježe hrane aktivirajte funk­
ciju Super Freezenajmanje 3 sati prije stavlja­
nja hrane u odjeljak zamrzivača.
Maksimalna količina hrane koja se može za­
mrznuti bez dodavanja druge svježe hrane ti­
jekom 24 sata navedena je na natpisnoj ploči­
ci (naljepnica se nalazi unutar uređaja).
Kad je postupak zamrzavanja završen, uređaj 
se vraća na prethodno postavljenu tempera­
ture (pogledajte "Super Freeze" funkcija).
Za više informacija pogledajte "Savjeti za za­
mrzavanje

5.6 Skladištenje zamrznute hrane
Prilikom prvog aktiviranja uređaja ili nakon 
dužeg razdoblja nekorištenja, prije stavljanja 
proizvoda u odjeljak pustite uređaj da radi 
najmanje 3 sata s uključenom funkcijom Su­
per Freeze.
Ladice za zamrzavanje osiguravaju brz i jed­
nostavan pronalazak željenog paketa hrane. 
Ako se pohranjuju velike količine namirnica, 
uklonite sve ladice, osim donje koja mora biti 
na mjestu kako bi se osigurala dobra cirkula­
cija zraka.
Namirnice na policama držite najmanje 15 
mm od vrata.

OPREZ!
U slučaju neželjenog odmrzavanja, na 
primjer uslijed nestanka električne energi­
je, ako je napajanje prekinuto dulje od 
vremena prikazanog na nazivnoj pločici 
pod "vrijeme odgovora", odmrznute na­
mirnice trebate ubrzo konzumirati ili od­
mah skuhati, zatim ohladiti i ponovno za­
mrznuti.

5.7 Otapanje
Prije uporabe duboko smrznuta ili zamrznuta 
hrana može se otopiti u hladnjaku ili na sob­
noj temperaturi, ovisno o vremenu dostup­
nom za taj postupak.
Male komade možete kuhati i smrznute, iz­
ravno iz zamrzivača: u tom će slučaju kuha­
nje trajati duže.

5.8 Posuda za kockice leda
Ovaj je uređaj opremljen s jednom ili više po­
suda za pravljenje kockica leda.
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 Nemojte koristiti metalne instrumente za 
vađenje posuda iz zamrzivača.

1. Napunite posude za kockice leda vodom. 
2. Stavite ih u zamrzivača. 

6. SAVJETI I POMOĆ

6.1 Savjeti za uštedu energije
• Unutarnja konfiguracija uređaja je ona 

koja osigurava najučinkovitije korištenje 
energije.

• Nemojte često otvarati vrata ili ih ostavljati 
otvorena duže no što je potrebno.

• Što je hladnija postavka temperature, to je 
veća potrošnja energije.

• Osigurajte dobru ventilaciju. Ne prekrivajte 
ventilacijske rešetke ili rupe.

6.2 Savjeti za zamrzavanje
• Funkciju Super Freeze najmanje3 sati 

prije pohranjivanja hrane u zamrzivač.
• Prije zamrzavanja zamotajte i zatvorite 

svježu hranu u: aluminisjku foliju, prozirnu 
foliju ili plastične vrećice, hermetički 
zatvorene posude s poklopcem.

• Za učinkovitije zamrzavanje i odleđivanje 
hranu podijelite na male porcije.

• Preporučuje se stavljanje naljepnica i 
datuma na svu vašu smrznutu hranu. Ovo 
će vam pomoći prepoznati hranu i znati 
kada je treba iskoristiti, prije propadanja.

• Za očuvanje dobre kvalitete, kada se 
zamrzava hrana bi trebala biti svježa. 
Osobito voće i povrće treba zamrznuti 
nakon branja kako bi se sačuvali svi 
hranjivi sastojci.

• Ne zamrzavajte boce ili limenke s 
tekućinom, posebno pića koja sadrže 
ugljični dioksid - tijekom zamrzavanja 
mogu eksplodirati.

• Ne stavljajte vruću hranu u zamrzivač. 
Ohladite je na sobnu temperaturu prije 
stavljanja u odjeljak.

• Da biste izbjegli porast temperature već 
smrznute hrane, nemojte neposredno uz 
nju stavljati svježu nesmrznutu hranu. 
Hranu sobne temperature stavite u dio 
odjeljka za zamrzavanje u kojem nema 
smrznute hrane.

• Ne jedite kockice leda, led od slatke vode 
ili ledene sladolede odmah nakon što ih 

izvadite iz zamrzivača. Rizik od 
smrzavanja.

• Odmrznutu hranu nemojte ponovno 
zamrzavati. Ako se hrana odmrznula, 
skuhajte je, ohladite i zamrznite.

6.3 Savjeti za skladištenje 
zamrznute hrane
• Odjeljak zamrzivača je onaj označen 

.
• Viša postavka temperature unutar uređaja 

može dovesti do kraćeg roka trajanja.
• Cijeli odjeljak zamrzivača pogodan je za 

skladištenje smrznutih prehrambenih 
proizvoda.

• Ostavite dovoljno prostora oko hrane kako 
bi se omogućilo slobodno cirkuliranje 
zraka.

• Za adekvatno skladištenje, na naljepnici 
pakiranja pogledajte rok trajanja hrane.

• Važno je zamotati hranu na takav način da 
sprečite da voda, vlaga ili kondenzacija 
uđu unutra.

6.4 Savjeti za kupovinu
Nakon kupovine namirnica:
• Pazite da ambalaža nije oštećena - hrana 

se može pokvariti. Ako je ambalaža 
napuhana ili vlažna, možda nije bila 
pohranjena u optimalnim uvjetima, a 
odmrzavanje je možda već započelo.

• Da biste ograničili postupak odmrzavanja, 
kupite smrznutu robu na kraju svoje 
kupovine i transportirajte je u termičkoj i 
izoliranoj hladnoj vrećici.

• Nakon što se vratite iz trgovine, smrznutu 
hranu stavite odmah u zamrzivač.

• Ako se hrana odmrznula, čak i djelomično, 
nemojte je ponovno zamrzavati. 
Konzumirajte je što je prije moguće.

• Poštujte datum isteka i podatke o 
skladištenju na pakiranju.
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6.5 Rok trajanja
Table title

Vrsta jela Rok trajanja (mjeseci)
Kruh 3

Voće (izuzev citrusa) 6 - 12

Povrće 8 - 10

Ostaci hrane bez mesa 1 - 2

Mliječna hrana:
Maslac
Meki sir (npr. mozzarella)
Tvrdi sir (npr. parmezan, cheddar)

6 - 9
3 - 4
6

Plodovi mora:
Masna riba (npr. losos, skuša)
Nemasna riba (npr. bakalar, iverak)
Škampi
Očišćenje školjke i dagnje
Kuhana riba

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Meso:
Perad
Govedina
Svinjetina
Janjetina
Kobasice
Šunka
Ostaci hrane s mesom

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu­
tama.

7.1 Čišćenje unutrašnjosti
Prije prve uporabe uređaja, unutrašnjost i svu 
unutarnju dodatnu opremu treba oprati mla­
kom vodom i neutralnim sapunom kako bi se 
uklonio tipičan miris potpuno novog proizvo­
da, a zatim temeljito osušiti.

OPREZ!
Nemojte koristiti deterdžente, abrazivne 
praške, sredstva za čišćenje na bazi klora 
ili ulja jer oštećuju površinski sloj.

OPREZ!
Dodatna oprema i dijelovi uređaja nisu 
prikladni za pranje u perilici posuđa.

7.2 Redovito čišćenje
Redovito čistite opremu:
1. očistite unutrašnjost i dodatnu opremu 

mlakom vodom i neutralnim sredstvom za 
čišćenje. 

2. Redovito provjeravajte brtve na vratima i 
čistite ih kako biste bili sigurni da su čiste 
i bez naslaga. 

3. Kondenzator čistite četkom najmanje dva 
puta godišnje. 

4. Povremeno očistite ladicu evaporatora 
kako biste uklonili nakupljenu vodu. 

5. Temeljito isperite i osušite. 

7.3 Odmrzavanje uređaja
Odmrzavanje odjeljka zamrzivača je automat­
sko. Iako se na unutrašnjim stijenkama odjelj­
ka zamrzivača može pojaviti sloj inja ako se 
vrata zamrzivača često otvaraju ili predugo 
čuvaju otvorenim.
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7.4 Razdoblja nekorištenja
Ako uređaj nećete koristiti dulje vrijeme podu­
zmite sljedeće mjere opreza:
1. Iskopčajte uređaj iz napajanja. 

2. Izvadite svu hranu. 
3. Očistite uređaj i sav pribor. 
4. Ostavite vrata otvorena kako biste 

spriječili stvaranje neugodnih mirisa. 

8. OTKLANJANJE POTEŠKOĆA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu­
tama.

8.1 Što učiniti ako...
Rješavanje problema

Problem Mogući uzrok Rješenje
Uređaj ne radi. Uređaj je isključen. Uključite uređaj.

 Utikač nije spojen na utičnicu 
za električnu mrežu.

Ispravno priključite utikač u utič­
nicu električne mreže.

 U mrežnoj utičnici nema napo­
na.

Na utičnicu priključite drugi 
električni aparat. Obratite se 
kvalificiranom električaru.

Uređaj je bučan. Uređaj nije pravilno niveliran. Provjerite je li uređaj stabilan.

Kompresor neprestano radi. Temperatura nije ispravno po­
stavljena.

Pogledajte poglavlje "Operaci­
ja".

 Mnogo prehrambenih proizvoda 
stavljeno je u isto vrijeme.

Pričekajte nekoliko sati, a zatim 
ponovno provjerite temperatu­
ru.

 Temperatura prostorije je previ­
soka.

Pogledajte poglavlje "Instalaci­
ja".

 Namirnice stavljene u uređaj bi­
le su pretople.

Prije pohranjivanja ostavite da 
se namirnice ohlade na sobnu 
temperaturu.

 Vrata nisu pravilno zatvorena. Pogledajte poglavlje "Zatvorite 
vrata".

Uključena je funkcija Super 
Freeze.

Pogledajte odjeljak "funkcija 
Super Freeze".

Kompresor se ne pokreće ne­
posredno nakon pritiska "Super 
Freeze", ili nakon promjene 
temperature.

Kompresor se uključuje nakon 
nekog vremena.

To je normalno, nije došlo do 
pogreške.

Vrata nisu pravilno postavljena 
ili se sudaraju s ventilacijskom 
rešetkom.

Uređaj nije dobro niveliran. Pogledajte upute za postavlja­
nje.

Vrata se ne otvaraju lagano. Pokušali ste ponovno otvoriti 
vrata odmah nakon zatvaranja.

Prije zatvaranja i ponovnog ot­
varanja vrata pričekajte nekoli­
ko sekundi.

Svjetiljka ne radi. Svjetiljka pećnice nije ispravna. Obratite se najbližem ovlašte­
nom servisu.
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Problem Mogući uzrok Rješenje

Ima previše inja i leda. Vrata nisu pravilno zatvorena. Pogledajte poglavlje "Zatvorite 
vrata".

 Brtva je deformirana ili prljava. Pogledajte poglavlje "Zatvorite 
vrata".

 Namirnice nisu ispravno umota­
ne. Bolje umotajte namirnice.

 Temperatura nije ispravno po­
stavljena.

Pogledajte poglavlje "Operaci­
ja".

 
Uređaj je potpuno napunjen i 
postavljen na najnižu tempera­
turu.

Postavite višu temperaturu. Po­
gledajte poglavlje "Operacija".

 
Temperatura postavljena na 
uređaju je preniska, a okolna 
temperatura previsoka.

Postavite višu temperaturu. Po­
gledajte poglavlje "Operacija".

Voda teče na pod.
Otvor za otopljenu vodu nije 
spojen na pliticu za isparavanje 
iznad kompresora.

Pričvrstite otvor za topljenu vo­
du na pliticu evaporatora.

Nije moguće postaviti tempera­
turu.

Uključena je Super Freeze 
funkcija.

Ručno isključite Super Freeze 
funkciju, ili pričekajte s podeša­
vanjem temperature dok se 
funkcija ne isključi automatski. 
Pogledajte odjeljak "funkcija 
Super Freeze".

Temperatura u uređaju je preni­
ska/previsoka.

Temperatura nije postavljena 
ispravno.

Postavite višu/nižu temperatu­
ru.

 Vrata nisu pravilno zatvorena. Pogledajte poglavlje "Zatvorite 
vrata".

 Temperatura namirnica je previ­
soka.

Prije spremanja namirnica osta­
vite ih da se ohlade na sobnu 
temperaturu.

 Odjednom ste spremili puno 
namirnica.

Istodobno stavljajte manje na­
mirnica.

 Vrata su se često otvarala. Vrata otvarajte samo kad je po­
trebno.

Uključena je funkcija Super 
Freeze.

Pogledajte odjeljak "funkcija 
Super Freeze".

 U uređaju nema strujanja hlad­
nog zraka.

Provjerite da u uređaju postoji 
strujanje hladnog zraka. Pogle­
dajte poglavlje "Savjeti i po­
moć".

 Ako ovi savjeti ne daju željene rezultate, 
kontaktirajte najbliži ovlašteni servisni cen­
tar.

8.2 Zamjena žarulje
Uređaj je opremljen dugotrajnim unutarnjim 
LED svjetlom.

Samo je servisu dopušteno zamijeniti uređaj 
za osvjetljenje. Obratite se ovlaštenom ser­
visnom centru.

8.3 Zatvorite vrata
1. Očistite brtve na vratima. 
2. Po potrebi podesite vrata. Pogledajte 

poglavlje "Instalacija". 
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3. Ako je potrebno, zamijenite neispravne 
brtve na vratima. Kontaktirajte ovlašteni 
servisni centar. 

9. BUKA

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. TEHNIČKI PODACI
Tehničke informacije nalaze se na natpisnoj 
pločici na unutarnjoj strani uređaja i na ener­
getskoj naljepnici.
QR kod na energetskoj naljepnici isporučenoj 
s uređajem pruža internetsku poveznicu do 
podataka koji se odnose na performanse ure­
đaja u EU EPREL bazi podataka. Energetsku 
naljepnicu čuvajte za referencu zajedno s ko­
risničkim priručnikom i svim ostalim doku­
mentima koji se isporučuju s ovim uređajem.

Iste informacije poput naziva modela i broja 
proizvoda, koje se nalaze na natpisnoj pločici 
uređaja, moguće je pronaći i u EPREL-u po­
moću poveznice https://eprel.ec.europa.eu.
Za detaljne informacije o energetskoj naljep­
nici pogledajte poveznicu 
www.theenergylabel.eu.

11. INFORMACIJE ZA ISPITNE USTANOVE
Postavljanje i priprema uređaja za potvrdu bi­
lo kojeg Eco dizajna (EcoDesign) mora biti u 
skaldu s EN 62552. Zahtjevi ventilacije, di­
menzije otvora i minimalne udaljenosti sa 

stražnje strane moraju biti kako je navedeno 
u poglavlju 3 ovog korisničkog priručnika. Za 
sve dodatne informacije, uključujući planove 
utovara, obratite se proizvođaču.
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12. BRIGA O OKOLIŠU

Reciklirajte materijale sa simbolom . Am­
balažu za recikliranje odložite u odgovarajuće 
spremnike. Pomozite u zaštiti okoliša i ljud­
skog zdravlja recikliranjem otpada od električ­
nih i elektroničkih uređaja. Ne odlažite uređa­

je označene simbolom  s kućanskim otpa­
dom. Vratite proizvod u lokalni pogon za reci­
klažu ili kontaktirajte nadležni ured za otpad i 
recikliranje.
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1.  OM SIKKERHED
Læs brugsanvisningen grun­
digt, før apparatet installeres 
og tages i brug. Producenten 
påtager sig intet ansvar for 
eventuelle skader, der er re­
sultatet af forkert installation 
eller brug. Opbevar altid 
brugsanvisningen på et sik­
kert og tilgængeligt sted til 
senere opslag.
1.1 Sikkerhed for børn og 
sårbare personer
• Produktet må kun bruges af 

børn fra 8 år og opefter 
samt af personer med ned­
sat fysisk, sensorisk eller 
psykisk funktionsevne, eller 
som mangler den nødven­
dige erfaring eller viden, 
hvis de er under opsyn eller 
er blevet instrueret i at bru­
ge produktet på en sikker 
måde samt forstår de farer, 
det indebærer. Børn i alde­
ren 3 til 8 år og personer 

med meget omfattende og 
komplekse handicap har 
lov til at fylde og tømme 
produktet, forudsat at de er 
blevet instrueret korrekt. 
Børn på under 3 år skal 
holdes på afstand af pro­
duktet, medmindre de over­
våges konstant.

• Børn skal holdes under op­
syn for at sikre, at de ikke 
leger med produktet.

• Børn må ikke udføre rengø­
ring og vedligeholdelse på 
produktet uden opsyn.

• Opbevar al emballage util­
gængeligt for børn, og bort­
skaf det korrekt.

1.2 Generel sikkerhed
• Dette apparat er kun til op­

bevaring af madvarer og 
drikkevarer.

• Dette apparat er beregnet 
til indendørs husholdnings­
brug.
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• Dette apparat kan bruges 
på kontorer, hotelværelser, 
bed & breakfast-værelser, 
stue- og gæstehuse og an­
den lignende indkvartering, 
hvor en sådan brug ikke 
overstiger (gennemsnitlig) 
brugsniveauer i hjemmet.

• Overhold følgende instrukti­
oner for at undgå kontami­
nering af mad:
– lad ikke lågen stå åben i 

lange perioder;
– rengør regelmæssigt 

overflader, der kan kom­
me i kontakt med mad 
og tilgængelige dræ­
ningssystemer;

• ADVARSEL: Sørg for, at 
ventilationsåbninger, både i 
apparatets kabinet og i et 
evt. indbygningselement, 
ikke er blokerede.

• ADVARSEL: Brug ikke me­
kaniske anordninger eller 
andre midler til at fremskyn­
de afrimningsprocessen, 
medmindre de er anbefalet 
af producenten.

• ADVARSEL: Undlad at be­
skadige kølekredsløbet.

• ADVARSEL: Brug ikke el-
apparater i apparatets rum 

til madvarer, med mindre 
de er af den type, som pro­
ducenten anbefaler.

• Brug ikke vandspray eller 
damp til at rengøre appara­
tet.

• Rengør apparatet med en 
fugtig, blød klud. Brug kun 
neutralt rengøringsmiddel. 
Brug ikke slibende midler, 
skuresvampe, opløsnings­
midler eller metalgenstan­
de.

• Når apparatet står tomt i en 
lang periode, skal det sluk­
kes, afrimes, rengøres, tør­
res, og lågen skal efterla­
des åben for at forhindre, at 
der dannes mug i appara­
tet.

• Opbevar ikke eksplosive 
stoffer som f.eks. aerosol­
beholdere med brændbar 
drivgas i dette apparat.

• Hvis strømledningen er be­
skadiget, skal den af sikker­
hedsgrunde udskiftes af 
producenten, det autorise­
rede servicecenter eller en 
tekniker med tilsvarende 
kvalifikationer.
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2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation
ADVARSEL!

Apparatet må kun installeres og tilsluttes 
af en sagkyndig.

• Fjern al emballagen.
• Undlad at installere eller bruge et 

beskadiget apparat.
• Følg installationsvejledningen, der følger 

med apparatet.
• Vær altid forsigtig, når du flytter apparatet, 

da det er tungt. Brug altid 
sikkerhedshandsker og lukket fodtøj.

• Sørg for, at luften kan cirkulere omkring 
produktet.

• Vent mindst 4 timer, inden du slutter 
produktet til strømforsyningen efter første 
installation eller efter at have vendt døren. 
Det er for, at olien kan løbe tilbage i 
kompressoren.

• Inden der udføres nogen form for arbejde 
på produktet (f.eks. vending af døren), 
skal stikket altid tages ud af kontakten.

• Installér ikke produktet tæt på radiatorer 
eller komfurer, ovne eller kogesektioner, 
medmindre andet er angivet i 
installationsvejledningen.

• Udsæt ikke produktet for regn.
• Installér ikke produktet, hvor der er direkte 

sollys.
• Montér ikke produktet på områder, der er 

for fugtige eller for kolde.
• Når du flytter produktet, skal du løfte det i 

forkanten, så gulvet ikke bliver ridset.

2.2 El-forbindelse
ADVARSEL!

Risiko for brand og elektrisk stød.

ADVARSEL!
Ved placering af apparatet skal du sørge 
for, at forsyningsledningen ikke sætter sig 
fast eller bliver beskadiget.

ADVARSEL!
Brug ikke multistikadaptere og forlænger­
ledninger.

• Apparatet skal tilsluttes strøm m/jord, jvf. 
Stærkstrømsreglementet.

• Sørg for, at parametrene på typeskiltet er 
kompatible med nettilslutningens 
elektriske mærkeværdier.

• Brug altid en korrekt monteret lovlig 
stikkontakt.

• Undgå at beskadige de elektriske 
komponenter (f.eks. netstik, strømkabel, 
kompressor). Kontakt det autoriserede 
servicecenter eller en elektriker for at 
skifte de elektriske komponenter.

• Strømledningen skal forblive under 
niveauet for strømstikket.

• Sæt først netstikket i stikkontakten ved 
installationens afslutning. Sørg for, at der 
er adgang til elstikket efter installationen.

• Undgå at slukke for apparatet ved at 
trække i netledningen. Tag altid selve 
netstikket ud af kontakten.

2.3 Brug
ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbrændinger, 
elektrisk stød eller brand.

 Dette produkt indeholder brændbar 
gas, isobutan (R600a), en naturgas med høj 
biologisk nedbrydelighed. Vær omhyggelig 
med ikke at forårsage skade på kølekredslø­
bet, der indeholder isobutan.
• Apparatets specifikationer må ikke 

ændres.
• Stil ikke elektriske produkter (f.eks. 

ismaskiner) i produktet, medmindre de er 
angivet som relevante af producenten.

• Hvis der opstår skade på kølekredsløbet, 
skal du sørge for, at der ikke er ild og 
antændelseskilder i rummet. Udluft lokalet.

• Lad ikke varme genstande røre produktets 
plastdele.

• Læg ikke sodavand i frostrummet. Dette 
skaber tryk på sodavandsbeholderen.

• Opbevar ikke brandfarlig gas og væske i 
produktet.

• Anbring ikke brændbare produkter eller 
genstande, der er våde af brændbare 
produkter i nærheden af eller på 
produktet.

• Rør ikke ved kompressoren eller 
kondensatoren. De er varme.

• Undlad at fjerne eller røre ved ting fra 
frostrummet, hvis dine hænder er våde 
eller fugtige.
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• Nedfrys ikke mad igen, der er blevet 
optøet.

• Følg opbevaringsanvisningerne på 
emballagen til frostvaren.

• Pak madvaren ind i fødekontaktmateriale, 
inden den lægges i fryseren.

• Sørg for, at maden ikke kommer i kontakt 
med apparatets indvendige vægge.

2.4 Indvendig belysning
ADVARSEL!

Risiko for elektrisk stød.

• Dette produkt indeholder en eller flere 
lyskilder af energieffektivitetsklasse F.

• Vedrørende lampe(rne) i dette produkt og 
reservedelslamper, der sælges separat: 
Disse lamper er beregnet til at modstå 
ekstreme fysiske forhold i 
husholdningsapparater, såsom 
temperatur, vibration, fugt, eller er 
beregnet til at signalere information om 
apparatets driftsstatus. De er ikke 
beregnet til at blive brugt i andre 
apparater, og de er ikke velegnede til 
belysning af rum.

2.5 Vedligeholdelse og rengøring
ADVARSEL!

Risiko for personskade eller beskadigelse 
af apparatet.

• Sluk for apparatet, og tag stikket ud af 
kontakten inden vedligeholdelse.

• Apparatets kølesystem indeholder 
kulbrinter. Kun en faguddannet person må 
udføre vedligeholdelse og opladning af 
enheden.

• Undersøg jævnligt apparatets afløb, og 
rengør det, hvis det er nødvendigt. Hvis 
afløbet er blokeret, ophobes 
afrimningsvandet i bunden af apparatet.

2.6 Service
• Kontakt det autoriserede servicecenter for 

at få repareret apparatet. Brug kun 
originale reservedele.

• Bemærk, at hvis man selv reparerer 
apparatet, eller får det repareret af en 
ikke-fagperson, kan det have 
sikkerhedsmæssige konsekvenser og vil 
muligvis gøre garantien ugyldig.

• Følgende reservedele er tilgængelige i 7 
år efter, at modellen er stoppet: 
termostater, temperatursensorer, trykte 
kredsløb, lyskilder, dørhåndtag, 
dørhængsler, plader og kurve. Bemærk, at 
nogle af disse reservedele kun er 
tilgængelige for fagudlærte reparatører, og 
at ikke alle reservedele er relevante for 
alle modeller.

• Lågepakninger vil være tilgængelige i 10 
år, efter produktionen af modellen er 
standset.

2.7 Bortskaffelse
ADVARSEL!

Risiko for personskade eller kvælning.

• Tag stikket ud af kontakten.
• Klip elledningen af, og kassér den.
• Fjern lågen, så børn og kæledyr ikke kan 

blive lukket inde i apparatet.
• Apparatets kølekredsløb og 

isoleringsmaterialer er ozonvenlige.
• Isoleringsskummet indeholder brændbar 

gas. Kontakt din genbrugsplads ang. 
oplysninger om, hvordan apparatet 
bortskaffes korrekt.

• Undgå at beskadige delene til 
køleenheden, der befinder sig i nærheden 
af varmeveksleren.

3. INSTALLATION

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.
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3.1 Mål
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Produktets overordnede dimensioner.

Samlede mål ¹
H1 mm 1860

W1 mm 595

D1 mm 650

¹ maskinens højde, bredde og dybde uden 
håndtag
Påkrævet plads.

Påkrævet plads under brug ²
H2 mm 1900

W2 mm 600

D2 mm 718

² maskinens højde, bredde og dybde inkl. 
håndtaget, samt den nødvendige plads til fri 
cirkulation af den afkølende luft
Samlet påkrævet plads.

Samlet plads påkrævet under brug ³
H2 mm 1900

W3 mm 649

D3 mm 1224

³ maskinens højde, bredde og dybde inkl. 
håndtaget, samt den nødvendige plads til fri 
cirkulation af den afkølende luft, samt den 
nødvendige plads for at lågen som minimum 
kan åbnes til den vinkel, som gør det muligt 
at fjerne alt indvendigt udstyr

3.2 Placering
Dette apparat er ikke beregnet til at blive 
brugt som indbygningsapparat.
Hvis der foretages en anden installation end 
fritstående i forbindelse med påkrævet plads i 
brugsmål, vil apparatet virke korrekt, men 
energiforbruget kan stige en smule.
For at sikre apparatets bedste funktion bør du 
ikke installere apparatet i nærheden af var­
mekilden (ovn, komfurer, radiatorer eller ko­
geplader) eller på et sted med direkte sollys. 
Sørg for, at luft kan cirkulere frit omkring bag­
siden af skabet.
Dette apparat bør installeres på en tør, godt 
ventileret plads indendørs.
Hvis apparatet skal stå under et overskab, 
skal den minimale afstand mellem apparatets 
topplade og overskabets underside bevares. 
Så fungerer apparatet optimalt. Ideelt bør ap­
paratet dog ikke placeres under overskabe. 
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En eller flere justerbare fødder på bunden af 
skabet sikrer, at apparatet står lige.

FORSIGTIG!
Hvis du anbringer apparatet mod væg­
gen, skal du bruge de medfølgende ba­
gafstandsstykker eller holde den minima­
le afstand, der er angivet installationsin­
struktionerne.

FORSIGTIG!
Hvis du installerer apparatet ved siden af 
en væg, bedes du se installationsinstruk­
tionerne for at forstå den minimale af­
stand mellem væggen og siden af appa­
ratet, hvor lågehængslerne skal give nok 
plads til at åbne lågen, når det indvendige 
udstyr fjernes (f.eks. ved rengøring).

Dette apparat er beregnet til at blive brugt 
ved omgivende temperatur fra 10°C til 43°C.

Der kan kun garanteres korrekt drift af 
apparatet inden for det specifikke tempera­
turinterval.

Hvis du er i tvivl om, hvor du kan installe­
re apparatet, bedes du henvende dig til 
sælgeren, vores kundeservice eller til det 
nærmeste autoriserede servicecenter.

Det skal være muligt at koble apparatet 
fra strømmen. Der skal derfor være let ad­
gang til stikket efter installationen.

3.3 El-forbindelse
• Inden tilslutning skal det sikres, at den 

spænding og frekvens, der vises på 
typeskiltet, svarer til boligens 
strømforsyning.

• Apparatet skal tilsluttes strøm med 
jordforbindelse. Strømforsyningskablets 
stik er forsynet med en kontakt til dette 
formål. Hvis stikkontakten ikke er jordet, 
skal apparatet tilsluttes en separat 
jordforbindelse i overensstemmelse med 
gældende bestemmelser. Kontakt en 
autoriseret installatør.

• Producenten fralægger sig ethvert ansvar, 
hvis ovenstående 
sikkerhedsforanstaltninger ikke 
overholdes.

3.4 Nivellering
Sørg under placeringen for, at apparatet står 
lige. Det kan opnås med to justeringsfødder i 
bunden foran.

3.5 Afstandsstykker
I posen med dokumentationen er der to af­
standsstykker, som skal monteres som vist 
på figuren.
Hvis du placerer apparatet mod en væg i en 
fritstående installation, skal du montere de 
bageste afstandsstykker for at sikre den mini­
mumsafstand, der kræves til luftcirkulation.

3.6 Vending af låge
Se særskilt dokument med vejledning om in­
stallation og vending af låge.

FORSIGTIG!
Ved hver fase af lågens vending skal gul­
vet beskyttes mod ridser med et holdbart 
materiale.

3.7 Nem åbning
Køleluften trækker sig sammen inde i appara­
tet og forårsager sug, hvilket gør det svært at 
åbne lågen. For at gøre det nemmere at åbne 
apparatet skal du bruge et klæbelag fra po­
sen med dokumentation.
Sådan installeres overlejringen:
1. Træk beklædningen af bagsiden af 

overlejringen. 
2. Sæt overlejringen fast på rammen i 

bunden af apparatet i en afstand på 
mindst 60 til 100 mm fra hængslet. 

60-100 mm

 Hold overlejringen væk fra børn. Fare for 
indtagelse.
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4. DRIFT
4.1 Betjeningspanel

1 2 3 4

1 Termostatknap
2 Super Freeze-lampe
3 Alarmindikator

4 Temperaturindikatorer

4.2 Tænd og sluk
For at tænde for apparatet skal du først ind­
sætte stikket i stikkontakten.

 Når apparatet tændes for første gang, 
kan den indvendige belysning tændes efter 
et minuts forsinkelse pga. en åbningstest.

Sluk for apparatet ved at trække stikket ud.

4.3 Temperaturregulering
Anbefalet indstillet temperatur er:
• -18°C for fryseren.
Temperaturområdet kan variere mellem 
-16°C og -24°C .
For at indstille apparatets temperatur skal du 
trykke en eller flere gange på temperaturkon­
trolknappen, indtil du når den ønskede tem­
peratur i rummet.
Vælg indstillingen, mens du husker på, at 
temperaturen i maskinen afhænger af:
• rumtemperaturen
• hvor ofte lågen åbnes
• mængden af mad
• hvor produktet står
I reglen er en mellemindstilling den mest pas­
sende.
Temperaturindikatorne viser den indstillede 
temperatur.

Den indstillede temperatur nås inden for 
24 timer.

4.4 Alarm for høj temperatur
 Alarmen aktiveres, når du tilslutter pro­

duktet første gang.

Alarmen aktiveres, når temperaturen i pro­
duktet er for høj.
Under alarmen:
• alarmlampen blinker,
• temperaturlampen -24 blinker,
• den akustiske alarm bipper.
Sådan slås alarmen fra
• Tryk på en tast på betjeningspanelet for at 

slukke for alarmen. Alarmlampen er tændt, 
indtil temperaturen er genoprettet.

• Alarmen holder automatisk op med at bip­
pe efter en time. Alarmlampen blinker, og 
temperaturlampen -24 blinker.

• Hvis apparatet er tilbage på den indstillede 
temperatur, slukkes. Kontrollér, at madva­
rerne indeni ikke er ødelagte eller optøe­
de. Hvis ja, se afsnittet "Optøning".

 Se afsnittet "Temperaturregulering" for 
at indstille produktets temperatur.

4.5 Super Freeze-funktion
Super Freeze-funktionen bruges til at udføre 
forhåndsfrysning og hurtig nedfrysning i fryse­
rummet. Den bruges til hurtig nedfrysning af 
friske madvarer og hindrer samtidig opvarm­
ning af allerede dybfrosne madvarer.

Ved nedfrysning af friske madvarer star­
tes Super Freeze-funktionen mindst 3 timer 
før, madvarerne lægges i fryseren, for at 
gennemføre forhåndsfrysningen.

For at aktivere denne funktion skal du trykke 
gentagende gange på termostatknappen, ind­
til Super Freeze-lampen vises.
Funktionen standser automatisk efter 24 ti­
mer.
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Du kan deaktivere Super Freeze-funktionen, 
inden den slutter automatisk, ved at gentage 
proceduren, indtil Super Freeze-lampen sluk­
kes, eller ved at vælge en anden temperatur i 
fryserummet.

4.6 Alarm
I tilfælde af køleproblemer, strømafbrydelser 
eller væsentlige temperaturændringer i dit ap­
parat lyser alarmlampen rødt, og lyden er 
tændt.

 Alarmen lyser muligvis, når du tilslutter 
apparatet første gang.

Se kapitlet "Fejlfinding" for flere mulige årsa­
ger til udløsning af alarmen og løsninger på, 
hvordan den deaktiveres.

4.7 Standby-tilstand
Aktivér Standby-tilstanden for at slukke frys­
nings funktionen og dermed reducere appara­
tets energiforbrug.

Sådan aktiveres Standby-tilstanden:
1. Indstil temperaturen for -16°C. Se afsnit­

tet "Temperaturregulering".
2. Tryk på termostatknappen og hold den 

nede, indtil alle temperaturindikatorer 
blinker 3 gange.

 Hvis du trykker på termostatknappen, 
mens Standby-tilstanden er aktiveret, blin­
ker alle temperaturindikatorer 3 gange.

Du kan deaktivere Standby-tilstanden ved at 
gentage ovenstående procedure.

 I Standby-tilstanden kan temperaturen i 
apparatet stige til over den indstillede 
-16°C. Hvis det sker, efter at tilstanden er 
deaktiveret, lyser alarmindikatoren, og ly­
den er tændt. Når apparatet automatisk 
sænker temperaturen, deaktiveres alarmin­
dikatoren og den akustiske alarm.

5. DAGLIG BRUG

5.1 Aftagning og montering af 
lågehylden
Sådan fjerner du lågehylden:
1. Hold den venstre side af hylden. 
2. Løft den højre side af hylden, indtil den 

kommer fri fra fastgørelsesenheden. 

3. Løft den venstre side af hylden, og fjern 
den. 

Sådan sættes hylden på plads:
1. Sæt hylden fladt på lågen.
2. Skub to sider af hylden ned på samme 

tid, så hylden passer til begge fastgørel­
sesenheder.

5.2 Udtagning og montering af 
fryseskufferne
Sådan tages en skuffe ud af fryseren:

1. Åbn fryserdøren helt. 
2. Træk skuffen ud, indtil den stopper. 
3. Løft skuffens front lidt op, og tag den af 

apparatet. 

Følg ovenstående trin i omvendt række­
følge for at sætte skuffen tilbage i den op­
rindelige position.

5.3 Temperaturindikator
Køleskabet er udstyret med temperaturindika­
toren for korrekt opbevaring af madvarer. 
Symbolet på apparatets sidevæg angiver det 
koldeste område i køleskabet.
Hvis der vises OK (A), skal du lægge friske 
madvarer i området indikeret af symbolet. 
Hvis ikke (B) skal du vente i mindst 12 timer 
og kontrollere, om den er OK (A).
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Hvis den stadigvæk ikke er OK (B), skal du 
justere indstilingskontrollen til en koldere ind­
stilling.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Køleskabet er udstyret med MULTIFLOW-en­
heden, der gør det muligt hurtigt og effektivt 
at afkøle madvarer og opretholde en mere 
ensartet temperatur i hver del af køleskabet.
Denne enhed aktiveres automatisk efter be­
hov.

MULTIFLOW fungerer kun, når lågen er luk­
ket.

 Blokér ikke udluftningsåbningerne for at 
opnå bedre køling.

 Fjern ikke MULTIFLOW panelet.
Brug ikke vandspray eller damp til at rengø­
re apparatet. Se kapitlet "Vedligeholdelse 
og rengøring" for rengøringsanvisninger.

5.5 Nedfrysning af friske madvarer
Fryserrummet er velegnet til nedfrysning af 
friske madvarer og til langtidsopbevaring af 
frosne og dybfrosne madvarer.
Ved indfrysning af friske madvarer startes Su­
per Freeze-funktionen mindst 3 timer før, 
madvarerne lægges i fryseren.
Den maksimale mængde madvarer, der kan 
nedfryses, uden at tilføje andre friske madva­
rer i løbet af 24 timer, står på typeskiltet (et 
mærkat indvendigt i fryseren).

Når fryseprocessen er færdig, vender produk­
tet tilbage til den tidligere indstillede tempera­
tur (se funktionen "Super Freeze").
For yderligere oplysninger henvises der til 
"Tips til frysning

5.6 Opbevaring af frosne madvarer
Når et skab tændes for første gang eller efter 
en længere periode, hvor det ikke har været 
anvendt, skal det køre i mindst 3 timer, inden 
der lægges madvarer ind, med Super Freeze-
funktionen slået til.
Fryseskufferne sikrer, at det er hurtigt og 
nemt at finde den ønskede mad. Hvis der 
skal opbevares store mængder madvarer, 
tages alle skuffer ud, undtagen nederste skuf­
fe, der skal blive siddende for at sikre god 
luftcirkulation.
Opbevar maden på hylderne mindst 15 mm 
fra døren.

FORSIGTIG!
Hvis madvarerne optøs ved et uheld, 
f.eks. som følge af strømsvigt, og strøm­
afbrydelsen har varet længere end den 
viste værdi på typeskiltet under "tempera­
turstigningstid", skal de optøede madva­
rer enten spises eller tilberedes med det 
samme, nedkøles og derefter nedfryses 
igen.

5.7 Optøning
Når dybfrostvarer eller nedfrosne madvarer 
skal bruges, kan de optøs i køleskabet eller 
ved stuetemperatur, afhængig af hvornår de 
skal bruges.
Små stykker kan endda tilberedes uden optø­
ning, direkte fra fryseren: i så fald tager det 
længere tid at lave mad.

5.8 Isterningbakke
Apparatet har en eller flere isterningbakker.

 Brug ikke metalgenstande til at tage 
bakkerne ud af fryse.

1. Fyld vand i isterningebakkerne. 
2. Sæt dem i fryse. 
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6. RÅD OG TIPS

6.1 Råd om energibesparelse
• Den interne konfiguration af skabet er den, 

der sikrer den meste effektive 
energianvendelse.

• Åbn lågen så lidt som muligt, og lad den 
ikke stå åben længere end nødvendigt.

• Jo koldere temperaturindstilling, des 
højere er energiforbruget.

• Sørg for en god udluftning. Dæk ikke 
ventilationsristene eller hullerne.

6.2 Råd om frysning
• Aktiver Super Freeze-funktionen mindst 3 

timer inden der lægges mad i fryseren.
• Inden nedfrysning skal friske madvarer 

pakkes ind og forsegles i: aluminiumsfolie, 
plastikfilm eller -poser, lufttætte beholdere 
med låg.

• For mere effektiv nedfrysning og optøning 
skal maden deles op i små portioner.

• Det anbefales at sætte mærkater og 
datoer på alle dine frosne madvarer. Dette 
vil hjælpe med at identificere mad og vide, 
hvornår det bør bruges, inden det bliver 
dårligt.

• Maden bør være frisk, når den fryses ned, 
for at bevare god kvalitet. Især frugt og 
grønt bør fryses ned efter høsten for at 
bevare alle deres næringsstoffer.

• Nedfrys ikke flasker eller dåser med 
væsker, især drikkevarer indeholdende 
kuldioxid - de kan eksplodere under 
nedfrysning.

• Sæt ikke varm mad i fryseren. Nedkøl den 
ved stuetemperatur, inden den placeres i 
afdelingen.

• For at undgå en temperaturstigning af 
allerede frossen mad må du ikke anbringe 
frisk ufrossen mad lige ved siden af den. 
Placer mad ved stuetemperatur i den del 
af fryseren, hvor der ikke er noget frossen 
mad.

• Undlad at spise isterninger og 
sodavandsis, lige efter du har taget dem 
ud af fryseren. Risiko for forfrysninger.

• Genfrys ikke optøet mad. Hvis maden er 
blevet optøet, skal den tilberedes, 
nedkøles og derefter fryses ned.

6.3 Råd om opbevaring af frosne 
madvarer
• Fryserummet er det, der er mærket med 

.
• En højere temperaturindstilling inden i 

skabet kan føre til kortere holdbarhed.
• Hele fryseren er velegnet til opbevaring af 

frosne madvarer.
• Lad der være nok plads omkring maden, 

til at luften kan cirkulere frit.
• For passende opbevaring bedes du se 

madens holdbarhed på mærkaten på 
madvarens emballage.

• Det er vigtigt at pakke mad ind på en 
sådan måde, at det forhindrer vand, fugt 
eller kondensvand i at trænge ind.

6.4 Tips til indkøb
Efter indkøb:
• Sørg for, at emballagen ikke er beskadiget 

- maden kan blive forringet. Hvis 
emballagen er opsvulmet eller våd, er den 
muligvis ikke blevet opbevaret under 
optimale forhold, og optøningen er 
muligvis allerede gået i gang.

• Med henblik på at begrænse optøningen 
bør du købe frosne varer som det sidste 
under dit indkøb og transportere dem i en 
termisk og isoleret køletaske.

• Placer de frosne varer i fryseren med det 
samme, så snart du kommer tilbage fra 
butikken.

• Hvis mad er blevet optøet, selv delvist, bør 
du ikke genindfryse den. Spis det så 
hurtigt som muligt.

• Overhold udløbsdatoen og 
opbevaringsoplysningerne på emballagen.

6.5 Holdbarhed
Table title

Madvare Holdbarhed (måneder)
Brød 3

Frugt (bortset fra citrus) 6 - 12

Grøntsager 8 - 10

74 DANSK



Madvare Holdbarhed (måneder)
Rester uden kød 1 - 2

Mejeriprodukter:
Smør
Blød ost (f.eks. mozzarella)
Hård ost (f.eks. parmesan, cheddar)

6 - 9
3 - 4
6

Skaldyr:
Fed fisk (f.eks. laks, makrel)
Mager fisk (f.eks. torsk, skrubbe)
Rejer
Afskallede muslinger
Kogt fisk

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Kød:
Fjerkræ
Oksekød
Svinekød
Lammekød
Pølse
Skinke
Rester med kød

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

7.1 Indvendig rengøring
Inden apparatet tages i brug skal det vaskes 
indvendigt, inkl. tilbehør, med lunkent vand til­
sat neutral sæbe for at fjerne den typiske lugt 
af nyt apparat. Tør grundigt efter.

FORSIGTIG!
Brug ikke vaskemidler, skurepulver, klor 
eller oliebaserede rengøringsmidler, da 
de beskadiger overfladerne.

FORSIGTIG!
Apparatets tilbehør og dele er ikke egnet 
til vask i opvaskemaskine.

7.2 Regelmæssig rengøring
Rengør udstyret regelmæssigt:
1. Rengør indersiden og tilbehøret med 

lunkent vand tilsat et neutralt 
rengøringsmiddel. 

2. Efterse jævnlig dørpakningerne, og tør 
dem af, så de er rene og fri for snavs. 

3. Rengør kondensatoren med en børste 
mindst to gange om året. 

4. Rengør fordamperpladen regelmæssigt 
for at fjerne vandansamlinger. 

5. Skyl, og tør grundigt. 

7.3 Afrimning af apparatet
Afrimningen af fryseren sker automatisk. Men 
der kan være et lag frost på fryserrummets 
indvendige vægge, hvis fryserdøren åbnes 
hyppigt eller holdes åben for længe.

7.4 Pause i brug
Tag følgende forholdsregler, når apparatet ik­
ke skal bruges i længere tid:
1. Kobl apparatet fra strømforsyningen. 
2. Fjern alle madvarer. 
3. Rengør apparatet og alt tilbehør. 
4. Lad lågen stå åben for at forebygge 

ubehagelig lugt. 
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8. FEJLFINDING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

8.1 Hvad gør jeg, hvis ...
Fejlfinding

Problem Mulig årsag Løsning
Produktet virker ikke. Produktet er slukket. Tænd for produktet.

 Stikket er ikke sat rigtigt i stik­
kontakten.

Sæt stikket korrekt i stikkontak­
ten.

 Der er ingen spænding i stik­
kontakten.

Tilslut et andet elektrisk produkt 
til stikkontakten. Kontakt en 
autoriseret elektriker.

Produktet støjer. Produktet er ikke understøttet 
korrekt.

Kontrollér, om produktet står 
stabilt.

Kompressoren kører konstant. Temperaturen er indstillet for­
kert. Se kapitlet "Drift".

 Der blev lagt for store mængder 
madvarer i på samme tid.

Vent et par timer, og kontrollér 
så temperaturen igen.

 Stuetemperaturen er for høj. Se kapitlet "Installation".

 Fødevarerne var for varme, da 
de blev lagt i produktet.

Lad fødevarerne komme ned 
på stuetemperatur, før de læg­
ges i.

 Døren er ikke lukket korrekt. Se afsnittet "Lukning af døren".

Super Freeze-funktionen er slå­
et til.

Se afsnittet "Super Freeze-
funktion".

Kompressoren starter ikke 
straks, når der trykkes på "Su­
per Freeze", eller når tempera­
turen er blevet ændret.

Kompressoren går i gang efter 
et stykke tid.

Dette er normalt, der er ingen 
fejl.

Døren er forkert justeret eller 
påvirker ventilationsgitteret. Produktet står ikke plant. Se “Installationsvejledningen”.

Døren åbner ikke nemt. Du forsøgte at åbne døren 
igen, lige efter den blev lukket.

Vent nogle få sekunder mellem 
lukning og genåbning af døren.

Lampen virker ikke. Lampen er defekt. Kontakt det nærmeste autorise­
rede servicecenter.

Der er for meget rim og is. Døren er ikke lukket korrekt. Se afsnittet "Lukning af døren".

 Dørpakningen er defekt eller 
snavset. Se afsnittet "Lukning af døren".

 Fødevarerne er ikke pakket or­
dentligt ind. Pak fødevarerne bedre ind.

 Temperaturen er indstillet for­
kert. Se kapitlet "Drift".
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Problem Mulig årsag Løsning

 Produktet er fyldt og indstillet 
på den laveste temperatur.

Indstil en højere temperatur. Se 
kapitlet "Drift".

 
Den indstillede temperatur i 
produktet er for lav, og den om­
givende temperatur er for høj.

Indstil en højere temperatur. Se 
kapitlet "Drift".

Der løber vand ned på gulvet.
Afløbet til afrimningsvand er ik­
ke sluttet til fordampningsbak­
ken over kompressoren.

Sæt afløbet til afrimningsvand 
fast på fordamperbakken.

Temperaturen kan ikke indstil­
les.

Super Freeze-funktionen er slå­
et til.

Sluk for Super Freeze-funktio­
nen manuelt, eller vent, indtil 
funktionen deaktiveres automa­
tisk, for at indstille temperatu­
ren. Se afsnittet "Super Freeze-
funktionen".

Temperaturen i skabet er for 
lav/høj.

Temperaturen er ikke indstillet 
korrekt.

Vælg en højere/lavere tempera­
tur.

 Døren er ikke lukket korrekt. Se afsnittet "Lukning af døren".

 Fødevarernes temperatur er for 
høj.

Lad varerne køle ned til stue­
temperatur, før de sættes i ska­
bet.

 Der blev opbevaret for store 
mængder mad på samme tid.

Opbevar færre madvarer samti­
digt.

 Døren er blevet åbnet for tit. Åbn kun lågen, hvis det er nød­
vendigt.

Super Freeze-funktionen er slå­
et til.

Se afsnittet "Super Freeze-
funktion".

 Der er ingen cirkulation af kold 
luft i køleskabet.

Kontrollér, om der cirkulerer 
kold luft i produktet. Se kapitlet 
"Råd og tips".

 Hvis rådet ikke fører til det ønskede re­
sultat, skal du ringe til det nærmeste autori­
serede servicecenter.

8.2 Udskiftning af pæren
Apparatet er forsynet med en indvendig LED-
pære med lang holdbarhed.
Det er kun tilladt at udføre service på belys­
ningsenheden. Kontakt dit autoriserede ser­
vicecenter.

8.3 Lukning af døren
1. Rengør dørpakningerne. 
2. Juster lågen, hvis det er nødvendigt. Se 

kapitlet "Installation". 
3. Udskift om nødvendigt de defekte 

dørpakninger. Kontakt det autoriserede 
servicecenter. 
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9. LYDE

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. TEKNISKE DATA
De tekniske specifikationer fremgår af type­
skiltet indvendigt på maskinen og på energi­
mærket.
QR-koden på energimærket, der leveres med 
maskinen, indeholder et weblink til oplysnin­
gerne relateret til maskinens ydelse i EU EP­
REL-databasen. Opbevar energimærket til re­
ference sammen med brugervejledningen og 
alle andre dokumenter, der følger med dette 
apparat.

Det er også muligt at finde de samme oplys­
ninger i EPREL ved hjælp af linket 
https://eprel.ec.europa.eu og modelnavnet og 
produktnummeret, som du finder på maski­
nens typeskilt.
Se linket www.theenergylabel.eu for detalje­
rede oplysninger om energimærket.

11. INFORMATION TIL TESTINSTITUTTER
Installation og klargøring af apparatet til en 
eventuel EcoDesign-verifikation skal være i 
overensstemmelse med EN 62552. Ventilati­
onskrav, nichemål og minimale friafstande 

skal være som angivet i denne brugsanvis­
ning i kapitel 3. Kontakt producenten for yder­
ligere information, herunder påfyldningspla­
ner.
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12. MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet . Læg 
emballagen i relevante beholdere for at gen­
bruge den. Hjælper med at beskytte miljøet 
og folkesundheden ved at genbruge affald fra 
elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf 

ikke apparater, der er markeret med symbolet 
 med husholdningsaffaldet. Returnér pro­

duktet til din lokale genbrugsplads eller kon­
takt dit kommunale kontor.
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1.  SAFETY INFORMATION
Before the installation and 
use of the appliance, carefully 
read the supplied instruc­
tions. The manufacturer is not 
responsible for any injuries or 
damage that are the result of 
incorrect installation or us­
age. Always keep the instruc­
tions in a safe and accessible 
location for future reference.
1.1 Children and 
vulnerable people safety
• This appliance can be used 

by children aged from 8 
years and above and per­
sons with reduced physical, 
sensory or mental capabili­
ties or lack of experience 
and knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning the 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved. Chil­
dren aged from 3 to 8 years 
and persons with very ex­

tensive and complex disa­
bilities are allowed to load 
and unload the appliance 
provided that they have 
been properly instructed. 
Children of less than 3 
years of age should be kept 
away from the appliance 
unless continuously super­
vised.

• Children should be super­
vised to ensure that they do 
not play with the appliance.

• Children shall not carry out 
cleaning and user mainte­
nance of the appliance 
without supervision.

• Keep all packaging away 
from children and dispose 
of it appropriately.

1.2 General Safety
• This appliance is for storing 

food and baverages only.
• This appliance is designed 

for single household do­

80 ENGLISH



mestic use in an indoor en­
vironment.

• This appliance may be 
used in, offices, hotel guest 
rooms, bed & breakfast 
guest rooms, farm guest 
houses and other similar 
accommodation where 
such use does not exceed 
(average) domestic usage 
levels.

• To avoid contamination of 
food respect the following 
instructions:
– do not open the door for 

long periods;
– clean regularly surfaces 

that can come in contact 
with food and accessible 
drainage systems;

• WARNING: Keep ventila­
tion openings, in the appli­
ance enclosure or in the 
built-in structure, clear of 
obstruction.

• WARNING: Do not use me­
chanical devices or other 
means to accelerate the 
defrosting process, other 
than those recommended 
by the manufacturer.

• WARNING: Do not damage 
the refrigerant circuit.

• WARNING: Do not use 
electrical appliances inside 
the food storage compart­
ments of the appliance, un­
less they are of the type 
recommended by the man­
ufacturer.

• Do not use water spray and 
steam to clean the appli­
ance.

• Clean the appliance with a 
moist soft cloth. Only use 
neutral detergents. Do not 
use abrasive products, 
abrasive cleaning pads, 
solvents or metal objects.

• When the appliance is 
empty for long period, 
switch it off, defrost, clean, 
dry and leave the door 
open to prevent mould from 
developing within the appli­
ance.

• Do not store explosive sub­
stances such as aerosol 
cans with a flammable pro­
pellant in this appliance.

• If the supply cord is dam­
aged, it must be replaced 
by the manufacturer, its Au­
thorised Service Centre or 
similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.
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2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation
WARNING!

Only a qualified person must install this 
appliance.

• Remove all the packaging.
• Do not install or use a damaged 

appliance.
• Follow the installation instructions supplied 

with the appliance.
• Always take care when moving the 

appliance as it is heavy. Always use safety 
gloves and enclosed footwear.

• Make sure the air can circulate around the 
appliance.

• At first installation or after reversing the 
door wait at least 4 hours before 
connecting the appliance to the power 
supply. This is to allow the oil to flow back 
in the compressor.

• Before carrying out any operations on the 
appliance (e.g. reversing the door), 
remove the plug from the power socket.

• Do not install the appliance close to 
radiators or cookers, ovens, or hobs, 
unless otherwise specified in the 
installation instructions.

• Do not expose the appliance to the rain.
• Do not install the appliance where there is 

direct sunlight.
• Do not install this appliance in areas that 

are too humid or too cold.
• When you move the appliance, lift it by the 

front edge to avoid scratching the floor.

2.2 Electrical connection
WARNING!

Risk of fire and electric shock.

WARNING!
When positioning the appliance, ensure 
the supply cord is not trapped or dam­
aged.

WARNING!
Do not use multi-plug adapters and ex­
tension cables.

• The appliance must be earthed.

• Make sure that the parameters on the 
rating plate are compatible with the 
electrical ratings of the mains power 
supply.

• Always use a correctly installed 
shockproof socket.

• Make sure not to cause damage to the 
electrical components (e.g. mains plug, 
mains cable, compressor). Contact the 
Authorised Service Centre or an 
electrician to change the electrical 
components.

• The mains cable must stay below the level 
of the mains plug.

• Connect the mains plug to the mains 
socket only at the end of the installation. 
Make sure that there is access to the 
mains plug after the installation.

• Do not pull the mains cable to disconnect 
the appliance. Always pull the mains plug.

2.3 Use
WARNING!

Risk of injury, burns, electric shock or fire.

 The appliance contains flammable gas, 
isobutane (R600a), a natural gas with a high 
level of environmental compatibility. Be care­
ful not to cause damage to the refrigerant cir­
cuit containing isobutane.
• Do not change the specification of this 

appliance.
• Do not put electrical appliances (e.g. ice 

cream makers) in the appliance unless 
they are stated applicable by the 
manufacturer.

• If damage occurs to the refrigerant circuit, 
make sure that there are no flames and 
sources of ignition in the room. Ventilate 
the room.

• Do not let hot items to touch the plastic 
parts of the appliance.

• Do not put soft drinks in the freezer 
compartment. This will create pressure on 
the drink container.

• Do not store flammable gas and liquid in 
the appliance.

• Do not put flammable products or items 
that are wet with flammable products in, 
near or on the appliance.

• Do not touch the compressor or the 
condenser. They are hot.
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• Do not remove or touch items from the 
freezer compartment if your hands are wet 
or damp.

• Do not freeze again food that has been 
thawed.

• Follow the storage instructions on the 
packaging of frozen food.

• Wrap the food in any food contact material 
before putting it in the freezer 
compartment.

• Do not allow food to come in contact with 
the inner walls of the appliance 
compartments.

2.4 Internal lighting
WARNING!

Risk of electric shock.

• This product contains one or more light 
sources of energy efficiency class F.

• Concerning the lamp(s) inside this product 
and spare part lamps sold separately: 
These lamps are intended to withstand 
extreme physical conditions in household 
appliances, such as temperature, 
vibration, humidity, or are intended to 
signal information about the operational 
status of the appliance. They are not 
intended to be used in other applications 
and are not suitable for household room 
illumination.

2.5 Care and cleaning
WARNING!

Risk of injury or damage to the appliance.

• Before maintenance, deactivate the 
appliance and disconnect the mains plug 
from the mains socket.

• This appliance contains hydrocarbons in 
the cooling unit. Only a qualified person 
must do the maintenance and the 
recharging of the unit.

• Regularly examine the drain of the 
appliance and if necessary, clean it. If the 
drain is blocked, defrosted water collects 
in the bottom of the appliance.

2.6 Service
• To repair the appliance contact the 

Authorised Service Centre. Use original 
spare parts only.

• Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety 
consequences and might void the 
guarantee.

• The following spare parts will be available 
for 7 years after the model has been 
discontinued: thermostats, temperature 
sensors, printed circuit boards, light 
sources, door handles, door hinges, trays 
and baskets. Please note that some of 
these spare parts are only available to 
professional repairers, and that not all 
spare parts are relevant for all models.

• Door gaskets will be available for 10 years 
after the model has been discontinued.

2.7 Disposal
WARNING!

Risk of injury or suffocation.

• Disconnect the appliance from the mains 
supply.

• Cut off the mains cable and discard it.
• Remove the door to prevent children and 

pets to be closed inside of the appliance.
• The refrigerant circuit and the insulation 

materials of this appliance are ozone-
friendly.

• The insulation foam contains flammable 
gas. Contact your municipal authority for 
information on how to discard the 
appliance correctly.

• Do not cause damage to the part of the 
cooling unit that is near the heat 
exchanger.

3. INSTALLATION

WARNING!
Refer to Safety chapters.
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3.1 Dimensions
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Overall dimensions of the appliance.

Overall dimensions ¹
H1 mm 1860

W1 mm 595

D1 mm 650

¹ the height, width and depth of the appliance 
without the handle
Required space.

Space required in use ²
H2 mm 1900

W2 mm 600

D2 mm 718

² the height, width and depth of the appliance 
including the handle, plus the space necessa­
ry for free circulation of the cooling air
Overall required space.

Overall space required in use ³
H2 mm 1900

W3 mm 649

D3 mm 1224

³ the height, width and depth of the appliance 
including the handle, plus the space necessa­
ry for free circulation of the cooling air, plus 
the space necessary to allow door opening to 
the minimum angle permitting removal of all 
internal equipment

3.2 Location
This appliance is not intended to be used as 
a built-in appliance.
In case of different installation from freestand­
ing respecting space required in use dimen­
sions, the appliance will function correctly but 
energy consumption might increase slightly.
To ensure appliance's best functionality, you 
should not install the appliance in the nearby 
of the heat source (oven, stoves, radiators, 
cookers or hobs) or in a place with direct sun­
light. Make sure that air can circulate freely 
around the back of the cabinet.
This appliance should be installed in a dry, 
well ventilated indoor position.
To ensure best performance, if the appliance 
is positioned below an overhanging wall unit, 
the minimum distance between the top of the 
cabinet shall be maintained. Ideally, however, 
the appliance should not be positioned below 
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overhanging wall units. One or more adjusta­
ble feet at the base of the cabinet ensure that 
the appliance stands level.

CAUTION!
If you position the appliance against the 
wall, use back spacers provided or keep 
the minimum distance indicated in the in­
stallation instructions.

CAUTION!
If you install the appliance next to a wall, 
refer to the installation instructions to un­
derstand the minimum distance between 
the wall and the side of the appliance 
where door hinges are to provide enough 
space to open the door when the internal 
equipment is removed (e.g. when clean­
ing).

This appliance is intended to be used at am­
bient temperature ranging from 10°C to 43°C.

The correct operation of the appliance 
can only be guaranteed within the specified 
temperature range.

If you have any doubts regarding where 
to install the appliance, please turn to the 
vendor, to our customer service or to the 
nearest Authorised Service Centre.

It must be possible to disconnect the ap­
pliance from the mains power supply. The 
plug must therefore be easily accessible af­
ter installation.

3.3 Electrical connection
• Before plugging in, ensure that the voltage 

and frequency shown on the rating plate 
correspond to your domestic power 
supply.

• The appliance must be earthed. The 
power supply cable plug is provided with a 
contact for this purpose. If the domestic 
power supply socket is not earthed, 
connect the appliance to a separate earth 
in compliance with current regulations, 
consulting a qualified electrician.

• The manufacturer declines all 
responsibility if the above safety 
precautions are not observed.

3.4 Levelling
When placing the appliance make sure that it 
stands level. This can be achieved by two ad­
justable feet at the bottom in front.

3.5 Rear spacers
In the bag with the documentation, there are 
two spacers which must be fitted as shown in 
the figure.
If you position the appliance against a wall in 
a freestanding installation, install the rear 
spacers in order to guarantee the minimum 
distance required for air circulation.

3.6 Door reversibility
Please refer to the separate document with 
instructions on installation and door reversal.

CAUTION!
At every stage of reversing the door pro­
tect the floor from scratching with a dura­
ble material.

3.7 Easy opening
The cooling air contracts inside the appliance 
causing suction, making it difficult to open the 
door. To make opening the appliance easier, 
use an adhesive overlay from the bag with 
documentation.
To install the overlay:
1. Peel off the liner from the back of the 

overlay. 
2. Stick the overlay on the frame at the 

bottom of the appliance, at a distance of 
min. 60 mm to 100 mm from the hinge. 

60-100 mm

 Keep the overlay away from children. 
Hazard of swallowing.
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4. OPERATION
4.1 Control panel

1 2 3 4

1 Temperature regulation button
2 Super Freeze indicator
3 Alarm indicator

4 Temperature indicators

4.2 Switching on and off
To switch on the appliance, insert the plug in­
to the wall socket.

 When the appliance is switched on for 
the first time, the interior light may turn on 
after a one-minute delay due to opening 
tests.

To switch off the appliance, unplug it.

4.3 Temperature regulation
Recommended set temperature is:
• -18°C for the freezer.
The temperature range may vary between 
-16°C and -24°C .
To set the temperature of the appliance, 
press the temperature regulation button re­
peatedly until you reach the desired tempera­
ture of the compartment.
Choose the setting keeping in mind that the 
temperature inside the appliance depends on:
• room temperature,
• frequency of opening the door,
• quantity of food stored,
• appliance location.
A medium setting is generally the most suita­
ble one.
The temperature indicators show the set tem­
perature.

The set temperature will be reached with­
in 24 hours.

4.4 High temperature alarm
 The alarm activates when you plug the 

appliance for the first time.

The alarm activates when the temperature in 
the appliance is too high.
During the alarm:
• the alarm indicator flashes,
• the temperature indicator -24 flashes,
• the acoustic alarm beeps.
Turning off the alarm
• Press a key on the control panel to turn off 

the alarm. The alarm indicator is on until 
the temperature is restored.

• Alarm beeping turns off automatically after 
1 hour. Alarm indicator flashes and tem­
perature indicator -24 flashes.

• If the appliance is back to the set tempera­
ture, the alarm beeping and alarm indica­
tor turn off. Check if the food inside is not 
spoiled or thawed. If yes, refer to the 
"Thawing" section.

 Refer to the "Temperature regulation" 
section to set the appliance temperature.

4.5 Super Freeze function
The Super Freeze function is used to perform 
pre-freezing and fast freezing in sequence of 
freezer compartment. It accelerates the freez­
ing of fresh food and, at the same time, pro­
tects foodstuffs already stored from undesira­
ble warming.

To freeze fresh food activate the Super 
Freeze function at least 3 hours before 
placing the food to complete pre-freezing.
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To activate this function, press repeatedly the 
temperature regulation button until the Super 
Freeze indicator appears.
This function stops automatically after 24 
hours.
You can deactivate the Super Freeze function 
before its automatic end by repeating the pro­
cedure until the Super Freeze indicator turns 
off or by selecting a different temperature of 
the freezer compartment.

4.6 Alarm
In case of cooling issues, power interruptions 
or significant temperature changes inside 
your appliance, the alarm indicator lights up 
red and the sound is on.

 The alarm may light when you plug the 
appliance for the first time.

Refer to the "Troubleshooting" chapter for 
more possible causes of triggering the alarm, 
and solutions on how to deactivate it.

4.7 Standby mode
Activate the Standby mode to switch off the 
freezing function and therefore lower the en­
ergy consumption of the appliance.

To activate the Standby mode:
1. Set the temperature for -16°C. Refer to 

the "Temperature regulation" section.
2. Press and hold the temperature regula­

tion button until all temperature indicators 
blink 3 times.

 If you press the temperature regulation 
button while the Standby mode is on, all 
temperature indicators blink 3 times.

You can deactivate the Standby mode by re­
peating the above procedure.

 During the Standby mode, the tempera­
ture inside the appliance may rise above 
the set -16°C. If that happens after the 
mode deactivates, the alarm indicator lights 
and the sound is on. When the appliance 
automatically lowers the temperature, the 
alarm indicator and the sound alarm deacti­
vate.

5. DAILY USE

5.1 Removing and installing the 
door shelf
To remove the door shelf:
1. Hold the left side of the shelf. 
2. Lift the right side of the shelf until it 

comes free from the fastener. 

3. Lift the left side of the shelf and remove it. 
To put the shelf back in:
1. Place the shelf flat on the door.

2. Push two sides of the shelf downwards at 
the same time so that the shelf fits both 
fasteners.

5.2 Removing and installing the 
freezer drawers
To remove a drawer from the freezer com­
partment:
1. Open the freezer door completely. 
2. Pull the drawer out until it stops. 
3. Lift slightly the front of the drawer and 

detach it from the appliance. 
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To put the drawer back into its initial po­
sition, follow the above steps in reverse or­
der.

5.3 Temperature indicator
For proper storage of food the refrigerator is 
equipped with the temperature indicator. The 
symbol on the side wall of the appliance indi­
cates the coldest area in the refrigerator.
If OK is displayed (A), put fresh food into area 
indicated by symbol, if not (B), wait at least 
12 hours and check if it is OK (A).
If it is still not OK (B), adjust the setting con­
trol to a colder setting.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
The refrigerator compartment is equipped 
with the MULTIFLOW device that allows for 
rapid and more effective cooling of food and 
maintaining a more uniform temperature in 
each part of the refrigerator compartment.
This device activates automatically when 
needed.

MULTIFLOW operates only when the door is 
closed.

 Do not block the air vents to allow better 
cooling.

 Do not remove the MULTIFLOW panel.
Do not use water spray or steam to clean 
the appliance. For cleaning instructions, re­
fer to the "Care and cleaning" chapter.

5.5 Freezing fresh food
The freezer compartment is suitable for freez­
ing fresh food and storing frozen and deep-
frozen food for a long time.
To freeze fresh food activate the Super 
Freeze function at least 3 hours before plac­
ing the food to be frozen in the freezer com­
partment.
The maximum amount of food that can be fro­
zen without adding other fresh food during 24 
hours is specified on the rating plate (a label 
located inside the appliance).
When the freezing process is complete, the 
appliance returns to the previously set tem­
perature (see "Super Freeze" function).
For more information refer to "Hints for freez­
ing

5.6 Storage of frozen food
When activating an appliance for the first time 
or after a period out of use, before putting the 
products in the compartment let the appliance 
run at least 3 hours with the Super Freeze 
function switched on.
The freezer drawers ensure that it is quick 
and easy to find the food package you want. 
If large quantities of food are to be stored, re­
move all drawers, except for the bottom draw­
er which needs to be in place to provide good 
air circulation.
Keep the food on the shelves no closer than 
15 mm from the door.

CAUTION!
In the event of accidental defrosting, for 
example due to a power failure, if the 
power has been off for longer than the 
value shown on rating plate under "rising 
time", the defrosted food must be con­
sumed quickly or cooked immediately 
then cooled and then re-frozen.

5.7 Thawing
Deep-frozen or frozen food, prior to being 
used, can be thawed in the refrigerator or at 
room temperature, depending on the time 
available for this operation.
Small pieces may even be cooked still frozen, 
directly from the freezer: in this case, cooking 
will take longer.

5.8 Ice-cube tray
This appliance is equipped with one or more 
trays for the production of ice-cubes.
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 Do not use metallic instruments to re­
move the trays from the freezer .

1. Fill the ice-cube trays with water. 
2. Put them in the freezer . 

6. HINTS AND TIPS

6.1 Hints for energy saving
• The internal configuration of the appliance 

is the one that ensures the most efficient 
use of energy.

• Do not open the door frequently or leave it 
open longer than necessary.

• The colder the temperature setting, the 
higher the energy consumption.

• Ensure a good ventilation. Do not cover 
the ventilation grilles or holes.

6.2 Hints for freezing
• Activate Super Freeze function at least 3 

hours before placing the food inside the 
freezer compartment.

• Before freezing wrap and seal fresh food 
in: aluminium foil, plastic film or bags, 
airtight containers with lid.

• For more efficient freezing and thawing 
divide food into small portions.

• It is recommended to put labels and dates 
on all your frozen food. This will help to 
identify foods and to know when they 
should be used before their deterioration.

• The food should be fresh when being 
frozen to preserve good quality. Especially 
fruits and vegetables should be frozen 
after the harvest to preserve all of their 
nutrients.

• Do not freeze bottles or cans with liquids, 
in particular drinks containing carbon 
dioxide - they may explode during 
freezing.

• Do not put hot food in the freezer 
compartment. Cool it down at room 
temperature before placing it inside the 
compartment.

• To avoid increase in temperature of 
already frozen food, do not place fresh 
unfrozen food directly next to it. Place food 
at room temperature in the part of the 
freezer compartment where there is no 
frozen food.

• Do not eat ice cubes, water ices or ice 
lollies immediately after taking them out of 
the freezer. Risk of frostbites.

• Do not re-freeze defrosted food. If the food 
has defrosted, cook it, cool it down and 
then freeze it.

6.3 Hints for storage of frozen food
• Freezer compartment is the one marked 

with .
• Higher temperature setting inside the 

appliance may lead to shorter shelf life.
• The whole freezer compartment is suitable 

for storage of frozen food products.
• Leave enough space around the food to 

allow air to circulate freely.
• For adequate storage refer to food 

packaging label to see the shelf life of 
food.

• It is important to wrap the food in such a 
way that prevents water, humidity or 
condensation from getting inside.

6.4 Shopping tips
After grocery shopping:
• Ensure that the packaging is not damaged 

- the food could be deteriorated. If the 
package is swollen or wet, it might have 
not been stored in the optimal conditions 
and defrosting may have already started.

• To limit the defrosting process buy frozen 
goods at the end of your grocery shopping 
and transport them in a thermal and 
insulated cool bag.

• Place the frozen foods immediately in the 
freezer after coming back from the shop.

• If food has defrosted even partially, do not 
re-freeze it. Consume it as soon as 
possible.

• Respect the expiry date and the storage 
information on the package.
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6.5 Shelf life
Table title

Type of food Shelf life (months)
Bread 3

Fruits (except citrus) 6 - 12

Vegetables 8 - 10

Leftovers without meat 1 - 2

Dairy food:
Butter
Soft cheese (e.g. mozzarella)
Hard cheese (e.g. parmesan, cheddar)

6 - 9
3 - 4
6

Seafood:
Fatty fish (e.g. salmon, mackerel)
Lean fish (e.g. cod, flounder)
Shrimps
Shucked clams and mussels
Cooked fish

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Meat:
Poultry
Beef
Pork
Lamb
Sausage
Ham
Leftovers with meat

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. CARE AND CLEANING

WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 Cleaning the interior
Before using the appliance for the first time, 
the interior and all internal accessories should 
be washed with lukewarm water and some 
neutral soap to remove the typical smell of a 
brand-new product, then dried thoroughly.

CAUTION!
Do not use detergents, abrasive powders, 
chlorine or oil-based cleaners as they will 
damage the finish.

CAUTION!
The accessories and parts of the appli­
ance are not suitable for washing in a 
dishwasher.

7.2 Periodic cleaning
Clean the equipment regularly:
1. Clean the inside and accessories with 

lukewarm water and some neutral 
detergent. 

2. Regularly check the door seals and wipe 
them clean to ensure they are clean and 
free from debris. 

3. Clean the condenser with a brush at least 
twice a year. 

4. Clean the evaporator tray periodically to 
remove accumulated water. 

5. Rinse and dry thoroughly. 

7.3 Defrosting of the appliance
The defrosting of the freezer compartment is 
automatic. Although, a layer of frost may oc­
cur on the freezer compartment's interior 
walls if the freezer door is opened frequently 
or kept open too long.
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7.4 Periods of non-operation
When the appliance is not in use for long pe­
riods, take the following precautions:
1. Disconnect the appliance from electricity 

supply. 

2. Remove all food. 
3. Clean the appliance and all accessories. 
4. Leave the door open to prevent 

unpleasant smells. 

8. TROUBLESHOOTING

WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 What to do if...
Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The appliance does not oper­
ate. The appliance is switched off. Switch on the appliance.

 
The mains plug is not connec­
ted to the mains socket correct­
ly.

Connect the mains plug to the 
mains socket correctly.

 There is no voltage in the 
mains socket.

Connect a different electrical 
appliance to the mains socket. 
Contact a qualified electrician.

The appliance is noisy. The appliance is not supported 
properly.

Check if the appliance stands 
stable.

The compressor operates con­
tinually. Temperature is set incorrectly. Refer to the "Operation" chap­

ter.

 Many food products were put in 
at the same time.

Wait a few hours and then 
check the temperature again.

 The room temperature is too 
high.

Refer to the "Installation" chap­
ter.

 Food products placed in the ap­
pliance were too warm.

Allow food products to cool to 
room temperature before stor­
ing.

 The door is not closed correctly. Refer to the "Closing the door" 
section.

The Super Freeze function is 
switched on.

Refer to the "Super Freeze 
function" section.

The compressor does not start 
immediately after pressing the 
"Super Freeze", or after chang­
ing the temperature.

The compressor starts after a 
period of time.

This is normal, no error has oc­
curred.

Door is misaligned or interferes 
with ventilation grill. The appliance is not levelled. Refer to the installation instruc­

tions.

Door does not open easily. You attempted to re-open the 
door immediately after closing.

Wait a few seconds between 
closing and re-opening of the 
door.

The lamp does not work. The lamp is defective. Contact the nearest Authorized 
Service Centre.
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Problem Possible cause Solution

There is too much frost and ice. The door is not closed correctly. Refer to the "Closing the door" 
section.

 The gasket is deformed or dirty. Refer to the "Closing the door" 
section.

 Food products are not wrapped 
properly. Wrap the food products better.

 Temperature is set incorrectly. Refer to the "Operation" chap­
ter.

 Appliance is fully loaded and is 
set to the lowest temperature.

Set a higher temperature. Refer 
to the "Operation" chapter.

 
Temperature set in the appli­
ance is too low and the ambient 
temperature is too high.

Set a higher temperature. Refer 
to the "Operation" chapter.

Water flows on the floor.
The melting water outlet is not 
connected to the evaporative 
tray above the compressor.

Attach the melting water outlet 
to the evaporative tray.

Temperature cannot be set. The Super Freeze function is 
switched on.

Switch off the Super Freeze 
function manually, or wait until 
the function deactivates auto­
matically to set the tempera­
ture. Refer to the "Super 
Freeze function" section.

The temperature in the appli­
ance is too low/too high.

The temperature is not set cor­
rectly. Set a higher/lower temperature.

 The door is not closed correctly. Refer to the "Closing the door" 
section.

 The food products' temperature 
is too high.

Let the food products tempera­
ture decrease to room tempera­
ture before storage.

 Many food products are stored 
at the same time.

Store less food products at the 
same time.

 The door has been opened of­
ten.

Open the door only if necessa­
ry.

The Super Freeze function is 
switched on.

Refer to the "Super Freeze 
function" section.

 There is no cold air circulation 
in the appliance.

Make sure that there is cold air 
circulation in the appliance. Re­
fer to the "Hints and tips" chap­
ter.

 If the advice does not lead to the desired 
result, call the nearest Authorized Service 
Centre.

8.2 Replacing the lamp
The appliance is equipped with a longlife LED 
interior light.
Only service is allowed to replace the lighting 
device. Contact your Authorised Service Cen­
tre.

8.3 Closing the door
1. Clean the door gaskets. 
2. If necessary, adjust the door. Refer to the 

"Installation" chapter. 
3. If necessary, replace the defective door 

gaskets. Contact the Authorised Service 
Centre. 
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9. NOISES

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. TECHNICAL DATA
The technical information is situated in the 
rating plate on the internal side of the appli­
ance and on the energy label.
The QR code on the energy label supplied 
with the appliance provides a web link to the 
information related to the performance of the 
appliance in the EU EPREL database. Keep 
the energy label for reference together 
with the user manual and all other documents 
provided with this appliance.

It is also possible to find the same information 
in EPREL using the link 
https://eprel.ec.europa.eu and the model 
name and product number that you find on 
the rating plate of the appliance.
See the link www.theenergylabel.eu for de­
tailed information about the energy label.

11. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES
Installation and preparation of the appliance 
for any EcoDesign verification shall be com­
pliant with EN 62552. Ventilation require­
ments, recess dimensions and minimum rear 

clearances shall be as stated in this User 
Manual at Chapter 3. Please contact the 
manufacturer for any other further informa­
tion, including loading plans.
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12. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol . Put the 
packaging in relevant containers to recycle it. 
Help protect the environment and human 
health by recycling waste of electrical and 
electronic appliances. Do not dispose of ap­

pliances marked with the symbol  with the 
household waste. Return the product to your 
local recycling facility or contact your munici­
pal office.
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1.  OHUTUSINFO
Enne seadme paigaldamist ja 
kasutamist lugege kaasaso­
lev juhend tähelepanelikult lä­
bi. Tootja ei võta endale vas­
tutust vigastuste või varalise 
kahju eest, mis on tingitud 
paigaldusnõuete eiramisest 
või väärast kasutusest. Hoid­
ke kasutusjuhend kindlas ko­
has alles, et saaksite seda 
vajadusel vaadata.
1.1 Laste ja haavatavate 
inimeste turvalisus
• Vähemalt 8-aastased ja va­

nemad lapsed ning piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimete või vä­
heste kogemuste ja tead­
mistega isikud tohivad seda 
seadet kasutada järeleval­
ve all või kui neid on õpeta­
tud seadet ohutul viisil ka­
sutama ja mõistma kaasne­
vaid ohte. 3 kuni 8 aasta 
vanustel lastel ning väga 
ulatuslike ja keerukate 

puuetega inimestel on luba­
tud seadet laadida ja maha 
laadida, kui neid on nõuete­
kohaselt juhendatud. Alla 3-
aastased lapsed tuleks 
seadmest eemal hoida, kui 
täiskasvanu nende tege­
vust ei jälgi.

• Jälgige, et lapsed ei män­
giks seadmega.

• Lapsed ei tohi ilma järelval­
veta seadet puhastada ega 
hooldustoiminguid läbi viia.

• Hoidke pakendimaterjal las­
tele kättesaamatus kohas 
ja kõrvaldage see nõuete­
kohaselt.

1.2 Üldine ohutus
• See seade on ette nähtud 

ainult toiduainete ja jookide 
säilitamiseks.

• See seade on ettenähtud 
kasutamiseks kodumajapi­
damise siseruumides.

• Seda seadet võib kasutada 
kontorites, hotellide külalis­
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tetubades, hommikusöögi­
ga külalistetubades, talu­
majapidamistes ja muudes 
sarnastes majutusruumi­
des, kui selline kasutamine 
ei ületa (keskmist) koduma­
japidamise kasutuskoormu­
si.

• Vältimaks toidu riknemist 
järgige järgmisi juhiseid:
– ärge jätke ust liiga 

kauaks lahti;
– puhastage regulaarselt 

toiduga kokkupuutuvaid 
pindu ning juurdepääse­
tavaid tühjendussüstee­
me;

• HOIATUS: Hoidke ventilat­
siooniavad vabad nii eraldi­
seisval kui ka sisseehitatud 
seadmel.

• HOIATUS: Ärge kasutage 
sulamisprotsessi kiirenda­
miseks mehhaanilisi ega 
mingeid muid vahendeid 
peale tootja soovitatud tar­
vikute.

• HOIATUS: Vältige külmaai­
nesüsteemi kahjustamist.

• HOIATUS: Ärge kasutage 
toiduainete hoidmiseks ette 

nähtud kambrites elektrilisi 
seadmeid, kui need pole 
tootja soovitatud tüüpi.

• Ärge kasutage seadme pu­
hastamiseks veepihustit 
ega aurupuhastit.

• Puhastage seadet pehme 
niiske lapiga. Kasutage ai­
nult neutraalseid pesuai­
neid. Ärge kasutage abra­
siivseid vahendeid, küüri­
miskäsnu, lahusteid ega 
metallesemeid.

• Kui seade jääb pikaks ajaks 
tühjaks, lülitage see välja, 
sulatage, puhastage, kuiva­
tage ja jätke uks lahti, et 
vältida seadme sisemuses 
hallituse tekkimist.

• Ärge hoidke selles sead­
mes plahvatusohtlikke ese­
meid, näiteks tuleohtlikku 
propellenti sisaldavaid ae­
rosooliballoone.

• Kui toitejuhe on kahjusta­
tud, laske see ohutuse mõt­
tes välja vahetada tootja 
poolt, tema volitatud hool­
dekeskuses või kvalifitsee­
ritud isiku poolt.
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2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine
HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult kvalifitsee­
ritud tehnik.

• Eemaldage kõik pakkematerjalid.
• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega 

kasutada.
• Järgige seadmega kaasasolevaid 

paigaldusjuhiseid.
• Kuna seade on raske, olge selle 

liigutamisel ettevaatlik. Kasutage 
töökindaid ja kinnisi jalanõusid.

• Veenduge, et seadme ümber on tagatud 
vaba õhuringlus.

• Esmakordsel paigaldamisel või ukse 
avamissuuna muutmisel oodake enne 
elektrivõrku ühendamist vähemalt 4 tundi. 
See on vajalik, et õli valguks 
kompressorisse tagasi.

• Enne mis tahes toimingute läbiviimist (nt 
ukse avamissuuna muutmine) eemaldage 
toitejuhe seinakontaktist.

• Ärge paigaldage seadet radiaatorite või 
pliitide, ahjude või pliidiplaatide lähedusse, 
välja arvatud juhul, kui paigaldusjuhistes 
on märgitud teisiti.

• Ärge jätke seadet vihma kätte.
• Ärge paigaldage seadet otsese 

päikesevalgusega kohta.
• Ärge paigaldage seda seadet liiga 

niiskesse või liiga külma kohta.
• Seadme teise kohta viimisel tõstke seda 

esiservast, et vältida põranda 
kriimustamist.

2.2 Elektriühendus
HOIATUS!

Tulekahju- ja elektrilöögioht.

HOIATUS!
Seadme paigaldamisel veenduge, et toi­
tejuhe kulgeks vabalt ega oleks vigasta­
tud.

HOIATUS!
Ärge kasutage harupistikuid ega piken­
dusjuhtmeid.

• Seade peab olema maandatud.

• Kontrollige, kas andmeplaadil olevad 
elektriandmed vastavad teie kohaliku 
vooluvõrgu näitajatele.

• Kasutage alati nõuetekohaselt paigaldatud 
elektriohutut pistikupesa.

• Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada 
elektrilisi osi (nt toitepistikut, toitejuhet, 
kompressorit). Elektriliste osade 
vahetamiseks pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse või elektriku poole.

• Toitejuhe peab jääma toitepistikust 
allapoole.

• Ühendage toitepistik seinakontakti alles 
pärast paigalduse lõpuleviimist. 
Veenduge, et pärast paigaldamist säilib 
juurdepääs toitepistikule.

• Seadet vooluvõrgust eemaldades ärge 
tõmmake toitekaablist. Võtke alati kinni 
pistikust.

2.3 Kasutamine
HOIATUS!

Vigastuse, põletuse, elektrilöögi või tule­
kahjuoht!

 Seade sisaldab isobutaani (R600a), 
millel puudub oluline keskkonnamõju. Olge 
ettevaatlik, et te isobutaani sisaldavat külmu­
tusainesüsteemi ei vigastaks.
• Ärge muutke seadme tehnilisi omadusi.
• Ärge pange seadmesse muid 

elektriseadmeid (nt jäätisemasinat), kui 
see pole tootja poolt ette nähtud.

• Kui külmaainesüsteemil tekib kahjustusi, 
siis veenduge, et ruumis ei oleks leeki ega 
süüteallikaid. Õhutage ruum korralikult.

• Jälgige, et kuumad esemed ei puutuks 
vastu seadme plastpindu.

• Ärge asetage karastusjooke 
sügavkülmkambrisse. See tekitab 
joogianumas rõhku.

• Ärge hoidke seadmes tuleohtlikke gaase 
ega vedelikke.

• Ärge pange tuleohtlikke või tuleohtliku 
ainega märgunud esemeid seadmesse, 
selle lähedusse ega peale.

• Ärge katsuge kompressorit ega 
kondensaatorit. Need on kuumad.

• Ärge võtke sügavkülmkambrist toiduaineid 
ega puudutage neid, kui teie käed on 
märjad või niisked.

EESTI 97



• Ärge külmutage juba ülessulatatud 
toiduaineid uuesti.

• Järgige külmutatud toiduainete pakenditel 
olevaid säilitamisjuhiseid.

• Enne toidu sügavkülmkambrisse panemist 
pakkige see mistahes toiduga 
kokkupuutuvasse materjali.

• Ärge laske toiduainetel kokku puutuda 
seadme sektsioonide siseseintega.

2.4 Sisevalgustus
HOIATUS!

Elektrilöögi oht.

• See toode sisaldab ühte või enamat 
energiatõhususe F klassi valgusallikat.

• Teave selles seadmes olevate lampide ja 
eraldi müüdavate varulampide kohta: 
Need lambid taluvad ka koduste 
majapidamisseadmete äärmuslikumaid 
tingimusi, näiteks temperatuuri, 
vibratsiooni, niiskust või on mõeldud 
edastama infot seadme tööoleku kohta. 
Need pole mõeldud kasutamiseks muudes 
rakendustes ega sobi ruumide 
valgustamiseks.

2.5 Puhastus ja hooldus
HOIATUS!

Kehavigastuse või seadme kahjustamise 
oht.

• Enne hooldust lülitage seade välja ja 
ühendage toitepistik pistikupesast lahti.

• Selle seadme jahutusüksus sisaldab 
süsivesinikke. Süsteemi tohib hooldada ja 
laadida ainult kvalifitseeritud tehnik.

• Kontrollige regulaarselt külmiku 
äravooluava; vajadusel puhastage. Kui 
äravooluava on ummistunud, koguneb 
sulamisvesi seadme põhjale.

2.6 Hooldus
• Seadme parandamiseks võtke ühendust 

volitatud teeninduskeskusega. Kasutage 
ainult originaalvaruosi.

• Pidage meeles, et kui olete parandanud 
seadet ise või lasknud seda teha 
ebapädeval isikul, võib see kahjustada 
seadme ohutust ja muuta garantii 
kehtetuks.

• Pärast mudeli tootmise lõpetamist on 
7 aasta jooksul saadaval järgmised 
varuosad: termostaadid, 
temperatuuriandurid, trükkplaadid, 
valgusallikad, uksekäepidemed, 
uksehinged, sahtlid ja korvid. Pidage 
meeles, et mõned varuosad on saadaval 
ainult ametlikele parandajatele ning et 
mõned varuosad ei pruugi kõigile 
mudelitele sobida.

• Uksetihendid on saadaval 10 aasta 
jooksul pärast mudeli tootmise lõpetamist.

2.7 Jäätmekäitlus
HOIATUS!

Vigastus- või lämbumisoht.

• Eemaldage seade vooluvõrgust.
• Lõigake toitekaabel seadme küljest lahti ja 

visake ära.
• Eemaldage uksekäepide, et vältida laste 

ja loomade seadmesse lõksujäämist.
• Selle seadme külmutusagensi süsteem ja 

isolatsioonimaterjalid on osoonisõbralikud.
• Isolatsioonivaht sisaldab tuleohtlikku 

gaasi. Seadme õige kõrvaldamise kohta 
saate täpsemaid juhiseid kohalikust 
omavalitsusest.

• Ärge vigastage soojusvaheti läheduses 
paiknevat jahutusüksust.

3. PAIGALDAMINE

HOIATUS!
Vt ohutuse peatükke.
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3.1 Mõõtmed
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Üldised seadme mõõtmed.

Üldmõõtmed ¹
H1  mm 1860

W1  mm 595

D1  mm 650

¹ seadme kõrgus, laius ja sügavus ilma käepi­
demeta
Vajalik ruum.

Kasutamiseks vajalik ruum ²
H2  mm 1900

W2  mm 600

D2  mm 718

² seadme kõrgus, laius ja sügavus koos käe­
pideme ja tugijalgadega, lisaks jahutusõhu 
vabaks ringluseks vajalik ruum
Üldine vajalik ruum.

Üldine kasutamiseks vajalik ruum ³
H2  mm 1900

W3  mm 649

D3  mm 1224

³ seadme kõrgus, laius ja sügavus koos käe­
pideme ja tugijalgadega pluss jahutusõhu va­
baks ringluseks vajalik ruum, lisaks minimaal­
ne ukse avamiseks vajalik ruum, mis võimal­
dab eemaldada kõiki seadme sisemisi kom­
ponente

3.2 Asukoht
See seade ei ole ette nähtud kasutamiseks 
sisseehitatuna.
Kui eraldiseisva seadme paigaldamiseks ette­
nähtud vajalikke vahekaugusi muudetakse, 
töötab seade küll nõuetekohaselt, kuid selle 
energiatarbimine võib vähesel määral suure­
neda.
Seadme parima toimivuse tagamiseks ei tohi 
seda paigaldada soojusallikate lähedusse 
(ahi, kamin, pliit, radiaator jms) ega otsese 
päikesevalguse kätte. Jälgige, et õhk saaks 
ka seadme taga vabalt liikuda.
Seade tuleb paigaldada kuiva, hästiventileeri­
tavasse siseruumi.
Kui seade asetatakse seinale kinnitatud kapi 
alla, peab olema tagatud korpuse ülapinna ja 
seinakapi vaheline ettenähtud minimaalne 
kaugus. Soovitatav on vältida seadme paigu­
tamist seinakappide alla. Seadme all olevad 
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reguleeritavad jalad tagavad selle, et seade 
on loodis.

ETTEVAATUST!
Kui paigutate seadme vastu seina, kasu­
tage kaasasolevaid vahepukse või pidage 
kinni paigaldusjuhistes toodud minimaal­
sest vahekaugusest.

ETTEVAATUST!
Kui paigaldate seadme seina äärde, vaa­
dake paigaldusjuhistest seina ja seadme 
hingedepoolse külje minimaalset vahe­
kaugust, et seadme sisetarvikute väljavõt­
misel (näiteks puhastamise ajal) jääks uk­
se avamiseks piisavalt ruumi.

See seade on ette nähtud kasutamiseks sise­
ruumis, mille temperatuur on vahemikus 10°C 
kuni 43°C.

Seadme nõuetekohane töö on tagatud 
ainult ettenähtud temperatuurivahemikus.

Kui teil on kahtlusi seadme paigaldusko­
ha suhtes, pöörduge tarnija, meie kliendi­
teeninduse või lähima volitatud hoolduskes­
kuse poole.

Seadet peab olema võimalik vooluvõr­
gust lahutada. Seetõttu peab pistik olema 
kergesti ligipääsetav ka pärast paigalda­
mist.

3.3 Elektriühendus
• Enne vooluvõrku ühendamist veenduge, 

et andmesildil näidatud pinge ja sagedus 
vastavad teie kodusele toiteallikale.

• Seade peab olema maandatud. 
Toitekaabli pistik on selleks otstarbeks 
varustatud kontaktiga. Kui koduse 
toiteallika pistikupesa pole maandatud, 
ühendage seade kehtivate eeskirjade 
kohaselt eraldi maandusega, 
konsulteerides kvalifitseeritud elektrikuga.

• Tootja loobub mistahes vastutusest, kui 
ülaltoodud ettevaatusabinõusid ei järgita.

3.4 Loodimine
Seadme paigaldamisel jälgige, et see oleks 
loodis. Selleks saab kasutada kahte regulee­
ritavat tugijalga seadme põhja esiosas.

3.5 Tagumised vahetükid
Dokumentatsiooni kotis on kaks vahepuksi, 
mis tuleb paigaldada nii nagu joonisel näida­
tud.
Kui asetate seadme seina vastu vabaltseisva­
na, paigaldage tagumised vahetükid, et taga­
da õhuringluseks vajalik minimaalne vahe­
maa.

3.6 Ukse avamissuuna muutmine
Juhised paigaldamise ja ukse avamissuuna 
muutmise kohta leiate eraldi dokumendist.

ETTEVAATUST!
Ukse avamissuuna igakordsel muutmisel 
asetage põranda kaitsmiseks maha vas­
tupidav materjal.

3.7 Lihtne avamine
Jahutusõhk tõmbub seadme sees kokku, teki­
tades nn imemisefekti, mis raskendab ukse 
avamist. Seadme avamise hõlbustamiseks 
kasutage kleepriba, mille leiate dokumentat­
siooni pakendist.
Riba paigaldamiseks:
1. Eemaldage kaitsekate pealiskatte 

tagaküljelt. 
2. Kleepige pealiskate seadme põhjas 

olevale raamile vähemalt 60 mm kuni 100 
mm kaugusele hingest. 

60-100 mm

 Hoidke kattekiht lastele kättesaamatus 
kohas. Allaneelamise oht.
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4. TÖÖTAMINE
4.1 Juhtpaneel

1 2 3 4

1 Temperatuuri reguleerimise nupp
2 Super Freeze indikaator
3 Alarmi indikator

4 Temperatuuri indikaatorid

4.2 Sisse/välja lülitamine
Seadme sisselülitamiseks sisestage pistik 
pistikupessa.

 Seadme esmakordsel sisselülitamisel 
võib sisevalgustus avamiskatsete tõttu süt­
tida üheminutilise viivitusega.

Seadme välja lülitamiseks õhendage seade 
toitevõrgust lahti.

4.3 Temperatuuri reguleerimine
Soovitatav valitud temperatuur:
• -18 °C sügavkülmiku jaoks.
Temperatuur võib varieeruda vahemikus -16 
°C kuni -24 °C .
Temperatuuri seadmiseks vajutage korduvalt 
temperatuuri reguleerimise nuppu, kuni sekt­
siooni temperatuur jõuab soovitud tasemele.
Sobiva seade valimisel tuleb pidada meeles, 
et seadme sisetemperatuur sõltub:
• ruumi temperatuurist;
• ukse avamise sagedusest;
• säilitatava toidu kogusest;
• seadme asukohast.
Kõige sobivam on tavaliselt keskmine seade.
Temperatuuri indikaatoritel kuvatakse seatud 
temperatuur.

Seatud temperatuur saavutatakse 24 
tunni jooksul.

4.4 Kõrge temperatuuri alarm
 Kui ühendate seadme esimest korda 

vooluvõrku, hakkab helisignaal tööle.

Helisignaal hakkab tööle, kui temperatuur 
seadmes on liiga kõrge.
Häiresignaali ajal:
• alarmi indikaator vilgub,
• temperatuuri indikaator -24 vilgub,
• käivitub helisignaal.
Alarmi väljalülitamine
• Helisignaali välja lülitamiseks vajutage 

juhtpaneelil mistahes klahvi. Alarmi indi­
kaator põleb kuni temperatuuri taastumi­
seni.

• Alarmi helisignaal lülitub automaatselt väl­
ja 1 tunni pärast. Alarm indikaator vilgub ja 
temperatuuri indikaator -24 vilgub.

• Kui seade saavutab taas seatud tempera­
tuuri, lülituvad helisignaal ja helisignaali in­
dikaator välja. Veenduge, et seadmes ole­
vad toiduained pole riknenud ega sulanud. 
Kui on, siis vaadake jaotist "Sulatamine".

 Seadme temperatuuri seadmiseks vaa­
dake jaotist "Temperatuuri reguleerimine".

4.5 Super Freeze funktsioon
Super Freeze funktsiooni kasutatakse toiduai­
nete eel- ja kiirkülmutamiseks enne nende 
sügavkülmiku sektsiooni paigaldamist. See 
funktsioon kiirendab värske toidu külmuta­
mist, vältides samal ajal juba sügavkülmas 
olevate toiduainete ebasoovitavat soojene­
mist.

Värske toidu sügavkülmutamiseks lülita­
ge Super Freeze funktsioon sisse vähemalt 
3 tundi enne toidu lõplikku eelsügavkülmu­
tamist.

Selle funktsiooni aktiveerimiseks vajutage 
korduvalt temperatuuri reguleerimise nuppu, 
kuni kuvatakse indikaator Super Freeze.
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See funktsioon lülitub automaatselt välja 24 
tunni pärast.
Saate funktsiooni Super Freeze välja lülitada 
enne selle automaatset lõppemist, korrates 
protseduuri, kuni indikaator Super Freeze 
kustub, või valides sügavkülmasektsiooni eri­
neva temperatuuri.

4.6 Alarm
Jahutusprobleemide, voolukatkestuste või 
oluliste temperatuurimuutuste korral seadme 
sees süttib alarmi indikaatortuli punaselt ja 
heli on sees.

 Alarmi indikaatortuli võib süttida, kui 
ühendate seadme esimest korda vooluvõr­
ku.

Vaadake peatükki "Tõrkeotsing", et leida 
täiendavaid võimalikke alarmi käivitumise 
põhjuseid ja lahendusi selle deaktiveerimi­
seks.

4.7 Standby Režiim
Aktiveerige Standby režiim sügavkülmutami­
se funktsiooni väljalülitamiseks ja seega 
seadme energiatarbimise vähendamiseks.

Režiim Standby lülitub sisse:
1. Seadke temperatuur valikule .-16°C Vaa­

dake jaotist "Temperatuuri reguleerimine".
2. Vajutage temperatuuri reguleerimise nup­

pu ja hoidke seda all, kuni kõik tempera­
tuuriindikaatorid vilguvad 3 korda.

 Kui vajutate temperatuuri reguleerimise 
nuppu ajal, mil režiim Standby on sisse lüli­
tatud, vilguvad kõik temperatuuriindikaato­
rid 3 korda.

Saate režiimi Standby deaktiveerida, korrates 
ülaltoodud toimingut.

 Režiimi Standby kasutamise ajal võib 
temperatuur seadme sees tõusta üle sea­
tud taseme -16°C. Kui see juhtub pärast re­
žiimi väljalülitamist, süttib hoiatuse indikaa­
tor. Kui seade langetab temperatuuri auto­
maatselt, siis hoiatuse indikaator kustub ja 
helisignaal lülitub välja.

5. IGAPÄEVANE KASUTUS

5.1 Ukseriiuli eemaldamine ja 
paigaldamine
Ukseriiuli eemaldamiseks:
1. Hoidke riiulit vasakust servast. 
2. Tõstke riiuli paremat serva üles, kuni see 

tuleb hoidiku küljest lahti. 

3. Tõstke ka vasak serv üles ja eemaldage 
riiul. 

Riiuli tagasiasetamiseks:
1. Asetage riiul sirgelt vastu ust.
2. Vajutage mõlemat serva korraga alla, ku­

ni riiul kindlalt mõlemasse hoidikusse kin­
nitub.

5.2 Külmiku sahtlite eemaldamine ja 
paigaldamine
Sahtli eemaldamiseks külmiku sektsioonist:
1. Avaga külmiku uks täielikult. 
2. Tõmmake sahtel välja, kuni see peatub. 
3. Tõstke veidi sahtli esiosa ja tõmmake 

külmikust välja. 

Sahtli tagasiasetamiseks järgige ülaltoo­
dud samme vastupidises järjekorras.

5.3 Temperatuuri indikaator
Toidu õigeks säilitamiseks on külmik varusta­
tud temperatuuri indikaatoriga. Seadme külg­
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seinal asuv sümbol näitab, milline on külmiku 
kõige külmem ala.
Kui näidikul kuvatakse OK (A), pange värs­
ked toiduained sümboliga näidatud piirkonda, 
kui aga mitte (B), oodake 12 tundi ja kontrolli­
ge, kas see on OK (A).
Kui see ikka ei ole OK (B), keerake seadete 
nupp külmemale tasemele.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Külmiku sektsioon on varustatud MULTIF­
LOW seadmega, mis võimaldab toiduaineid 
kiiresti ja tõhusamalt jahutada ning hoida üht­
lasemat temperatuuri igas külmiku sektsioo­
nis.
See seadis lülitub vajadusel automaatselt sis­
se.

MULTIFLOW ventilaator töötab ainult siis, kui 
uks on suletud.

 Parema jahutuse tagamiseks ärge blo­
keerige õhuavasid.

 Ärge eemaldage MULTIFLOW paneeli.
Ärge kasutage seadme puhastamiseks 
veepihustit või aurupuhastit. Puhastusjuhi­
seid leiate peatükist "Puhastus ja hooldus".

5.5 Värske toidu külmutamine
Sügavkülmasektsioon on ette nähtud värske 
toidu külmutamiseks ning sügavkülmutatud ja 
külmutatud toiduainete pikaajaliseks säilitami­
seks.
Värske toidu külmutamiseks lülitage sisse Su­
per Freeze funktsioon vähemalt 3 tundi enne 
toidu panemist sügavkülmasektsiooni.

Maksimaalne toidu kogus, mida uusi toiduai­
neid lisamata 24 tunni jooksul külmutada 
saab, on toodud seadme siseküljel asuval 
andmesildil.
Kui külmutusprotsess on lõppenud, pöördub 
seade automaatselt tagasi eelmise tempera­
tuurisätte juurde (vt "Super Freeze" funktsioo­
ni).
Lisateavet vt "Nõuanded külmutamiseks"

5.6 Külmutatud toiduainete 
säilitamine
Enne seadme esmakordset käivitamist või 
pärast pikemaajalist kasutuspausi laske 
seadmel enne toiduainete sissepanekut vä­
hemalt 3 tundi töötada funktsioonil Super 
Freeze.
Sügavkülmiku sahtlid tagavad soovitud toi­
duainepakendi kiire ja hõlpsa leidmise. Kui 
soovite säilitada suuremas koguses toiduai­
neid, siis eemaldage kõik sahtlid (välja arva­
tud alumine), mis peab jääma oma kohale pii­
sava õhuringluse tagamiseks.
Jälgige, et riiulitel olevad toiduained ei oleks 
uksele lähemal kui 15 mm.

ETTEVAATUST!
Sulamisprotsessi tahtmatul käivitumisel, 
näiteks elektrikatkestuse tõttu, kui seade 
on olnud toiteta kauem kui andmeplaadil 
toodud "tempreatuuri tõusu aeg" seda lu­
bab, tuleb sulatatud toit kiiresti ära tarvita­
da või koheselt küpsetada ning seejärel 
jahutada ja uuesti külmutada.

5.7 Sulatamine
Sügavkülmutatud või külmutatud toitu võib 
sulatada kas külmikus või hoopis toatempera­
tuuril, olenevalt sellest, kui palju aega selleks 
on.
Väikseid tükke võib küpsetada ka kohe pärast 
sügvakülmikust võtmist, kui need on veel kül­
munud: sellisel juhul võtab toidu valmimine 
lihtsalt rohkem aega.

5.8 Jääkuubikuvorm
Seadmel on olemas üks või mitu vormi jää­
kuubikute valmistamiseks.

 Ärge kasutage vormide eemaldamiseks 
metallist vahendeid.

1. Täitke jääkuubikuvormid veega. 
2. Asetage need . 
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6. VIHJED JA NÄPUNÄITED

6.1 Näpunäiteid energia 
säästmiseks
• Seadme sisemine konfiguratsioon tagab 

kõige efektiivsema energiakasutuse.
• Ärge avage ust sageli ega jätke seda lahti 

kauemaks kui vaja.
• Mida madalamaks on temperatuur seatud, 

seda suurem on energiatarbimine.
• Tagage hea ventilatsioon. Ärge katke 

ventilatsiooniavasid ega -võret kinni.

6.2 Näpunäiteid 
sügavkülmutamiseks
• Lülitage Super Freeze-funktsioon sisse 

vähemalt 3 tundi enne toiduainete 
külmutussektsiooni asetamist.

• Enne külmutamist mässige toit kindlalt: 
fooliumisse, toidukilesse või kilekotti, 
õhukindlasse kaanega aumasse.

• Külmutamise ja sulatamise 
hõlbustamiseks jaotage toiduained 
väiksemateks portsjoniteks.

• Kõigile külmutatud toidupakkidele on 
soovitatav kleepida sildid. See aitab teil 
toitu ära tunda ja otsustada, millises 
järjekorras seda tarvitada.

• Kvaliteedi tagamiseks peaks külmutatav 
toit olema täiesti värske. See kehtib 
eeskätt puu- ja juurviljade puhul, mis 
tuleks külmutada kohe pärast korjamist.

• Ärge külmutage vedelikke sisaldavaid 
purke, eriti aga süsihappegaasiga jooke, 
sest need võivad külmutamise ajal 
plahvatada.

• Ärge pange sügavkülmikusse sooja toitu. 
Enne hoiule panekut laske toidul jahtuda 
toatemperatuurini.

• Et vältida juba külmutatud toidu 
temperatuuri tõusu, ärge paigutage 
värsket külmutamata toitu otse selle vastu. 
Pange toatemperatuuril olev toit 
sügavkülmuti sellesse ossa, kus pole juba 
külmunud toiduaineid.

• Ärge sööge jääkuubikuid, mahlajääd või 
jääkomme kohe pärast sügavkülmikust 
väljavõtmist. Külmakahjustuse oht.

• Sulanud toitu ei tohi uuesti külmutada. Kui 
toit on sulanud, tuleb see keeta või 
küpsetada, jahutada ja alles siis 
külmutada.

6.3 Näpunäiteid külmutatud 
toiduainete säilitamiseks
• Sügavkülmiku sektsioon on tähistatud 

.
• Kõrgem temperatuur külmikus võib toidu 

säilivusaega lühendada.
• Külmutatud toiduainete säilitamiseks sobib 

kogu sügavkülmikusektsioon.
• Jätke toiduainete ümber veidi vaba ruumi, 

et õhk pääseks vabalt liikuma.
• Õigete säilitusnõuete teadasaamiseks 

vaadake kindlasti pakendil toodud teavet.
• Tähtis on pakkida toiduained nii, et vesi, 

niiskus või kondensvesi ei pääse 
pakendisse.

6.4 Ostunõuanded
Pärast sisseoste:
• Kontrollige, ega pakend pole katki - selline 

toit võib olla riknenud. Kui pakend on 
paisunud või märg, võib see viidata 
valedele säilitustingimustele ja sellele, et 
sulamine võib olla juba alanud.

• Et piirata külmutatud toiduainete 
sulamahakkamist, ostke need alati kõige 
viimasena ja kasutage transportimisel 
termoisolatsiooniga külmakotti.

• Poest koju jõudes asetage külmutatud 
toiduained kohe sügavkülmikusse.

• Kui märkate, et toit on kasvõi osaliselt 
sulanud, ärge seda uuesti külmutage. 
Tarvitage see ära esimesel võimalusel.

• Jälgige aegumiskuupäeva ja muud 
pakendil olevat säilitusinfot.

6.5 Säilivusaeg
Table title

Toiduaine tüüp Säilivusaeg (kuud)
Leib 3

Puuviljad (välja arvatud tsitruselised) 6 - 12

Köögiviljad 8 - 10

Järelejäänud toit, lihata 1 - 2
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Toiduaine tüüp Säilivusaeg (kuud)
Piimatooted
Või
Pehme juust (nt mozzarella)
Kõva juust (nt parmesan, tšedar)

6 - 9
3 - 4
6

Mereannid
Rasvane kala (nt lõhe, makrell)
Lahja kala (nt tursk, lest)
Krevetid
Puhastatud merekarbid ja rannakarbid
Küpsetatud kala

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Liha
Linnuliha
Veiseliha
Sealiha
Lambaliha
Vorst
Sink
Järelejäänud toit, lihaga

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. PUHASTUS JA HOOLDUS

HOIATUS!
Vt ohutuse peatükke.

7.1 Sisemuse puhastamine
Enne seadme esmakordset kasutamist tuleks 
selle sisemust ja kõiki sisemisi tarvikuid pesta 
leige vee ja neutraalse pesuvahendiga, et 
uuele tootele iseloomulik lõhn täielikult ee­
maldada ning lasta seejärel seadmel täielikult 
ära kuivada.

ETTEVAATUST!
Ärge kasutage pesuaineid, abrasiivpul­
breid, kloori- või õlipõhiseid puhastusva­
hendeid, sest need võivad seadme pinda 
kahjustada.

ETTEVAATUST!
Seadme tarvikuid ja osi ei tohi pesta nõu­
depesumasinas.

7.2 Regulaarne puhastamine
Puhastage seadet regulaarselt:
1. puhastage sisemus ja tarvikud leige vee 

ja neutraalse pesuvahendiga. 

2. Kontrollige regulaarselt uksetihendeid ja 
pühkige need puhtaks, eemaldades 
mustuse ja prahi. 

3. puhastage jahutit harjaga vähemalt kaks 
korda aastas. 

4. puhastage aurustusalust kogunenud vee 
eemaldamiseks regulaarselt. 

5. Loputage ja kuivatage täielikult. 

7.3 Seadme sulatamine
Sügavkülmiku sulatamine toimub automaat­
selt. Kui sügavkülmiku ust avatakse liiga sa­
geli või seda hoitakse lahti liiga kaua, võib sü­
gavkülmiku siseseintele siiski tekkida härma­
tisekiht.

7.4 Seadme mittekasutamise 
perioodid
Kui seadet pikema aja jooksul ei kasutata, 
siis rakendage järgmisi ettevaatusabinõusid:
1. Ühendage seade vooluvõrgust lahti. 
2. Tühjendage see toiduainetest. 
3. Puhastage seade ja kõik lisatarvikud. 
4. Jätke uks lahti, et vältida halva lõhna 

tekkimist. 
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8. TÕRKEOTSING

HOIATUS!
Vt ohutuse peatükke.

8.1 Mida teha, kui...
Tõrkeotsing

Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Seade ei tööta. Seade on välja lülitatud. Lülitage seade sisse.

 Pistik ei ole pistikupesaga 
ühendatud.

Ühendage pistik nõuetekoha­
selt pistikupesaga.

 Pistikupesas puudub pinge.
Ühendage mõni teine seade 
pistikupessa. Võtke ühendust 
kogemustega elektrikuga.

Seade tekitab müra. Seade on valesti toetatud. Kontrollige seadme stabiilsust.

Kompressor töötab kogu aeg. Temperatuur on valesti seatud. Vaadake peatükki "Töötamine".

 Panite külmikusse korraga liiga 
palju toiduaineid.

Oodake mõni tund, seejärel 
kontrollige uuesti temperatuuri.

 Ruumi temperatuur on liiga kõr­
ge.

Vaadake peatükki "Paigaldami­
ne".

 Seadmesse paigutatud toiduai­
ned olid liiga soojad.

Enne külmikusse paigutamist 
laske neil jahtuda toatempera­
tuurini.

 Seadme uks ei ole korralikult 
kinni.

Vaadake jaotist "Ukse sulgemi­
ne".

Super Freeze-funktsioon on sis­
se lülitatud.

Vt jaotist "Funktsioon Super 
Freeze".

Kompressor ei hakka tööle ko­
he pärast „Super Freeze“ vaju­
tamist või temperatuuri muut­
mist.

Kompressor käivitub teatud aja 
pärast.

See pole tõrge ja on normaal­
ne.

Uks on kõver või takistab õhu­
tusava. Masin pole loodis. Vt paigaldusjuhiseid.

Uks avaneb raskelt. Üritasite ust avada liiga kiiresti 
pärast selle sulgemist.

Pärast ukse sulgemist ja enne 
selle uuesti avamist oodake 
mõni sekund.

Lamp ei tööta. Lamp on defektne. Võtke ühendust lähima volita­
tud teeninduskeskusega.

Külmikus on liiga palju härma­
tist ja jääd.

Seadme uks ei ole korralikult 
kinni.

Vaadake jaotist "Ukse sulgemi­
ne".

 Tihend on deformeerunud või 
määrdunud.

Vaadake jaotist "Ukse sulgemi­
ne".

 Toiduained ei ole korralikult pa­
kendatud.

Pakendage toiduained korrali­
kult.

 Temperatuur on valesti seatud. Vaadake peatükki "Töötamine".
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus

 Seade on täiesti täis ja valitud 
on madalaim temperatuur.

Valige kõrgem temperatuur. 
Vaadake peatükki "Töötamine".

 
Seatud temperatuur on liiga 
madal ja ümbritsev temperatuur 
on liiga kõrge.

Valige kõrgem temperatuur. 
Vaadake peatükki "Töötamine".

Vesi voolab põrandale.
Sulamisvee väljalase ei ole 
ühendatud kompressori kohal 
asuva aurustusalusega.

Ühendage sulamisvee väljalase 
aurustusalusega.

Temperatuuri ei saa seada. Super Freeze-funktsioon on sis­
se lülitatud.

Lülitage Super Freeze-funktsi­
oon käsitsi välja või oodake, ku­
ni funktsioon on temperatuuri 
automaatselt lähtestanud. Vt 
jaotist "Funktsioon Super Free­
ze".

Temperatuur on seadmes liiga 
madal/kõrge. Temperatuur on seatud valesti. Seadke kõrgem/madalam tem­

peratuur.

 Seadme uks ei ole korralikult 
kinni.

Vaadake jaotist "Ukse sulgemi­
ne".

 Toiduainete temperatuur on lii­
ga kõrge.

Enne toiduainete asetamist kül­
mikusse laske toiduainetel toa­
temperatuurini jahtuda.

 Hoiustasite korraga liiga palju 
toiduaineid.

Pange külmikusse samaaegselt 
vähem toiduaineid.

 Ust on avatud liiga tihti. Avage uks ainult vajadusel.

Super Freeze-funktsioon on sis­
se lülitatud.

Vt jaotist "Funktsioon Super 
Freeze".

 Seadmes puudub külma õhu 
ringlus.

Veenduge, et seadmes on kül­
ma õhu ringlus. Vaadake pea­
tükki "Vihjed ja näpunäited".

 Kui nõuanne ei anna soovitud tulemust, 
helistage lähimasse volitatud teeninduskes­
kusesse.

8.2 Lambi vahetamine
Seade on varustatud pikaealise sisemise 
LED-valgustiga.
Teenindus on lubatud ainult valgusti vaheta­
miseks. Võtke ühendust volitatud teenindus­
keskusega.

8.3 Ukse sulgemine
1. Puhastage uksetihendid. 
2. Vajadusel reguleerige ust. Vaadake 

peatükki "Paigaldamine". 
3. Vajadusel asendage defektsed 

uksetihendid. Pöörduge volitatud 
hoolduskeskusse. 
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9. HELID

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. TEHNILISED ANDMED
Tehnilised andmed asuvad seadme siseküljel 
oleval andmesildil ning energiamärgisel.
Seadme energiamärgisel olevalt QR-koodilt 
leiate veebilingi teabele, mis on seotud selle 
seadme jõudlusele vastavalt EL EPREL-i 
andmebaasis kirjeldatule. Hoidke energia­
märgis alles koos kasutusjuhendiga ja kõigi 
muude dokumentidega, mis seadmega kaas­
nesid.

Sama teavet EPREL-is on võimalik leida ka 
lingilt https://eprel.ec.europa.eu, kasutades 
mudeli nime ja tootenumbrit, mis on toodud 
andmesildil.
Täpsemat teavet energiamärgisel toodud 
andmete kohta leiate aadressilt 
www.theenergylabel.eu.

11. TEAVE KATSEASUTUSTELE
Selle seadme paigaldamine ja ettevalmista­
mine ökodisaini kinnituse saamiseks peab 
vastama standardile EN 62552. Ventilatsioo­
ninõuded, paigaldusniši mõõtmed ja mini­

maalne kaugus tagaseinast on toodud käeso­
leva kasutusjuhendi 3. jaotises. Lisateavet 
(sh infot täitmise kohta) saate tootjalt.
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12. KESKKONNAASPEKTID
Ringlussevõttu tuleb saata materjalid, millel 
on sümbol . Ringlussevõtuks pange pa­
kend vastavatesse konteineritesse. Aidake 
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning suu­
nake elektri- ja elektroonikaseadmete jäät­

med ringlusse. Ärge visake ära seadmeid, 
mis on tähistatud sümboliga  majapidamis­
jäätmete hulka. Viige seade kohalikku jäät­
mesortimispunkti või pöörduge abi saamiseks 
kohalikku omavalitsusse.
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1.  TURVALLISUUSTIEDOT
Lue laitteen mukana toimite­
tut ohjeet ennen laitteen 
asennusta ja käyttöä. Valmis­
taja ei ota vastuuta henkilöva­
hingoista tai vahingoista, jot­
ka aiheutuvat virheellisestä 
asennuksesta tai käytöstä. 
Säilytä ohjeita aina varmassa 
ja helppopääsyisessä paikas­
sa tulevia käyttökertoja var­
ten.
1.1 Lasten ja 
taitamattomien 
henkilöiden turvallisuus
• 8-vuotiaat ja sitä vanhem­

mat lapset sekä henkilöt, 
joilla on fyysisiä, aisteihin 
liittyviä tai henkisiä rajoittei­
ta tai puutteellinen koke­
mus tai tuntemus, voivat 
käyttää tätä laitetta vain, jos 
heitä valvotaan tai ohjataan 
laitteen turvallisessa käy­
tössä ja jos he ymmärtävät 
käyttöön liittyvät vaarat. 3–

8-vuotiaat lapset ja erittäin 
vakavasti liikuntarajoitteiset 
henkilöt saavat täyttää ja 
tyhjentää laitteen, jos heitä 
on ohjattu asianmukaisesti. 
Alle 3-vuotiaat lapset tulee 
pitää kaukana laitteesta, el­
lei heitä valvota jatkuvasti.

• Lapsia on valvottava, jotta 
he eivät ryhdy leikkimään 
laitteella.

• Lapset eivät saa puhdistaa 
laitetta tai suorittaa siihen 
kohdistuvia käyttäjän huol­
totoimenpiteitä ilman val­
vontaa.

• Kaikki pakkaukset tulee pi­
tää lasten ulottumattomissa 
ja hävittää asianmukaisesti.

1.2 Yleinen turvallisuus
• Tämä laite on tarkoitettu ai­

noastaan ruokien ja juo­
mien säilytykseen.

• Tämä laite on tarkoitettu 
yhden kotitalouden käyt­
töön sisätiloissa.
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• Tätä laitetta voidaan käyt­
tää toimistoissa, hotellihuo­
neissa, aamiaismajoituspai­
koissa, maatilamajoituspai­
koissa ja muissa saman­
tyyppisissä majoitustiloissa, 
joissa kyseinen käyttö ei yli­
tä (keskimääräisiä) kotita­
louskäytön tasoja.

• Noudata seuraavia ohjeita 
elintarvikkeiden pilaantumi­
sen välttämiseksi:
– vältä pitämästä ovea pit­

kään auki
– elintarvikkeisiin koske­

tuksissa olevat pinnat ja 
saavutettavissa olevat 
tyhjennysjärjestelmät tu­
lee puhdistaa säännölli­
sesti

• VAROITUS: Pidä kalustee­
seen asennetun laitteen sy­
vennyksen tai kalustekaa­
pin ilmanvaihtoaukot esteis­
tä vapaina.

• VAROITUS: Älä käytä mui­
ta kuin valmistajan suositte­
lemia mekaanisia laitteita 
tai muita välineitä sulattami­
sen nopeuttamiseksi.

• VAROITUS: Älä vaurioita 
jäähdytyspiiriä.

• VAROITUS: Älä käytä mui­
ta kuin tyypiltään valmista­
jan suosittelemia sähkölait­
teita ruoan säilytysosastois­
sa.

• Älä käytä vesisuihketta ja 
höyryä laitteen puhdistami­
seen.

• Puhdista laite kostealla 
pehmeällä liinalla. Käytä ai­
noastaan neutraaleja pesu­
aineita. Älä käytä hankaa­
via tuotteita, hankaavia sie­
niä, liuotteita tai metalliesi­
neitä.

• Jos laite on pitkään tyhjä, 
sammuta, sulata, puhdista 
ja kuivaa laite ja jätä sen 
ovi auki, jotta hometta ei 
synny laitteen sisälle.

• Älä säilytä tässä laitteessa 
räjähtäviä aineita, kuten 
syttyvien ponneaineiden 
aerosolipulloja.

• Jos virtajohto vaurioituu, 
sen saa sähkövaaran vält­
tämiseksi vaihtaa vain val­
mistaja, valtuutettu huoltolii­
ke tai vastaava ammattitai­
toinen henkilö.
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2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus
VAROITUS!

Laitteen asennuksen ja liitännät saa suo­
rittaa vain ammattitaitoinen henkilö.

• Poista kaikki pakkausmateriaalit.
• Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai 

käyttää.
• Noudata koneen mukana toimitettuja 

asennusohjeita.
• Siirrä laitetta aina varoen, sillä se on 

raskas. Käytä aina suojakäsineitä ja 
suojaavia jalkineita.

• Varmista, että laitteen ympärillä on hyvä 
ilmankierto.

• Odota vähintään 4 tuntia ennen laitteen 
kytkemistä sähköverkkoon ensimmäisen 
asennuksen tai oven avautumissuunnan 
vaihtamisen jälkeen. Tänä aikana öljy ehtii 
virrata takaisin laitteen kompressoriin.

• Irrota pistoke sähköverkosta aina ennen 
laitteen käsittelyä (esim. oven 
avautumissuunnan vaihtamista).

• Laitetta ei saa asentaa lämpöpattereiden 
tai liesien, uunien tai keittotasojen lähelle, 
ellei asennusohjeissa toisin mainita.

• Suojaa laite vesisateelta.
• Älä asenna laitetta suoraan 

auringonvaloon.
• Tätä laitetta ei saa asentaa liian kosteisiin 

tai kylmiin ympäristöihin.
• Kun siirrät laitetta, nosta sitä sen 

etureunasta, jotta lattia ei naarmuuntuisi.

2.2 Sähkökytkentä
VAROITUS!

Tulipalon ja sähköiskun vaara.

VAROITUS!
Varmista laitteen sijoittamisen yhteydes­
sä, ettei virtajohto ole jäänyt puristuksiin 
tai ole vaurioitunut.

VAROITUS!
Älä käytä monipistokesovittimia ja jatko­
johtoja.

• Laite on kytkettävä maadoitettuun 
pistorasiaan.

• Varmista, että arvokilvessä olevat 
parametrit ovat verkkovirtalähteen 
sähköarvojen mukaisia.

• Kytke pistoke maadoitettuun pistorasiaan.
• Älä vahingoita sähkökomponentteja (esim. 

verkkopistoketta, verkkojohtoa, 
kompressoria). Pyydä huoltoliikettä tai 
valtuutettua sähköasentajaa vaihtamaan 
rikkoutuneet sähkökomponentit.

• Verkkojohdon on oltava verkkopistokkeen 
alapuolella.

• Kytke pistoke pistorasiaan vasta 
asennuksen jälkeen. Varmista, että 
laitteen verkkovirtakytkentä on ulottuvilla 
laitteen asennuksen jälkeen.

• Älä vedä virtajohdosta pistoketta 
irrottaessasi. Vedä aina pistokkeesta.

2.3 Valitse
VAROITUS!

Henkilövahinkojen, palovammojen tai 
sähköiskujen tai tulipalon vaara.

 Laite sisältää syttyvää kaasua, isobu­
taania (R600a), joka on hyvin ympäristöystä­
vällinen maakaasu. Varo, ettei isobutaania si­
sältävä jäähdytysputkisto vaurioidu.
• Älä muuta laitteen teknisiä ominaisuuksia.
• Älä laita sähkölaitteita (esim. 

jäätelökoneita) laitteeseen, ellei valmistaja 
ole ilmoittanut, että niin voi tehdä.

• Jos jäähdytysputkisto vaurioituu, varmista, 
että huoneessa ei avotulta ja 
syttymislähteitä. Tuuleta huone.

• Estä kuumat esineet joutumasta 
kosketukseen laitteen muovisten osien 
kanssa.

• Älä laita virvoitusjuomia 
pakastusosastoon. Juomien jäätyminen 
aiheuttaa painetta juomapakkauksessa.

• Älä säilytä syttyviä kaasuja tai nesteitä 
laitteessa.

• Älä aseta helposti syttyviä tuotteita tai 
helposti syttyvien aineiden kanssa 
kosketuksissa olleita tuotteita laitteeseen, 
laitteen päälle tai sen lähelle.

• Älä kosketa kompressoria tai lauhdutinta. 
Ne ovat kuumia.

• Älä poista pakastusosastosta esineitä tai 
koske niihin, jos kätesi ovat märät tai 
kosteat.

• Älä pakasta sulanutta ruokaa uudelleen.
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• Noudata pakasteiden pakkauksessa 
olevia säilytysohjeita.

• Kääri ruoat elintarvikekäyttöön 
tarkoitettuun materiaaliin ennen niiden 
asettamista pakastimeen.

• Älä anna elintarvikkeiden joutua 
kosketuksiin laitteen sisäseinien kanssa.

2.4 Sisävalaistus
VAROITUS!

Sähköiskun vaara.

• Tämä tuote sisältää yhden tai useamman 
valonlähteen, jonka 
energiatehokkuusluokka on F.

• Lisätietoa tämän tuotteen sisällä olevista 
lampuista sekä erikseen myytävistä 
varalampuista: Kyseiset lamput on 
suunniteltu kestämään kodinkoneissa 
vaativia fyysisiä olosuhteita (esim. 
lämpötila, tärinä, kosteus) tai ne antavat 
tietoa laitteen toimintatilasta. Niitä ei ole 
tarkoitettu muihin käyttötarkoituksiin 
eivätkä ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.5 Hoito ja puhdistus
VAROITUS!

Henkilövahinkojen tai laitteen vaurioitumi­
sen vaara.

• Kytke laite pois toiminnasta ja irrota 
pistoke pistorasiasta ennen ylläpitotoimien 
aloittamista.

• Laitteen jäähdytysyksikkö sisältää 
hiilivetyä. Ainoastaan pätevä alan 
ammattilainen saa huoltaa yksikköä ja 
täyttää sen uudelleen.

• Tarkista laitteen poistoaukko 
säännöllisesti ja puhdista se tarvittaessa. 

Jos poistoaukko on tukossa, sulanut vesi 
kerääntyy laitteen pohjalle.

2.6 Huolto
• Laitteen korjaukseen liittyvissä asioissa 

tulee ottaa yhteyttä valtuutettuun 
huoltopalveluun. Ainoastaan alkuperäisiä 
varaosia saa käyttää.

• Huomaa, että itse suoritetut tai muut kuin 
ammattilaisen suorittamat korjaukset 
voivat aiheuttaa vaaratilanteita ja mitätöidä 
takuun.

• Seuraavat varaosat ovat saatavilla 7 
vuoden ajan mallin tuotannon 
lopettamisesta: termostaatit, lämpötila-
anturit, piirilevyt, valonlähteet, ovenkahvat, 
oven saranat, telineet ja korit. Huomaa, 
että jotkin näistä varaosista ovat saatavilla 
ainoastaan ammattilaiskorjaajille ja kaikki 
varaosat eivät välttämättä koske kaikkia 
malleja.

• Oven tiivisteet ovat saatavilla vielä 10 
vuotta mallin tuotannon lopettamisesta.

2.7 Hävittäminen
VAROITUS!

Loukkaantumisen tai tukehtumisen vaara.

• Irrota pistoke pistorasiasta.
• Leikkaa johto irti ja hävitä se.
• Poista ovi, jotta lapset ja eläimet eivät 

voisi jäädä kiinni laitteen sisälle.
• Tämän laitteen jäähdytysputkistossa ja 

eristysmateriaaleissa ei ole 
otsonikerrokselle haitallisia aineita.

• Eristevaahto sisältää tulenarkaa kaasua. 
Kysy lisätietoa laitteen oikeaoppisesta 
hävittämisestä paikalliselta viranomaiselta.

• Älä vaurioita lämmönvaihtimen lähellä 
olevaa jääkaapin osaa.

3. ASENNUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.
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3.1 Mitat
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Laitteen kokonaismitat.

Kokonaismitat ¹
H1 mm 1860

W1 mm 595

D1 mm 650

¹ laitteen korkeus, leveys ja syvyys ilman kä­
densijoja
Tarvittava tila.

Käytön vaatima tila ²
H2 mm 1900

W2 mm 600

D2 mm 718

² laitteen korkeus, leveys ja syvyys kädensija 
mukaan luettuna, sekä jäähdytysilman vapaa­
seen kiertoon vaadittu tila
Tarvittava kokonaistila.

Käytön vaatima kokonaistila ³
H2 mm 1900

W3 mm 649

D3 mm 1224

³ laitteen korkeus, leveys ja syvyys kädensija 
mukaan luettuna, sekä jäähdytysilman vapaa­
seen kiertoon vaadittu tila ja oven vähimmäis­
kulmaan avaamisen vaatima tila, jotta kaikki 
sisävarusteet voidaan poistaa

3.2 Sijainti
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu kalusteisiin 
asennettavaksi.
Mikäli asennus poikkeaa vapaasti seisovan 
laitteen riittämättömän käyttötilan suhteen, 
laite toimii virheettömästi, mutta energianku­
lutus voi kasvaa hiukan.
Varmista laitteen optimaalinen toiminta asen­
tamalla se kauas lämpölähteistä (uunit, liedet, 
lämpöpatterit ja keittotasot) ja suojaamalla se 
suoralta auringonvalolta. Tarkista, että ilma 
pääsee kiertämään vapaasti laitteen takana.
Tämä laite on asennettava kuivaan ja hyvin 
tuuletettuun sisätilaan.
Jos laite sijoitetaan keittiökaapin alapuolelle, 
vähimmäisetäisyys tulee säilyttää laitteen ylä­
reunaan parhaan suorituskyvyn varmistami­
seksi. Laitetta ei saisi kuitenkaan sijoittaa sen 
ylitse ulottuvien kaappien alapuolelle. Lait­
teen alaosassa olevan yhden tai useamman 
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säätöjalan avulla voidaan varmistaa, että laite 
pysyy vaakatasossa.

HUOMIO!
Jos sijoitat laitteen seinää vasten, käytä 
pakkaukseen kuuluvia takaosan välikap­
paleita tai varmista asennusohjeessa il­
moitettu vähimmäisetäisyys.

HUOMIO!
Jos asennat laitteen seinän viereen, kat­
so asennusohjeista laitteen ovisaranoilla 
varustetun sivun ja seinän välinen vähim­
mäisetäisyys, jotta ovi voidaan avata riit­
tävästi sisävarusteiden poistamisen yh­
teydessä (esim. puhdistamisen aikana).

Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi ympä­
ristölämpötila-alueella 10°C – 43°C.

Laitteen virheetön toiminta taataan vain 
em. lämpötila-alueella.

Jos tunnet epävarmuutta laitteen asenta­
mispaikan suhteen, ota yhteyttä myyjään, 
asiakaspalveluumme tai lähimpään valtuu­
tettuun huoltokeskukseen.

Laite on tarvittaessa voitava kytkeä irti 
verkkovirrasta. Pistokkeen on oltava hel­
posti ulottuvilla asennuksen jälkeen.

3.3 Sähkökytkentä
• Varmista ennen laitteen kytkemistä 

pistorasiaan, että arvokilven jännite ja 
taajuus vastaavat paikallisverkkojännitettä.

• Laite on maadoitettava. Virtajohdon 
pistoke sisältää kontaktin juuri tätä 
tarkoitusta varten. Jos pistorasiaa ei ole 
maadoitettu, ota yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan ja kytke laite erilliseen 
maadoitettuun virransyöttöön voimassa 
olevien määräysten mukaisesti.

• Valmistaja vetäytyy kaikesta vastuusta, 
mikäli edellä mainittuja varotoimia ei 
noudateta.

3.4 Vaakasuoraan asettaminen
Kun sijoitat laitteen paikalleen, tarkista, että 
se on vaakasuorassa. Tähän käytettävissä 
kaksi säätöjalkaa laitteen edessä etualareu­
nassa.

3.5 Takavälikappaleet
Laitteen asiakirjapussissa on mukana kaksi 
välikappaletta, jotka on asennettava kuvan 
mukaisesti.
Jos sijoitat laitteen seinää vasten, asenna ta­
kavälikappaleet paikalleenvarmistaaksesi pie­
nimmän vaaditun etäisyyden, joka mahdollis­
taa ilman kiertämisen.

3.6 Oven avautumissuunnan 
vaihtaminen
Tutustu erillisiin asennusta ja avautumissuun­
nan vaihtoa koskeviin ohjeisiin.

HUOMIO!
Suojaa lattia kestävällä materiaalilla oven 
avautumissuunnan vaihtamisen aikana.

3.7 Helppo avata
Jäähdytysilma saa aikaan alipainetta laitteen 
sisällä, mikä aiheuttaa imua ja vaikeuttaa 
oven avaamista. Jotta laite olisi helpompi 
avata, käytä ohjepussissa olevaa liimapintais­
ta päällistä.
Päällisen asentaminen:
1. Irrota päällinen taustapaperista. 
2. Kiinnitä päällinen kehyksen alaosaan 

vähintään 60–100 mm:n etäisyydelle 
saranasta. 

60-100 mm

 Pidä päällinen poissa lasten ulottuvilta. 
Vaara joutua niellyksi.
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4. TOIMINTA
4.1 Käyttöpaneeli

1 2 3 4

1 Lämpötilan säätöpainike
2 Super Freeze -merkkivalo
3 Hälytysmerkkivalo

4 Lämpötilan merkkivalot

4.2 Laitteen kytkeminen toimintaan 
ja pois toiminnasta
Kytke laite päälle asettamalla pistoke pistora­
siaan.

 Kun laite kytketään päälle ensimmäisen 
kerran, sisävalo voi syttyä minuutin viiveen 
jälkeen avautumistesteistä johtuen.

Kytke laite pois päältä irrottamalla pistoke pis­
torasiasta.

4.3 Lämpötilan säätäminen
Suositeltu lämpötila-asetus on:
• -18 °C pakastimelle.
Jääkaapin lämpötila voi vaihdella välillä 
-16 °C ja -24 °C .
Aseta laitteen lämpötila painamalla lämpötilan 
säätöpainiketta toistuvasti, kunnes saavutat 
lokerolle haluamasi lämpötilan.
Valitse asetus ottamen kuitenkin huomioon, 
että sisälämpötilaan vaikuttavat seuraavat 
seikat:
• huoneenlämpötila,
• oven avaustiheys,
• säilytettävien elintarvikkeiden määrä,
• laitteen sijainti.
Keskiasento on yleensä sopivin asetus.
Lämpötilan merkkivalot näyttävät asetusläm­
pötilan.

Asetuslämpötila tulee saavutetuksi 24 
tunnin kuluessa.

4.4 Korkean lämpötilan hälytys
 Hälytys aktivoituu, kun otat laitteen käyt­

töön ensimmäistä kertaa.

Hälytys aktivoituu, kun laitteen lämpötila on 
liian korkea.
Hälytyksen aikana:
• hälytysmerkkivalo vilkkuu,
• lämpötilan merkkivalo -24 vilkkuu,
• äänimerkki kuuluu.
Hälytyksen sammuttaminen
• Voit sammuttaa hälytyksen painamalla 

käyttöpaneelin painiketta. Hälytysmerkki­
valo palaa, kunnes lämpötila on palautu­
nut.

• Hälytysääni sammuu automaattisesti 1 
tunnin kuluttua. Hälytysmerkkivalo vilkkuu 
ja lämpötilan merkkivalo -24 vilkkuu.

• Jos laite on palannut asetettuun lämpöti­
laan, hälytysäänimerkki ja hälytysmerkki­
valo sammuvat. Tarkista, ettei pakastimen 
sisällä oleva ruoka ole pilaantunut tai sula­
nut. Jos kyllä, katso osio ”Sulattaminen”.

 Katso osiosta ”Lämpötilan säätäminen” 
lisätietoja laitteen lämpötilan asettamisesta.

4.5 Super Freeze-toiminto
Super Freeze -toimintoa käytetään esi- ja pi­
kapakastamiseen pakastinosaston toiminta­
jaksoilla. Tämä toiminto nopeuttaa tuoreiden 
elintarvikkeiden pakastumista suojaten sa­
malla jo pakastettuja ruokia epätoivotulta läm­
penemiseltä.
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Kytke Super Freeze -toiminto päälle vä­
hintään 3 tuntia ennen pakastettavien elin­
tarvikkeiden asettamista pakastusosastoon, 
jotta esipakastus tulee suoritetuksi loppuun.

Kytke tämä toiminto painamalla toistuvasti 
lämpötilan säätöpainiketta, kunnes Super 
Freeze -merkkivalo syttyy.
Tämä toiminto pysähtyy automaattisesti 24 
tunnin kuluttua.
Voit kytkeä Super Freeze -toiminnon pois 
päältä ennen kuin se kytkeytyy pois päältä 
automaattisesti toistamalla toimenpiteen, kun­
nes Super Freeze -merkkivalo sammuu, tai 
valitsemalla pakastusosastolle jonkin toisen 
lämpötilan.

4.6 Hälytys
Jos laitteessa ilmenee jäähdytysongelmia, 
virtakatkoksia tai merkittäviä lämpötilan muu­
toksia, punainen hälytysmerkkivalo syttyy ja 
kuuluu äänimerkki.

 Hälytys voi syttyä, kun otat laitteen käyt­
töön ensimmäistä kertaa.

”Vianmääritys”-luvussa on muita mahdollisia 
syitä hälytykseen ja ratkaisuja sen lopettami­
seksi.

4.7 Standby-tila
Kytke Standby-toiminto päälle pakastus-toi­
minnon poistamiseksi käytöstä ja laitteen 
energiankulutuksen vähentämiseksi.
Standby-tilan aktivoiminen:
1. Aseta lämpötilaksi -16°C. Katso osio 

”Lämpötilan säätäminen”.
2. Paina ja pidä valittuna lämpötilan säätö­

painiketta, kunnes kaikki lämpötilan merk­
kivalot vilkkuvat 3 kertaa.

 Jos painat lämpötilan säätöpainiketta 
Standby-tilan ollessa käytössä, kaikki läm­
pötilan merkkivalot vilkkuvat 3 kertaa.

Voit kytkeä Standby-tilan pois käytöstä toista­
malla nämä toimenpiteet.

 Standby-tilan ollessa käytössä lämpötila 
laitteen sisällä voi nousta yli asetetun läm­
pötilan -16°C. Jos tämä tapahtuu sen jäl­
keen, kun tila on poistettu käytöstä, hälytyk­
sen merkkivalo syttyy ja äänimerkki kuuluu. 
Kun laite laskee lämpötilaa automaattisesti, 
hälytysmerkkivalo sammuu ja äänimerkki 
lakkaa.

5. PÄIVITTÄISKÄYTTÖ

5.1 Ovihyllyn irrottaminen ja 
asentaminen
Ovihyllyn irrottaminen:
1. Pidä kiinni hyllyn vasemmasta puolesta. 
2. Nosta hyllyn oikeaa puolta, kunnes se 

irtoaa pidikkeestä. 

3. Nosta hyllyn vasenta puolta ja irrota se. 
Hyllyn asentaminen takaisin:
1. Aseta hylly tasaisesti oveen.

2. Paina hyllyn sivuja samanaikaisesti alas­
päin niin, että hylly kiinnittyy molempiin pi­
dikkeisiin.

5.2 Pakastelokeron irrottaminen ja 
asentaminen
Lokeron poistaminen pakastinosastosta:
1. Avaa pakastimen ovi kokonaan. 
2. Vedä vetolaatikkoa ulospäin, kunnes se 

pysähtyy. 
3. Kohota vetolaatikon etuosaa kevyesti ja 

poista vetolaatikko laitteesta. 
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Asettaaksesi vetolaatikon takaisin sen al­
kuasentoon suorita edellä mainitut vaiheet 
käänteisessä järjestyksessä.

5.3 Lämpötilan merkkivalo
Jääkaapissa on lämpötilanäyttö elintarvikkei­
den oikeaoppista säilytystä varten. Laitteen 
sivuseinässä oleva symboli osoittaa jääkaa­
pin kylmimmän osaston.
Jos OK näkyy (A), aseta tuoreet elintarvikkeet 
symbolilla merkitylle alueelle. Odota muussa 
tapauksessa (B) vähintään 12 tuntia ja tarkis­
ta, näkyykö näytössä OK (A).
Jos OK ei näy edelleenkään (B), säädä kyl­
mempään asetukseen.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Jääkaappiosastossa on MULTIFLOW -laite, 
joka mahdollistaa elintarvikkeiden nopean ja 
tehokkaamman jäähdyttämisen ja tasaisem­
man lämpötilan jääkaappiosaston kussakin 
osassa.
Laite aktivoituu tarvittaessa automaattisesti.

MULTIFLOW toimii vain oven ollessa kiinni.

 Älä tuki tuuletusaukkoja, sillä se haittaa 
jäähdytystä.

 Älä poista MULTIFLOW -paneelia.
Älä käytä vesisuihketta tai höyryä laitteen 
puhdistamiseen. Puhdistusohjeet löytyvät 
"Hoito ja puhdistus" -luvusta.

5.5 Tuoreiden elintarvikkeiden 
pakastaminen
Pakastuslokero soveltuu tuoreiden elintarvik­
keiden pakastamiseen sekä valmispakastei­
den ja syväpakastettujen elintarvikkeiden pit­
käaikaiseen säilyttämiseen.
Kytke Super Freeze -toiminto päälle vähin­
tään 3 tuntia ennen pakastettavien elintarvik­
keiden asettamista pakastettaviksi pakastus­
osastoon.
24 tunnin aikana pakastettavien tuoreiden 
elintarvikkeiden enimmäismäärä on merkitty 
arvokilpeen (sijaitsee laitteen sisäpuolella).
Kun pakastus on valmis, laite palauttaa läm­
pötilan automaattisesti edelliseen lämpötila-
asetukseen (katso kohta ”Super Freeze-toi­
minto”).
Lisätietoa kohdassa "Pakastusvinkkejä".

5.6 Pakasteiden säilytys
Kun käynnistät laitteen ensimmäistä kertaa 
tai pitkän käyttämättömän jakson jälkeen, ja 
ennen tuotteiden asettamista laitteen loke­
roon, anna laitteen toimia vähintään 3 tuntia 
siten, että Super Freeze -toiminto on päällä.
Pakastimen vetolaatikot varmistavat, että ha­
kemasi elintarvikepakkaus löytyy nopeasti ja 
vaivattomasti. Jos pakastat suuren määrän 
elintarvikkeita, poista kaikki vetolaatikot ala­
vetolaatikkoa lukuun ottamatta, jonka on olta­
va paikallaan, jotta ilmankierto toimii asian­
mukaisesti.
Säilytä elintarvikkeet hyllyillä vähintään 
15 mm:n etäisyydellä ovesta.

HUOMIO!
Jos pakastin sulaa vahingossa esimerkik­
si sähkökatkon vuoksi, kun sähkövirta on 
ollut poikki pitempään kuin arvokilvessä 
(kohdassa Käyttöönottoaika) mainitun 
ajan, sulaneet elintarvikkeet on käytettävä 
nopeasti tai valmistettava ruoaksi ja sitten 
jäähdytettävä, minkä jälkeen ne voidaan 
pakastaa uudelleen.

5.7 Sulattaminen
Riippuen siitä, kuinka paljon aikaa on käytet­
tävissä, syväpakasteet tai pakasteet voidaan 
sulattaa jääkaapissa tai huoneen lämpötilas­
sa ennen käyttöä.
Pieniä paloja voidaan ryhtyä kypsentämään 
jäisinäkin suoraan pakastimesta: tässä tpauk­
sessa kypsennys kestää kauemmin.
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5.8 Jääkuutiotarjotin
Laitteen mukana toimitetaan yksi tai useampi 
jääkuutiotarjotin jääkuutioiden valmistami­
seen.

 Älä käytä metallisia välineitä irrottaakse­
si jääkuutiotarjottimia .

1. Täytä jääpalatarjottimet vedellä. 
2. Aseta ne . 

6. NEUVOJA JA VINKKEJÄ

6.1 Energiansäästövinkkejä
• Laitteen sisäinen kokoonpano on se, joka 

takaa parhaan energiankäytön 
tehokkuuden.

• Älä avaa ovea usein tai jätä ovea auki 
pidempään kuin on tarpeen.

• Mitä alhaisempi lämpötila-asetus, sitä 
suurempi on energiankulutus.

• Varmista hyvä ilmanvaihto. Älä peitä 
ilmanvaihtosäleikköjä tai reikiä.

6.2 Pakastusohjeita
• Kytke Super Freeze-toiminto päälle 

vähintään 3 tuntia ennen elintarvikkeiden 
asettamista pakastinosastoon.

• Kääri ja tiivistä tuoreet elintarvikkeet 
ennen pakastamista alumiinifolioon, 
muovikelmuun tai -pusseihin, ilmatiiviisiin 
kannellisiin astioihin.

• Jaa ruoat pieniin osiin niiden 
tehokkaampaa pakastusta ja sulatusta 
varten.

• Kaikkiin pakasteisiin on suositeltavaa 
lisätä etiketit ja päivämäärät. Tämä 
helpottaa elintarvikkeiden tunnistamista ja 
mahdollistaa pakasteiden käyttämisen 
ennen niiden pilaantumista.

• Elintarvikkeet tulee pakastaa tuoreina 
hyvän laadun varmistamiseksi. Erityisesti 
hedelmät ja vihannekset tulee pakastaa 
tuoreina, jotta niiden kaikki ravintoaineet 
säilyisivät.

• Älä pakasta nesteitä sisältäviä pulloja tai 
tölkkejä, varsinkaan hiilihapollisia juomia - 
ne voivat räjähtää pakastuksen aikana.

• Älä laita ruokia pakastinosastoon 
kuumina. Anna niiden jäähtyä huoneen 
lämpötilassa ennen pakastamista.

• Älä aseta tuoreita pakastamattomia 
elintarvikkeita pakastettujen ruokien 
viereen välttääksesi pakastettujen ruokien 
lämpötilan nousun. Aseta 
huoneenlämpöiset ruoat pakastinosaston 
kohtaan, jossa ei ole muita pakasteita.

• Älä nauti jääkuutioita tai vesijäätelöitä heti 
niiden pakastimesta poistamisen jälkeen. 
Paleltumavaara.

• Älä pakasta sulaneita ruokia uudelleen. 
Jos ruoka on sulanut, kypsennä ja 
jäähdytä se ennen pakastamista.

6.3 Vinkkejä pakastettujen 
elintarvikkeiden säilytykseen
• Pakastuslokero on merkitty näin 

.
• Korkeampi laitteen lämpötila-asetus voi 

lyhentää elintarvikkeiden säilyvyyttä.
• Pakasteita voidaan säilyttää kaikkialla 

pakastinlokerossa.
• Jätä ruokien ympärille riittävästi tilaa 

vapaan ilmankierron mahdollistamiseksi.
• Tarkista säilytysaika elintarvikkeiden 

pakkausmerkinnöistä.
• On tärkeää pakata elintarvikkeet niin, että 

vesi, kosteus ja tiivistynyt kosteus eivät 
pääse tunkeutumaan niihin.

6.4 Vinkkejä kaupassakäyntiin
Kaupassakäynnin jälkeen:
• Varmista, ettei pakkaus ole vaurioitunut - 

muutoin vaarana on ruoan pilaantuminen. 
Jos pakkaus on paisunut tai märkä, sitä ei 
ole välttämättä säilytetty optimaalisissa 
olosuhteissa ja se voi olla jo osittain 
sulanut.

• Jotta pakasteiden sulaminen vältettäisiin, 
hae pakasteet vasta ruokaostoksien 
lopussa ja kuljeta ne eristetyssä 
kylmäkassissa.

• Aseta pakasteet pakastimeen välittömästi 
kaupassakäynnin jälkeen.

• Jos pakasteet ovat sulaneet osittainkin, 
niitä ei saa pakastaa uudelleen. Käytä ne 
mahdollisimman pian.

• Noudata pakkaukseen merkittyä viimeistä 
käyttöpäivämäärää ja säilytysohjeita.
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6.5 Säilyvyys
Table title

Ruokatyyppi Säilyvyys (kuukautta)
Leipä 3

Hedelmät (muut kuin sitrushedelmät) 6 - 12

Vihannekset 8 - 10

Ruoantähteet, jotka eivät sisällä lihaa 1 - 2

Maitotuotteet:
Voi
Pehmeä juusto (esim. mozzarella)
Kova juusto (esim. parmesaani, cheddar)

6 - 9
3 - 4
6

Kala- ja äyriäisruoat:
Rasvainen kala (esim. lohi, makrilli)
Vähärasvainen kala (esim. turska, kampela)
Katkaravut
Simpukat ilman kuoria
Valmiiksi laitettu kala

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Liha:
Linnunliha
Naudanliha
Sianliha
Lampaanliha
Makkarat
Kinkku
Lihaa sisältävät ruoantähteet

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. HOITO JA PUHDISTUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

7.1 Sisätilan puhdistus
Ennen laitteen ensimmäistä käyttökertaa si­
sätila ja kaikki sisäiset lisävarusteet on pestä­
vä haalealla vedellä ja neutraalilla saippualla 
upouudelle tuotteelle tyypillisen tuoksun pois­
tamiseksi ja kuivattava sitten perusteellisesti.

HUOMIO!
Älä käytä puhdistusaineita, hankaavia 
jauheita, klooria tai öljypohjaisia puhdis­
tusaineita, sillä ne vahingoittavat pintoja.

HUOMIO!
Laitteen lisävarusteet ja osat eivät sovellu 
pestäviksi astianpesukoneessa.

7.2 Säännöllinen puhdistus
Puhdista laite säännöllisesti:

1. Puhdista laitteen sisäpuoli ja varusteet 
haalealla vedellä ja neutraalilla 
pesuaineella. 

2. Tarkista oven tiivisteet säännöllisesti ja 
pyyhi ne puhtaaksi. 

3. Puhdista lauhdutin harjalla vähintään 
kahdesti vuodessa. 

4. Poista höyrystinastiaan kerääntynyt vesi 
säännöllisesti. 

5. Huuhtele ja kuivaa perusteellisesti. 

7.3 Laitteen sulattaminen
Pakastinosaston sulatus tapahtuu automaatti­
sesti. Pakastinosaston sisäseiniin voi kuiten­
kin muodostua huurrekerros, jos pakastimen 
ovea avataan usein tai sitä pidetään auki liian 
kauan.

7.4 Jos laitetta ei käytetä pitkään 
aikaan
Jos laitetta ei ole tarkoitus käyttää pitkään ai­
kaan, suorita seuraavat toimenpiteet:
1. Irrota laite verkkovirrasta. 
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2. Poista kaikki elintarvikkeet. 
3. Puhdista laite ja kaikki varusteet. 

4. Jätä ovi raolleen, jotta laitteen sisälle ei 
muodostuis epämiellyttävää hajua. 

8. VIANMÄÄRITYS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

8.1 Mitä tehdä jos...
Vianmääritys

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Laite ei toimi. Laite on kytketty pois päältä. Kytke laite päälle.

 Pistoketta ei ole kytketty oikein 
pistorasiaan.

Kytke pistoke kunnolla pistora­
siaan.

 Pistorasiassa ei ole jännitettä.
Kytke jokin toinen laite pistora­
siaan. Ota yhteys pätevään 
sähköasentajaan.

Laitteesta kuuluu melua. Laitetta ei ole tuettu kunnolla. Tarkista, onko laite tukevasti 
paikallaan.

Kompressori käy jatkuvasti. Lämpötila on asetettu virheelli­
sesti. Katso luku ”Toiminta”.

 Laitteeseen on pantu monia 
tuotteita samanaikaisesti.

Odota muutama tunti ja tarkista 
lämpötila uudelleen.

 Huoneen lämpötila on liian kor­
kea. Katso luku ”Asennus”.

 Ruokatuotteita on pantu laittee­
seen liian lämpimänä.

Anna tuotteiden jäähtyä huo­
neenlämpöiseksi ennen niiden 
asettamista laitteeseen.

 Ovi ei ole kunnolla kiinni. Katso osio ”Oven sulkeminen”.

Toiminto Super Freeze on kyt­
ketty päälle.

Katso osio ”Super Freeze -toi­
minto”.

Kompressori ei käynnisty heti 
painikkeen "Super Freeze" pai­
namisen jälkeen tai lämpötilan 
muuttamisen jälkeen.

Kompressori käynnistyy jonkin 
ajan kuluttua.

Tämä on normaalia, mistään 
viasta ei ole kyse.

Ovi on vinossa tai haittaa tuule­
tusritilää.

Laitetta ei ole asennettu vaaka­
tasoon. Lue asennusohjeet.

Ovi ei avaudu helposti. Yritit avata oven välittömästi 
sen sulkemisen jälkeen.

Odota muutama sekunti oven 
sulkemisen jälkeen ennen kuin 
avaat oven uudelleen.

Lamppu ei toimi. Lamppu on viallinen. Ota yhteyttä lähimpään valtuu­
tettuun huoltopalveluun.

Huurretta ja jäätä on liian pal­
jon. Ovi ei ole kunnolla kiinni. Katso osio ”Oven sulkeminen”.

 Tiiviste on vioittunut tai likainen. Katso osio ”Oven sulkeminen”.

 Ruokatuotteita ei ole kääritty 
kunnolla. Kääri ruokatuotteet paremmin.
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

 Lämpötila on asetettu virheelli­
sesti. Katso luku ”Toiminta”.

 
Laite on täytetty täyteen ja sii­
hen on asetettu alhaisin lämpö­
tila.

Aseta korkeampi lämpötila. Kat­
so luku ”Toiminta”.

 
Laitteen lämpötila-asetus on 
liian matala ja ympäristölämpö­
tila liian korkea.

Aseta korkeampi lämpötila. Kat­
so luku ”Toiminta”.

Vettä virtaa lattialle.
Sulamisvettä ei ole johdettu 
haihdutuslevylle, joka sijaitsee 
kompressorin yläpuolella.

Liitä sulamisveden ulosmeno­
aukko haihdutuslevyyn.

Lämpötilaa ei voi asettaa. Super Freeze toiminto on kyt­
ketty päälle.

Kytke Super Freeze toiminto 
pois päältä käsin tai odota, kun­
nes toiminto kytkeytyy auto­
maattisesti pois päältä lämpöti­
lan asettamiseksi. Katso osio 
”Super Freeze -toiminto”.

Laitteen sisälämpötila on liian 
alhainen tai korkea.

Lämpötilaa ei ole asetettu oi­
kein.

Aseta korkeampi/matalampi 
lämpötila.

 Ovi ei ole kunnolla kiinni. Katso osio ”Oven sulkeminen”.

 Ruokien lämpötila on liian kor­
kea.

Anna ruokien lämpötilan laskea 
huoneen lämpötilaan ennen 
kuin asetat tuotteita laitteeseen.

 Laitteeseen on lisätty monia 
elintarvikkeita yhdellä kertaa.

Lisää laitteeseen vähemmän 
ruokia yhdellä kertaa.

 Ovea on avattu usein. Avaa ovi vain tarvittaessa.

Toiminto Super Freeze on kyt­
ketty päälle.

Katso osio ”Super Freeze -toi­
minto”.

 Kylmä ilma ei kierrä laitteessa.
Varmista, että kylmä ilma kier­
tää laitteessa. Katso luku ”Neu­
voja ja vinkkejä”.

 Jos ongelmaa ei ratkaista ohjeiden avul­
la, ota yhteyttä paikalliseen valtuutettuun 
huoltopalveluun.

8.2 Lampun vaihtaminen
Laitteessa on pitkäikäinen LED-sisävalo.
Vain huolto voi vaihtaa valon. Ota yhteyttä 
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

8.3 Oven sulkeminen
1. Puhdista oven tiivisteet. 
2. Säädä ovea tarvittaessa. Katso luku 

”Asennus”. 
3. Vaihda oven vialliset tiivisteet 

tarvittaessa. Ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopalveluun. 
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9. ÄÄNIÄ

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. TEKNISET TIEDOT
Tekniset tiedot on merkitty laitteen sisäpuolel­
le kiinnitettyyn arvokilpeen ja energiatarraan.
Laitteen mukana toimitetun energialuokka­
merkinnän QR-koodi sisältää linkin verkkosi­
vustolle, jossa on EU EPREL -tietokannassa 
olevat laitteen suorituskykytiedot. Säilytä 
energialuokkamerkintää yhdessä käyttöoh­
jeen ja kaikkien muiden tämän laitteen muka­
na toimitettujen asiakirjojen kanssa.

Joitakin tietoja on saatavilla myös EPREL:is­
sä käyttämällä linkkiä 
https://eprel.ec.europa.eu sekä laitteen arvo­
kilpeen merkittyä mallin nimeä ja tuotenume­
roa.
Lisätietoa energialuokkamerkinnästä on saa­
tavilla osoitteesta www.theenergylabel.eu.

11. TIEDOKSI TESTAUSLAITOKSILLE
Laitteen asennus- ja valmistelutoimet EcoDe­
sign-tarkistusta varten tulee suorittaa EN 
62552 mukaisesti. Noudatettavat ilmanvaihto­
vaatimukset, asennuspaikan mitat sekä ta­

kaosan vähimmäisetäisyydet on annettu tä­
män ohjekirjan luvussa 3. Valmistajalta on 
saatavilla lisätietoa sekä kuljetusohjeet.
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12. YMPÄRISTÖNSUOJELUNÄKÖKOHTIA
Kierrätä materiaalit, jotka on merkitty merkillä 

. Kierrätä pakkaukset viemällä ne asian­
mukaiseen kierrätysastiaan. Auta suojele­
maan ympäristöä ja ihmisten terveyttä kierrät­
tämällä sähkö- ja elektroniikkaromu. Älä hävi­

tä symbolilla merkittyjä laitteita  kotitalous­
jätteen mukana. Palauta tuote paikalliseen 
kierrätyslaitokseen tai ota yhteyttä kunnan vi­
rastoon.
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1.  INFORMATIONS DE SÉCURITÉ
Avant d'installer et d'utiliser 
cet appareil, lisez soigneuse­
ment les instructions fournies. 
Le fabricant ne pourra être te­
nu pour responsable des 
blessures et dégâts résultant 
d'une mauvaise installation 
ou utilisation. Conservez tou­
jours les instructions dans un 
lieu sûr et accessible pour 
vous y référer ultérieurement.
1.1 Sécurité des enfants 
et des personnes 
vulnérables
• Cet appareil peut être utili­

sé par des enfants âgés 
d'au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capa­
cités physiques, sensoriel­
les ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s'ils sont 
correctement surveillés ou 
si des instructions relatives 
à l'utilisation de l'appareil 

en toute sécurité leur ont 
été données et s’ils com­
prennent les risques encou­
rus. Les enfants de 3 à 
8 ans et les personnes at­
teintes de handicaps gra­
ves ou très lourds peuvent 
charger et décharger l’ap­
pareil à condition qu’ils 
aient reçu des instructions 
appropriées. Les enfants 
de moins de 3 ans doivent 
être tenus à l'écart de l'ap­
pareil, à moins d'être sur­
veillés en permanence.

• Veillez à ce que les enfants 
ne jouent pas avec l’appa­
reil.

• Le nettoyage et l'entretien 
par l'usager ne doivent pas 
être effectués par des en­
fants sans surveillance.

• Ne laissez pas les emballa­
ges à la portée des enfants 
et jetez-les convenable­
ment.
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1.2 Sécurité générale
• Cet appareil est unique­

ment destiné à la conserva­
tion des aliments et des 
boissons.

• Cet appareil est conçu pour 
un usage domestique mé­
nager, dans un environne­
ment intérieur.

• Cet appareil peut être utili­
sé dans les bureaux, les 
chambres d’hôtel, les 
chambres d’hôtes, les mai­
sons d’hôtes de ferme et 
d’autres hébergements si­
milaires lorsque cette utili­
sation ne dépasse pas le 
niveau (moyen) de l’utilisa­
tion domestique.

• Pour éviter la contamina­
tion des aliments, respec­
tez les instructions suivan­
tes :
– n’ouvrez pas la porte 

pendant de longues du­
rées ;

– nettoyez régulièrement 
les surfaces pouvant 
être en contact avec les 
aliments et les systèmes 
d’évacuation accessi­
bles ;

• AVERTISSEMENT : Veillez 
à ce que les orifices de 
ventilation situés dans l’en­
ceinte de l’appareil ou la 

structure intégrée ne soient 
pas obstrués.

• AVERTISSEMENT : N’utili­
sez aucun dispositif méca­
nique ou autre pour accélé­
rer le processus de dégi­
vrage, outre ceux recom­
mandés par le fabricant.

• AVERTISSEMENT : Veillez 
à ne pas endommager le 
circuit réfrigérant.

• AVERTISSEMENT : N’utili­
sez pas d’appareils électri­
ques à l’intérieur des com­
partiments de conservation 
des aliments de l’appareil, 
sauf s’ils sont du type re­
commandé par le fabricant.

• Ne pulvérisez pas d’eau ni 
de vapeur pour nettoyer 
l’appareil.

• Nettoyez l’appareil avec un 
chiffon doux et humide. Uti­
lisez uniquement des pro­
duits de lavage neutres. 
N’utilisez pas de produits 
abrasifs, de tampons à ré­
curer, de solvants ou d’ob­
jets métalliques.

• Si l’appareil est vide pen­
dant une longue durée, 
éteignez-le, dégivrez-le, 
nettoyez-le, séchez-le et 
laissez la porte ouverte 
pour empêcher le dévelop­
pement de moisissure dans 
l’appareil.
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• Ne conservez aucune sub­
stance explosive dans cet 
appareil, comme des aéro­
sols contenant un produit 
inflammable.

• Si le câble d’alimentation 
est endommagé, il doit être 

remplacé par le fabricant, 
son service après-vente ou 
par un professionnel quali­
fié afin d’éviter un danger.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

2.1 Installation
AVERTISSEMENT!

L’appareil doit être installé uniquement 
par un professionnel qualifié.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.
• N'installez pas et ne branchez pas un 

appareil endommagé.
• Suivez scrupuleusement les instructions 

d'installation fournies avec l'appareil.
• Soyez toujours vigilants lorsque vous 

déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez 
toujours des gants de sécurité et des 
chaussures fermées.

• Assurez-vous que l’air puisse circuler 
autour de l’appareil.

• Lors de la première installation ou après 
avoir inversé la porte, attendez au moins 
4 heures avant de brancher l'appareil sur 
le secteur. Cela permet à l’huile de 
refouler dans le compresseur.

• Avant toute opération sur l'appareil (par 
ex. inversion de la porte), débranchez la 
fiche de la prise de courant.

• N'installez pas l'appareil à proximité d'un 
radiateur ou d'une cuisinière, d'un four ou 
d'une table de cuisson, sauf indication 
contraire dans les instructions 
d'installation.

• N'exposez pas l'appareil à la pluie.
• N’installez pas l’appareil dans un endroit 

exposé à la lumière directe du soleil.
• N'installez pas l'appareil dans une pièce 

trop humide ou trop froide.
• Lorsque vous déplacez l’appareil, veillez à 

le soulever par l’avant pour éviter d’érafler 
le sol.

2.2 Branchement électrique
AVERTISSEMENT!

Risque d'incendie ou d'électrocution.

AVERTISSEMENT!
Lorsque vous installez l'appareil, assurez-
vous que le câble d'alimentation n'est pas 
coincé ou endommagé.

AVERTISSEMENT!
N’utilisez pas d’adaptateurs multiprises et 
de rallonges.

• L’appareil doit être relié à la terre.
• Assurez-vous que les paramètres figurant 

sur la plaque signalétique correspondent 
aux données électriques nominale de 
l’alimentation secteur.

• Utilisez toujours une prise de courant de 
sécurité correctement installée.

• Veillez à ne pas endommager les 
composants électriques (comme par 
exemple, la fiche secteur, le câble 
d’alimentation ou le compresseur). 
Contactez le service après-vente agréé ou 
un électricien pour changer les 
composants électriques.

• Le câble d’alimentation doit rester au-
dessous du niveau de la prise secteur.

• Ne branchez la fiche secteur dans la prise 
secteur qu'à la fin de l'installation. 
Assurez-vous que la prise secteur est 
accessible après l'installation.

• Ne tirez pas sur le câble secteur pour 
débrancher l'appareil. Tirez toujours sur la 
fiche de la prise secteur.
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2.3 Utilisation
AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brûlures, d'élec­
trocution ou d'incendie.

 L'appareil contient un gaz inflammable, 
l'isobutane (R600a), un gaz naturel ayant un 
niveau élevé de compatibilité environnemen­
tale. Veillez à ne pas endommager le circuit 
frigorifique contenant de l'isobutane.
• Ne modifiez pas les spécifications de cet 

appareil.
• Ne placez aucun appareil électrique 

(comme par exemple, une sorbetière) 
dans l’appareil si cela n’est pas autorisé 
par le fabricant.

• Si le circuit frigorifique est endommagé, 
assurez-vous de l’absence de flammes et 
de sources d’ignition dans la pièce. Aérez 
la pièce.

• Évitez tout contact d’éléments chauds 
avec les parties en plastique de l’appareil.

• Ne placez jamais de boissons gazeuses 
dans le congélateur. Cela engendrerait 
une pression sur le récipient de la 
boisson.

• Ne stockez jamais de gaz ou de liquide 
inflammable dans l’appareil.

• Ne placez pas de produits inflammables 
ou d’éléments imbibés de produits 
inflammables à l’intérieur, à proximité ou 
au-dessus de l’appareil.

• Ne touchez ni le compresseur, ni le 
condenseur. Ils sont chauds.

• Ne retirez pas et ne touchez pas les 
éléments du compartiment congélateur 
avec les mains mouillées.

• Ne recongelez jamais un aliment qui a été 
décongelé.

• Respectez les instructions de stockage 
figurant sur l'emballage des aliments 
surgelés.

• Emballez les aliments dans un emballage 
adapté au contact avec des aliments 
avant de les placer dans le compartiment 
congélateur.

• Ne laissez pas les aliments entrer en 
contact avec les parois intérieures des 
compartiments de l'appareil.

2.4 Éclairage interne
AVERTISSEMENT!

Risque d’électrocution.

• Ce produit contient une ou plusieurs 
sources lumineuses de classe d’efficacité 
énergétique F.

• Concernant la/les lampe(s) à l’intérieur de 
ce produit et les lampes de rechange 
vendues séparément : Ces lampes sont 
conçues pour résister à des conditions 
physiques extrêmes dans les appareils 
électroménagers, telles que la 
température, les vibrations, l’humidité, ou 
sont conçues pour signaler des 
informations sur le statut opérationnel de 
l’appareil. Elles ne sont pas destinées à 
être utilisées dans d'autres applications et 
ne conviennent pas à l’éclairage des 
pièces d’un logement.

2.5 Entretien et nettoyage
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages ma­
tériels.

• Avant toute opération d'entretien, éteignez 
l'appareil et débranchez la fiche de la prise 
secteur.

• Cet appareil contient des hydrocarbures 
dans son circuit de réfrigération. 
L'entretien et la recharge du circuit de 
réfrigération doivent être effectués par un 
professionnel qualifié.

• Examinez régulièrement l'écoulement de 
l'appareil et si nécessaire, nettoyez-le. Si 
l'orifice est bouché, l'eau provenant du 
dégivrage s'écoulera en bas de l'appareil.

2.6 Service
• Pour réparer l'appareil, contactez le 

service après-vente agréé. Utilisez 
uniquement des pièces de rechange 
d'origine.

• Veuillez noter qu’une autoréparation ou 
une réparation non professionnelle 
peuvent avoir des conséquences sur la 
sécurité et annuler la garantie.

• Les pièces détachées suivantes seront 
disponibles pendant 7 ans après l’arrêt du 
modèle : thermostats, capteurs de 
température, cartes circuits imprimées, 
sources lumineuses, poignées de portes, 
charnières de portes, plaques et 
balconnets. Veuillez noter que certaines 
de ces pièces détachées ne sont 
disponibles qu’auprès de réparateurs 
professionnels et que toutes les pièces 
détachées ne sont pas adaptées à tous 
les modèles.

• Les joints de portes seront disponibles 
pendant 10 ans après l’arrêt du modèle.
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2.7 Mise au rebut
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

• Débranchez l'appareil de l'alimentation 
électrique.

• Coupez le câble d'alimentation et mettez-
le au rebut.

• Retirez la porte pour empêcher les enfants 
et les animaux de s'enfermer dans 
l'appareil.

• Le circuit frigorifique et les matériaux 
d'isolation de cet appareil préservent la 
couche d'ozone.

• La mousse isolante contient un gaz 
inflammable. Contactez votre service 
municipal pour obtenir des informations 
sur la marche à suivre pour mettre 
l'appareil au rebut.

• N'endommagez pas la partie du circuit de 
réfrigération située à proximité du 
condenseur thermique.

3. INSTALLATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres relatifs à la 
Sécurité.

3.1 Dimensions
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Dimensions hors-tout de l’appareil.

Dimensions hors-tout ¹
H1 mm 1860

W1 mm 595

Dimensions hors-tout ¹
D1 mm 650
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¹ hauteur, largeur et profondeur de l’appareil 
sans la poignée
Espace requis.

Espace requis en service ²
H2 mm 1900

W2 mm 600

D2 mm 718

² hauteur, largeur et profondeur de l’appareil 
avec la poignée, plus l’espace nécessaire 
pour la libre circulation de l’air de refroidisse­
ment
Espace total requis.

Espace total requis en service ³
H2 mm 1900

W3 mm 649

D3 mm 1224

³ hauteur, largeur et profondeur de l’appareil 
avec la poignée, plus l’espace nécessaire 
pour la libre circulation de l’air de refroidisse­
ment, plus l’espace nécessaire pour autoriser 
l’ouverture de la porte à l’angle minimal per­
mettant le retrait de tous les équipements in­
ternes

3.2 Emplacement
Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé en 
tant qu’appareil encastré.
En cas d’installation différente d’une installa­
tion autonome respectant l’espace requis 
dans les dimensions d’utilisation, l’appareil 
fonctionnera correctement, mais la consom­
mation énergétique pourra légèrement aug­
menter.
Pour garantir la meilleure fonctionnalité de 
l’appareil, vous ne devez pas installer l’appa­
reil à proximité d’une source de chaleur 
(fours, poêles, radiateurs, cuisinières ou pla­
ques de cuisson) ni dans un lieu exposé à la 
lumière directe du soleil. Assurez-vous que 
l’air peut circuler librement autour de l’arrière 
du meuble.
Cet appareil doit être installé dans un lieu sec 
et bien ventilé en intérieur.
Pour garantir des performances optimales si 
l’appareil est installé sous un élément sus­
pendu, la distance minimale avec le haut de 
l’appareil doit être maintenue. Dans l’idéal, 
cependant, l’appareil ne doit pas être placé 
sous des éléments muraux suspendus. Pour 
garantir que l’appareil est de niveau, réglez le 
ou les pieds réglables sous l’appareil.

ATTENTION!
Si vous placez l’appareil contre un mur, 
utilisez les entretoises arrière fournies ou 
laissez la distance minimale indiquée 
dans les instructions d’installation.

ATTENTION!
Si vous installez l’appareil à proximité 
d’un mur, consultez les instructions d’ins­
tallation pour déterminer la distance mini­
male entre le mur et la paroi de l’appareil 
équipée des charnières de porte. Ainsi, 
vous aurez assez de place pour ouvrir la 
porte et retirer les accessoires intérieurs 
(par exemple pour le nettoyage).

Cet appareil est destiné à être utilisé à une 
température ambiante comprise entre 10°C et 
43°C.

Seul le respect de la plage de températu­
res spécifiée peut garantir un bon fonction­
nement de l’appareil.

En cas de doute concernant l’emplace­
ment d’installation de l’appareil, veuillez 
contacter le vendeur, notre service après-
vente ou le service après-vente agréé le 
plus proche.

L’appareil doit pouvoir être débranché de 
l’alimentation électrique. C’est pourquoi la 
prise électrique doit être facilement acces­
sible après l’installation.

3.3 Branchement électrique
• Avant de brancher, assurez-vous que la 

tension et la fréquence indiquées sur la 
plaque signalétique correspondent à votre 
alimentation électrique domestique.

• L’appareil doit être relié à la terre. La fiche 
du câble d’alimentation est munie d’un 
contact à cet effet. Si la prise 
d’alimentation électrique domestique n’est 
pas reliée à la terre, branchez l’appareil à 
une prise de terre séparée conformément 
aux réglementations en vigueur, en vous 
adressant à un électricien qualifié.

• Le fabricant décline toute responsabilité si 
les précautions de sécurité ci-dessus ne 
sont pas respectées.

3.4 Mise à niveau
Lorsque vous placez l’appareil, assurez-vous 
qu’il est d’aplomb. Servez-vous des deux 
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pieds réglables se trouvant sous l’avant de 
l’appareil.

3.5 Entretoises arrière
Dans le sachet contenant la documentation, il 
y a deux entretoises qui doivent être montées 
comme indiqué sur la figure.
Si vous placez l’appareil contre un mur dans 
une installation autonome, installez les entre­
toises arrière afin de garantir la distance mini­
male requise pour la circulation de l’air.

3.6 Réversibilité de la porte
Veuillez vous reporter au document séparé 
contenant des instructions sur l'installation et 
l’inversion du sens d’ouverture de la porte.

ATTENTION!
À chaque étape de réversibilité de la por­
te, protégez le sol pour éviter les rayures 
dues aux matériaux durs.

3.7 Ouverture facile
L’air de refroidissement se contracte à l’inté­
rieur de l’appareil, provoquant une aspiration, 
ce qui rend difficile l’ouverture de la porte. 
Pour faciliter l’ouverture de l’appareil, utilisez 
le film adhésif inclus dans le sachet de la no­
tice d'utilisation.
Pour installer le film :
1. Décollez la doublure de l’arrière du film. 
2. Collez le film sur le cadre dans la partie 

inférieure de l’appareil, à une distance de 
60 à 100 mm minimum de la charnière. 

60-100 mm

 Tenir le film hors de portée des enfants. 
Risque de déglutition.

4. FONCTIONNEMENT
4.1 Bandeau de commande

1 2 3 4

1 Bouton de réglage de la température
2 Voyant Super Freeze
3 Voyant d’alarme

4 Voyants de température

4.2 Mise en marche et mise à l’arrêt
Pour mettre l’appareil en fonctionnement, in­
sérez la fiche dans la prise murale.

 Lorsque l’appareil est allumé pour la 
première fois, la lumière intérieure peut 
s’allumer après un délai d’une minute en 
raison des tests d’ouverture.

Pour mettre à l’arrêt l’appareil, débranchez-le.
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4.3 Réglage de la température
La température recommandée est de :
• -18 °C pour le congélateur
La plage de température peut varier entre 
-16 °C et -24 °C entre .
Pour régler la température de l’appareil, ap­
puyez plusieurs fois sur la touche de réglage 
de la température jusqu’à obtenir la tempéra­
ture souhaitée du compartiment.
Choisissez le réglage en tenant compte du 
fait que la température à l’intérieur de l’appa­
reil dépend de plusieurs facteurs :
• la température ambiante ;
• la fréquence d’ouverture de la porte ;
• la quantité de denrées entreposées ;
• l’emplacement de l’appareil.
Un réglage intermédiaire est généralement le 
plus indiqué.
Les indicateurs de température affichent la 
température réglée

La température réglée sera atteinte dans 
les 24 heures.

4.4 Alarme haute température
 L’alarme se déclenche lorsque vous 

branchez l’appareil pour la première fois.

L'alarme se déclenche lorsque la température 
à l’intérieur de l’appareil est trop élevée.
Pendant l’alarme :
• le voyant d’alarme clignote,
• l’indicateur de température -24 clignote,
• l’alarme sonore retentit.
Désactivation de l’alarme
• Appuyez sur une des touches du bandeau 

de commande pour désactiver l’alarme. Le 
voyant d’alarme s’allume jusqu’à ce que la 
température soit rétablie.

• Le bip d’alarme s’éteint automatiquement 
au bout d’une heure. Le voyant d’alarme 
clignote et l’indicateur de température -24 
clignote.

• Lorsque l’appareil revient à la température 
réglée, l’alarme émet un bip et le voyant 
d’alarme s’éteint, . Vérifiez si les aliments 
à l’intérieur ne sont pas gâtés ou déconge­
lés. Si oui, reportez-vous à la section 
« Décongélation ».

 Reportez-vous à la section « Réglage de 
la température » pour régler la température 
de l’appareil.

4.5 Fonction Super Freeze
La fonction Super Freeze permet d’effectuer 
successivement la précongélation et la con­
gélation rapide dans le compartiment congé­
lateur. Cela accélère la congélation des ali­
ments frais et protège en même temps les 
denrées déjà entreposées d’un réchauffe­
ment indésirable.

Pour congeler des aliments frais, activez 
la fonction Super Freeze au moins 3 heu­
res avant de placer les aliments afin 
d’achever la précongélation.

Pour activer cette fonction, appuyez à plu­
sieurs reprises sur la touche de réglage de la 
température jusqu’à ce que le voyant Super 
Freeze apparaisse.
Cette fonction s’arrête automatiquement au 
bout de 24 heures.
Vous pouvez désactiver la fonction Super 
Freeze avant sa fin automatique en répétant 
la procédure jusqu’à ce que le voyant Super 
Freeze s’éteigne ou en sélectionnant une au­
tre température du congélateur.

4.6 Alarme
En cas de problèmes de refroidissement, de 
coupures de courant ou de changements de 
température importants à l’intérieur de votre 
appareil, le voyant d’alarme s’allume en rou­
ge et le signal sonore s'active.

 L’alarme peut s’allumer lorsque vous 
branchez l’appareil pour la première fois.

Reportez-vous au chapitre « Dépannage » 
pour connaître les autres causes possibles 
de déclenchement de l’alarme et les solutions 
pour la désactiver.

4.7 Mode Standby
Activez le mode Standby pour désactiver la 
fonction de congélation et ainsi réduire la 
consommation d’énergie de l’appareil.
Pour activer le mode Standby :
1. Réglez la température de la -16°C. Re­

portez-vous à la section « Réglage de la 
température ».

2. Maintenez enfoncée la touche de réglage 
de la température jusqu’à ce que tous les 
voyants de température clignotent 3 fois.
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 Si vous appuyez sur la touche de régla­
ge de la température alors que le mode 
Standby est activé, tous les voyants de 
température clignotent 3 fois.

Vous pouvez désactiver le mode Standby en 
répétant la procédure ci-dessus.

 Avec le mode Standby activé, la tempé­
rature à l’intérieur de l’appareil peut dépas­
ser le réglage, c.-à-d. -16°C. Si cela se pro­
duit après la désactivation du mode, le voy­
ant d’alarme s’allume et le signal sonore re­
tentit. Lorsque l’appareil abaisse automati­
quement la température, le voyant d’alarme 
et le son alarme se désactivent.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

5.1 Retrait et installation du 
balconnet de porte
Pour retirer le balconnet de porte :
1. Tenez le côté gauche du balconnet. 
2. Soulevez le côté droit du balconnet 

jusqu’à ce qu'il se libère de la fixation. 

3. Soulevez le côté gauche du balconnet et 
enlevez-le. 

Pour remettre le balconnet :
1. Placez le balconnet à plat sur la porte.
2. Poussez en même temps les deux côtés 

du balconnet vers le bas afin que le bal­
connet tienne sur les deux fixations.

5.2 Retrait et installation des tiroirs 
du congélateur
Pour retirer un tiroir du compartiment de con­
gélation :
1. Ouvrez complètement la porte du 

congélateur. 
2. Tirez le bac jusqu’à la butée. 
3. Soulevez légèrement l’avant du bac puis 

détachez-le de l’appareil. 

Pour remettre le bac en place, suivez les 
étapes ci-dessus dans l’ordre inverse.

5.3 Indicateur de température
Pour un bon stockage des aliments, le réfri­
gérateur est doté d'un indicateur de tempéra­
ture. Le symbole sur la paroi latérale de l'ap­
pareil indique la zone la plus froide du réfrigé­
rateur.
Si OK est affiché (A), mettez les aliments 
frais dans la zone indiquée par le symbole. 
Dans le cas contraire (B), attendez au moins 
12 heures et vérifiez si le statut est OK (A).
Si le statut n’est toujours pas OK (B), placez 
la commande de réglage sur une valeur plus 
froide.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Le compartiment réfrigérateur est équipé du 
dispositif MULTIFLOW qui permet un refroi­
dissement rapide et plus efficace des ali­
ments et le maintien d’une température plus 
uniforme dans chaque partie du comparti­
ment réfrigérateur.
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Ce dispositif s’active automatiquement en cas 
de besoin.

Le dispositif MULTIFLOW ne fonctionne que 
lorsque la porte est fermée.

 N’obstruez pas les orifices d’aération 
pour permettre un meilleur refroidissement.

 Ne retirez pas le panneau MULTIFLOW.
Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour 
nettoyer l’appareil. Pour les instructions de 
nettoyage, reportez-vous au chapitre « En­
tretien et nettoyage ».

5.5 Congeler des aliments frais
Le compartiment du congélateur est parfait 
pour congeler des denrées fraîches et con­
server à long terme des aliments surgelés ou 
congelés.
Pour congeler des aliments frais, activez la 
fonction Super Freeze au moins 3 heures 
avant de placer les aliments à conserver 
dans le compartiment de congélation.
La quantité maximale d'aliments pouvant être 
congelés, sans ajouter d'autres aliments frais 
pendant 24 heures, figure sur la plaque si­
gnalétique (étiquette située à l'intérieur de 
l'appareil).
Une fois le processus de congélation terminé, 
l'appareil revient au réglage de température 
précédent (voir « Fonction Super Freeze »).
Pour plus d’informations, reportez-vous au 
chapitre « Conseils pour la congélation »

5.6 Conservation des plats surgelés
Lors de la mise en service ou après un arrêt 
prolongé et avant d’introduire les produits 

dans le compartiment, laissez fonctionner 
l’appareil au moins 3 heures avec la fonction 
Super Freeze allumée.
Les tiroirs du congélateur permettent de re­
trouver rapidement et facilement les aliments 
que vous recherchez. Si vous devez conser­
ver une grande quantité d’aliments, retirez 
tous les tiroirs, excepté celui du bas qui doit 
rester en place pour assurer une bonne circu­
lation de l’air.
Gardez les aliments sur les clayettes à 
15 mm de la porte.

ATTENTION!
En cas de décongélation accidentelle 
causée par une coupure de courant par 
exemple, si la durée de la mise hors ten­
sion est supérieure à la valeur indiquée 
sur la plaque signalétique sous « Autono­
mie de fonctionnement », les aliments dé­
congelés doivent être consommés rapide­
ment ou cuits immédiatement avant d’être 
refroidis, puis recongelés.

5.7 Décongélation
Avant utilisation, les aliments surgelés ou 
congelés peuvent être décongelés dans le ré­
frigérateur ou à température ambiante en 
fonction du temps disponible pour cette opé­
ration.
Les petites portions peuvent même être cui­
tes sans décongélation préalable  : dans ce 
cas, la cuisson durera plus longtemps.

5.8 Bac à glaçons
Cet appareil est équipé d’un ou plusieurs 
bacs pour la production de glaçons.

 N’utilisez pas d’instruments métalliques 
pour retirer les bacs du du congélateur.

1. Remplissez les bacs à glaçons avec de 
l’eau. 

2. Mettez-les dans le du congélateur. 
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6. CONSEILS

6.1 Conseils pour économiser 
l’énergie
• La configuration interne de l’appareil 

permet une consommation d’énergie la 
plus efficace possible.

• Évitez d'ouvrir fréquemment la porte et ne 
la laissez ouverte que le temps 
nécessaire.

• Plus le réglage de la température est bas, 
plus la consommation électrique est 
élevée.

• Assurez une bonne ventilation. Ne 
couvrez pas les grilles ou les orifices de 
ventilation.

6.2 Conseils pour la congélation
• Activez la fonction Super Freeze au moins 

3 heures avant de placer les aliments à 
l’intérieur du compartiment du 
congélateur.

• Avant de congeler, emballez et fermez les 
aliments frais dans : papier aluminium, film 
ou sachets en plastique, récipients 
hermétiques avec couvercle.

• Pour une congélation et une 
décongélation plus efficaces, séparez les 
aliments en petites portions.

• Il est recommandé de mettre des 
étiquettes et des dates sur tous vos 
aliments congelés. Cela permettra 
d’identifier les aliments et de savoir quand 
ils peuvent être consommés avant leur 
détérioration.

• Les aliments doivent être frais lorsqu’ils 
sont congelés pour préserver leur qualité. 
En particulier, les fruits et les légumes 
doivent être congelés après leur récolte 
pour préserver tous leurs nutriments.

• Ne congelez pas des bouteilles ou des 
canettes avec des liquides, en particulier 
des boissons contenant du dioxyde de 
carbone : elles pourraient exploser 
pendant la congélation.

• N'introduisez pas d'aliments chauds dans 
le compartiment du congélateur. Laissez-
les refroidir à température ambiante avant 
de les placer dans le compartiment.

• Pour éviter d'augmenter la température 
des aliments déjà surgelés, ne placez pas 
d'aliments frais non congelés directement 
à proximité. Placez les aliments à 
température ambiante dans la partie du 
compartiment du congélateur où il n’y a 
pas d’aliments congelés.

• Ne mangez pas les glaçons, les glaces à 
l'eau ou les bâtonnets glacés dès leur 
sortie du congélateur. Risque de gelure.

• Ne recongelez pas des aliments 
décongelés. Si les aliments sont 
décongelés, cuisez-les, laissez-les 
refroidir puis congelez-les.

6.3 Conseils pour le stockage des 
plats surgelés
• Le compartiment de congélation est celui 

marqué d’un .
• Un réglage de température plus élevé à 

l’intérieur de l’appareil peut entraîner une 
durée de conservation plus courte.

• L’ensemble du compartiment du 
congélateur est adapté à la conservation 
de produits alimentaires congelés.

• Laissez suffisamment d’espace autour des 
aliments pour permettre à l’air de circuler 
librement.

• Pour une conservation adéquate, 
consultez l’étiquette de l’emballage des 
aliments pour connaître la durée de 
conservation des aliments.

• Il est important d’emballer les aliments de 
manière à empêcher l’eau, l’humidité ou la 
condensation de pénétrer à l’intérieur.

6.4 Conseils pour vos courses
Après vos courses :
• Assurez-vous que l’emballage n’est pas 

endommagé : les aliments pourraient être 
détériorés. Si l’emballage est gonflé ou 
mouillé, il n’a peut-être pas été conservé 
dans des conditions optimales et la 
décongélation a peut-être déjà 
commencé.

• Pour limiter le processus de 
décongélation, achetez les produits 
congelés à la fin de vos courses et 
transportez-les dans un sac isotherme.

• Placez les aliments congelés dans le 
congélateur immédiatement après être 
revenu de vos courses.

• Si les aliments sont décongelés même 
partiellement, ne les recongelez pas. 
Consommez-les dès que possible.

• Respectez la date d’expiration et les 
informations de conservation sur 
l’emballage.

FRANÇAIS 135



6.5 Durée de conservation
Table title

Type d’aliment Durée de conservation 
(mois)

Pain 3

Fruits (sauf agrumes) 6 - 12

Légumes 8 - 10

Restes (sans viande) 1 - 2

Produits laitiers :
Beurre
Fromage à pâte molle (p. ex., mozzarella)
Fromage à pâte dure (p. ex., parmesan, cheddar)

6 - 9
3 - 4
6

Fruits de mer :
Poisson gras (p. ex., saumon, maquereau)
Poisson maigre (p. ex., cabillaud, limande)
Crevettes
Palourdes et moules décortiquées
Poisson cuit

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Viande :
Volaille
Bœuf
Porc
Agneau
Saucisse
Jambon
Restes (avec viande)

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres relatifs à la 
Sécurité.

7.1 Nettoyage de l’intérieur
Avant d’utiliser l’appareil pour la première 
fois, nettoyez l’intérieur et tous les accessoi­
res avec de l’eau tiède savonneuse (pour 
supprimer toute odeur de neuf), puis séchez-
les soigneusement.

ATTENTION!
N’utilisez jamais de détergents, de pro­
duits abrasifs, de nettoyants à base de 
chlore ou d’huile, car ils pourraient en­
dommager le revêtement.

ATTENTION!
Les accessoires et parties de l’appareil 
ne sont pas adaptés au lavage au lave-
vaisselle.

7.2 Nettoyage périodique
Nettoyez régulièrement l’équipement :
1. Nettoyez l’intérieur et les accessoires à 

l’eau tiède et au détergent neutre. 
2. Vérifiez régulièrement les joints de porte 

et essuyez-les pour vous assurer qu’ils 
sont propres et ne contiennent pas de 
résidus. 

3. Nettoyez le condenseur avec une brosse 
au moins deux fois par an. 

4. Nettoyez régulièrement le plateau de 
l’évaporateur pour éliminer l’eau 
accumulée. 

5. Rincez et séchez soigneusement. 
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7.3 Dégivrage de l’appareil
La décongélation du compartiment congéla­
teur est automatique. Cependant, une couche 
de givre peut se former sur les parois intér­
ieures du compartiment congélateur si la por­
te du congélateur est ouverte fréquemment 
ou reste ouverte trop longtemps.

7.4 Périodes de non-utilisation
Lorsque l’appareil n’est pas utilisé pendant 
des périodes prolongées, prenez les précau­
tions suivantes :

1. Débranchez l’appareil de l’alimentation 
électrique. 

2. Retirez tous les aliments. 
3. Nettoyez l’appareil et tous ses 

accessoires. 
4. Laissez la porte ouverte pour éviter la 

formation d'odeurs désagréables. 

8. DÉPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres relatifs à la 
Sécurité.

8.1 Que faire si…
Dépannage

Problème Cause probable Solution

L’appareil ne fonctionne pas. L’appareil est à l’arrêt. Mettez l’appareil en fonctionne­
ment.

 
La fiche d’alimentation n’est 
pas correctement branchée à la 
prise de courant.

Branchez la fiche secteur sur la 
prise de courant.

 Il n’y a pas de tension dans la 
prise de courant.

Branchez un autre appareil sur 
la prise de courant. Contactez 
un électricien qualifié.

L’appareil est bruyant. L’appareil n’est pas positionné 
correctement.

Vérifiez que l’appareil est sta­
ble.

Le compresseur fonctionne en 
permanence. La température est mal réglée. Reportez-vous au chapitre 

« Fonctionnement ».

 Trop d’aliments ont été intro­
duits simultanément.

Attendez quelques heures et 
vérifiez de nouveau la tempéra­
ture.

 La température ambiante est 
trop élevée.

Reportez-vous au chapitre « In­
stallation ».

 Les aliments placés dans l’ap­
pareil étaient trop chauds.

Laissez refroidir les aliments à 
température ambiante avant de 
les ranger.

 La porte n’est pas correctement 
fermée.

Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

La fonction Super Freeze est 
activée.

Consultez le paragraphe 
« Fonction Super Freeze ».
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Problème Cause probable Solution
Le compresseur ne démarre 
pas immédiatement après avoir 
appuyé sur la touche « Super 
Freeze », ou après avoir modi­
fié la température.

Le compresseur démarre au 
bout d’un certain temps.

C’est normal, aucune erreur 
n’est survenue.

La porte est mal alignée ou in­
terfère avec le gril de ventila­
tion.

L’appareil n’est pas d’aplomb. Reportez-vous aux instructions 
d’installation.

La porte est difficile à ouvrir.
Vous avez essayé de rouvrir la 
porte immédiatement après 
l’avoir fermée.

Attendez quelques secondes 
après avoir fermé la porte pour 
la rouvrir.

L’éclairage ne fonctionne pas. L’éclairage est défectueux. Contactez le service après-ven­
te agréé le plus proche.

Il y a trop de givre et de glace. La porte n’est pas correctement 
fermée.

Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

 Le joint est déformé ou sale. Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

 Les aliments ne sont pas cor­
rectement emballés. Emballez mieux les aliments.

 La température est mal réglée. Reportez-vous au chapitre 
« Fonctionnement ».

 
L’appareil est complètement 
chargé et réglé sur la tempéra­
ture la plus basse.

Sélectionnez une température 
plus élevée. Reportez-vous au 
chapitre « Fonctionnement ».

 
La température réglée dans 
l’appareil est trop basse et la 
température ambiante est trop 
élevée.

Sélectionnez une température 
plus élevée. Reportez-vous au 
chapitre « Fonctionnement ».

De l’eau s’écoule sur le sol.
La sortie d’eau de dégivrage 
n’est pas raccordée au bac 
d’évaporation situé au-dessus 
du compresseur.

Fixez la sortie de l’eau de dégi­
vrage sur le plateau d’évapora­
tion.

La température ne peut pas 
être réglée.

La fonction Super Freeze est 
activée.

Éteignez la Super Freeze fonc­
tion manuellement ou attendez 
que la fonction se réinitialise 
automatiquement avant de ré­
gler la température. Consultez 
le paragraphe « Fonction Super 
Freeze ».

La température à l’intérieur de 
l’appareil est trop basse/élevée.

La température n’est pas réglée 
correctement.

Sélectionnez une température 
plus élevée/plus basse.

 La porte n’est pas correctement 
fermée.

Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

 La température des aliments 
est trop élevée.

Laissez les aliments refroidir à 
température ambiante avant de 
les conserver.

 Trop d’aliments ont été conser­
vés simultanément.

Conservez moins de produits 
en même temps.

 La porte a été ouverte souvent. N’ouvrez la porte que si néces­
saire.

138 FRANÇAIS



Problème Cause probable Solution
La fonction Super Freeze est 
activée.

Consultez le paragraphe 
« Fonction Super Freeze ».

 L’air froid ne circule pas dans 
l’appareil.

Assurez-vous que l’air froid cir­
cule dans l’appareil. Reportez-
vous au chapitre « Conseils ».

 Si ces conseils n’apportent pas le résul­
tat souhaité, veuillez consulter le service 
après-vente agréé le plus proche.

8.2 Remplacement de l’ampoule
L’appareil est équipé d’un éclairage à LED 
longue durée.
Seul le service de maintenance est autorisé à 
remplacer le dispositif d’éclairage. Contactez 
le service après-vente agréé.

8.3 Fermeture de la porte
1. Nettoyer les joints de porte. 
2. Si nécessaire, régler la porte. Reportez-

vous au chapitre « Installation ». 
3. Si nécessaire, remplacer les joints de 

porte défectueux. Veuillez contacter le 
service après-vente agréé. 

9. BRUITS

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!
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10. DONNÉES TECHNIQUES
Les caractéristiques techniques figurent sur 
la plaque signalétique située sur à l’intérieur 
de l’appareil et sur l’étiquette énergétique.
Le code QR présent sur l’étiquette énergéti­
que fournie avec l’appareil contient un lien 
Web vers les informations relatives aux per­
formances de l’appareil dans la base de don­
nées EPREL de l’UE. Conservez l’étiquette 
énergétique à titre de référence avec la noti­
ce d’utilisation et tous les autres documents 
fournis avec cet appareil.

Il est également possible de trouver les mê­
mes informations dans EPREL à l’aide du lien 
https://eprel.ec.europa.eu avec le nom du 
modèle et le numéro de produit se trouvant 
sur la plaque signalétique de l’appareil.
Consultez le lien www.theenergylabel.eu pour 
obtenir des informations détaillées sur l’éti­
quette énergétique.

11. INFORMATIONS POUR LES LABORATOIRES D’ESSAIS
L’installation et la préparation de l’appareil 
pour une vérification EcoDesign doivent être 
conformes à la norme EN 62552. Les exigen­
ces en matière de ventilation, les dimensions 
des évidements et les dégagements arrière 

minimum doivent correspondre aux indica­
tions du chapitre 3 de cette notice d’utilisa­
tion. Veuillez contacter le fabricant pour de 
plus amples informations, notamment les 
plans de chargement.

12. CONSIDÉRATIONS ENVIRONNEMENTALES
Recyclez les matériaux portant le symbole 

. Placez l’emballage dans les conteneurs 
appropriés pour le recycler. Contribuez à la 
protection de l’environnement et de la santé 
humaine en recyclant les déchets des appa­

reils électriques et électroniques. Ne jetez 
pas les appareils marqués du symbole 
avec les déchets ménagers. Rapportez ce 
produit à votre centre de recyclage local ou 
renseignez-vous auprès de votre mairie.

Concerne la France uniquement :
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1.  უსაფრთხოების ინფორმაცია
მოწყობილობის 
დამონტაჟებამდე და 
მოხმარებამდე, 
ყურადღებით წაიკითხეთ 
მოწოდებულ 
ინსტრუქციებს. 
მწარმოებელი 
პასუხისმგებელი არ არის 
არასწორი მონტაჟის ან 
მოხმარების დროს 
მიყენებულ რაიმე სახის 
ზიანზე. ყოველთვის 
იქონიეთ ინსტრუქციები 
უსაფრთხო და 
ხელმისაწვდომ ადგილზე 
მომავალი 
გამოყენებისთვის.
1.1 ბავშვებისა და 
დაუცველი ადამიანების 
უსაფრთხოება
• ამ მოწყობილობის 

გამოყენება შეუძლიათ 
ბავშვებს 8 წლის 
ასაკიდან და 
შეზღუდული ფიზიკური, 

გრძნობითი ან 
მენტალური 
შესაძლებლობის მქონე ან 
გამოუცდელ 
პიროვნებებს, თუ მათ 
მიეცემათ მითითებები 
მოწყობილობის 
გამოყენებასთან 
დაკავშრებით უსაფრთხო 
გზით და გაიაზრებენ 
დაკავშირებულ 
საფრთხეებს. სათანადო 
ინსტრუქტაჟის მიღების 
შემდეგ, 3-დან 8 წლამდე 
ასაკის ბავშვებისთვის და 
პირებისთვის, 
რომლებსაც აქვთ 
ფართოდ გავრცელებული 
და კომპლექსური 
შეზღუდული 
შესაძლებლობები, 
ნებადართულია 
მოწყობილობის 
ჩატვირთვა და 
გადმოტვირთვა. 3 წელზე 
ნაკლები ასაკის ბავშვები 
ინახება 
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მოწყობილობიდან, თუ 
უწყვეტი 
ზედამხედველობა არ 
იქნება.

• ბავშვები უნდა იყვნენ 
ზედამხედველობის ქვეშ, 
რათა არ ითამაშონ 
მოწყობილობით.

• ბავშვებმა არ უნდა 
დაასუფთაონ და 
მოიხმარონ 
მოწყობილობა 
უფროსების 
ზედამხედველობის 
გარეშე.

• იქონიეთ შეფუთვა 
ბავშვებისგან მოშორებით 
და განკარგეთ იგი 
სათანადოდ.

1.2 ზოგადი 
უსაფრთხოება
• ეს მოწყობილობა 

გათვალისწინებულია 
მხოლოდ საკვებისა და 
სასმელების შესანახად.

• ეს მოწყობილობა 
განკუთვნილია ერთი 
ოჯახის მიერ შინ 
გამოსაყენებლად 
დახურულ სივრცეში.

• ეს მოწყობილობა 
შეიძლება 
გამოიყენებოდეს 
ოფისებში, სასტუმროს 
ნომრებში, B&B-ს 
ნომრებში, საოჯახო 
ფერმის ტიპის 

სასტუმროებსა და სხვა 
მსგავს საცხოვრებლებში, 
სადაც ასეთი გამოყენება 
არ სცდება (საშუალო) 
საყოფაცხოვრებო 
მოხმარების დონეებს.

• საკვების დაბინძურების 
თავიდან აცილების 
მიზნით, დაიცავით 
შემდეგი ინსტრუქციები:
– არ დატოვოთ კარი ღია 

დიდი ხნის 
განმავლობაში;

– რეგულარულად 
გაწმინდეთ 
ზედაპირები, 
რომლებიც კონტაქტში 
შედის საკვებთან და 
დრენაჟის 
ხელმისაწვდომი 
სისტემები;

• გაფრთხილება: გქონდეთ 
ღია სავენტილაციო 
ღიობები მოწყობილობის 
დახურულ სივრცეში ან 
ჩაშენებულ 
სტრუქტურაში, ისე რომ 
ისინი არ იყოს 
დაბლოკილი.

• გაფრთხილება: 
გამოიყენეთ მხოლოდ 
მწარმოებლის მიერ 
რეკომენდებული 
მექანიკური 
მოწყობილობები ან სხვა 
საშუალებები დნობის 
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პროცესის 
დასაჩქარებლად.

• გაფრთხილება: არ 
დააზიანოთ 
მაგრილებელი წრედი.

• გაფრთხილება: არ 
გამოიყენოთ 
ელექტრული 
ხელსაწყოები 
მოწყობილობის საკვების 
შესანახ 
განყოფილებებში, გარდა 
იმ ხელსაწყოებისა, 
რომლებიც 
რეკომენდებულია 
მწარმოებლის მიერ.

• არ გამოიყენოთ წყლის 
სპრეი და ორთქლი 
მოწყობილობის 
გასაწმენდად.

• გაწმინდეთ 
მოწყობილობა რბილი 
სველი ტილოთი. 
გამოიყენეთ მხოლოდ 
ნეიტრალური სარეცხი 
საშუალებები. არ 
გამოიყენოთ აბრაზიული 
პროდუქტები, 
აბრაზიული საწმენდი 
ბალიშები, გამხსნელები 
ან რკინის ნივთები.

• თუ მოწყობილობას 
დიდი ხნის 
განმავლობაში ცარიელს 
დატოვებთ, გათიშეთ ის, 
გაადნეთ, გაწმინდეთ, 
გაამშრალეთ და 
დატოვეთ კარი ღია, რათა 
მოწყობილობაში არ 
დაგროვდეს ობი.

• არ შეინახოთ ფეთქებადი 
ნივთიერებები, 
როგორიცაა 
აეროზოლიანი ქილები 
აალებად საწვავთან 
ერთად მოცემულ 
მოწყობილობაში.

• თუ კვების სადენი 
დაზიანებულია, მისი 
შეცვლა უნდა მოხდეს 
მწარმოებლის, მისი 
ავტორიზებული სერვის 
ცენტრის ან მსგავსი 
კვალიფიკაციის მქონე 
პირების მიერ, რათა 
თავიდან იქნას 
აცილებული 
ელექტრობასთან 
დაკავშირებული 
საფრთხე.
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2. უსაფრთხოების ინსტრუქციები

2.1 მონტაჟი
გარფთხილება!

ეს მოწყობილობა მხოლოდ 
კვალიფიცირებულმა სპეციალისტმა 
უნდა დააყენოს.

• მოხსენით ყველა შეფუთვა.
• არ დაამონტაჟოთ და არ გამოიყენოთ 

დაზიანებული მოწყობილობა.
• მიჰყევით დამონტაჟების 

ინსტრუქციებს, რომელიც 
მოწყობილობას მოჰყვა.

• ყოველთვის იყავით ფრთხილად 
მოწყობილობის გადატანისას, რადგან 
მძიმეა. ყოველთვის გამოიყენეთ 
დამცავი ხელთათმანები და 
თანდართული ფეხსაცმელი.

• დარწმუნდით, რომ მოწყობილობაში 
ჰაერი მოძრაობს.

• პირველი მონტაჟის ან კარის 
საპირისპირო მხარეს გადაყენების 
შემთხვევაში, დაელოდეთ მინიმუმ 4 
საათი დენის წყაროსთან შეერთებამდე. 
ეს ზეთის ნაკადს უკან კომპრესორში 
ჩადენის საშუალებას მისცემს.

• მოწყობილობაზე ნებისმიერი 
ოპერაციების შესრულებამდე (მაგ. 
კარის საპირისპირო მხარეს დაყენება), 
ამოიღეთ შტეკერი როზეტიდან.

• არ დაამონტაჟოთ მოწყობილობა 
რადიატორებთან ან ქურებთან, 
ღუმელებთან ან ღუმელის 
სახურავებთან, თუ სხვაგვარად არ 
არის მითითებული მონტაჟის 
ინსტრუქციაში.

• მოარიდეთ მოწყობილობა წვიმას.
• არ დაამონტაჟოთ მოწყობილობა მზის 

პირდაპირი სხივების ზემოქმედების 
ქვეშ.

• არ დაამონტაჟოთ ეს მოწყობილობა 
ძალიან ნესტიან ან ცივ ადგილებში.

• მოწყობილობის გადაადგილებისას, 
აწიეთ წინა კიდიდან, რათა იატაკი არ 
გაიკაწროს.

2.2 ელექტრო კავშირი
გარფთხილება!

ხანძრისა და დენის დარტყმის რისკი.

გარფთხილება!
მოწყობილობის პოზიციაში 
დაყენებისას, დარწმუნდით, რომ 
კვების კაბელი არ გაიჭედოს ან არ 
დაზიანდეს.

გარფთხილება!
არ გამოიყენოთ 
მარავალშესაერთებლიანი 
გადამყვანები და დამაგრძელებლები.

• მოწყობილობა უნდა იქნას 
დამიწებული.

• დარწმუნდით, რომ სპეციფიკაციის 
იარლიყზე მითითებული პარამეტრები 
თავსებადია ძირითადი დენის წყაროს 
ელექტრო სპეციფიკაციებთან.

• ყოველთვის გამოიყენეთ სწორად 
დაყენებული დარტყმაგამძლე ბუდე.

• დარწმუნდით, რომ არ აზიანებთ 
ელექტრულ კომპონენტებს (მაგ. 
კვების შტეკერს, კვების კაბელს, 
კომპრესორს). ელექტრული 
კომპონენტების გამოსაცვლელად 
დაუკავშირდით უფლებამოსილ სერვის 
ცენტრს ან ელექტრიკოსს.

• კვების კაბელი შტეკერთან შედარებით 
ქვემოთ უნდა რჩებოდეს.

• შტეფსელი როზეტთან დააკავშირეთ 
მხოლოდ მონტაჟის ბოლოს. 
დარწმუნდით, რომ როზეტთან წვდომა 
არის დამონტაჟების შემდეგ.

• არ მოქაჩოთ კაბელს მოწყობილობის 
გამოსართავად. ყოველთვის 
გამოსწიეთ შტეფსელი.

2.3 გამოყენება
გარფთხილება!

დაზიანების, დაწვის და დენის 
დარტყმის ან ხანძრის რისკი.

 მოწყობილობა შეიცავს აალებად აირ 
იზობუტანს (R600a), რომელიც არის 
ბუნებრივი აირი გარემოზე ინტენსიური 
ზემოქმედებით. გამოიჩინეთ სიფრთხილე, 
რათა არა დააზიანოთ იზობუტანის 
შემცველი მაგრილებელი წრედი.
• არ შეცვალოთ ამ მოწყობილობის 

სპეციფიკაცია.
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• არ მოათავსოთ ელექტრული 
ხელსაწყოები (მაგ. ნაყინის 
დასამზადებელი აპარატები) 
მოწყობილობაში, გარდა იმ 
შემთხვევისა, თუ ისინი დასაშვებად 
მიიჩნევა მწარმოებლის მიერ.

• მაგრილებელ წრედში დაზიანების 
შემთხვევაში, დარწმუნდით, რომ 
ოთახში არ იყოს ალი და აალების 
წყაროები. გაანიავეთ ოთახი.

• არ დაუშვათ საგნების შეხება 
მოწყობილობის პლასტმასის 
ნაწილებთან.

• არ მოათავსოთ უალკოჰოლო 
სასმელები საყინულეში. ეს გამოიწვევს 
წნევის ზემოქმედებას სასმელენის 
კონტინერებზე.

• არ შეინახოთ აალებადი აირი და სითხე 
მოწყობილობაში.

• არ დადოთ აალებადი პროდუქტი, ან 
სველი საგნები აალებად 
პროდუქტებთან ერთად 
მოწყობილობაში, მოწყობილობაზე ან 
მასთან ახლოს.

• არ შეეხოთ კომპრესორს ან 
კონდენსატორს. ისინი ცხელია.

• არ ამოიღოთ და არ შეეხოთ 
ელემენტებს საყინულიდან სველი ან 
ტენიანი ხელებით.

• არ გაყინოთ მეორედ უკვე დამდნარი 
საკვები.

• დაიცავით შენახვის ინსტრუქციები, 
რომლებიც მითითებულია გაყინული 
საკვების შეფუთვაზე.

• შეახვიეთ საკვები ნებისმიერ 
საკვებთან საკონტაქტო მასალაში 
საყინულე განყოფილებაში 
მოთავსებამდე.

• არ დაუშვათ საკვების შეხება 
მოწყობილობის განყოფილებების შიდა 
კედლებთან.

2.4 შიდა განათება
გარფთხილება!

დენის დარტყმის რისკი.

• ეს პროდუქტი შეიცავს 
ენერგოეფექტურობის F კლასის 
სინათლის ერთ ან მეტ წყაროს.

• პროდუქტში არსებული ნათურა(ები) 
და სათადარიგო ნათურის ნაწილები 
დამოუკიდებლად უნდა შეიძინოთ: ეს 
ნათურები განკუთვნილია 
ექსტრემალური ფიზიკური 
პირობებისათვის საყოფაცხოვრებო 
დანადგარებში, როგორიც არის 
ტემპერატურა, ვიბრაცია, ტენიანობა და 
ასევე იღებენ სასიგნალო ინფორმაციას 

დანადგარის საოპერაციო სტატუსის 
შესახებ. ისინი არ არის განკუთვნილი 
სხვა დანადგარებში გამოყენებისათვის 
და საყოფაცხოვრებო ოთახების 
გასანათებლად.

2.5 მოვლა და დასუფთავება
გარფთხილება!

დაზიანებისა ან მოწყობილობის 
გაფუჭების რისკი.

• ნებისმიერი მოვლის ოპერაციამდე, 
გათიშეთ მოწყობილობა და გამორთეთ 
შტეკერი როზეტიდან.

• მოცემული მოწყობილობა შეიცავს 
ნახშირწყალბადებს გამაგრილებელ 
ბლოკში. ტექმომსახურება და ბლოკის 
ხელახლა დამუხტვა უნდა აწარმოოს 
მხოლოდ კვალიფიციულმა პირმა.

• რეგულარულად შეამოწმეთ 
მოწყობილობის სადრენაჟო მილი და 
საჭიროების შემთხვევაში, 
გაასუფთავეთ. თუ სადრენაჟო მილი 
დაბლოკილია, მოწყობილობის ძირში 
დაგუბდება გამდნარი წყალი.

2.6 სერვისი
• მოწყობილობის შესაკეთებლად 

დაუკავშირდით ავტორიზებულ სერვის 
ცენტრს. გამოიყენეთ მხოლოდ 
ორიგინალი სათადარიგო ნაწილები.

• გაითვალისწინეთ, რომ თვით-
შეკეთებას ან არაპროფესიონალურ 
რემონტს შეუძლია საფრთხის 
შემცველი შედეგების განპირობება და 
შესაძლოა გააუქმოს გარანტია.

• შემდეგი სათადარიგო ნაწილები 
ხელმისაწვდომი იქნება მოდელის 
გამოშვების შეწყვეტიდან 7 წლის 
განმავლობაში: თერმოსტატები, 
ტემპერატურის სენსორები, ნაბეჭდი 
პლატები, სინათლის წყაროები, კარის 
სახელურები, კარის ანჯამები და 
კალათები. გთხოვთ გაითვალისწინეთ, 
რომ ზოგიერთი მათგანი მხოლოდ 
ხელმისაწვდომია პროფესიონალ 
შემკეთებელთან და რომ ყველა 
სათადარიგო ნაწილი ყველა შესაბამისი 
მოდელისათვის არ არის განკუთვნილი.

• კარის მამჭიდროებელი შუასადებები 
გაყიდვაში ხელმისაწვდომი იქნება 
მოდელის გამოშვების შეწყვეტიდან 10 
წლის განმავლობაში.

ქართული ენ 145



2.7 განკარგვა
გარფთხილება!

დაზიანებისა ან დახუთვის რისკი.

• გამორთეთ მოწყობილობა დენის 
მთავარი წყაროდან.

• მოჭერით კვების კაბელი და 
გადააგდეთ.

• მოაცილეთ კარი, იმისთვის, რომ 
მოწყობილობაში არ მოხდეს ბავშვების 
ან შინაური ცხოველების ჩაკეტვა.

• მოცემული მოწყობილობის 
მაგრილებელი აგენტის წრედი და 
საიზოლაციო მასალა ოზონ-
მეგობრულია.

• თბოსაიზოლაციო პენოპლასტი შეიცავს 
აალებად აირს. დაუკავშირდით თქვენს 
მუნიციპალურ უწყებას რათა მიიღოთ 
ინფორმაცია იმის შესახებ, თუ როგორ 
უნდა მოახდინოთ მოწყობილობის 
სწორი უტილიზაცია.

• არ დააზიანოთ მაგრილებელი ბლოკის 
ის ნაწილი, რომელიც ახლოსაა 
თბოგადამცემთან..

3. მონტაჟი

გარფთხილება!
იხილეთ უსაფრთხოების თავები.

3.1 ზომები
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

მოწყობილობის საერთო ზომები.

საერთო ზომები ¹
H1 მმ 1860

W1 მმ 595

D1 მმ 650

¹ მოწყობილობის სიმაღლე, სიგანე და 
სიღრმე სახელურის გარეშე
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საჭირო სივრცე.

საჭირო გამოსაყენებელი სივრცე ²
H2 მმ 1900

W2 მმ 600

D2 მმ 718

² მოწყობილობის სიმაღლე, სიგანე და 
სიღრმე სახელურის ჩათვლით, პლუს 
სივრცე, რომელიც საჭიროა მაგრილებელი 
აირის თავისუფალი ცირკულაციისათვის
საჭირო საერთო სივრცე.

საერთო საჭირო გამოსაყენებელი სივრცე ³
H2 მმ 1900

W3 მმ 649

D3 მმ 1224

³ მოწყობილობის სიმაღლე, სიგანე და 
სიღრმე სახელურის ჩათვლით, პლუს 
სივრცე, რომელიც საჭიროა მაგრილებელი 
აირის თავისუფალი ცირკულაციისათვის, 
პლუს სივრცე, რომელიც საჭიროა კარის 
მინიმალურ კუთხემდე გასახსნელად, 
რომელიც იძლევა მთელი შიდა 
მოწყობილობის ამოღების საშუალებას

3.2 მდებარეობა
მოცემული მოწყობილობა არ არის 
გათვალისწინებული ჩაშენებული 
მოწყობილობის სახით გამოსაყენებლად.
სივრცის დაცვით თავისუფალი 
დგომისგან განსხვავებული მონტაჟის 
შემთხვევაში, რომელიც შეიძლება საჭირო 
იყოს გამოყენებული ზომებიდან 
გამომდინარე, მოწყობილობა იმუშავებს 
გამართულად, მაგრამ ამ შემთხვევაში 
შეიძლება მეტი იყოს მოხმარებული 
ენერგიის რაოდენობა.
იმისათვის, რომ მოწყობილობა 
საუკეთესოდ მუშაობდეს, ის არ უნდა 
დააყენოთ სითბოს წყაროების სიახლოვეს 
(ღუმლები, რადიატორები, გაზქურები ან 
ბუხრის წყაროები) ან იქ, სადაც მზის 
პირდაპირი სხივებია. დარწმუმნდით, რომ 
აირი თავისუფლად ცირკულირებდეს 
ბლოკს უკან.
მოცემული მოწყობილობა უნდა 
დაყენდეს მშრალ, კარგად 
ვენტილირებულ პოზიციაში შენობაში.
საუკეთესო მუშაობის 
უზრუნველსაყოფად, თუ მოწყობილობა 
განლაგებული იქნება გადმოკიდებული 
კედლის ქვეშ, ბლოკის თავამდე 
მინიმალური მანძილი დაცული უნდა 
იყოს. თუმცა, იდეალურ შემთხვევაში, 
მოწყობილობა დაყენებული უნდა იყოს 

გადმოკიდებულ კედლებს ქვემოთ. 
ბლოკის ძირში ერთი ან მეტი მორგებადი 
ფეხი უზრუნველყოფს მოწყობილობის 
სწორ დგომას.

სიფრთხილე!
თუ მოათავსებთ მოწყობილობას 
კედელთან, გამოიყენეთ 
მოწოდებული უკუსვლის მექანიზმი 
და დაიცავით მონტაჟის 
ინსტრუქციებში მითითებული 
მინიმალური მანძილი.

სიფრთხილე!
თუ მოწყობილობას კედელთან 
ამონტაჟებთ, იხილეთ მონტაჟის 
ინსტრუქციები, რათა გაიგოთ თუ რა 
მინიმალური მანძილი უნდა დაიცვათ 
კედელსა და მოწყობილობის იმ 
მხარეს შორის, სადაც განლაგებულია 
კარის ანჯამები იმისათვის, რომ 
საკმარისი სივრცე იყოს კარის 
გასაღებად შიდა მოწყობილობის 
გამოღების შემთხვევაში (მაგ. 
გაწმენდის დროს).

მოცემული მოწყობილობა გამოყენებული 
უნდა იყოს ოთახის ტემპერატურაზე 10°C 
- 43°C დიაპაზონში.

მოწყობილობის გამართული მუშაობა 
გარანტირებული იქნება მხოლოდ 
მითითებული ტემპერატურული 
დიაპაზონის დაცვის შემთხვევაში.

თუ ეჭვი გეპარებათ იმასთან 
დაკავშირებით, თუ სად უნდა მოხდეს 
მოწყობილობის მონტაჟი, გთხოვთ, 
მიმართოთ გამყიდველს, ჩვენს 
კლიენტთა მომსახურების 
განყოფილებას ან უახლოეს 
ავტორიზებულ სერვის ცენტრს.

უნდა იყოს შესაძლებელი 
მოწყობილობის დენის მთავარი 
წყაროდან გამორთვა. შესაბამისად, 
მონტაჟის შემდეგ დენის შტეკერი 
ადვილად ხელმისაწვდომი უნდა იყოს.

3.3 ელექტრო კავშირი
• შტეკერის ჩართვამდე დარწმუნდით, 

რომ ტექნიკური მონაცემების 
ფირფიტაზე ასახული ძაბვა და სიხშირე 
შეესაბამებოდეს სახლის ძაბვას.

• მოწყობილობა უნდა იქნას 
დამიწებული. ამისათვის 
მოწოდებულია დენის კაბელის 
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შტეკერი კონტაქტით. თუ სახლის 
დენის როზეტი დამიწებული არ არის, 
შეაერთეთ მოწყობილობა ცალკე 
დამიწებასთან მიმდინარე 
რეგულაციების შესაბამისად, 
კვალიფიცირებულ ელექტრიკოსთან 
კონსულტაციის საფუძველზე.

• მწარმოებელი უარს აცხადებს 
პასუხისმგებლობაზე თუ 
ზემოხსენებული უსაფრთხოების 
ზომები არ იქნება დაცული.

3.4 ნიველირება
მოწყობილობის დადგმისას 
დარწმუნდით, რომ იყოს გასწორებული. 
ამის მიღწევა შეიძლება წინა ნაწილის 
ძირში მდებარე ორი მორგებადი ფეხის 
საშუალებით.

3.5 უკანა განმბჯენი დეტალები
დოკუმენტაციის შემცველ ჩანთაში არის 
ორი განმბჯენი დეტალი, რომლებიც უნდა 
დაყენდეს ისე, როგორც სურათზეა 
ნაჩვენები.
თუ მოწყობილობას კედელთან ახლოს 
დაამონტაჟებთ, უკანა შუასადებების 
კედლიდან დაშორება უნდა 
უზრუნველყოფდეს ჰაერის 
ცირკულაციისთვის მინიმალურ 
აუცილებელ სივრცეს.

3.6 კარის საპირისპირო 
მიმართულებით გადაყენების 
საშუალება
გთხოვთ, იხილოთ ცალკე დოკუმენტი 
ინსტალაციისა და კარის საპირისპირო 

მიმართულებით გადაყენების 
ინსტრუქციების სანახავად.

სიფრთხილე!
კარის საპირისპირო მიმართულებით 
გადაყენების თითოეულ ეტაპზე 
დაიცავით იატაკი გაკაწვრისგან 
გამძლე მასალის გამოყენებით.

3.7 მარტივად გაღება
ცივი ჰაერის გამო მოწყობილობის 
განყოფილებაში ჰაერის წნევა მცირდება, 
რაც ართულებს კარის გაღებას. 
მოწყობილობის კარის გაღების 
გასამარტივებლად გამოიყენეთ 
დოკუმენტაციის პაკეტში მოთავსებული 
წებოვანი ფირი.
ფირის დასამაგრებლად:
1. მოაძრეთ ფირს უკანა დამცავი ფენა. 
2. მიაკარით ფირი მოწყობილობის 

ჩარჩოს ქვედა ნაწილზე, ანჯამიდან 60 
მმ-დან 100 მმ-მდე დაშორებით. 

60-100 mm

 ფირი შეინახეთ ბავშვებისთვის 
მიუწვდომელ ადგილას. არსებობს 
ჩაყლაპვის საფრთხე.
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4. მუშაობა
4.1 კონტროლის პანელი

1 2 3 4

1 ტემპერატურის რეგულირების ღილაკი
2 Super Freeze ინდიკატორი
3 გამაფრთხილებელი სიგნალის 

ინდიკატორი

4 ტემპერატურის ინდიკატორები

4.2 ჩართვა და გამორთვა
მოწყობილობის ჩასართავად დააკავშირეთ 
მისი დენის კაბელი კედლის როზეტთან.

 მოწყობილობის პირველად ჩართვის 
დროს, შიდა განათება შეიძლება 
ერთწუთიანი დაყოვნებით აინთოს, 
კარის გაღების ტესტების გაშვების გამო.

მოწყობილობის გასათიშად, ჩახსენით ის 
კვების წყაროდან.

4.3 ტემპერატურის რეგულირება
რეკომედებული დასაყენებელი 
ტემპერატურაა:
• -18°C საყინულის განყოფილებისთვის.
ტემპერატურული დიააზონი შეიძლება 
მერყეობდეს -16°C-დან -24°C-მდე .
მოწყობილობის ტემპერატურის 
ასარჩევად, რამდენჯერმე დააჭირეთ 
ტემპერატურის რეგულირების ღილაკს, 
სანამ არ გამოჩნდება განყოფილების 
სასურველი ტემპერატურა.
ამ პარამეტრის არჩევისას 
გაითვალისწინეთ, რომ მოწყობილობაში 
ტემპერატურა დამოკიდებულია 
შემდეგზე:
• ოთახის ტემპერატურა,
• კარის გაღების სიხშირე,
• შენახული საკვების რაოდენობა,
• მოწყობილობის მდებარეობა.
ძირითადად, საშუალო პარამეტრი 
ყველაზე შესაფერისია.
ტემპერატურის ინდიკატორები აჩვენებენ 
დაყენებულ ტემპერატურას.

დაყენებული ტემპერატურა მიიღწევა 
24 საათში.

4.4 მაღალი ტემპერატურის შესახებ 
გამაფრთხილებელი სიგნალი

 სიგნალი აქტიურდება 
მოწყობილობის კვების წყაროსთან 
პირველად დაკავშირების დროს.

სიგნალი აქტიურდება, როდესაც 
მოწყობილობაში ტემპერატურა ძალიან 
მაღალია.
სიგნალის გააქტიურების დროს:
• ინდიკატორი ციმციმებს,
• ტემპერატურის ინდიკატორი -24 

ციმციმებს,
• ხმოვანი სიგნალი აქტიურდება.
სიგნალის გამორთვა
• სიგნალის დეაქტივაციისთვის 

დააჭირეთ კონტროლის პანელის 
ნებისმიერ ღილაკზე. ინდიკატორი 
ანთებული დარჩება, სანამ 
ტემპერატურა არ დაუბრუნდება 
დაყენებულ დონეს.

• ხმოვანი სიგნალი ავტომატურად 
გაითიშება 1 საათის შემდეგ. 
ინდიკატორი ციმციმებს და 
ტემპერატურის ინდიკატორი -24 
ციმციმებს.

• თუ მოწყობილობის ტემპერატურა 
დაუბრუნდება დაყენებულ დონეს, 
ხმოვანი სიგნალი და ინდიკატორი 
გაითიშება. შეამოწმეთ, ხომ არ გალღვა 
ან გაფუჭდა მოწყობილობაში 
შენახული პროდუქტები. ამ 
შემთხვევაში იხილეთ ნაწილი 
„გადნობა“.
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 მოწყობილობის ტემპერატურის 
დასაყენებლად იხილეთ ნაწილი 
„ტემპერატურის რეგულირება“.

4.5 Super Freeze ფუნქცია
Super Freeze ფუნქცია გამოიყენება 
საყინულის განყოფილებაში წინასწარი 
გაყინვის და სწრაფი გაყინვის ციკლების 
გააქტიურებისთვის. ის აჩქარებს ახალი 
საკვების გაყინვას და ამავდროულად 
იცავს განყოფილებაში უკვე არსებულ 
საკვებ პროდუქტებს არასასურველი 
გათბობისაგან.

ახალი საკვების გაყინვისთვის, 
გაააქტიურეთ Super Freeze ფუნქცია 
საკვების საყინულეში მოთავსებამდე 
მინიმუმ 3 საათით ადრე, რათა მოხდეს 
წინასწარი გაყინვის ციკლის 
დასრულება.

ამ ფუნქციის გასააქტიურებლად 
რამდენჯერმე დააჭირეთ ტემპერატურის 
რეგულაციის ღილაკს, სანამ არ 
გამოჩნდება Super Freeze ინდიკატორი.
მოცემული ფუნქცია ავტომატურად 
გამოირთვება 24 საათის შემდეგ.
შეგიძლიათ Super Freeze ფუნქციის 
გამორთვა მის ავტომატურად 
დასრულებამდე, რისთვისაც გაიმეორეთ 
პროცედურა, სანამ არ გაითიშება Super 
Freeze ინდიკატორი, ან საყინულის 
განყოფილებისთვის აირჩიეთ სხვა 
ტემპერატურა.

4.6 სიგნალი
გაგრილების პრობლემების 
დაფიქსირების, დენის მიწოდების 
შეწყვეტის ან მოწყობილობის 
განყოფილებებში ტემპერატურის 
მნიშვნელოვანი ცვლილების შემთხვევაში, 
ინდიკატორის სასიგნალო ნათურები 
წითლად აინთება და გაისმება ხმოვანი 
სიგნალი.

 სასიგნალო ნათურები შეიძლება 
აინთოს მოწყობილობის კვების 
წყაროსთან პირველად დაკავშირების 
დროს.

სიგნალის გააქტიურების სხვა სავარაუდო 
მიზეზების და მისი დეაქტივაციის გზების 
გასაცნობად, იხილეთ თავი „პრობლემის 
აღმოფხვრა“.

4.7 Standby რეჟიმი
გაააქტიურეთ Standby რეჟიმი, რათა 
გათიშოთ გაყინვის ფუნქცია და ამით 
შეამციროთ მოწყობილობის მიერ 
ენერგიის მოხმარების დონე.
Standby რეჟიმის გააქტიურებისთვის:
1. დააყენეთ ტემპერატურა -16°C. 

იხილეთ განყოფილება 
„ტემპერატურის რეგულირება“.

2. დააჭირეთ ტემპერატურის 
რეგულირების ღილაკს და გეჭიროთ, 
სანამ ტემპერატურის ყველა 
ინდიკატორი 3-ჯერ არ აციმციმდება.

 თუ ტემპერატურის რეგულირების 
ღილაკს დააჭერთ იმ დროს, როდესაც 
აქტიურია Standby რეჟიმი, 
ტემპერატურის ყველა ინდიკატორი 3-
ჯერ აციმციმდება.

Standby რეჟიმის გასათიშად გაიმეორეთ 
ზემოთ მოცემული პროცედურა.

 Standby რეჟიმში მოწყობილობის 
განყოფილებებში არსებული 
ტემპერატურა შეიძლება გასცდეს 
დაყენებულ მაჩვენებელს -16°C. თუ ეს 
მოხდება რეჟიმის დეაქტივაციის 
შემდეგ, აინთება ინდიკატორის 
ნათურები და გაისმება ხმოვანი 
სიგნალი. როდესაც მოწყობილობაში 
ტემპერატურა ავტომატურად 
დაიკლებს, ინდიკატორის ნათურა და 
ხმოვანი სიგნალი გაითიშება.
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5. ყოველდღიური გამოყენება

5.1 კარის თაროს მოხსნა და 
დაყენება
კარის თაროს მოსახსნელად:
1. მოკიდეთ ხელი თაროს მარცხენა 

მხარეს. 
2. ასწიეთ თაროს მარჯვენა მხრიდან, 

სანამ არ გათავისუფლდება 
სამაგრიდან. 

3. ასწიეთ თაროს მარცხენა მხარე და 
გამოიღეთ. 

თაროს თავის ადგილას დასაბრუნებლად:
1. მიადეთ თარო კარს ჰორიზონტალურ 

მდგომარეობაში.
2. ერთდროულად დააწექით თაროს 

ორივე კიდეს, სანამ სამაგრებში არ 
დაფიქსირდება.

5.2 საყინულის უჯრების ამოღება 
და ჩასმა
უჯრის საყინულის განყოფილებიდან 
ამოსაღებად:
1. ბოლომდე გააღეთ საყინულის კარი. 
2. მოქაჩეთ უჯრას მანამდე, სანამ არ 

გაჩერდება. 
3. თაროს წინა ნაწილი ოდნავ ასწიეთ და 

ამოიღეთ მოწყობილობიდან. 

უჯრის თავის ადგილას 
დასაბრუნებლად, შეასრულეთ ზემოთ 
მოცემული საფეხურები 
უკუთანამიმდევრობით.

5.3 ტემპერატურის ინდიკატორი
საკვების სათანადოდ შესანახად, მაცივარი 
აღჭურვილია ტემპერატურის 
ინდიკატორით. მოწყობილობის გვერდით 
კედელზე განთავსებული სიმბოლო 
მიუთითებს მაცივრის ყველაზე ცივ არეზე.
თუ გამოსახულია OK (A), მოათავსეთ 
ახალი საკვები იმ არეში, რომელიც 
მონიშნულია სიმბოლოთი, თუ ის 
გამოსახული არაა (B), ადროვეთ მინიმუმ 
12 საათი და შეამოწმეთ, არის თუ არა ის 
OK (A).
თუ მაინც არ არის OK (B), დააყენეთ 
უფრო ცივი პარამეტრი.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
მაცივრის განყოფილება აღჭურვილია 
MULTIFLOW მოწყობილობით, რომელიც 
იძლევა საკვების სწრაფად და უფრო 
ეფექტურად გაგრილების საშუალებას და 
ინარჩუნებს შედარებით უფრო 
ერთგვაროვან ტემპერატურას მაცივრის 
განყოფილების თითოეულ ნაწილში.
მოცემული მოწყობილობა საჭიროების 
შემთხვევაში ავტომატურად 
გააქტიურდება.

MULTIFLOW მუშაობს მხოლოდ მაშინ, 
როდესაც კარი დახურულია.
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 უკეთესი გაგრილების საშუალება 
რომ იყოს, არ დახშოთ სავენტილაციო 
ხვრელები.

 არ მოხსნათ MULTIFLOW პანელი.
არ გამოიყენოთ წყლის სპრეი ან 
ორთქლი მოწყობილობის გასაწმენდად. 
გაწმენდის ინსტრუქციის გასაცნობად 
იხილეთ თავი „მოვლა და 
დასუფთავება“.

5.5 ახალი საკვების გაყინვა
საყინულე განყოფილებაში შეიძლება 
ახალი საკვების გაყინვა და გაყინული და 
სწრაფგაყინული საკვების დიდი ხნის 
განმავლობაში შენახვა.
ახალი საკვების გაყინვისთვის, Super 
Freeze ფუნქცია გაააქტიურეთ 
პროდუქტების საყინულის 
განყოფილებაში მოთავსებამდე მინიმუმ 3 
საათით ადრე.
საკვების მაქსიმალური რაოდენობა, 
რომელიც შეიძლება გაიყინოს სხვა ახალი 
საკვების დამატების გარეშე 24 საათის 
განმავლობაში, მითითებულია ტექნიკური 
მონაცემების ფირფიტაზე (მოწყობილობის 
შიგნით განთავსებულ ეტიკეტზე).
როდესაც გაყინვის პროცესი 
დასრულდება, მოწყობილობა 
გააგრძელებს არჩეულ ტემპერატურაზე 
მუშაობას (იხილეთ „Super 
Freeze“ ფუნქცია).
დამატებითი ინფორმაციისათვის იხილეთ 
„გაყინვასთან დაკავშირებული რჩევები“

5.6 გაყინული საკვების შენახვა
მოწყობილობის პირველად ან რაღაც 
დროის გამოყენების შემდეგ ამუშავების 
შემთხვევაში, პროდუქტების 
განყოფილებაში ჩადებამდე, მიეცით 
მოწყობილობას საშუალება იმუშაოს 
მინიმუმ 3 საათის განმავლობაში, Super 
Freeze ჩართული ფუნქციით.
საყინულის უჯრები თქვენი სასურველი 
საკვების შეფუთვის სწრაფად და 

ადვილად პოვნის საშუალებას იძლევა. იმ 
შემთხვევაში, თუ შესანახია დიდი 
რაოდენობის საკვები, ამოიღეთ ყველა 
უჯრა გარდა ძირზე განლაგებული 
უჯრისა, რომელიც ადგილზე უნდა 
დარჩეს ჰაერის უკეთ 
ცირკულირებისათვის.
საკვები პროდუქტები კარიდან მინიმუმ 
15 მმ-ის მოშორებით მოათავსეთ.

სიფრთხილე!
შემთხვევით გადნობის, მაგალითად, 
დენის გამორთვის შემთხვევაში, თუ 
დენი გაითიშება უფრო მეტი ხნით, 
ვიდრე ასახულია ტექნიკური 
მონაცემების ფირფიტაზე 
განყოფილებაში “აწევის დრო”, 
დამდნარი საკვები სწრაფად უნდა 
იყოს მოხმარებული ან მაშინვე უნდა 
გაგრილდეს და შემდეგ ხელახლა 
ჩაიდოს საყინულეში.

5.7 გადნობა
გამოყენებამდე, გაყინული საკვები 
პროდუქტები უნდა გაალღოთ მაცივარში 
ან ოთახის ტემპერატურაზე, რაც 
დამოკიდებულია ამ პროცესისთვის 
ხელმისაწვდომ დროზე.
მცირე ზომის პროდუქტების მომზადება 
გალღობის გარეშე, პირდაპირ 
საყინულიდან გამოღებისთანავე 
შეიძლება, თუმცა მათ მომზადებას მეტი 
დრო დასჭირდება.

5.8 ყინულის კუბების კონტეინერი
მოცემული მოწყობილობა აღჭურვილია 
ერთი ან მეტი ქვეშით ყინულის კუბების 
მოსამზადებლად.

 არ გამოიყენოთ ლითონის 
ხელსაწყოები კონტეინერების 
ამოსაღებად საყინულის .

1. ყინულის კუბების კონტეინერები 
აავსეთ წყლით. 

2. მოათავსეთ ისინი საყინულის . 

6. რჩევები და მითითებები

6.1 რჩევები ენერგიის 
ეკონომიასთან დაკავშირებით
• მოწყობილობის თავდაპირველი 

კონფიგურაცია ისეთია, რომ 

უზრუნველყოფს ენერგიის ყველაზე 
ეფექტურ გამოყენებას.

• არ გახსნათ კარი ხშირად და არ 
დატოვოთ ღია საჭიროზე დიდ ხანს.
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• რაც უფრო დაბალზეა დაყენებული 
ტემპერატურული პარამეტრი, მით 
უფრო მაღალია ენერგიის მოხმარება.

• უზრუნველყავით კარგი ვენტილაცია. 
არაფერი დააფაროთ ვენტილაციის 
გისოსებს ან უჯრებს.

6.2 გაყინვასთან დაკავშირებული 
რჩევები
• გაააქტიურეთ Super Freeze ფუნქცია 

საყინულის განყოფილებაში საკვები 
პროდუქტის მოთავსებამდე მინიმუმ 3 
საათით ადრე.

• გაყინვამდე შეახვიეთ და შეკარით 
ახალი საკვები ალუმინის ფოლგაში, 
პლასტიკურ გარსში ან ჩანთებში, 
ჰაერგაუმტარ, თავსახურიან 
კონტეინერებში.

• საყინულეში უფრო ეფექტური 
გაყინვისა და დნობის მიზნით, გაყავით 
საკვები მცირე პორციებად.

• რეკომენდებულია მთელ თქვენი 
გაყინულ საკვების მარკირება და 
თარიღებით მონიშვნა. ეს საშუალებას 
მოგცემთ, მოახდინოთ საკვების 
იდენტიფიცირება და გაიგოთ მისი 
ვარგისიანობის ვადა.

• გასაყინი აკვები უნდა იყოს ახალი 
კარგი ხარისხის შესანარჩუნებლად. 
განსაკუთრებით გასაყინი ხილი და 
ბოსტნეული უნდა იყოს ახალი 
მოკრეფილი, რომ შენახული იყოს მათი 
მკვებავი ნივთიერებები.

• არ გაყინოთ სითხის შემცველი 
ბოთლები ან ქილები, კერძოდ, 
ნახშირბადის ორჟანგის შემცველი 
სასმელები - ისინი შეიძლება აფეთქდეს 
გაყინვის დროს.

• არ ჩადოთ ცხელი საკვები საყინულე 
განყოფილებაში. გააგრილეთ ის 
ოთახის ტემპერატურამდე 
განყოფილებაში მოთავსებამდე.

• უკვე გაყინული საკვების 
ტემპერატურის ზრდის თავიდან 
ასაცილებლად, არ მოათავსოთ 
დამდნარი საკვები უშუალოდ მის 
გვერდით. მოათავსეთ საკვები ოთახის 
ტემპერატურაზე საყინულეს იმ 
ნაწილში, სადაც არ არის გაყინული 
საკვები.

• არ ჭამოთ ყინულის კუბები, წყლის 
ყინული ან ყინულის ლოლუები 
უშუალოდ საყინულიდან მათი 
ამოღების შემდეგ. ამით გაზრდით 
სხეულის გაყინვის რისკს.

• დამდნარი საკვები ხელმეორედ არ 
გაყინოთ თუ საკვები დადნა, 

მოამზადეთ ის, გააცივეთ და შემდეგ 
გაყინეთ.

6.3 რჩევები გაყინული საკვების 
შენახვასთან დაკავშირებით
• საყინულის განყოფილება არის 

.
• მოწყობილობაში უფრო მაღალი 

ტემპერატურის პარამეტრმა შეიძლება 
გამოიწვიოს საკვების შენახვის ვადის 
შემცირება.

• საყინულის მთელი განყოფილება 
შეიძლება გამოყენებული იყოს 
გაყინული საკვები პროდუქტების 
შესანახად.

• დატოვეთ საკმარისი სივრცე საკვების 
გარშემო იმისათვის, რომ ჰაერი 
თავისუფლად მოძრაობდეს.

• სათანადოდ შენახვის შესახებ 
ინფორმაცია იხილეთ საკვების 
შეფუთვის ეტიკეტზე.

• მნიშვნელოვანია საკვების ისე შეხვევა, 
რაც ხელს შეუშლის შიგნით წყლის, 
ტენიანობის ან კონდენსაციის 
შეღწევას.

6.4 რჩევები საყიდლებთან 
დაკავშირებით
სურსათის მაღაზიაში საყიდლების ყიდვის 
შემდეგ:
• დარწმუნდით, რომ შეფუთვა არ იყოს 

დაზიანებული - საკვები შეიძლება 
გაფუჭებული იყოს. თუ შეფუთვა არის 
შებერილი ან სველი, შეიძლება ის არ 
ინახებოდა ოპტიმალურ პირობებში და 
დნობა უკვე დაწყებულია.

• დნობის პროცესის შესამცირებლად, 
შეისყიდეთ გაყინული საქონელი 
თქვენს სასურსათო მაღაზიაში 
საყიდლებზე სიარულის შემდეგ და 
მიიტანეთ შინ თერმული და 
ჰერმეტულად დახურული 
მაგრილებელი ჩანთით.

• მოათავსეთ გაყინული საკვები 
უშუალოდ საყინულეში მაღაზიიდან 
დაბრუნების შემდეგ.

• იმ შემთხვევაშიც კი, თუ საკვები 
ნაწილობრივ დამდნარია, არ გაყინოთ 
იგი ხელმეორედ. მოიხმარეთ რაც 
შეიძლება მალე.

• დაიცავით შეფუთვაზე მითითებული 
ვარგისიანობის ვადები და შენახვის 
ინფორმაცია.
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6.5 ვარგისიანობის ვადა
Table title

აკვების ტიპი შენახვის ვადა (თვეები)
პური 3

ხილი (ციტრუსების გარეშე) 6 - 12

ბოსტნეული 8 - 10

დარჩენილი საჭმელი ხორცის გარეშე 1 - 2

რძის პროდუქტები
კარაქი
რბილი ყველი (მაგ. მოცარელა)
მაგარი ყველი (მაგ. პარმეზანი, ჩედარი)

6 - 9
3 - 4
6

ზღვის პროდუქტები
ცხიმიანი თევზი (მაგ. ორაგული, სკუმბრია)
ნაკლებცხიმიანი თევზი (მაგ. ვირთევზა, ბრტყელი თევზი)
კრევეტი
გასუფთავებული მოლუსკები და მიდიები
მომზადებული თევზი

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

ხორცი
შინაური ფრინველი
ძროხის ხორცი
ღორის ხორცი
ბატკნის ხორცი
ძეხვი
ლორი
დარჩენილი საჭმელი ხორცით

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. მოვლა და დასუფთავება

გარფთხილება!
იხილეთ უსაფრთხოების თავები.

7.1 ინტერიერის გაწმენდა
თუ მოწყობილობას პირველად იყენებთ, 
ინტერიერი და ყველა შიდა აქსესუარი 
უნდა გარეცხოთ ნელთბილი წყლით და 
რაიმე ნეიტრალური საპნით ახალი 
პროდუქტის სპეციფიკური სუნის 
მოსაცილებლად, შემდეგ კარგად უნდა 
გაწმინდოთ.

სიფრთხილე!
არ გამოიყენოთ სარეცხი ფხვნილები, 
აბრაზიული ფხვნილები, ქლორიანი ან 
ზეთიანი საწმენდი საშუალებები, 
რადგან ისინი ზედაპირს დააზიანებენ.

სიფრთხილე!
დაუშვებელია მოწყობილობის 
აქსესუარების და ნაწილების რეცხვა 
ჭურჭლის სარეცხ მანქანაში.

7.2 პერიოდული წმენდა
რეგულარულად გაწმინდეთ 
მოწყობილობა:
1. გაწმინდეთ შიდა ნაწილი და 

აქსესუარები ნელთბილი წყლით და 
რაიმე ნეიტრალური საპნით. 

2. რეგულარულად შეამოწმეთ კარის 
მამჭიდროებლები და გაწმინდეთ, 
რათა დარწმუნდეთ, რომ სუფთაა და 
არ შეიცავს ჭუჭყს. 

3. გაწმინდეთ კონდენსატორი ჯაგრისით 
მინიმუმ წელიწადში ორჯერ. 

4. პერიოდულად გაწმინდეთ 
საორთქლებლის ლანგარი და 
დაცალეთ ის დაგროვილი წყლისგან. 

5. გამორეცხეთ და კარგად გაამშრალეთ. 
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7.3 მოწყობილობის გალღობა
საყინულის განყოფილების გალღობა 
ავტომატურად ხდება. თუმცა, საყინულის 
განყოფილების შიდა კედლებზე ყინულის 
ნადები შეიძლება იმ შემთხვევაში 
გაჩნდეს, თუ საყინულის კარს ხშირად 
აღებთ ან დიდხანს ტოვებთ ღიად.

7.4 პერიოდები, როდესაც 
მოწყობილობა არ გამოიყენება
როდესაც მოწყობილობა დიდი ხნის 
განმავლობაში არ გამოიყენება, მიიღეთ 
შემდეგი სიფრთხილის ზომები:

1. გამორთეთ მოწყობილობა დენის 
წყაროდან. 

2. ამოიღეთ მთელი საკვები. 
3. გაწმინდეთ მოწყობილობა და ყველა 

აქსესუარი. 
4. დატოვეთ კარი ღია არასასიამოვნო 

სუნების თავიდან ასაცილებლად. 

8. პრობლემის აღმოფხვრა

გარფთხილება!
იხილეთ უსაფრთხოების თავები.

8.1 რა უნდა გავაკეთო, თუ...
ხარვეზების აღმოფხვრა

პრობლემა შესაძლო მიზეზი გადაწყვეტა
მოწყობილობა არ მუშაობს. მოწყობილობა გამორთულია. ჩართეთ მოწყობილობა.

 
დარწმუნდით, რომ შტეკერი 
სწორედ შეერთებულია 
როზეტთან.

ჩასვით ქსელის შტეკერი 
როზეტში.

 ქსელის როზეტში დენი არ 
არის.

მიუერთეთ სხვა 
ელექტრული მოწყობილობა 
ქსელის როზეტს. 
დაუკავშირდით 
კვალიფიცირებულ 
ელექტრიკოსს.

მოწყობილობა ხმაურიანია. მოწყობილობა არ არის 
სათანადოდ დაყრდნობილი.

შეამოწმეთ,. მყარად დგას 
თუ არა მოწყობილობა.

კომპრესორი განუწყვეტლივ 
მუშაობს.

ტემპერატურა შეცდომით 
არის დაყენებული. იხილეთ თავი „მუშაობა“.

 
ერთდროულად ჩადებულია 
ზედმეტად ბევრი 
სასურსათო პროდუქტი.

მოითმინეთ რამდენიმე 
საათი და შემდეგ კვლავ 
შეამოწმეთ ტემპერატურა.

 ოთახის ტემპერატურა ძალზე 
მაღალია. იხილეთ თავი „მონტაჟი“.

 
მოწყობილობაში 
განთავსებული საკვები 
პროდუქტები ზედმეტად 
თბილი იყო.

აცადეთ საკვებ პროდუქტებს 
ოთახის ტემპერატურამდე 
გაცივება მანამდე, სანამ 
შეინახავთ.

 კარი არ არის სწორედ 
დაკეტილი.

იხილეთ განყოფილება „კარის 
დახურვა“.

Super Freeze ფუნქცია 
ჩართულია.

იხილეთ განყოფილება „Super 
Freeze ფუნქცია“.
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პრობლემა შესაძლო მიზეზი გადაწყვეტა
„Super Freeze“ ღილაკზე 
დაჭერისას ან ტემპერატურის 
შეცვლილსას კომპრესორი 
მაშინვე არ ირთვება.

კომპრესორი ამუშავდება 
გარკვეული დროის შემდეგ.

ეს ნორმალურია, შეცდომას 
ადგილი არ ჰქონია.

კარი არ არის გასწორებული 
ან ხელს უშლის 
ვენტილაციის გისოსს.

მოწყობილობა არ არის 
ნიველირებული.

იხილეთ დამონტაჟების 
ინსტრუქციები.

კარს უჭირს გაღება.
თქვენ ეცადეთ კარის 
ხელმოერედ გახსნას 
დახურვისთანავე.

დაელოდეთ რამდენიმე წამი 
დახურვიდან ხელმეორედ 
გახსნამდე.

ნათურა არ მუშაობს. ნათურა დაზიანებულია.
დაუკავშირდით 
ავტორიზებულ სერვის 
ცენტრს.

ზედმეტად დიდი ყინვა და 
ბევრი ყინულია.

კარი არ არის სწორედ 
დაკეტილი.

იხილეთ განყოფილება „კარის 
დახურვა“.

 
შუასადები 
დეფორმირებულია ან 
დაბინძურებული.

იხილეთ განყოფილება „კარის 
დახურვა“.

 
საკვები პროდუქტები არ 
არის სათანადოდ 
შეფუთული.

უკეთესად შეფუთეთ 
საკვები პროდუქტები.

 ტემპერატურა შეცდომით 
არის დაყენებული. იხილეთ თავი „მუშაობა“.

 
მოწყობილობა სრულიად 
დატვირთულია და 
დაყენებულია დაბალ 
ტემპერატურაზე.

დააყენეთ უფრო მაღალი 
ტემპერატურა. იხილეთ თავი 
„მუშაობა“.

 

მოწყობილობის 
ტემპერატურული პარამეტრი 
ზედმეტად დაბალია და 
გარემოს ტემპერატურა 
ზედმეტად მაღალი.

დააყენეთ უფრო მაღალი 
ტემპერატურა. იხილეთ თავი 
„მუშაობა“.

წყალი გაედინება იატაკზე.
დამდნარი წყლის 
გამოსაშვები მილი არ არის 
მიერთებული 
ასაორთქლებელ ქვეშთან

მიამაგრეთ მდნარი წყლის 
გამოსაშვები ღიობი 
აორთქლებით ქვეშზე.

ტემპერატურის დაყენება 
შეუძლებელია.

ჩართულია Super Freeze 
ფუნქცია.

ტემპერატურის 
დასაყენებლად, ხელით 
გამორთეთ Super Freeze 
ფუნქცია ან დაელოდეთ ამ 
ფუნქციის ავტომატურად 
დეაქტივაციას. იხილეთ 
ნაწილი „Super Freeze 
ფუნქცია“.

მოწყობილობაში 
ტემპერატურა ზედმეტად 
მაღალია/დაბალია.

ტემპერატურა შეცდომითაა 
დაყენებული.

დააყენეთ უფრო მაღალი/
დაბალი ტემპერატურა.

 კარი არ არის სწორედ 
დაკეტილი.

იხილეთ განყოფილება „კარის 
დახურვა“.
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პრობლემა შესაძლო მიზეზი გადაწყვეტა

 
საკვები პროდუქტების 
ტემპერატურა ზედმეტად 
მაღალია.

შენახვამდე აცადეთ საკვები 
პროდუქტების 
ტემპერატურის დაწევას 
ოთახის ტემპერატურამდე.

 ბევრი პროდუქტი 
ერთდროულად ინახება.

ერთდროულად ნაკლები 
პროდუქტი შეინახეთ.

 კარი ზედმეტად ხშირად 
იხსნება.

გააღეთ კარი მხოლოდ 
როდესაც ეს საჭიროა.

Super Freeze ფუნქცია 
ჩართულია.

იხილეთ განყოფილება „Super 
Freeze ფუნქცია“.

 მოწყობილობაში არ 
ცირკულირებს ცივი ჰაერი.

დარწმუნდით, რომ ცივი 
ჰაერის ცირკულაცია ხდება 
მოწყობილობასა და იატაკს 
შორის. იხილეთ თავი 
„რჩევები და მითითებები“.

 თუ რჩევის შედეგად სასურველ 
შედეგს ვერ მიიღებთ, დარეკეთ 
უახლოეს ავტორიზებულ სერვის 
ცენტრში.

8.2 ნათურის გამოცვლა
მოწყობილობა აღჭურვილია ხანგრძლივი 
მოქმედების შიდა შუქდიოდის ნათურით.
სინათლის მოწყობილობის გამოცვლა 
დასაშვებია მხოლოდ ტექნიკური 
სერვისის საშუალებით. დაუკავშირდით 
თქვენს უფლებამოსილ სერვის ცენტრს.

8.3 კარის დახურვა
1. გაწმინდეთ კარის შუასადებები 
2. საჭიროების შემთხვევაში, 

დაარეგულირეთ კარი. იხილეთ თავი 
„მონტაჟი“. 

3. საჭიროების შემთხვევაში, 
გამოცვალეთ დაზიანებული კარი. 
დაუკავშირდით ავტორიზებულ 
სერვის ცენტრს. 
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9. ხმაურები

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. ტექნიკური მონაცემები
ტექნიკური ინფორმაცია მოყვანილია 
ტექნიკური მონაცემების ფირფიტაზე 
მოწყობილობის შიდა მხარეს და ენერგიის 
ეტიკეტზე.
დანადგართან ერთად მოწოდებულ 
ეტიკეტზე არსებული QR კოდი 
წარმოადგენს ვებ ბმულს დანადგარის 
შესრულებასთან დაკავშირებული 
ინფორმაციისათვის EU EPREL მონაცემთა 
ბაზაში. შეინახეთ ენერგიის ეტიკეტი 
საცნობაროდ მომხმარებლის 
სახელმძღვანელოსთან ერთად და 
დანადგართან ერთად მოწოდებულ სხვა 
დოკუმენტაციასთან ერთად.

ასევე შესაძლებელია ამავე ინფორმაციის 
ნახვა EPREL-ში 
ბმულისhttps://eprel.ec.europa.eu, 
მოდელის სახელის და პროდუქტის 
ნომრის გამოყენებით, რომლის ნახვაც 
შეგიძლიათ მოწყობილობის ტექნიკური 
მონაცემების ფირფიტაზე.
იხილეთ ვებ ბმული www.theenergylabel.eu 
დეტალური ინფორმაციისათვის ენერგიის 
ეტიკეტირების შესახებ.

11. ინფორმაცია ტესტირების დაწესებულებებისთვის:
მოწყობილობის მონტაჟი და მომზადება 
EcoDesign ვერიფიკაციისთვის უნდა 
შეესაბამებოდეს EN 62552. ვენტილაციის 

მოთხოვნებს, ღრმულის ზომებს და უკანა 
ნაწილის დაშორების მანძილს, რომლებიც 
მითითებულია მოცემული მომხმარებლის 
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სახელმძღვანელოს მე-3 თავში. 
დამატებითი ინფორმაციისათვის, მათ 
შორის, დატვირთვის გეგმებთან 

დაკავშირებით, გთხოვთ, დაუკავშირდეთ 
მწარმოებელს.

12. გარემოსდაცვითი საკითხები
საჭიროა მასალების გადამუშავება, თუ 
პროდუქტზე გამოსახულია სიმბოლო . 
გადამუშავებისთვის შესაფუთი მასალა 
მოათავსეთ შესაბამის კონტეინერში. 
დაგვეხმარეთ გარემოს და ადამიანის 
ჯანმრთელობის დაცვაში ელექტრული და 
ელექტრონული მოწყობილობების 
ნარჩენების გადამუშავებით. 

მოწყობილობა, რომელზეც გამოსახულია 
სიმბოლო  არ უნდა გადააგდოთ 
საყოფაცხოვრებო ნარჩენებთან ერთად. 
დააბრუნეთ პროდუქტი თქვენს 
ადგილობრივ გადასამუშავებელ 
ობიექტში ან დაუკავშირდით თქვენს 
მუნიციპალურ სამსახურს.
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1.  SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie vor der Montage 
und dem Gebrauch des Ge­
räts zuerst die Bedienungs­
anleitung. Bei Verletzungen 
oder Schäden infolge nicht 
ordnungsgemäßer Montage 
oder Verwendung übernimmt 
der Hersteller keine Haftung. 
Bewahren Sie die Anleitung 
zum Nachschlagen an einem 
sicheren und zugänglichen 
Ort auf.
1.1 Sicherheit von 
Kindern und 
schutzbedürftigen 
Personen
• Das Gerät kann von Kin­

dern ab 8 Jahren und Per­
sonen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten 
oder mit mangelnder Erfah­
rung / mangelndem Wissen 
benutzt werden, wenn sie 
durch eine für ihre Sicher­

heit zuständige Person be­
aufsichtigt werden oder von 
dieser Person Anweisun­
gen erhalten haben, wie 
das Gerät sicher zu bedie­
nen ist und welche Gefah­
ren bei nicht ordnungsge­
mäßer Bedienung beste­
hen. Kinder im Alter von 3 
bis 8 Jahren und Personen 
mit sehr umfangreichen 
und komplexen Behinde­
rungen dürfen das Gerät 
unter der Voraussetzung, 
dass sie ordnungsgemäß 
angewiesen wurden, ein- 
und ausladen. Halte Kinder 
unter 3 Jahren vom Gerät 
fern, wenn sie nicht ständig 
beaufsichtigt werden.

• Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, um sicherzustel­
len, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

• Kinder dürfen keine Reini­
gung und Wartung des Ge­
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räts ohne Beaufsichtigung 
durchführen.

• Halten Sie sämtliches Ver­
packungsmaterial von Kin­
dern fern und entsorgen 
Sie es ordnungsgemäß.

1.2 Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät ist nur für die 

Aufbewahrung von Lebens­
mitteln und Getränken be­
stimmt.

• Dieses Gerät ist für den 
häuslichen Gebrauch im 
Haushalt in Innenräumen 
konzipiert.

• Dieses Gerät darf in Büros, 
Hotelzimmern, Gästezim­
mern in Pensionen, Bau­
ernhöfen und anderen ähn­
lichen Unterkünften ver­
wendet werden, wenn die­
se Nutzung das (durch­
schnittliche) Nutzungsni­
veau im Haushalt nicht 
überschreitet.

• Um eine Kontaminierung 
von Lebensmitteln zu ver­
meiden, beachten Sie die 
folgenden Hinweise:
– Öffnen Sie die Tür nicht 

über längere Zeit hin­
weg;

– Reinigen Sie regelmäßig 
Oberflächen, die mit Le­
bensmitteln in Kontakt 
kommen können, und 

zugängliche Ablaufsys­
teme;

• WARNUNG: Halten Sie die 
Lüftungsöffnungen im Ge­
rätegehäuse oder in der 
Einbaunische frei von Hin­
dernissen.

• WARNUNG: Versuchen Sie 
nicht, den Abtauvorgang 
durch andere als vom Her­
steller empfohlene mecha­
nische oder sonstige Hilfs­
mittel zu beschleunigen.

• WARNUNG: Achten Sie 
darauf, den Kältekreislauf 
nicht zu beschädigen.

• WARNUNG: Betreiben Sie 
in den Lebensmittelfächern 
des Geräts keine anderen 
als die vom Hersteller emp­
fohlenen Elektrogeräte.

• Reinigen Sie das Gerät 
nicht mit Wasserspray oder 
Dampf.

• Reinigen Sie das Gerät mit 
einem weichen, feuchten 
Tuch. Verwenden Sie aus­
schließlich Neutralreiniger. 
Verwenden Sie keine 
Scheuermittel, Scheu­
erschwämme, scharfe Rei­
nigungsmittel oder Metall­
gegenstände.

• Wenn das Gerät längere 
Zeit leer steht, schalten Sie 
es aus, tauen Sie es ab, 
reinigen und trocknen Sie 
es und lassen Sie die Tür 

DEUTSCH 161



offen, um Schimmelbildung 
im Gerät zu vermeiden.

• Bewahren Sie keine explo­
siven Substanzen wie Ae­
rosoldosen mit brennbarem 
Treibgas in diesem Gerät 
auf.

• Wenn das Netzkabel be­
schädigt ist, muss es vom 

Hersteller, einem autorisier­
ten Kundendienst oder ei­
ner ähnlich qualifizierten 
Person zur Vermeidung ei­
ner Gefahrenquelle ersetzt 
werden.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage
WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die 
Montage des Geräts vornehmen.

• Entfernen Sie das gesamte 
Verpackungsmaterial.

• Montieren Sie ein beschädigtes Gerät 
nicht und benutzen Sie es nicht.

• Halten Sie sich an die mitgelieferte 
Montageanleitung.

• Seien Sie beim Umsetzen des Gerätes 
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen 
Sie stets Sicherheitshandschuhe und 
festes Schuhwerk.

• Stellen Sie sicher, dass die Luft um das 
Gerät zirkulieren kann.

• Warten Sie nach der Montage oder dem 
Wechsel des Türanschlags mindestens 4 
Stunden, bevor Sie das Gerät an die 
Stromversorgung anschließen. So kann 
das Öl in den Kompressor zurückfließen.

• Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose, bevor Sie am Gerät arbeiten 
(z.B. Wechsel des Türanschlags).

• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von Heizkörpern oder Herden, Backöfen 
oder Kochfeldern auf, es sei denn, in der 
Installationsanleitung ist etwas anderes 
angegeben.

• Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen 
aus.

• Installieren Sie das Gerät nicht an einem 
Ort mit direkter Sonneneinstrahlung.

• Stellen Sie dieses Gerät nicht in 
Bereichen auf, die zu feucht oder kalt sind.

• Wenn Sie das Gerät verschieben, heben 
Sie es an der Vorderkante an, um den 
Fußboden nicht zu verkratzen.

2.2 Elektrischer Anschluss
WARNUNG!

Brand- und Stromschlaggefahr.

WARNUNG!
Achten Sie bei der Montage des Geräts 
darauf, dass das Netzkabel nicht einge­
klemmt oder beschädigt wird.

WARNUNG!
Verwenden Sie keine Mehrfachsteckdo­
sen und Verlängerungskabel.

• Das Gerät muss geerdet sein.
• Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem 

Typenschild mit den elektrischen 
Nennwerten der Netzspannung 
übereinstimmen.

• Schließen Sie das Gerät nur an eine 
ordnungsgemäß installierte 
Schutzkontaktsteckdose an.

• Achten Sie darauf, die elektrischen 
Bauteile nicht zu beschädigen (z. B. 
Netzstecker, Netzkabel, Kompressor). 
Wenden Sie sich zum Austausch 
elektrischer Bauteile an das autorisierte 
Service-Zentrum oder einen Elektriker.

• Das Netzkabel muss unterhalb des 
Netzsteckers liegen.

• Stecken Sie den Netzstecker erst nach 
Abschluss der Montage in die Steckdose. 
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker 
nach der Montage noch zugänglich ist.

• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie 
das Gerät von der Stromversorgung 
trennen möchten. Ziehen Sie stets am 
Netzstecker.
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2.3 Gebrauch
WARNUNG!

Es besteht Verletzungs-, Verbrennungs-, 
Stromschlag- oder Brandgefahr.

 Das Gerät enthält Isobutan (R600a), 
ein brennbares Erdgas mit einem hohen Grad 
an Umweltverträglichkeit. Achten Sie darauf, 
den Kältekreislauf, der Isobutan enthält, nicht 
zu beschädigen.
• Nehmen Sie keine technischen 

Änderungen am Gerät vor.
• Stellen Sie keine elektrischen Geräte 

(z. B. Eisbereiter) in das Gerät, wenn 
solche Geräte nicht ausdrücklich vom 
Hersteller für diesen Zweck zugelassen 
sind.

• Wird der Kältekreislauf beschädigt, stelle 
bitte sicher, dass keine Flammen und 
Zündquellen im Raum vorhanden sind. 
Lüften Sie den Raum.

• Achten Sie darauf, dass keine heißen 
Gegenstände auf die Kunststoffteile des 
Geräts gelangen.

• Geben Sie keine Softdrinks in das 
Gefrierfach. Dadurch entsteht Druck auf 
den Getränkebehälter.

• Lagern Sie keine brennbaren Gase und 
Flüssigkeiten im Gerät.

• Platzieren Sie keine entflammbaren 
Produkte oder Gegenstände, die mit 
entflammbaren Produkten benetzt sind, im 
Gerät, auf dem Gerät oder in der Nähe 
des Geräts.

• Berühren Sie nicht den Kompressor oder 
den Kondensator. Diese sind heiß.

• Nehmen Sie keine Gegenstände aus dem 
Gefrierfach und berühren Sie diese nicht, 
falls Ihre Hände nass oder feucht sind.

• Frieren Sie aufgetaute Lebensmittel nicht 
wieder ein.

• Befolgen Sie die Hinweise auf der 
Verpackung zur Aufbewahrung 
tiefgekühlter Lebensmittel.

• Wickeln Sie die Lebensmittel in 
Lebensmittelkontaktmaterial ein, bevor Sie 
sie in das Gefrierfach legen.

• Achten Sie darauf, dass keine 
Lebensmittel mit den Innenwänden der 
Gerätefächer in Berührung kommen.

2.4 Innenbeleuchtung
WARNUNG!

Stromschlaggefahr.

• Dieses Produkt enthält eine oder mehrere 
Lichtquellen der Energieeffizienzklasse F.

• Bezüglich der Lampe(n) in diesem Gerät 
und separat verkaufter Ersatzlampen: 
Diese Lampen müssen extremen 
physikalischen Bedingungen in 
Haushaltsgeräten standhalten, wie z.B. 
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder 
sollen Informationen über den 
Betriebszustand des Gerätes anzeigen. 
Sie sind nicht für den Einsatz in anderen 
Geräten vorgesehen und nicht für die 
Raumbeleuchtung geeignet.

2.5 Reinigung und Pflege
WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr 
und das Gerät könnte beschädigt werden.

• Schalten Sie das Gerät immer aus und 
ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose, bevor Reinigungsarbeiten 
durchgeführt werden.

• Der Kältekreis des Gerätes enthält 
Kohlenwasserstoffe. Das Gerät muss von 
einer qualifizierten Fachkraft gewartet und 
nachgefüllt werden.

• Prüfen Sie regelmäßig den Wasserabfluss 
des Geräts und reinigen Sie ihn 
gegebenenfalls. Bei verstopftem 
Wasserabfluss sammelt sich das 
Abtauwasser am Boden des Geräts an.

2.6 Service
• Wenden Sie sich zur Reparatur des 

Geräts an das autorisierte 
Servicezentrum. Dabei dürfen 
ausschließlich Originalersatzteile 
verwendet werden.

• Bitte beachten Sie, dass eigene 
Reparaturen oder Reparaturen, die nicht 
von Fachkräften durchgeführt werden, die 
Sicherheit des Geräts beeinträchtigen und 
zum Erlöschen der Garantie führen 
können.

• Die folgenden Ersatzteile werden auch 
nach dem Auslauf des Modells 7 Jahre 
lang vorgehalten: Thermostate, 
Temperatursensoren, Platinen, 
Lichtquellen, Lichtquellen, Türscharniere, 
Backbleche und Körbe. Bitte beachten 
Sie, dass einige dieser Ersatzteile nur an 
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Reparaturbetriebe geliefert werden 
können und nicht alle Ersatzteile für alle 
Modelle relevant sind.

• Türdichtungen sind innerhalb von 10 
Jahren nach Produkteinstellung des 
Modells erhältlich.

2.7 Entsorgung
WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

• Trennen Sie das Gerät von der 
Stromversorgung.

• Schneiden Sie das Netzkabel ab, und 
entsorgen Sie es.

• Entfernen Sie die Tür, um zu verhindern, 
dass sich Kinder oder Haustiere in dem 
Gerät einschließen.

• Der Kältekreislauf und die 
Isolierungsmaterialien dieses Gerätes sind 
ozonfreundlich.

• Die Isolierung enthält entzündliches Gas. 
Für Informationen zur korrekten 
Entsorgung des Gerätes wenden Sie sich 
an Ihre kommunale Behörde.

• Achten Sie darauf, dass die Kühleinheit in 
der Nähe des Wärmetauschers nicht 
beschädigt wird.

3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel „Sicherheitshinweise“.

3.1 Abmessungen
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2
D
2

W1

D
1

Gesamtabmessungen des Geräts.

Gesamtabmessungen ¹
H1 mm 1860
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Gesamtabmessungen ¹
W1 mm 595

D1 mm 650

¹ Höhe, Breite und Tiefe des Geräts ohne 
Griff
Erforderlicher Platz.

Platzbedarf während des Betriebs ²
H2 mm 1900

W2 mm 600

D2 mm 718

² Höhe, Breite und Tiefe des Geräts ein­
schließlich Griff und zuzüglich des notwendi­
gen Freiraums für die Zirkulation der Kühlluft
Insgesamt erforderlicher Platz.

Platzbedarf insgesamt während des Betriebs 
³
H2 mm 1900

W3 mm 649

D3 mm 1224

³ Höhe, Breite und Tiefe des Geräts ein­
schließlich Griff plus des notwendigen Frei­
raums für die Zirkulation der Kühlluft, zuzüg­
lich des Platzes, der notwendig ist, um eine 
Türöffnung bis zu dem minimalen Winkel zu 
ermöglichen, der die Entfernung der gesam­
ten Innenausstattung erlaubt

3.2 Aufstellungsort
Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung als 
Einbaugerät vorgesehen.
Im Falle einer anderen als der freistehenden 
Installation und unter Einhaltung des Platzbe­
darfs funktioniert das Gerät korrekt, aber der 
Energieverbrauch kann leicht ansteigen.
Um die beste Funktionalität des Gerätes zu 
gewährleisten, sollten Sie das Gerät nicht in 
der Nähe von Wärmequellen (Backöfen, 
Heizöfen, Heizkörpern, Herden oder Kochfel­
dern) oder an einem Ort mit direkter Sonnen­
einstrahlung installieren. Stellen Sie sicher, 
dass die Luft frei um die Geräterückseite zir­
kulieren kann.
Dieses Gerät sollte in einem trockenen, gut 
belüfteten Innenbereich aufgestellt werden.
Um einen einwandfreien Betrieb sicherzustel­
len, muss der Mindestabstand zur Oberseite 
des Gehäuses eingehalten werden, wenn das 
Gerät unter einem Hängeschrank aufgestellt 
wird. Idealerweise sollte das Gerät jedoch 
nicht unter überhängenden Wandeinheiten 

positioniert werden. Das Gerät muss mithilfe 
eines Fußes oder mehrerer verstellbarer Fü­
ße am Sockel des Gehäuses ausgerichtet 
werden.

VORSICHT!
Wenn Sie das Gerät gegen eine Wand 
stellen, verwenden Sie die mitgelieferten 
hinteren Abstandhalter für die Rückseite, 
um den Mindestabstand, der in der Mon­
tageanleitung angegeben ist, einzuhalten.

VORSICHT!
Wenn Sie das Gerät neben einer Wand 
aufstellen, halten Sie den in der Montage­
anleitung angegebenen Mindestabstand 
zwischen der Wand und Geräteseite mit 
den Scharnieren ein, damit sich die Tür 
weit genug öffnen lässt, um die Innenaus­
stattung herauszunehmen (z. B. für die 
Reinigung).

Dieses Gerät ist für den Einsatz bei einer 
Umgebungstemperatur von 10°C bis 43°C 
vorgesehen.

Der ordnungsgemäße Betrieb des Geräts 
wird nur innerhalb des angegebenen Tem­
peraturbereichs gewährleistet.

Wenn Sie Zweifel bezüglich der Installati­
on des Geräts haben, wenden Sie sich bitte 
an den Verkäufer, unseren Kundenservice 
oder an den nächstgelegenen autorisierten 
Kundenservice.

Es muss möglich sein, das Gerät vom 
Netz zu trennen. Daher muss der Stecker 
nach der Installation zugänglich bleiben.

3.3 Elektrischer Anschluss
• Stellen Sie vor dem Anschließen sicher, 

dass die auf dem Typenschild angezeigte 
Spannung und Frequenz mit Ihrer 
Hausstromversorgung übereinstimmt.

• Das Gerät muss geerdet sein. Der 
Netzstecker des Stromkabels ist hierfür 
mit einem Kontakt versehen. Wenn die 
Steckdose nicht geerdet ist, schließen Sie 
das Gerät gemäß den geltenden 
Vorschriften an eine separate Erdung an 
und wenden Sie sich an einen 
qualifizierten Elektriker.

• Der Hersteller lehnt jegliche 
Verantwortung ab, wenn die oben 
genannten Sicherheitsvorkehrungen nicht 
eingehalten werden.
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3.4 Ausrichten
Achten Sie beim Aufstellen des Gerätes da­
rauf, dass es waagerecht steht. Dies kann 
durch zwei Schraubfüße an der Vorderseite 
erreicht werden.

3.5 Hintere Abstandshalter
In der Tüte mit der Dokumentation befinden 
sich zwei Abstandshalter, die wie in der Abbil­
dung gezeigt angebracht werden müssen.
Wenn das Gerät freistehend an einer Wand 
aufgestellt wird, sollten die hinteren Ab­
standshalter montiert werden, um den für die 
Luftzirkulation erforderlichen Mindestabstand 
zu gewährleisten.

3.6 Wechselbare Anschlagseite der 
Tür
Informationen zu Montage und zum Wech­
seln des Türanschlags finden Sie in einer se­
paraten Anleitung.

VORSICHT!
Wenn Sie den Türanschlag wechseln, 
schützen Sie den Boden mit einem stra­
pazierfähigen Material vor Kratzern.

3.7 Einfaches Öffnen
Die Kühlluft im Gerät zieht sich zusammen 
und verursacht einen Unterdruck, was das 
Öffnen der Tür erschwert. Um das Öffnen des 
Geräts zu erleichtern, verwenden Sie eine 
Klebefolie aus dem Beutel mit Dokumentati­
on.
So installieren Sie die Klebefolie:
1. Ziehen Sie den Liner von der Rückseite 

der Folie ab. 
2. Kleben Sie die Folie im unteren Bereich 

des Gerätes an den Rahmen, in einem 
Abstand von mindestens 60 mm bis 
100 mm vom Scharnier. 

60-100 mm

 Halten Sie die Folie von Kindern fern. 
Verschluckgefahr.

4. BETRIEB
4.1 Bedienfeld

1 2 3 4

1 Temperaturregulierungstaste
2 Super Freeze-Anzeige
3 Alarmanzeige

4 Temperaturanzeigen
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4.2 Ein- und Ausschalten
Schalten Sie das Gerät durch Einstecken des 
Netzsteckers in die Wandsteckdose ein.

 Wenn das Gerät zum ersten Mal einge­
schaltet wird, kann sich die Innenbeleuch­
tung aufgrund von Öffnungstests nach ei­
ner Verzögerung von einer Minute ein­
schalten.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdo­
se, um das Gerät auszuschalten.

4.3 Temperaturregelung
Die empfohlene Einstelltemperatur ist:
• -18 °C für das Gefriergerät.
Der Temperaturbereich kann zwischen -16 °C 
und -24 °C variieren.
Drücken Sie zum Einstellen der Temperatur 
des Geräts den Temperaturreglerknopf wie­
derholt, bis Sie die gewünschte Temperatur 
des Fachs erreichen.
Berücksichtigen Sie für eine exakte Einstel­
lung, dass die Temperatur im Inneren des 
Geräts von folgenden Faktoren abhängt:
• Raumtemperatur,
• Häufigkeit der Türöffnung,
• Menge der gelagerten Lebensmittel,
• Gerätestandort.
Eine mittlere Einstellung ist im Allgemeinen 
am besten geeignet.
Die Temperaturanzeigen zeigen die einge­
stellte Temperatur an.

Die eingestellte Temperatur wird inner­
halb von 24 Stunden erreicht.

4.4 Hochtemperaturalarm
 Der Alarm wird aktiviert, wenn Sie das 

Gerät zum ersten Mal anschließen.

Der Alarm wird ausgelöst, wenn die Tempe­
ratur im Gerät zu hoch ist.
Während des Alarms:
• die Alarmanzeige blinkt,
• die Temperaturanzeige -24 blinkt,
• der akustische Alarm ertönt.
Ausschalten des Alarms
• Drücken Sie eine beliebige Taste auf dem 

Bedienfeld, um den Alarm auszuschalten. 
Die Alarmanzeige bleibt eingeschaltet, bis 
die Temperatur wiederhergestellt ist.

• Der Alarmton schaltet sich nach 1 Stunde 
automatisch ab. Die Alarmanzeige blinkt 
und die Temperaturanzeige -24 blinkt.

• Wenn das Gerät wieder die eingestellte 
Temperatur erreicht hat, werden der Sig­
nalton und die Alarmanzeige abgeschal­
tet,. Prüfen Sie, ob die Lebensmittel darin 
verdorben oder aufgetaut sind. Wenn ja, 
siehe Abschnitt „Abtauen“.

 Informationen zur Einstellung der Gerä­
tetemperatur finden Sie im Abschnitt „Tem­
peraturregelung“.

4.5 Super Freeze-Funktion
Die Super Freeze-Funktion dient dazu, das 
Gefrierfach auf das Vorgefrieren und an­
schließende Schnellgefrieren der Lebensmit­
tel vorzubereiten. Es ist eine Schnellgefrier­
funktion, die die Tiefkühlung neu hinzukom­
mender Lebensmittel beschleunigt und 
gleichzeitig die bereits tiefgekühlten Lebens­
mittel vor unerwünschter Erwärmung schützt.

Um frische Lebensmittel einzufrieren, 
schalten Sie die Super Freeze-Funktion 
mindestens 3 Stunden, bevor Sie die einzu­
frierenden Lebensmittel in das Gefrierfach 
hineinlegen, ein, um das Vorgefrieren ab­
zuschließen.

Drücken Sie zum Einschalten dieser Funktion 
wiederholt die Temperaturregulierungstaste, 
bis die Anzeige Super Freeze erscheint.
Diese Funktion endet automatisch nach 24 
Stunden.
Sie können die Super Freeze-Funktion vor ih­
rer automatischen Abschaltung ausschalten, 
indem Sie das Verfahren wiederholen, bis die 
Anzeige Super Freeze erlischt, oder indem 
Sie eine andere Temperatur für das Gefrier­
fach einstellen.

4.6 Alarm
Bei Kühlproblemen, Stromausfällen oder er­
heblichen Temperaturänderungen im Gerät 
leuchtet die Alarmanzeige rot und es ertönt 
ein Warnton.

 Der Alarm kann leuchten, wenn Sie das 
Gerät zum ersten Mal anschließen.

Weitere mögliche Ursachen für die Auslösung 
des Alarms und Lösungen zur Deaktivierung 
finden Sie im Kapitel „Problembehebung“.
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4.7 Standby-Modus
Aktivieren Sie den Standby-Modus, um die 
Gefrier funktion auszuschalten und damit den 
Energieverbrauch des Geräts zu senken.
So aktivieren Sie den Modus Standby:
1. Stellen Sie die Temperatur für den -16°C 

ein. Siehe Abschnitt „Temperaturrege­
lung“.

2. Halten Sie die Temperaturregulierungs­
taste gedrückt, bis alle Temperaturanzei­
gen 3 Mal blinken.

 Wenn Sie die Temperaturregulierungs­
taste drücken, während der Modus Standby 
eingeschaltet ist, blinken alle Temperatur­
anzeigen 3 Mal.

Sie können den Modus Standby deaktivieren, 
indem Sie das oben beschriebene Verfahren 
wiederholen.

 Im Modus Standby kann die Temperatur 
im Gerät über die eingestellte -16°C stei­
gen. Wenn dies geschieht, nachdem der 
Modus deaktiviert wurde, leuchtet die 
Alarmanzeige und der akustische Alarm ist 
eingeschaltet. Wenn das Gerät die Tempe­
ratur automatisch senkt, werden die Alarm­
anzeige und der akustische Alarm deakti­
viert.

5. TÄGLICHER GEBRAUCH

5.1 Aus- und Einbauen der 
Türablage
Entfernen der Türablage:
1. Halten Sie die linke Seite der Ablage fest. 
2. Heben Sie die rechte Seite der Ablage 

an, bis sie sich aus der Halterung löst. 

3. Heben Sie die linke Seite der Ablage an 
und entfernen Sie sie. 

Einsetzen der Ablage:
1. Setzen Sie die Ablage flach auf die Tür.
2. Drücken Sie beiden Seiten der Ablage 

gleichzeitig nach unten, so dass sie in 
beiden Halterungen einrastet.

5.2 Gefrierschrankschubladen aus- 
und einbauen
So entnehmen Sie eine Schublade aus dem 
Gefrierfach:
1. Öffnen Sie die Gefrierschranktür 

vollständig. 

2. Ziehen Sie die Schublade bis zum 
Anschlag heraus. 

3. Heben Sie die Schublade vorne leicht an 
und nehmen Sie sie vom Gerät ab. 

Führen Sie zum Einsetzen der Schubla­
de in die ursprüngliche Position die obigen 
Schritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

5.3 Temperaturanzeige
Um eine korrekte Lagerung der Lebensmittel 
zu gewährleisten, verfügt dieser Kühlschrank 
über eine Temperaturanzeige. Das Symbol 
an der Seitenwand des Geräts zeigt den käl­
testen Bereich im Kühlraum an.
Wenn OK angezeigt wird (A), lagern Sie die 
frischen Lebensmittel im Bereich, der durch 
das Symbol angezeigt wird. Bei (B) warten 
Sie mindestens 12 Stunden und prüfen Sie, 
ob OK (A) angezeigt wird.
Wird nicht OK (B) angezeigt, wählen Sie eine 
kältere Einstellung.
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OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Das Kühlfach ist mit einer MULTIFLOW Vor­
richtung ausgestattet, die ein schnelleres und 
effektiveres Abkühlen der Lebensmittel und 
die Aufrechterhaltung einer gleichmäßigeren 
Temperatur in jedem Teil des Kühlfachs er­
möglicht.
Diese Vorrichtung schaltet sich bei Bedarf au­
tomatisch ein.

MULTIFLOW ist nur bei geschlossener Tür in 
Betrieb.

 Blockieren Sie die Lüftungsöffnungen 
nicht, um eine bessere Kühlung zu ermögli­
chen.

 Entfernen Sie das MULTIFLOW Panel 
nicht.
Reinigen Sie das Gerät nicht mit Wasser­
spray oder Dampf. Anweisungen zur Reini­
gung finden Sie im Kapitel „Reinigung und 
Pflege“.

5.5 Einfrieren frischer Lebensmittel
Das Gefrierfach eignet sich zum Einfrieren fri­
scher Lebensmittel und zur langfristigen Auf­
bewahrung gefrorener und tiefgefrorener Le­
bensmittel.
Um frische Lebensmittel einzufrieren, schal­
ten Sie die Super Freeze-Funktion ein, min­
destens 3 Stunden, bevor Sie die einzufrier­
enden Lebensmittel in das Gefrierfach legen.
Die maximale Menge an Lebensmitteln, die 
ohne Hinzufügen von anderen frischen Le­
bensmittel innerhalb von 24 Stunden einge­
froren werden kann, ist auf dem Typenschild 
(einem Schild im Gerät) angegeben.

Wenn der Gefriervorgang abgeschlossen ist, 
kehrt das Gerät zur vorherig eingestellten 
Temperatur zurück (siehe Funktion „Super 
Freeze“).
Weitere Informationen finden Sie unter „Tipps 
zum Einfrieren“

5.6 Lagerung von Tiefkühlgerichten
Lassen Sie das Gerät vor der ersten Inbe­
triebnahme oder nach einer Zeit, in der das 
Gerät nicht benutzt wurde, mindestens 
3 Stunden lang mit eingeschalteter Funktion 
Super Freeze laufen, bevor Sie Lebensmittel 
in das Fach legen.
Die Gefrierschubladen sorgen dafür, dass 
das gewünschte Lebensmittelpaket schnell 
und einfach zu finden ist. Sollen große Men­
gen an Lebensmitteln aufbewahrt werden, 
entfernen Sie alle Schubladen, mit Ausnahme 
der untersten Schublade, die für eine gute 
Luftzirkulation eingesetzt bleiben muss.
Lagern Sie die Lebensmittel auf den Ablagen 
mit einem Mindestabstand zur Tür von 
15 mm.

VORSICHT!
Kam es zum Auftauen zum Beispiel durch 
einen Stromausfall, der länger dauerte, 
als der auf dem Typenschild angegebene 
Wert unter „Lagerzeit bei Störung“, dann 
müssen die aufgetauten Lebensmittel 
schnell verbraucht oder sofort gekocht 
und nach dem Abkühlen wieder eingefro­
ren werden.

5.7 Abtauen
Tiefgefrorene oder gefrorene Lebensmittel 
können vor der Verwendung je nach der zur 
Verfügung stehenden Zeit im Kühlschrank 
oder bei Raumtemperatur aufgetaut werden.
Kleine Teile können sogar direkt aus dem 
Gefrierschrank gekocht werden. In diesem 
Fall dauert das Kochen länger.

5.8 Eiswürfelschale
Dieses Gerät ist mit einer oder mehreren 
Schalen zur Herstellung von Eiswürfeln aus­
gestattet.

 Verwenden Sie keine Metallgegenstän­
de, um die Schalen aus dem zu entfernen.

1. Füllen Sie die Eiswürfelschalen mit 
Wasser. 

2. Stellen Sie die Schalen in das . 
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6. TIPPS UND HINWEISE

6.1 Tipps zum Energiesparen
• Die interne Konfiguration des Geräts 

gewährleistet die effizienteste 
Energienutzung.

• Öffnen Sie die Tür nicht zu häufig, und 
lassen Sie diese nicht länger offen als 
notwendig.

• Je kälter die Temperatureinstellung, desto 
höher der Energieverbrauch.

• Sorgen Sie für eine gute Belüftung. 
Bedecken Sie die Belüftungsgitter oder -
öffnungen nicht.

6.2 Hinweise zum Einfrieren
• Schalten Sie die Super Freeze-Funktion 

mindestens 3 Stunden, bevor Sie die 
Lebensmittel in das Gefrierfach hinein 
legen, ein.

• Vor dem Einfrieren verpacken und 
verschließen Sie frische Lebensmittel in: 
Aluminiumfolie, Kunststofffolie oder -
beutel, luftdichte Behälter mit Deckel.

• Teilen Sie die Lebensmittel in kleine 
Portionen, um das Einfrieren und Auftauen 
zu erleichtern.

• Es wird empfohlen, Ihre tiefgekühlten 
Lebensmittel mit Etiketten und dem Datum 
zu versehen. So können Sie die 
Lebensmittel identifizieren und erkennen 
wann sie verzehrt werden sollten, bevor 
sie verderben.

• Die Lebensmittel sollten beim Einfrieren 
frisch sein, um eine gute Qualität zu 
bewahren. Besonders Obst und Gemüse 
sollte nach der Ernte eingefroren werden, 
um alle Nährstoffe zu erhalten.

• Frieren Sie keine Flaschen oder Dosen 
mit Flüssigkeiten, insbesondere 
kohlensäurehaltige Getränke, ein - die 
Gefäße können beim Einfrieren 
explodieren.

• Geben Sie keine heißen Lebensmittel in 
den Gefrierraum. Vergewissern Sie sich, 
dass sie auf Raumtemperatur abgekühlt 
sind, bevor Sie sie in das Fach legen.

• Um eine Erwärmung bereits eingefrorener 
Lebensmittel zu verhindern, legen Sie die 
frischen, nicht gefrorenen Lebensmittel 
nicht direkt neben sie. Legen Sie die 
Lebensmittel mit Raumtemperatur in die 
Gefrierfächer, die keine gefrorenen 
Lebensmittel enthalten.

• Essen Sie keine Eiswürfel, Wassereis 
oder Eis am Stiel, wenn sie direkt aus dem 
Gefriergerät genommen wurden. Gefahr 
von Erfrierungen.

• Frieren Sie aufgetaute Lebensmittel nicht 
wieder ein. Wenn Lebensmittel aufgetaut 
wurden, kochen Sie sie, lassen Sie sie 
abkühlen und frieren Sie sie dann ein.

6.3 Hinweise zur Lagerung von 
Tiefkühlgerichten
• Das Gefrierfach ist das mit dem 

.
• Eine höhere Temperatureinstellung im 

Gerät kann die Haltbarkeit verkürzen.
• Der gesamte Gefrierraum ist für die 

Lagerung von Tiefkühlprodukten geeignet.
• Lassen Sie ausreichend Platz um die 

Lebensmittel herum, damit die Luft frei 
zirkulieren kann.

• Die Haltbarkeit von Lebensmitteln ist auf 
dem Etikett der Lebensmittelverpackung 
angegeben.

• Es ist wichtig, die Lebensmittel so zu 
verpacken, dass kein Wasser, 
Feuchtigkeit oder Kondenswasser ins 
Innere gelangt.

6.4 Einkaufstipps
Nach dem Lebensmitteleinkauf:
• Achten Sie darauf, dass die Verpackung 

nicht beschädigt ist - die Lebensmittel 
könnten verdorben sein. Wenn die 
Verpackung aufgequollen oder nass ist, 
wurde das Lebensmittel möglicherweise 
nicht unter den optimalen Bedingungen 
gelagert und das Auftauen hat eventuell 
bereits begonnen.

• Um den Auftauprozess zu minimieren, 
kaufen Sie Tiefkühlware am Ende Ihres 
Einkaufs und transportieren Sie diese in 
einer Isoliertasche.

• Legen Sie die tiefgefrorenen Lebensmittel 
sofort nach der Rückkehr aus dem Laden 
in das Gefriergerät.

• Wenn Lebensmittel auch nur teilweise 
aufgetaut sind, dürfen sie nicht wieder 
eingefroren werden. Verzehren Sie sie 
schnell wie möglich.

• Beachten Sie das Haltbarkeitsdatum und 
die Lagerinformationen auf der 
Verpackung.
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6.5 Lagerdauer
Table title

Lebensmittel Lagerdauer (Monate)
Brot 3

Früchte (außer Zitrusfrüchten) 6 - 12

Gemüse 8 - 10

Reste ohne Fleisch 1 - 2

Molkereiprodukte:
Butter
Weichkäse (z. B. Mozzarella)
Hartkäse (z. B. Parmesan, Cheddar)

6 - 9
3 - 4
6

Meeresfrüchte:
Fetthaltiger Fisch (z. B. Lachs, Makrele)
Fettarmer Fisch (z. B. Dorsch, Flunder)
Shrimps
Muscheln und Miesmuscheln ohne Schale
Gekochter Fisch

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Fleisch:
Geflügel
Rindfleisch
Schweinefleisch
Lamm
Wurst
Schinken
Reste mit Fleisch

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel „Sicherheitshinweise“.

7.1 Reinigung des Innenraums
Vor der ersten Verwendung des Geräts soll­
ten der Innenraum und das gesamte interne 
Zubehör mit lauwarmem Wasser und etwas 
neutraler Seife gewaschen werden, um den 
typischen Geruch eines brandneuen Produkts 
zu entfernen, und anschließend gründlich ge­
trocknet werden.

VORSICHT!
Verwenden Sie keine chemischen Reini­
gungsmittel, Scheuerpulver, chlor- oder 
ölhaltige Reinigungsmittel, da diese die 
Oberfläche beschädigen.

VORSICHT!
Das Zubehör und die Teile des Geräts 
sind nicht zur Reinigung im Geschirrspü­
ler geeignet.

7.2 Regelmäßige Reinigung
Reinigen Sie das Gerät regelmäßig:
1. Reinigen Sie das Innere und die 

Zubehörteile mit lauwarmem Wasser und 
etwas neutralem Reinigungsmittel. 

2. Prüfen und säubern Sie die 
Türdichtungen in regelmäßigen 
Abständen, um zu gewährleisten, dass 
diese sauber und frei von Fremdkörpern 
sind. 

3. Reinigen Sie den Kondensator 
mindestens zweimal im Jahr mit einer 
Bürste. 

4. Reinigen Sie die Evaporator-Schale 
regelmäßig, um angesammeltes Wasser 
zu entfernen. 
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5. Gründlich abspülen und trocknen. 

7.3 Abtauen des Geräts
Das Abtauen des Gefrierfachs erfolgt auto­
matisch. Allerdings kann sich an den Innen­
wänden des Gefrierfachs eine Reifschicht bil­
den, wenn die Gefrierschranktür häufig geöff­
net oder zu lange offen gehalten wird.

7.4 Stillstandszeiten
Bei längerem Stillstand des Geräts müssen 
Sie folgende Vorkehrungen treffen:

1. Trennen Sie das Gerät von der 
Stromversorgung. 

2. Entfernen Sie alle Lebensmittel. 
3. Reinigen Sie das Gerät und alle 

Zubehörteile. 
4. Lassen Sie die Tür offen, um das 

Entstehen unangenehmer Gerüche zu 
vermeiden. 

8. PROBLEMBEHEBUNG

WARNUNG!
Siehe Kapitel „Sicherheitshinweise“.

8.1 Was zu tun ist, wenn …
Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Gerät funktioniert nicht. Das Gerät ist ausgeschaltet. Schalten Sie das Gerät ein.

 
Der Netzstecker ist nicht richtig 
in die Netzsteckdose einge­
steckt.

Stecken Sie den Netzstecker 
richtig in die Netzsteckdose.

 Die Netzsteckdose hat keine 
Netzspannung.

Schließen Sie ein anderes 
Elektrogerät an der Netzsteck­
dose an. Wenden Sie sich an 
eine qualifizierte Elektrofach­
kraft.

Das Gerät ist laut. Das Gerät ist nicht ordnungsge­
mäß abgestützt.

Prüfen Sie, ob sich das Gerät in 
einer stabilen Position befindet.

Der Kompressor arbeitet stän­
dig.

Die Temperatur ist falsch einge­
stellt. Siehe Kapitel „Betrieb“.

 Es wurden viele Lebensmittel 
gleichzeitig hineingelegt.

Warten Sie einige Stunden und 
prüfen Sie erneut die Tempera­
tur.

 Die Raumtemperatur ist zu 
hoch. Siehe Kapitel „Montage“.

 
Die Lebensmittel, die im Gerät 
aufbewahrt werden, waren zu 
warm.

Lassen Sie die Lebensmittel 
vor deren Aufbewahrung auf 
Raumtemperatur abkühlen.

 Die Tür ist nicht richtig ge­
schlossen.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.

Die Funktion Super Freeze ist 
eingeschaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Su­
per Freeze“.

Der Kompressor schaltet sich 
nicht sofort ein, nachdem Sie 
„Super Freeze“ gedrückt oder 
die Temperatur auf einen ande­
ren Wert eingestellt haben.

Der Kompressor startet nach ei­
ner gewissen Zeit.

Das ist normal; es ist kein Feh­
ler aufgetreten.
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Problem Mögliche Ursache Lösung
Die Tür ist falsch ausgerichtet 
oder beeinträchtigt das Lüf­
tungsgitter.

Das Gerät ist nicht ausgerich­
tet. Siehe Montageanleitung.

Die Tür lässt sich nicht leicht 
öffnen.

Sie haben versucht, die Tür un­
mittelbar nach dem Schließen 
erneut zu öffnen.

Warten Sie einige Sekunden 
zwischen dem Schließen und 
erneutem Öffnen der Tür.

Die Lampe funktioniert nicht. Die Lampe ist defekt.
Wenden Sie sich an das 
nächstgelegene autorisierte 
Servicezentrum.

Zu viel Frost und Eis. Die Tür ist nicht richtig ge­
schlossen.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.

 Die Dichtung ist verzogen oder 
verschmutzt.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.

 Die Lebensmittel sind nicht rich­
tig verpackt.

Verpacken Sie die Lebensmittel 
besser.

 Die Temperatur ist falsch einge­
stellt. Siehe Kapitel „Betrieb“.

 
Das Gerät ist voll von Lebens­
mitteln und auf die niedrigste 
Temperatur eingestellt.

Stellen Sie eine höhere Tempe­
ratur ein. Siehe Kapitel „Be­
trieb“.

 
Die Temperatur im Gerät ist zu 
niedrig, und die Umgebungs­
temperatur ist zu hoch.

Stellen Sie eine höhere Tempe­
ratur ein. Siehe Kapitel „Be­
trieb“.

Wasser fließt auf den Boden.
Der Tauwasserablauf ist nicht 
an die Verdampfungsschale 
über dem Kompressor ange­
schlossen.

Bringen Sie den Tauwasserab­
lauf an der Verdampfungsscha­
le an.

Die Temperatur kann nicht ein­
gestellt werden.

Die Funktion Super Freeze ist 
eingeschaltet.

Schalten Sie die Funktion Su­
per Freeze manuell aus oder 
warten Sie mit dem Einstellen 
der Temperatur, bis die Funkti­
on automatisch ausgeschaltet 
wird. Siehe Abschnitt „Funktion 
Super Freeze“.

Die Temperatur im Gerät ist zu 
niedrig / zu hoch.

Die Temperatur ist nicht richtig 
eingestellt.

Stellen Sie eine höhere / nied­
rigere Temperatur ein.

 Die Tür ist nicht richtig ge­
schlossen.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.

 Die Temperatur der Lebensmit­
tel ist zu hoch.

Lassen Sie die Lebensmittel 
auf Raumtemperatur abkühlen, 
bevor Sie diese in das Kühlge­
rät legen.

 
Viele Lebensmittel werden 
gleichzeitig in das Kühlgerät 
gelegt.

Legen Sie weniger Lebensmit­
tel gleichzeitig in das Kühlgerät.

 Die Tür wurde zu oft geöffnet. Öffnen Sie die Tür nur bei Be­
darf.
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Problem Mögliche Ursache Lösung
Die Funktion Super Freeze ist 
eingeschaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Su­
per Freeze“.

 Im Gerät herrscht keine Kaltluft­
zirkulation.

Stellen Sie sicher, dass die 
Kaltluft im Gerät zirkulieren 
kann. Siehe Kapitel „Tipps und 
Hinweise“.

 Wenn die Ratschläge nicht zum ge­
wünschten Ergebnis führen, wenden Sie 
sich an das nächste autorisierte Service­
zentrum.

8.2 Austauschen der Lampe
Das Gerät ist mit einer langlebigen LED-In­
nenbeleuchtung ausgestattet.
Nur Service-Fachpersonal darf die Beleuch­
tungseinheit ersetzen. Wenden Sie sich an 
Ihren autorisierten Kundendienst.

8.3 Schließen der Tür
1. Reinigung der Türdichtungen. 
2. Passen Sie die Tür bei Bedarf an. Siehe 

Kapitel „Montage“. 
3. Ersetzen Sie bei Bedarf die defekten 

Türdichtungen. Wenden Sie sich an den 
autorisierten Kundendienst. 

9. GERÄUSCHE

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!
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10. TECHNISCHE DATEN
Die technischen Daten befinden sich auf dem 
Typenschild innen im Gerät sowie auf der 
Energieplakette.
Der QR-Code auf der Energieplakette des 
Geräts bietet einen Web-Link zu Informatio­
nen über die Geräteleistung in der EU EP­
REL-Datenbank. Bewahren Sie daher die 
Energieplakette als Referenz zusammen 
mit dieser Bedienungsanleitung und allen an­
deren Unterlagen, die mit dem Gerät geliefert 
wurden, auf.

Es ist auch möglich, die gleichen Informatio­
nen in EPREL zu finden, indem Sie den Link 
https://eprel.ec.europa.eu sowie den Modell­
namen und die Produktnummer, die Sie auf 
dem Typenschild des Geräts finden, verwen­
den.
Beachten Sie den Link 
www.theenergylabel.eu bezüglich detaillierter 
Informationen zur Energieplakette.

11. INFORMATIONEN FÜR PRÜFINSTITUTE
Die Installation und die Vorbereitung des Ge­
räts für eine eventuelle EcoDesign-Prüfung 
müssen mit EN 62552 übereinstimmen. Die 
Lüftungsanforderungen, die Einbaunische 

und die Mindestabstände sind in dieser Be­
dienungsanleitung in Kapitel 3 beschrieben. 
Weitere Informationen erhalten Sie vom Her­
steller, einschließlich Beladungspläne.

12. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit 
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf Rä­
dern gekennzeichnet. Das Gerät darf deshalb 
nur getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall 
gesammelt und zurückgenommen werden, es 
darf also nicht in den Hausmüll gegeben wer­
den. Das Gerät kann z. B. bei einer kommu­
nalen Sammelstelle oder ggf. bei einem Ver­
treiber (siehe zu deren Rücknahmepflichten 
unten) abgegeben werden. Das gilt auch für 
alle Bauteile, Unterbaugruppen und Ver­
brauchsmaterialien des zu entsorgenden Alt­
geräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, 
müssen alle Altbatterien und Altakkumulato­
ren vom Altgerät getrennt werden, die nicht 
vom Altgerät umschlossen sind. Das gleiche 
gilt für Lampen, die zerstörungsfrei aus dem 
Altgerät entnommen werden können. Der 
Endnutzer ist zudem selbst dafür verantwort­

lich, personenbezogene Daten auf dem Alt­
gerät zu löschen.
Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, 
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind. 
Entsorgen Sie solche Materialien, insbeson­
dere Verpackungen, nicht im Hausmüll son­
dern über die bereitgestellten Recyclingbe­
hälter oder die entsprechenden örtlichen 
Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheits­
schutz auch elektrische und elektronische 
Geräte.
Rücknahmepflichten der Vertreiber in 
Deutschland
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder 
sonst geschäftlich an Endnutzer abgibt, ist 
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts 
ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Ge­
räteart, das im Wesentlichen die gleichen 
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Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort 
der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu 
unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt auch 
für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Ge­
samtverkaufsfläche von mindestens 800 m², 
die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft 
Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und 
auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertrei­
ber müssen zudem auf Verlangen des End­
nutzers Altgeräte, die in keiner äußeren Ab­
messung größer als 25 cm sind (kleine Elekt­
rogeräte), im Einzelhandelsgeschäft oder in 
unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zu­
rückzunehmen; die Rücknahme darf in die­
sem Fall nicht an den Kauf eines Elektro- 
oder Elektronikgerätes geknüpft, kann aber 
auf drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt 
werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, 
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät 
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die 
Abholung des Altgerätes für den Endnutzer 
kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch für 
den Vertrieb unter Verwendung von Fern­
kommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber 
Lager- und Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager- und -ver­
sandflächen für Lebensmittel vorhalten, die 
den oben genannten Verkaufsflächen ent­
sprechen. Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist dann aber 
auf Wärmeüberträger (z. B. Kühlschrank), 
Bildschirme, Monitore und Geräte, die Bild­
schirme mit einer Oberfläche von mehr als 
100 cm² enthalten, und Geräte beschränkt, 
bei denen mindestens eine der äußeren Ab­

messungen mehr als 50 cm beträgt. Für alle 
übrigen Elektro- und Elektronikgeräte muss 
der Vertreiber geeignete Rückgabemöglich­
keiten in zumutbarer Entfernung zum jeweili­
gen Endnutzer gewährleisten; das gilt auch 
für kleine Elektrogeräte (s.o.), die der Endnut­
zer zurückgeben will, ohne ein neues Gerät 
zu kaufen.
Rücknahmepflichten von Vertreibern und 
andere Möglichkeiten der Entsorgung von 
Elektro- und Elektronikgeräten in der Re­
gion Wallonien
Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung 
von Neugeräten Altgeräte desselben Typs, 
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen 
wie die Neugeräte erfüllen, kostenlos vom 
Endverbraucher zurückzunehmen. Dies gilt 
auch bei der Lieferung von neuen Elektro- 
und Elektronikgeräten oder beim Fernabsatz.
Darüber hinaus ist jeder, der Elektro- und 
Elektronikgeräte auf einer Verkaufsfläche von 
mindestens 400 m² verkauft, verpflichtet, Alt­
geräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 cm sind (Elektrokleingeräte), im 
Ladengeschäft oder in unmittelbarer Nähe 
kostenlos zurückzunehmen; die Rücknahme 
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines 
Elektro- oder Elektronikgerätes abhängig ge­
macht werden.
Die Rücknahme von Elektro- und Elektronik­
geräten kann auch auf Containerplätzen oder 
zugelassenen Recyclinghöfen erfolgen. Für 
weitere Informationen wenden Sie sich bitte 
an Ihre Gemeindeverwaltung.
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1.  BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
Az üzembe helyezés és 
használat előtt gondosan ol­
vassa el a mellékelt útmuta­
tót. A gyártó nem vállal fel­
elősséget a helytelen besze­
relés vagy használat miatt ke­
letkezett sérülésekért és ká­
rokért. Tartsa biztonságos és 
elérhető helyen az útmutatót, 
hogy szükség esetén mindig 
a rendelkezésére álljon.
1.1 Gyermekek és 
kiszolgáltatott személyek 
biztonsága
• Ezt a készüléket 8 év feletti 

gyermekek, csökkent fizi­
kai, érzékelési vagy szel­
lemi képességekkel rendel­
kező felnőttek, illetve meg­
felelő tudással vagy gya­
korlattal nem rendelkező 
személyek csak felügyelet 
mellett, vagy abban az 
esetben használhatják, ha 
megfelelő oktatást kaptak a 

készülék biztonságos hasz­
nálatára, és megértik az 
esetleges veszélyeket. A 3 
és 8 év közötti gyermekek, 
valamint a nagyon kiterjedt 
és összetett fogyatékos­
sággal élő személyek be- 
és kirakodhatják a készülé­
ket, feltéve, hogy megfelelő 
eligazításban részesültek. 3 
évesnél fiatalabb gyermek­
ek kizárólag folyamatos fel­
ügyelet mellett tartózkod­
hatnak a készülék közelé­
ben.

• Gondoskodjon a gyermek­
ek felügyeletéről, hogy ne 
játsszanak a készülékkel.

• Gyermekek felügyelet nél­
kül nem végezhetnek tisztí­
tási vagy karbantartási te­
vékenységet a készüléken.

• Minden csomagolóanyagot 
tartson távol a gyermekek­
től, és megfelelően ártal­
matlanítsa.
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1.2 Általános biztonság
• Ez a készülék kizárólag 

élelmiszerek és italok táro­
lására szolgál.

• Ezt a készüléket háztartási 
célú, beltérben történő 
használatra tervezték.

• Ez a készülék használható 
irodákban, szállodai ven­
dégszobákban, panziók­
ban, vendégházakban és 
más hasonló szálláshelye­
ken, ahol a használat nem 
haladja meg a háztartási 
használat (átlagos) szintjét.

• Az élelmiszer szennyező­
désének elkerülésére tartsa 
be az alábbi utasításokat:
– ne hagyja nyitva az ajtót 

hosszabb időn át:
– rendszeresen tisztítsa az 

olyan felületeket, melyek 
élelmiszerrel érintkez­
hetnek, valamint a hoz­
záférhető lefolyórend­
szereket;

• FIGYELEM: A készülékhá­
zon vagy a beépített szer­
kezeten lévő szellőzőnyílá­
sokat tartsa akadálymente­
sen.

• FIGYELEM: Ne használjon 
mechanikai vagy bármilyen 
egyéb eszközt a leolvasztá­
si folyamat felgyorsítására, 

a gyártó által ajánlottakon 
kívül.

• FIGYELEM: Ügyeljen arra, 
hogy ne sérüljön meg a ké­
szülék hűtőköre.

• FIGYELEM: Kizárólag a 
gyártó által ajánlott típusú 
elektromos berendezéseket 
használjon a készülék étel­
tároló rekeszeiben.

• A készülék tisztításához ne 
használjon vízsugarat vagy 
gőztisztítót.

• Tisztítsa meg a készüléket 
egy puha, nedves kendő­
vel. Csak semleges tisztító­
szert használjon. Ne hasz­
náljon súrolószert, súroló­
szivacsot, oldószert vagy 
fém tárgyat.

• Amikor a készülék hosszú 
ideig üresen áll, kapcsolja 
ki, olvassza le, tisztítsa ki, 
szárítsa meg, és hagyja 
nyitva az ajtaját, hogy elke­
rülje a penész megjelené­
sét a készülék belsejében.

• Tilos robbanásveszélyes 
termékeket és anyagokat 
(pl.: gyulladásveszélyes 
hajtógázzal töltött aeroszo­
los flakonokat) tárolni a ké­
szülékben.

• Ha a hálózati kábel megsé­
rül, azt a gyártónak vagy a 
hivatalos márkaszerviznek 
vagy más hasonlóan kép­
zett személynek kell kicse­
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rélnie az elektromos ve­
szélyhelyzet elkerülésének 
érdekében.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

2.1 Üzembe helyezés
FIGYELMEZTETÉS!

A készüléket csak képesített személy he­
lyezheti üzembe.

• Távolítsa el az összes csomagolóanyagot.
• Ne helyezzen üzembe, és ne is 

használjon sérült készüléket.
• Tartsa be a készülékhez mellékelt üzembe 

helyezési útmutatóban foglaltakat.
• A készülék nehéz, ezért legyen 

körültekintő a mozgatásakor. Mindig 
használjon munkavédelmi kesztyűt és zárt 
lábbelit.

• Gondoskodjon arról, hogy a levegő 
szabadon tudjon keringeni a készülék 
körül.

• Az első üzembe helyezéskor vagy az ajtó 
nyitási irányának megfordítása után várjon 
legalább 4 órát, mielőtt csatlakoztatja a 
készüléket az elektromos hálózathoz. Ez 
azért szükséges, hogy az olaj 
visszafolyhasson a kompresszorba.

• A készüléken elvégzendő bármilyen 
művelet végrehajtása (pl. az ajtó nyitási 
irányának megfordítása) előtt húzza ki a 
hálózati vezetéket a hálózati aljzatból.

• Ne telepítse a készüléket radiátorok, 
tűzhelyek, sütők vagy főzőlapok közelébe, 
hacsak a telepítési útmutató másként nem 
rendelkezik.

• Ne tegye ki a készüléket esőnek.
• Ne helyezze üzembe a készüléket 

közvetlen napsugárzásnak kitett helyen.
• A készüléket nem szabad túl párás vagy 

túl hideg környezetben üzemeltetni.
• Mozgatáskor a készüléket elöl a peremnél 

fogva emelje fel, ellenkező esetben 
megkarcolhatja a padlót.

2.2 Elektromos csatlakozás
FIGYELMEZTETÉS!

Tűz- és áramütésveszély.

FIGYELMEZTETÉS!
A készülék elhelyezésekor ügyeljen arra, 
hogy a hálózati kábel ne csípődjön be és 
ne sérüljön meg.

FIGYELMEZTETÉS!
Ne használjon többdugós adaptert és 
hosszabbító kábelt.

• A készüléket kötelező földelni.
• Ellenőrizze, hogy az adattáblán szereplő 

adatok megfelelnek-e a helyi elektromos 
hálózat paramétereinek.

• Mindig megfelelően felszerelt, áramütés 
ellen védett aljzatot használjon.

• Ügyeljen az elektromos alkatrészek (pl. 
hálózati dugasz, hálózati kábel, 
kompresszor) épségére. Ha az elektromos 
alkatrészek cserére szorulnak, forduljon a 
hivatalos márkaszervizhez vagy 
villanyszerelőhöz.

• A hálózati kábelnek a hálózati dugasz 
szintje alatt kell elhelyezkednie.

• Csak az üzembe helyezés befejezése 
után csatlakoztassa a hálózati 
csatlakozódugót a hálózati 
csatlakozóaljzatba. Ügyeljen arra, hogy a 
hálózati dugasz üzembe helyezés után is 
könnyen elérhető legyen.

• A készülék csatlakozásának bontására, 
soha ne a hálózati kábelnél fogva húzza ki 
a csatlakozódugót. A kábelt mindig a 
csatlakozódugónál fogva húzza ki.

2.3 Használat
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés-, égés-, áramütés- és tűzveszély.

 A készülékben gyúlékony, azonban 
igen környezetbarát földgáz, izobután 
(R600a) taláható. Ügyeljen arra, hogy ne sér­
tse meg a hűtőkör izobutánt tartalmazó alkat­
részeit.
• Ne változtassa meg a készülék műszaki 

jellemzőit.
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• Ne helyezzen más elektromos készüléket 
(például fagylaltkészítő gépet) a 
készülékbe, hacsak ezt a gyártó 
kifejezetten nem javasolja.

• Amennyiben a hűtőkör megsérül, 
tartózkodjon mindennemű nyílt láng és 
gyújtószikra használatától. Szellőztesse ki 
a helyiséget.

• Ügyeljen arra, hogy forró tárggyal ne érjen 
a készülék műanyag részeihez.

• Ne helyezzen üdítőitalt a 
fagyasztórekeszbe. A fagyás ugyanis 
nyomást fejt ki az italtároló edényre.

• Ne tároljon gyúlékony gázt vagy 
folyadékot a készülékben.

• Ne tegyen gyúlékony anyagot vagy 
gyúlékony anyaggal szennyezett tárgyat a 
készülékbe, annak közelébe, illetve annak 
tetejére.

• Ne érintse meg a készülék kompresszorát 
és kondenzátorát. Ezek forrók.

• Nedves/vizes kézzel ne vegyen ki 
semmilyen ételt a fagyasztóból, és ne is 
érintse meg azokat.

• Az egyszer már kiolvasztott ételt ne 
fagyassza vissza.

• Kövesse a fagyasztott étel csomagolásán 
található tárolási útmutatásokat.

• A fagyasztórekeszbe helyezés előtt 
csomagolja be az élelmiszert a többi 
élelmiszerrel való érintkezés 
megakadályozásához.

• Ne hagyja, hogy az étel érintkezzen a 
készülék rekeszeinek belső falaival.

2.4 Belső világítás
FIGYELMEZTETÉS!

Vigyázat! Áramütés-veszély!

• Ez a termék F energiahatékonysági 
osztályú fényforrás(oka)t tartalmaz.

• A termékben található izzó(k)ra és a külön 
kapható pótizzókra vonatkozó tudnivalók: 
Ezek az izzók arra készültek, hogy 
megfeleljenek a háztartási készülékekben 
fennálló szélsőséges fizikai feltételeknek, 
mint például hőmérséklet, rezgés, magas 
páratartalom, illetve arra használatosak, 
hogy jelezzék a készülék működési 
állapotát. Nem alkalmasak egyéb 
felhasználásra, valamint helyiségek 
megvilágítására.

2.5 Ápolás és tisztítás
FIGYELMEZTETÉS!

Személyi sérülés vagy a készülék károso­
dásának veszélye áll fenn!

• Karbantartás előtt kapcsolja ki a 
készüléket, és húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból.

• A készülék hűtőegysége szénhidrogén 
hűtőközeget tartalmaz. Az elektromos 
üzembe helyezést és a készülék 
hűtőközeggel való feltöltését csak 
képesített személy végezheti el.

• Rendszeresen ellenőrizze a készülék 
olvadékvíz-elvezető nyílását, és szükség 
szerint tisztítsa ki. Ha az olvadékvíz-
elvezető nyílás el van záródva, a víz 
összegyűlik a készülék alján.

2.6 Szolgáltatások
• A készülék javítását bízza a 

márkaszervizre. Mindig eredeti 
cserealkatrészt használjon.

• Kérjük, ne feledje, hogy a házilagos vagy 
nem szakértő által végzett javítás 
biztonsági következményekkel járhat, és 
érvénytelenítheti a jótállást.

• Az alábbi pótalkatrészek 7 évig lesznek 
elérhetők a modell gyártásának 
megszűnése után: termosztátok, 
hőmérséklet-érzékelők, nyomtatott 
áramköri lapok, fényforrások, 
ajtófogantyúk, ajtózsanérok, tálcák és 
kosarak. Kérjük, ne feledje, hogy ezen 
cserealkatrészek némelyikét kizárólag 
szakértő szerelő szerezheti be, és nem 
mindegyik alkatrész társítható minden 
modellhez.

• Az ajtótömítések 10 évig lesznek 
elérhetők a model gyártásának 
megszűnése után.

2.7 Ártalmatlanítás
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés- vagy fulladásveszély áll fenn.

• Bontsa a készülék hálózati csatlakozását.
• Vágja le a hálózati tápkábelt, és helyezze 

a hulladékba.
• Szerelje le az ajtót, hogy megakadályozza 

a gyermekek és háziállatok készülékben 
rekedését.

• A készülék hűtőköre és szigetelése 
ózonbarát anyagokat tartalmaz.

• A szigetelőhab gyúlékony gázt tartalmaz. 
A készülék megfelelő ártalmatlanítására 
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vonatkozó tájékoztatásért lépjen 
kapcsolatba a helyi hatóságokkal.

• Ügyeljen arra, hogy ne sérüljön meg a 
hűtőegység azon része, mely a hőcserélő 
közelében található.

3. ÜZEMBE HELYEZÉS

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

3.1 Méretek
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

A készülék teljes méretei.

Befoglaló méretek ¹
H1  mm 1860

W1  mm 595

D1  mm 650

¹ a készülék magassága, szélessége és 
mélysége fogantyú nélkül
Szükséges hely.

Használathoz szükséges hely ²
H2  mm 1900

W2  mm 600

D2  mm 718

² a készülék magassága, szélessége és 
mélysége fogantyúval, továbbá a hűtőlevegő 
szabad áramlásához szükséges térköz
Összességében szükséges hely.

Használathoz szükséges hely befoglaló mé­
rete ³
H2  mm 1900

W3  mm 649

D3  mm 1224

³ a készülék magassága, szélessége és 
mélysége fogantyúval, továbbá a hűtőlevegő 
szabad áramlásához szükséges térköz, vala­
mint a készülékben levő tartozékok eltávolítá­
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sához minimálisan szükséges ajtónyitási 
szöghöz tartozó térköz

3.2 Elhelyezés
A készüléket nem beépített készülékként való 
használatra tervezték.
Ha a szükséges szabad térközök tekinteté­
ben a készüléket nem szabadon álló elhelye­
zéssel telepíti, a készülék megfelelően fog 
működni, de energiafogyasztása enyhén 
megemelkedhet.
A készülék teljes működőképességének biz­
tosításához ne telepítse azt hőforrás (pl. sütő, 
kályha, radiátor, tűzhely vagy főzőlap) közelé­
be, illetve napsütötte helyre. Gondoskodjon 
arról, hogy a levegő szabadon áramolhasson 
a készülék hátoldala körül.
A készüléket száraz, jól szellőző beltérben 
kell elhelyezni.
Ha a készüléket egy falra függesztett egység 
alá helyezi, a legjobb teljesítmény érdekében 
a készülék felső lapja és a fali egység között 
legalább a minimális távolságot meg kell 
hagyni. Ideális esetben azonban a készüléket 
nem szabad falra függesztett egységek alá 
helyezni. A készülékszekrény egy vagy több 
állítható lábával biztosítható a készülék víz­
szintes helyzete.

VIGYÁZAT!
Amennyiben a készülék hátulját a falhoz 
állítja, használja a mellékelt hátsó távtar­
tókat, vagy tartsa be az üzembe helyezé­
si utasításokban jelzett távolságokat.

VIGYÁZAT!
Amennyiben a készülék a fal mellé van 
helyezve, olvassa el az üzembe helyezési 
utasításokat, hogy megértse a fal és a ké­
szülék ajtózsanérokkal ellátott oldala kö­
zötti minimális rés hagyásának szüksé­
gességét, és hagyjon elegendő szabad 
helyet az ajtó kinyitásához és a készülék­
ben levő tartozékok eltávolításához (pl. 
tisztításkor).

A készüléket 10°C és 43°C közötti környezeti 
hőmérsékleten való használatra tervezték.

A készülék megfelelő működése kizáró­
lag a megadott hőmérséklet-tartományon 
belül biztosítható.

Amennyiben kétségei vannak a készülék 
telepítési helyével kapcsolatban, kérjük, 
forduljon az eladóhoz, az ügyfélszolgála­
tunkhoz vagy a legközelebbi hivatalos szer­
vizhez.

Gondoskodni kell arról, hogy a készülé­
ket le lehessen választani a hálózatról. 
Ezért a dugasznak az üzembe helyezés 
után könnyen elérhetőnek kell lennie.

3.3 Elektromos csatlakozás
• A csatlakoztatás előtt győződjön meg 

arról, hogy a teljesítménytáblán feltüntetett 
feszültség és frekvencia megfelel a 
háztartásában elérhető áramellátásnak.

• A készüléket földelni kell. A tápkábel 
csatlakozója erre a célra egy érintkezővel 
van ellátva. Ha a háztartási hálózati aljzat 
nincs földelve, csatlakoztassa a 
készüléket a hatályos előírásoknak 
megfelelően külön földelésre, és kérjen 
tanácsot szakképzett villanyszerelőtől.

• A gyártó nem vállal felelősséget a fenti 
biztonsági óvintézkedések be nem tartása 
esetén.

3.4 Vízszintezés
Amikor elhelyezi a készüléket, ügyeljen arra, 
hogy vízszintben álljon. A vízszintezést két ál­
lítható láb segíti az elülső oldal alján.

3.5 Hátsó távtartók
A dokumentációt tartalmazó zacskóban két 
távtartó található, amelyeket az ábra szerint 
kell felhelyezni.
Ha a készüléket szabadon álló telepítés ese­
tén a falhoz állítja, szerelje fel a hátsó távtar­
tókat, hogy biztosítsa a légáramláshoz szük­
séges minimális távolságot.

3.6 Ajtó megfordítása
Az üzembe helyezésre és az ajtó nyitási irá­
nyának megfordítására vonatkozó utasítások 
külön mellékletben találhatók.
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VIGYÁZAT!
Az ajtó nyitási irányának megfordításakor 
minden lépésnél egy erős anyagdarabbal 
óvja a padlót a karcolódástól.

3.7 Könnyű nyitás
A hűtőlevegő térfogata lecsökken a készülék 
belsejében, ami szívóerőt hoz létre, és meg­
nehezíti az ajtó kinyitását. A készülék köny­
nyebb kinyitása érdekében használja a doku­
mentációhoz mellékelt tasakban levő ragasz­
tós fedőlapot.
A fedőlap felhelyezése:
1. Húzza le a védőcsíkot a fedőlap 

hátuljáról. 

2. Ragassza fel a fedőlapot a készülék alján 
lévő keretre, a zsanértól min. 60 mm és 
100 mm közötti távolságra. 

60-100 mm

 Tartsa a fedőlapot távol a gyermekektől. 
Lenyelés veszélye.

4. MŰKÖDÉS
4.1 Kezelőpanel

1 2 3 4

1 Hőmérséklet szabályozó gomb
2 Super Freeze visszajelző
3 Riasztás visszajelző

4 Hőmérséklet-visszajelzők

4.2 Be- és kikapcsolás
A készülék bekapcsolásához illessze a csat­
lakozódugaszt a fali csatlakozóaljzatba.

 A készülék első bekapcsolásakor a nyi­
tási teszt miatt előfordulhat, hogy a belső 
világítás csak egy perces késéssel kapcsol 
be.

A készülék kikapcsolásához válassza le a tá­
pellátásról.

4.3 A hőmérséklet szabályozása
Javasolt hőmérséklet-beállítás:
• -18 °C a fagyasztórekesz esetén.
A készülékben a hőmérséklet tartománya 
-16 °C és -24 °C között változhat.
A készülék hőmérsékletének beállításához 
nyomja meg ismételten a hőmérséklet szabá­
lyozó gombot addig, amíg a megfelelő hő­
mérsékletet el nem éri.

A beállítás kiválasztásakor szem előtt kell tar­
tani, hogy a készülék belsejében levő hőmér­
séklet az alábbi tényezőktől függ:
• hőmérséklet a helységben,
• az ajtónyitások gyakorisága,
• a tárolt élelmiszer mennyisége,
• a készülék elhelyezése.
Általában a közepes beállítás a leginkább 
megfelelő.
A hőmérséklet-visszajelzők a beállított hő­
mérsékletet mutatják.

A készülék a beállított hőmérsékletet 24 
óra alatt éri el.

4.4 Magas hőmérséklet riasztás
 A riasztás akkor kapcsol be, amikor elő­

ször csatlakoztatja a készüléket a hálózati 
feszültséghez.

A riasztás akkor kapcsol be, ha a készülék­
ben a hőmérséklet túl magas.
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A riasztás ideje alatt:
• a riasztás visszajelző villog,
• a -24-es hőmérséklet-visszajelző villog,
• hangjelzés hallható.
A riasztás kikapcsolása
• A riasztás kikapcsolásához nyomja meg a 

kezelőpanel bármelyik gombját. A riasztás 
visszajelző mindaddig világít, amíg a hő­
mérséklet helyre nem áll.

• A hangjelzés 1 óra elteltével automatiku­
san kikapcsol. A riasztás visszajelző villog 
és a -24-es hőmérséklet-visszajelző villog.

• Ha a készülék visszatér a beállított hőmér­
sékletre, a hangjelzés és a riasztásjelző 
kikapcsol,. Ellenőrizze, hogy a készülék­
ben lévő étel nem romlott-e meg vagy 
nem olvadt-e ki. Ha igen, olvassa el a 
„Felolvasztás” részt.

 A készülék hőmérsékletének beállításá­
hoz olvassa el a „A hőmérséklet szabályo­
zása” részt.

4.5 Super Freeze funkció
A Super Freeze funkció segítségével előfa­
gyasztás és gyorsfagyasztás végezhető egy­
más után a fagyasztórekeszben. Felgyorsítja 
a friss élelmiszer megfagyását, ugyanakkor 
megvédi a már tárolt élelmiszereket a nem kí­
vánt felmelegedéstől.

Friss élelmiszer lefagyasztásához akti­
válja a Super Freeze funkciót legalább 3 
órával azelőtt, hogy az élelmiszert behelye­
zi az előfagyasztás befejezéséhez.

A funkció bekapcsolásához nyomja meg 
többször a hőmérséklet-szabályzó gombot, 
amíg meg nem jelenik a Super Freeze visz­
szajelző.
Ez a funkció 24 óra elteltével automatikusan 
kikapcsol.
Az automatikus kikapcsolása előtt is kikap­
csolhatja a Super Freeze funkciót az eljárás 
megismétlésével amíg a Super Freeze visz­
szajelző ki nem kapcsol, vagy a hűtőrekesz 
másik hőmérsékleti értékének kiválasztásá­
val.

4.6 Riasztás
Hűtési problémák, áramkimaradás vagy a ké­
szülék belsejében bekövetkezett jelentős hő­
mérséklet-változás esetén a riasztás vissza­
jelző pirosan világít, és a hangjelzés bekap­
csol.

 A riasztás visszajelzője világítani kezd­
het, amikor először csatlakoztatja a készü­
léket a hálózati feszültséghez.

A riasztás működésbe lépésének további le­
hetséges okai, valamint a riasztás kikapcsolá­
sára vonatkozó megoldások a „Hibaelhárítás” 
fejezetben találhatók.

4.7 Standby üzemmód
Aktiválja a Standby üzemmódot a és a fa­
gyasztás funkciók lekapcsolására, mely révén 
csökkentheti a készülék energiafogyasztását.
A Standby üzemmód bekapcsolása:
1. Állítsa be a hőmérsékletet a számára 

-16°C. Olvassa el a „A hőmérséklet sza­
bályozása” szakaszt.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a hőmér­
séklet-szabályozó gombot, amíg az ösz­
szes hőmérséklet–visszajelző háromszor 
nem villan fel.

 Ha megnyomja a hőmérséklet-szabályo­
zó gombot, miközben a Standby üzemmód 
be van kapcsolva, az összes hőmérséklet­
jelző 3-szor felvillan.

A Standby üzemmódot a fenti eljárás megis­
métlésével lehet kikapcsolni.

 Standby üzemmódban a hőmérséklet a 
készülék belsejében a beállított -16°C fölé 
emelkedhet. Ha ez az üzemmód kikapcso­
lása után történik, a riasztás visszajelző vi­
lágít és hangjelzés hallható. Amikor a ké­
szülék automatikusan csökkenteni kezdi a 
hőmérsékletet, a riasztás visszajelző kial­
szik, és a figyelmeztető hangjelzés is abba­
marad.

5. MINDENNAPI HASZNÁLAT

5.1 Az ajtópolc levétele és 
felszerelése
Az ajtópolc eltávolítása:
1. Tartsa meg a polc bal oldalát. 
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2. Addig emelje a polc jobb oldalát, amíg ki 
nem szabadul a rögzítőelemből. 

3. Emelje meg a polc bal oldalát, majd 
vegye ki a polcot. 

A polc visszahelyezése:
1. Illeszze a polcot az ajtóra.
2. A polc két oldalát nyomja le egyszerre, 

hogy a polc mindkét rögzítőelembe beül­
jön.

5.2 A fagyasztófiókok eltávolítása 
és behelyezése
A fiók eltávolítása a fagyasztórekeszből:
1. Nyissa ki teljesen a fagyasztóajtót. 
2. Ütközésig húzza ki a fiókot. 
3. Enyhén emelje meg a fiók elejét, majd 

vegye ki a készülékből. 

A fiók visszahelyezéséhez az eredeti 
helyzetbe hajtsa végre fordított sorrendben 
a fenti lépéseket.

5.3 Hőmérséklet-visszajelző
Az élelmiszerek helyes tárolása érdekében a 
hűtőszekrény hőmérséklet-visszajelzővel van 
felszerelve. A készülék oldalfalán elhelyezett 
szimbólum a hűtőszekrény leghidegebb terü­
letét jelöli.
Ha OK jelenik meg (A), helyezze a friss élel­
miszert a szimbólum által jelzett helyre, ha 
pedig nem jelenik meg (B), várjon legalább 
12 órát, majd ellenőrizze, hogy a jelzés OK 
(A).

Ha a jelzés továbbra sem OK (B), állítsa sza­
bályozót hidegebb beállításra.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
A hűtőtér MULTIFLOW eszközzel van felsze­
relve, mely lehetővé teszi az ételek gyors és 
jóval hatékonyabb lehűtését, egyenletesebb 
hőmérséklet-eloszlást biztosítva a hűtőtér­
ben.
Ez az eszköz automatikusan bekapcsol, ami­
kor szükséges.

A MULTIFLOW csak csukott ajtó mellett mű­
ködik.

 A jobb hűtés érdekében hagyja szabad­
on a szellőzőnyílásokat.

 Ne távolítsa el a MULTIFLOW panelt.
A készülék tisztításához ne használjon víz­
sugarat vagy gőztisztítót. A tisztítási utasí­
tásokkal kapcsolatban lapozza fel a „Ápo­
lás és tisztítás” című fejezetet.

5.5 Friss ételek lefagyasztása
A fagyasztórekeszek alkalmasak friss élelmi­
szerek lefagyasztására, valamint fagyasztott 
és mélyhűtött élelmiszerek hosszú távú táro­
lására is.
Friss élelmiszer lefagyasztásához aktiválja a 
Super Freeze funkciót legalább 3 órával aze­
lőtt, hogy a lefagyasztani kívánt élelmiszert 
behelyezi a fagyasztórekeszbe.
A 24 óra alatt (további friss élelmiszer behe­
lyezése nélkül) lefagyasztható maximális élel­
miszer-mennyiség az adattáblán van feltün­
tetve, amely a készülék belsejében található.
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Amikor a fagyasztási folyamat befejeződött, a 
készülék visszaáll a korábban beállított hő­
mérsékletre (lásd: „Super Freeze funkció”).
További tudnivalókért lásd: „Ötletek fagyasz­
táshoz”.

5.6 Fagyasztott ételek tárolása
Az első indításkor, illetve hosszabb használa­
ton kívüli idő után, mielőtt az élelmiszereket a 
fagyasztótérbe pakolná, üzemeltesse lega­
lább 3 órán át a készüléket bekapcsolt Super 
Freeze funkcióval.
A fagyasztó fiókjai gondoskodnak arról, hogy 
az élelmiszerek, amiket keres, könnyen és 
gyorsan megtalálhatók legyenek. Ha nagyobb 
mennyiségű élelmiszert kell tárolni, eltávolít­
hatja a fiókokat, kivéve az alsót, melynek 
mindig a helyén kell maradnia, a levegő meg­
felelő áramlásának biztosítása érdekében.
A polcokon az élelmiszert tárolja legalább 15 
mm távolságra az ajtótól.

VIGYÁZAT!
Véletlenszerűen, például áramkimaradás 
miatt bekövetkező leolvadás esetén, ami­
kor az áramszünet hosszabb ideig tart, 
mint azon érték, amely az adattáblán az 
„áramkimaradási biztonság” alatt van fel­
tüntetve, a felolvadt élelmiszert gyorsan 
el kell fogyasztani, vagy azonnal meg kell 
főzni, majd pedig a kihűlés után újra lefa­
gyasztani.

5.7 Felolvasztás
A mélyfagyasztott vagy fagyasztott élelmisze­
rek használat előtt a hűtőszekrényben vagy 
szobahőmérsékleten kiolvaszthatók, attól füg­
gően, hogy mennyi idő áll rendelkezésre eh­
hez a művelethez.
A kisebb darabok még fagyos állapotban is 
főzhetők, közvetlenül a fagyasztóból kivéve: 
ebben az esetben a főzés hosszabb ideig 
tart.

5.8 Jégkocka tálca
A készülék egy vagy több tálcával rendelke­
zik jégkockák készítéséhez.

 Ne használjon fém eszközöket a tálcák 
történő eltávolításához.

1. Töltse meg vízzel a jégkocka tálcákat. 
2. Tegye azokat a . 

6. TANÁCSOK ÉS TIPPEK

6.1 Energiatakarékossággal 
kapcsolatos ötletek
• A készülék belső elosztása a 

leghatékonyabb energiafelhasználást 
biztosítja.

• Ne nyitogassa gyakran az ajtót, illetve ne 
hagyja a szükségesnél tovább nyitva.

• Minél alacsonyabb hőmérséklet van 
beállítva, annál magasabb az 
energiafogyasztás.

• Gondoskodjon a megfelelő szellőzésről. 
Ne takarja le a szellőzőrácsokat vagy -
nyílásokat.

6.2 Ötletek fagyasztáshoz
• Aktiválja a Super Freeze funkciót legalább 

3 órával azelőtt, hogy az élelmiszert 
behelyezi a fagyasztórekeszbe.

• Fagyasztás előtt csomagolja be/
légmentesen zárja le a friss élelmiszert az 
alábbiakkal: alumínium fólia, műanyag 
fólia vagy tasak, légmentesen záródó 
edény fedéllel.

• A hatékonyabb fagyasztás és felolvasztás 
érdekében az élelmiszereket ossza fel kis 
adagokra.

• Javasoljuk, hogy lássa el címkével és 
dátummal az összes fagyasztandó 
élelmiszert. Ez segít az élelmiszerek 
azonosításában, és annak 
meghatározásában, hogy megromlás 
nélkül meddig lehet elfogyasztani.

• A jó minőség megtartása érdekében a 
fagyasztandó élelmiszernek frissnek kell 
lennie. Különösen a gyümölcsöket és 
zöldségeket szükséges közvetlenül a 
betakarítás után lefagyasztani, hogy 
megtartsák összes tápértéküket.
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• Ne fagyasszon folyadékot tartalmazó 
palackot vagy sörösdobozt, különösen ne 
széndioxidot tartalmazó italt, mivel ezek 
felrobbanhatnak a fagyasztás során.

• Ne tegyen forró ételt a fagyasztórekeszbe. 
A rekeszbe való behelyezés előtt hűtse le 
az ételt szobahőmérsékletre.

• A már lefagyasztott élelmiszer 
felmelegedésének elkerülésére ne 
helyezze közvetlenül mellé a friss, 
lefagyasztandó élelmiszert. Helyezze a 
szobahőmérsékletű élelmiszert a 
fagyasztórekesz azon részébe, ahol nincs 
fagyasztott élelmiszer.

• A jégkockákat, illetve jégkrémeket ne 
fogyassza azonnal a fagyasztóból való 
kivétel után, mert fagyási sérülést 
okozhatnak.

• A felolvasztott élelmiszert ne fagyassza 
vissza. Ha az élelmiszer kiolvadt, főzze 
meg, hűtse le, majd ekkor fagyassza le.

6.3 Ötletek fagyasztott ételek 
tárolásához
• A fagyasztótér jelölése .
• Ha ennél magasabb a hőmérséklet a 

készülékben, akkor lerövidülhet az 
eltarthatósági idő.

• A teljes fagyasztótér alkalmas a 
fagyasztott élelmiszerek tárolására.

• Hagyjon elegendő szabad helyet az 
élelmiszer körül, hogy a levegő szabadon 
tudjon áramolni.

• A megfelelő tároláshoz olvassa el az 
élelmiszer csomagolásán feltüntetett 
eltarthatósági időt.

• Fontos, hogy az élelmiszert úgy 
csomagolja be, hogy az meggátolja a víz, 
nedvesség és páralecsapódás 
élelmiszerbe jutását.

6.4 Vásárlási tanácsok
Zöldség vásárlása után:
• Ellenőrizze, hogy a csomagolás nem 

sérült-e; ellenkező esetben az élelmiszer 
romlott lehet. Ha a csomagolás fel van 
púposodva vagy nedves, lehetséges, hogy 
nem az optimális feltételek között tárolták, 
és a kiolvadás már elkezdődhetett.

• A kiolvadás megkezdődési esélyének 
csökkentésére a fagyasztott termékeket a 
bevásárlás végén vegye meg, és azokat 
hőszigetelt hűtőtasakban szállítsa.

• A fagyasztott élelmiszereket azonnal rakja 
a fagyasztóba a boltból való hazaérkezés 
után.

• Ha az élelmiszer akár csak részlegesen is 
kiolvadt, ne fagyassza azt le. Fogyassza 
el, amint lehetséges.

• Tartsa be a csomagoláson levő lejárati 
dátumot és tárolási információt.

6.5 Eltarthatósági idő
Table title

Étel típusa Eltarthatósági idő (hó­
nap)

Kenyér 3

Gyümölcsök (a citrusfélék kivételével) 6 - 12

Zöldségek 8 - 10

Ételmaradék hús nélkül 1 - 2

Tejtermékek:
Vaj
Lágy sajt (pl. mozzarella)
Kemény sajt (pl. parmezán, cheddar)

6 - 9
3 - 4
6

Tenger gyümölcsei:
Zsíros hal (pl. lazac, makréla)
Sovány hal (pl. tőkehal, lepényhal)
Garnélarák
Kagyló és héj nélküli kagyló
Főtt hal

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2
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Étel típusa Eltarthatósági idő (hó­
nap)

Húsok:
Szárnyasok
Marha
Sertés
Bárány
Kolbász
Sonka
Ételmaradék hússal

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

7.1 A belső rész tisztítása
Legelső használat előtt a készülék belsejét, 
valamint az összes belső tartozékot langyos 
vízzel és egy kevés semleges szappannal le 
kell mosni, hogy megszabaduljon a vadonatúj 
termék jellegzetes illatától. Miután végzett, 
alaposan szárítsa meg az alkatrészeket.

VIGYÁZAT!
Ne használjon mosószereket, súrolóporo­
kat, klór- vagy olajtartalmú tisztítószere­
ket, mert ezek károsítják a felületet.

VIGYÁZAT!
A készülék tartozékai és alkatrészei nem 
alkalmasak mosogatógépben történő mo­
sásra.

7.2 Időszakos tisztítás
Rendszeresen tisztítsa meg a berendezést:
1. Tisztítsa meg a belsejét és a 

kiegészítőket langyos vízzel és semleges 
tisztítószerrel. 

2. Rendszeresen ellenőrizze az 
ajtótömítéseket, és törölje tisztára, hogy 
biztosítsa azok tisztaságát és 
szennyeződésmentességét. 

3. Tisztítsa meg a kondenzátort egy kefével 
legalább évente kétszer. 

4. Távolítsa el rendszeresen az 
elpárologtató tálcáról az összegyűlt vizet. 

5. Öblítse le és szárítsa meg alaposan. 

7.3 A készülék kiolvasztása
A fagyasztórekesz kiolvasztását a készülék 
automatikusan végzi. A fagyasztórekesz bel­
ső falain azonban dérréteg keletkezhet, ha a 
fagyasztó ajtaját gyakran kinyitják, vagy túl 
sokáig tartják nyitva.

7.4 Használaton kívüli időszakok
Ha a készüléket hosszú időkön át nem hasz­
nálja, az alábbi óvintézkedéseket végezze el:
1. Feszültségmentesítse a készüléket. 
2. Távolítson el belőle valamennyi 

élelmiszert. 
3. Tisztítsa meg a készüléket, tartozékaival 

együtt. 
4. Hagyja résnyire nyitva az ajtót, hogy ne 

képződjenek kellemetlen szagok. 

8. HIBAELHÁRÍTÁS

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.
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8.1 Mi a teendő, ha...
Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges ok Megoldás
A készülék nem működik. A készülék ki van kapcsolva. Kapcsolja be a készüléket.

 
A hálózati csatlakozó nincs 
megfelelően csatlakoztatva a 
hálózati aljzathoz.

Csatlakoztassa megfelelően a 
hálózati csatlakozót a hálózati 
aljzathoz.

 A hálózati aljzatban nincs fe­
szültség.

Csatlakoztasson egy másik 
elektromos készüléket a háló­
zati aljzathoz. Forduljon szak­
képzett villanyszerelőhöz.

A készülék zajos. A készülék nincs megfelelően 
alátámasztva.

Ellenőrizze, hogy a készülék 
stabilan áll-e.

A kompresszor folyamatosan 
működik.

A hőmérsékletet helytelenül ál­
lították be.

Olvassa el a „Működés” c. feje­
zetet.

 Túl sok élelmiszert helyezett 
egyszerre a készülékbe.

Várjon néhány órát, majd ellen­
őrizze ismét a hőmérsékletet.

 Túl magas a szobahőmérséklet. Olvassa el a „Üzembe helye­
zés” c. fejezetet.

 Túl sok meleg élelmiszert tett a 
hűtőbe.

A behelyezés előtt várja meg, 
amíg az élelmiszerek lehűlnek 
szobahőmérsékletre.

 Az ajtó nem csukódik rende­
sen.

Olvassa el a „Az ajtó bezárása” 
c. szakaszt.

A Super Freeze funkció be van 
kapcsolva.

Olvassa el a „Super Freeze 
funkció” c. részt.

A kompresszor nem indul el 
azonnal a „Super Freeze” gomb 
megnyomása, illetve a hőmér­
séklet módosítása után.

A kompresszor csak egy kis idő 
elmúltával indul.

Ez normális, nincs hibajelen­
ség.

Az ajtó rosszul van beállítva, 
vagy zavarja a szellőzőrácsot.

A készülék nem áll vízszinte­
sen.

Lásd az üzembe helyezési uta­
sítást.

Az ajtó nehezen nyitható. Az ajtót közvetlenül a becsu­
kást követően próbálta kinyitni.

Az ajtó bezárása, majd újbóli 
kinyitása között várjon néhány 
másodpercet.

A lámpa nem működik. A lámpa hibás.
Vegye fel a kapcsolatot a leg­
közelebbi hivatalos szervizköz­
ponttal.

Túl sok a fagyás és a jég. Az ajtó nem csukódik rende­
sen.

Olvassa el a „Az ajtó bezárása” 
c. szakaszt.

 A tömítés deformálódott vagy 
elszennyeződött.

Olvassa el a „Az ajtó bezárása” 
c. szakaszt.

 Az élelmiszerek nincsenek ren­
desen becsomagolva.

Csomagolja be jobban az élel­
miszereket.

 A hőmérsékletet helytelenül ál­
lították be.

Olvassa el a „Működés” c. feje­
zetet.

 
A készülék teljesen tele van pa­
kolva, és a legalacsonyabb hő­
mérsékletre van állítva.

Állítson be egy magasabb hő­
mérsékletet. Olvassa el a „Mű­
ködés” c. fejezetet.
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Probléma Lehetséges ok Megoldás

 
A készülékben a beállított hő­
mérséklet túl alacsony, és a 
környezeti hőmérséklet túl ma­
gas.

Állítson be egy magasabb hő­
mérsékletet. Olvassa el a „Mű­
ködés” c. fejezetet.

Víz folyik a padlón.
Az olvadékvíz-kimenet nincs 
csatlakoztatva a kompresszor 
feletti párologtató tálcához.

Csatlakoztassa az olvadékvíz-
kimenetet a párologtató tárcá­
hoz.

Nem lehet beállítani a hőmér­
sékletet.

A Super Freeze funkció be van 
kapcsolva.

Kapcsolja ki manuálisan a Su­
per Freeze funkciót, vagy a hő­
mérséklet beállításával várjon a 
funkció automatikus kikapcsolá­
sáig. Olvassa el a „Super Free­
ze funkció” c. részt.

A készülékben uralkodó hőmér­
séklet túl alacsony/túl magas.

A hőmérséklet nincs megfelelő­
en beállítva.

Állítson be egy magasabb/
alacsonyabb hőmérsékletet.

 Az ajtó nem csukódik rende­
sen.

Olvassa el a „Az ajtó bezárása” 
c. szakaszt.

 Az élelmiszerek hőmérséklete 
túl magas.

Hagyja, hogy az élelmiszerek 
hőmérséklete szobahőmérsék­
letre hűljön a tárolás előtt.

 Túl sok élelmiszert tárol el egy 
időben.

Kevesebb élelmiszert tároljon 
egyszerre.

 Gyakran nyitotta ki az ajtót. Csak akkor nyissa ki az ajtót, 
amikor szükséges.

A Super Freeze funkció be van 
kapcsolva.

Olvassa el a „Super Freeze 
funkció” c. részt.

 A készülékben nem kering hid­
eg levegő.

Győződjön meg róla, hogy a 
készülékben kering a hideg le­
vegő. Olvassa el a „Tanácsok 
és tippek” c. fejezetet.

 Ha a tanácsok nem oldják meg a problé­
mát, hívja fel a legközelebbi hivatalos szer­
vizközpontot.

8.2 A lámpa cseréje
A készüléket hosszú élettartamú belső LED-
világítással szereltük fel.
A világítóeszköz cseréjét kizárólag szakszer­
viz végezheti. Vegye fel a kapcsolatot a hiva­
talos márkaszervizzel.

8.3 Az ajtó bezárása
1. Tisztítsa meg az ajtó tömítéseit. 
2. Szükség esetén állítsa be az ajtót. Lásd a 

„Üzembe helyezés” című fejezetet. 
3. Szükség esetén cserélje ki a hibás 

ajtótömítéseket. Forduljon a 
márkaszervizhez. 
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9. ZAJOK

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. MŰSZAKI ADATOK
A műszaki adatok a készülék belsejében lévő 
adattáblán és az energiabesorolási címkén 
találhatók.
A készülékhez mellékelt energiahatékonysági 
címkén található QR-kód a készülék EU EP­
REL adatbázisban szereplő teljesítményével 
kapcsolatos adatokra mutató hivatkozást tar­
talmaz. A későbbi tájékozódás érdekében 
őrizze meg az energiahatékonysági címkét a 
használati útmutatóval és a készülékhez mel­
lékelt minden egyéb dokumentummal együtt.

Ugyanezek az adatok az EPREL adatbázis­
ban is megtalálhatók a 
https://eprel.ec.europa.eu hivatkozás, továb­
bá a készülék adattábláján levő modellnév és 
termékszám segítségével.
Az energiabesorolási címkére vonatkozó 
részletes tájékoztatásért keresse fel a 
www.theenergylabel.eu weboldalt.

11. INFORMÁCIÓ A BEVIZSGÁLÓ INTÉZETEK SZÁMÁRA
Bármely EcoDesign hitelesítéshez a készülék 
üzembe helyezésének és előkészítésének 
meg kell felelnie az EN 62552 szabványnak. 
A jelen használati utasítás 3. fejezetében ta­
lálhatók a szellőzésre vonatkozó követelmé­

nyek, a készülékfülke méretei és a minimális 
térközök. Kérjük, vegye fel a kapcsolatot a 
gyártóval bármely egyéb információért, több­
ek között a betöltési tervekért.

MAGYAR 191



12. KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK
Hasznosítsa újra a szimbólummal ellátott 
anyagokat . A csomagolást az újrahaszno­
sítás érdekében tegye a megfelelő konténe­
rekbe. Segítsen a környezet és az emberi 
egészség védelmében az elektromos és 
elektronikus készülékek hulladékának újra­

hasznosításával. Ne dobja ki a szimbólummal 
ellátott készülékeket  a háztartási hulladék­
kal. Juttassa el a terméket a helyi újrahaszno­
sító létesítménybe, vagy vegye fel a kapcso­
latot a helyi önkormányzati szervvel.
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1.  ÖRYGGISUPPLÝSINGAR
Fyrir uppsetningu og notkun 
heimilistækisins skal lesa 
meðfylgjandi leiðbeiningar 
vandlega. Framleiðandinn ber 
ekki ábyrgð á neinum meiðsl­
um eða skemmdum sem 
leiða af rangri uppsetningu 
eða notkun. Geymdu alltaf 
leiðbeiningarnar á öruggum 
stað þar sem auðvelt er að 
nálgast þær til síðari notkun­
ar.
1.1 Öryggi barna og 
viðkvæmra einstaklinga
• Börn, 8 ára og eldri og fólk 

með minnkaða líkamlega-, 
skyn- eða andlega getu, 
eða sem skortir reynslu og 
þekkingu, mega nota þetta 
tæki, ef þau eru undir eftirliti 
eða hafa verið veittar leið­
beiningar varðandi örugga 
notkun tækisins og ef þau 
skilja hættuna sem því fylg­
ir. Börn á aldrinum 3 til 8 
ára og einstaklingar með 

mjög mikla og flókna fötlun 
er leyfilegt að setja í og 
taka úr heimilistækinu, að 
því tilskildu að þau hafi 
fengið almennilegar leið­
beiningar. Halda ætti börn­
um yngri en 3 ára frá heim­
ilistækinu nema þau séu 
undir stöðugu eftirliti.

• Hafa ætti eftirlit með börn­
um til að tryggja að þau 
leiki sér ekki með.

• Börn eiga ekki að hreinsa 
eða framkvæma notand­
aviðhald á heimilistækinu 
án eftirlits.

• Haltu öllum umbúðum frá 
börnum og fargaðu þeim á 
viðeigandi hátt.

1.2 Almennt öryggi
• Þetta heimilistæki er ein­

göngu fyrir geymslu á mat 
og drykkjum.

• Þetta heimilistæki er hann­
að til notkunar innanhúss á 
heimilum.
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• Þetta heimilistæki má nota 
á skrifstofum, í herbergjum 
hótela, herbergjum gesta­
húsa, bændagistingum og 
öðrum sambærilegum gist­
irýmum þar sem notkun er 
ekki meiri en almenn heim­
ilisnotkun.

• Til að forðast spillingu mat­
væla skal virða eftirfarandi 
leiðbeiningar:
– Hafðu hurðina ekki opna 

um lengri tíma;
– hreinsaðu reglubundið 

fleti sem geta komist í 
snertingu við matvæli og 
aðgengileg frárennslisk­
erfi;

• VIÐVÖRUN: Haltu loftræst­
ingaropum, í afgirðingu 
heimilistækisins eða í inn­
byggðu rými, lausu við 
hindranir.

• VIÐVÖRUN: Notaðu ekki 
vélrænan búnað eða aðrar 
aðferðir til að hraða afísun­
arferli, annan en þann sem 
framleiðandinn mælir með.

• VIÐVÖRUN: Skemmdu 
ekki kælimiðilsrásina.

• VIÐVÖRUN: Notaðu ekki 
rafmagnstæki inni í 

geymsluhólfum matvæla í 
heimilistækinu, nema þau 
séu af þeirri tegund sem 
framleiðandinn mælir með.

• Notaðu ekki vatnsúða og 
gufu til að hreinsa heimilis­
tækið.

• Hreinsaðu heimilistækið 
með mjúkum rökum klút. 
Notaðu aðeins hlutlaus 
þvottaefni. Notaðu ekki 
neinar vörur með svarfefn­
um, stálull, leysiefni eða 
málmhluti.

• Þegar heimilistækið er tómt 
um lengri tíma skal slökkva 
á því, afísa, hreinsa, þurrka 
og skilja hurðina eftir opna 
til að koma í veg fyrir að 
mygla myndist inni í tækinu.

• Geymdu ekki sprengifim 
efni eins og úðabrúsa með 
eldfimu drifefni í þessu 
heimilistæki.

• Ef rafmagnssnúran er 
skemmd verður framleið­
andi, viðurkennd þjónust­
umiðstöð, eða svipað hæfur 
aðili að endurnýja hana til 
að forðast hættu.
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2. ÖRYGGISLEIÐBEININGAR

2.1 Uppsetning
AÐVÖRUN!

Einungis til þess hæfur aðili má setja upp 
þetta heimilistæki.

• Fjarlægðu allar umbúðir.
• Ekki setja upp eða nota skemmt 

heimilistæki.
• Fylgdu leiðbeiningum um uppsetningu 

sem fylgja með heimilistækinu.
• Alltaf skal sýna aðgát þegar heimilistækið 

er fært vegna þess að það er þungt. 
Notaðu alltaf öryggishanska og lokaðan 
skóbúnað.

• Gakktu úr skugga um að að loft geti flætt í 
kringum heimilistækið.

• Við fyrstu uppsetningu eða eftir að 
hurðinni hefur verið snúið skal bíða í að 
minnsta kosti 4 klukkustundir áður en 
heimilistækið er tengt við rafmagn. Þetta 
er til að olían nái að flæða aftur í 
þjöppuna.

• Áður en þú framkvæmir einhverjar 
aðgerðir á heimilistækinu (t.d. snýrð við 
hurðinni) skaltu taka klóna úr 
rafmagnsinnstungunni.

• Ekki setja heimilistækið upp nálægt 
hitagjöfum (ofnum) eða eldavélum, 
bökunarofnum eða helluborðum, nema 
annað sé tekið fram í leiðbeiningum um 
uppsetningu.

• Ekki hafa heimilistækið berskjaldað 
gagnvart rigningu.

• Ekki setja heimilistækið upp þar sem það 
verður fyrir beinu sólarljósi.

• Ekki setja þetta heimilistæki upp á 
svæðum þar sem er of mikill raki eða of 
kalt.

• Þegar þú færir til heimilistækið, skaltu lyfta 
brúninni að framan til að koma í veg fyrir 
að þú rispir gólfið.

2.2 Rafmagnstenging
AÐVÖRUN!

Hætta á eldi og raflosti.

AÐVÖRUN!
Þegar heimilistækið er staðsett skaltu 
tryggja að rafmagnssnúran sé hvorki 
klemmd né skemmd.

AÐVÖRUN!
Notaðu ekki fjöltengi eða framlengingar­
snúrur.

• Heimilistækið verður að vera jarðtengt.
• Gakktu úr skugga um að færibreyturnar á 

merkiplötunni séu samhæfar við 
rafmagnsflokkun aðalæðar aflgjafa.

• Notaðu alltaf rétt ísetta innstungu sem ekki 
veldur raflosti.

• Gakktu úr skugga um að rafmagnsíhlutir 
verði ekki fyrir skemmdum (t.d. 
rafmagnsklóin, snúran, þjappan). Hafa 
skal samband við viðurkennda 
þjónustumiðstöð eða rafvirkja til að skipta 
um rafmagnsíhluti.

• Rafmagnssnúran verður að liggja neðar 
en rafmagnsklóin.

• Aðeins skal tengja rafmagnsklóna við 
rafmagnsinnstunguna í lok 
uppsetningarinnar. Gakktu úr skugga um 
að rafmagnsklóin sé aðgengileg eftir 
uppsetningu.

• Ekki toga í snúruna til að taka tækið úr 
sambandi. Taktu alltaf um klóna.

2.3 Notkun
AÐVÖRUN!

Hætta á meiðslum, bruna, raflosti eða 
eldsvoða.

 Heimilistækið inniheldur eldfimt gas, ís­
óbútan (R600a), náttúrulegt gas, sem er mjög 
umhverfisvænt. Gættu þess að valda ekki 
skaða á kælirásinni sem inniheldur ísóbútan.
• Breytið ekki eiginleikum heimilistækisins.
• Ekki láta rafmagnstæki (s.s. ísgerðarvélar) 

í tækið nema það sé tekið fram af 
framleiðanda að þau þoli það.

• Ef rafrásir kælibúnaðarins skemmast skal 
gæta þess að það sé enginn logi eða 
kveikjugjafar í herberginu. Loftræstu 
herbergið.

• Ekki láta heita hluti snerta þá hluta 
heimilistækisins sem eru úr plasti.

• Ekki setja gosdrykki í frystihólfið. Við það 
myndast þrýstingur innan í drykkjarílátinu.

• Ekki nota heimilistækið til að geyma 
eldfimar lofttegundir eða vökva.
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• Setjið ekki eldfim efni eða hluti bleytta með 
eldfimum efnum í, nálægt, eða á 
heimilistækið.

• Ekki snerta þjöppuna eða þéttinn. Þau eru 
heit.

• Ekki fjarlægja eða snerta hluti úr 
frystihólfinu ef hendur þínar eru rakar eða 
blautar.

• Ekki endurfrysta mat sem búið er að þíða.
• Fylgdu geymsluleiðbeiningunum á 

umbúðum frystra matvæla.
• Vefðu matnum inn áður en þú setur hann í 

frystihólfið.
• Leyfið ekki matvælum að komast í 

snertingu við innri veggi 
heimilistækishólfanna.

2.4 Innri lýsing
AÐVÖRUN!

Hætta á raflosti.

• Þessi vara inniheldur einn eða fleiri 
ljósgjafa í orkunýtniflokknum F.

• Varðandi ljósin inn í þessari vöru og ljós 
sem varahluti sem seld eru sérstaklega: 
Þessi ljós eru ætluð að standast 
öfgakenndar aðstæður í heimilistækjum 
eins og hitastig, titring, raka eða til að 
senda upplýsingar um rekstrarstöðu 
tækisins. Þau eru ekki ætluð til að nota í 
öðrum tækjum og henta ekki sem lýsing í 
herbergjum heimila.

2.5 Umhirða og þrif
AÐVÖRUN!

Hætta á meiðslum eða skemmdum á 
heimilistækinu.

• Áður en viðhald fer fram á tækinu skal 
slökkva á því og aftengja aðalklóna frá 
rafmagnsinnstungunni.

• Þetta tæki inniheldur kolvatnsefni í 
kælieiningunni. Aðeins hæfir aðilar mega 
sinna viðhaldi og endurhleðslu á 
einingunni.

• Skoðið frárennsli tækisins reglulega og 
hreinsið það ef þörf krefur. Ef frárennslið 
er stíflað mun affryst vatn safnast fyrir í 
botni heimilistækisins.

2.6 Þjónusta
• Hafðu samband við viðurkennda 

þjónustumiðstöð til að gera við 
heimilistækið. Notaðu eingöngu 
upprunalega varahluti.

• Vinsamlegast athugaðu að ef þú eða 
einhver sem ekki er fagmaður gerir við 
getur það haft afleiðingar varðandi öryggi 
og gæti ógilt ábyrgðina.

• Eftirfarandi varahlutir verða fáanlegir í 7 ár 
eftir að hætt hefur verið framleiðslu 
gerðarinnar: Hitastillar, hitaskynjarar, 
prentplötur, ljósgjafar, hurðahandföng, 
hurðalamir, bakkar og grindur. 
Vinsamlegast athugaðu að suma þessara 
varahluta geta aðeins 
atvinnuviðgerðaraðilar fengið og ekki eru 
allir varahlutir viðeigandi fyrir allar gerðir.

• Hurðaþéttingar verða fáanlegar í 10 ár eftir 
að hætt hefur verið framleiðslu 
gerðarinnar.

2.7 Förgun
AÐVÖRUN!

Hætta á meiðslum eða köfnun.

• Aftengið heimilistækið frá 
rafmagnsgjafanum.

• Klippa rafmagnssnúruna af og fleygið 
henni.

• Fjarlægið hurðina til að koma í veg fyrir að 
börn eða dýr geti lokast inni í tækinu.

• Kælirásin og einangrunarefnið á tækinu 
eru ósónvæn.

• Einangrunarfroðan inniheldur eldfimar 
lofttegundir. Hafið samband við 
sveitarfélagið til að fá upplýsingar um 
hvernig á að farga heimilistækinu á réttan 
hátt.

• Ekki valda skaða á hluta kælieiningarinnar 
sem er nálægt hitaskiptinum.

3. UPPSETNING

AÐVÖRUN!
Sjá kafla um öryggismál.
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3.1 Mál
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Heildarmál tækisins.

Heildarmál ¹

hnappinn H1 mm hnappinn 
1860

hnappinn W1 mm hnappinn 595

hnappinn D1 mm hnappinn 650

¹ hæð, breidd og dýpt heimilistækisins án 
handfangs
Nauðsynlegt rými.

Svæði sem þarf til notkunar ²

hnappinn H2 mm hnappinn 
1900

hnappinn W2 mm hnappinn 600

hnappinn D2 mm hnappinn 718

² hæð, breidd og dýpt heimilistækisins ásamt 
handfangi, auk rýmisins sem þarf til að trygg­
ja rétt loftflæði fyrir kæliloft
Heildarrými sem krafist er.

Heildarsvæði sem þarf til notkunar ³

hnappinn H2 mm hnappinn 
1900

hnappinn W3 mm hnappinn 649

Heildarsvæði sem þarf til notkunar ³

hnappinn D3 mm hnappinn 
1224

³ hæð, breidd og dýpt heimilistækisins ásamt 
handfangi, auk rýmisins sem þarf til að trygg­
ja rétt loftflæði fyrir kæliloft, auk svæðisins 
sem nauðsynlegt er svo að hurðin geti opnast 
við lágmarkshorn sem nauðsynlegt er til að 
fjarlægja allan innri búnað

3.2 Staðsetning
Þetta heimilistæki er ekki ætlað til þess að 
vera innbyggt.
Ef tækið er sett upp með öðrum hætti en frí­
standandi og með tilliti til notkunarsvæðis, 
mun heimilistækið virka rétt en orkunotkun 
gæti aukist nokkuð.
Til að tryggja rétta virkni heimilistækisins, ætti 
ekki að setja það upp nálægt hitagjöfum (ofn­
um, eldavélum, hellum) eða á stað sem verð­
ur fyrir beinu sólarljósi. Gakktu úr skugga um 
að loftflæði sé gott aftan við skápinn.
Tækið á að setja upp á þurrum, vel loftræst­
um stað innandyra.
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Til að tryggja bestu frammistöðu heimilistæki­
sins, ef tækið er staðsett fyrir neðan útskag­
andi veggeiningu, er nauðsynlegt að viðhalda 
lágmarksfjarlægð við efsta hluta skápsins. 
Hins vegar ætti heimilistækið helst ekki að 
vera staðsett undir útskagandi veggeiningum. 
Einn eða fleiri stillanlegir fætur á undirstöðu 
skápsins tryggja að heimilistækið sé stöðugt.

VARÚÐ!
Ef þú staðsetur heimilistækið upp við 
vegg, skaltu nota meðfylgjandi millistykki 
fyrir bakið til að viðhalda þeirri lágmark­
sfjarlægð sem tilgreind er í uppsetningar­
leiðbeiningunum.

VARÚÐ!
Ef þú setur heimilistækið upp við vegg, 
skaltu skoða uppsetningarleiðbeiningarn­
ar til að átta þig á nauðsynlegri lágmark­
sfjarlægð á milli veggsins og hliða tæki­
sins, þar sem hurðahjarirnar eru hugsað­
ar til að veita hurðinni nægilegt pláss þeg­
ar verið er að fjarlægja innri einingar (t.d. 
við þrif).

Þetta tæki er ætlað til notkunar við umhverfis­
hita á bilinu 10°C til 43°C.

Eingöngu er hægt að ábyrgjast rétta virk­
ni heimilistækisins sé það notað á þessu 
hitabili.

Ef þú hefur einhverjar efasemdir varðandi 
uppsetningu heimilistækisins, skaltu vins­
amlegast ráðfæra þig við seljanda, þjónust­
uverið okkar eða næstu viðurkenndu þjón­
ustumiðstöð.

Það verður að vera hægt að taka heimil­
istækið úr sambandi við rafmagn. Innstung­
an verður því að vera aðgengileg eftir upp­
setningu.

3.3 Rafmagnstenging
• Áður en stungið er í samband, þarf að 

ganga úr skugga um að sú spenna og 
tíðni sem sýnd eru á merkiplötunna 
samræmist heimilisrafmagninu.

• Heimilistækið verður að vera jarðtengt. Kló 
rafmangssnúrunnar er með snertu sem er 
ætluð til þess. Ef innstungan á heimilinu er 
ekki jarðtengd, þarf að jarðtengja 
heimilistækið í aðskilda jörð til að uppfylla 
núgildandi reglugerðir. Hafið samband við 
fagmenntaðan rafvirkja.

• Framleiðandi hafnar allri ábyrgð ef 
ofangreindum öryggisráðstöfunum er ekki 
fylgt.

3.4 Hallajöfnun
Þegar heimilistækinu er komið fyrir skal trygg­
ja að það standi lárétt. Þessu er hægt að ná 
með því að stilla fæturnar tvær neðan á tæk­
inu að framan.

3.5 Aftari millileggsskífur
Í pokanum með gögnum er að finna tvær 
millileggsskífur sem þarf að setja upp eins og 
sýnt er á myndinni.
Ef þú staðsetur heimilistækið frístandandi upp 
við vegg skaltu setja upp millistykkin að aftan 
þannig að þau tryggi lágmarksfjarlægð sem 
þarf fyrir loftflæði.

3.6 Viðsnúningur hurðar
Vinsamlegast skoðaðu sérstakt skjal með 
leiðbeiningum um uppsetningu og viðsnúning 
hurðar.

VARÚÐ!
Við hvert þrep í viðsnúningi hurðar skal 
gæta þess að verja gólfið gegn rispum, 
með slitsterku efni.

3.7 Auðveld opnun
Kælt loftið dregst saman inni í heimilistækinu 
sem orsakar sog sem gerir það erfiðara að 
opna hurðina. Til að auðvelda opnun heimilis­
tækisins getur þú notað límt yfirlag úr pokan­
um með gögnunum.
Til að setja upp yfirlagið:
1. Fjarlægðu lagið aftan á yfirlaginu. 
2. Settu yfirlagið ofan á rammann á botni 

heimilistækisins með fjarlægðinni 60 til 
100 mm frá hjörinni. 
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60-100 mm

 Geymdu yfirlagið þar sem börn ná ekki 
til. Köfnunarhætta.

4. NOTKUN
4.1 Stjórnborð

1 2 3 4

1 Hitastillingahnappur
2 Super Freeze vísir
3 Aðvörunarvísir

4 Hitastigsvísar

4.2 Kveikt og slökkt
Til að kveikja á heimilistækinu skaltu stinga 
því í samband.

 Þegar kveikt er á heimilistækinu í fyrsta 
skipti gæti verið að ljósið að innan eftir eina 
mínútu vegna opnunarprófana.

Til að slökkva á heimilistækinu skaltu taka 
það úr sambandi.

4.3 Hitastilling
Ráðlögð hitastilling er:
• -18°C fyrir frystinn.
Hitastigssviðið er breytilegt á milli -16°C og 
-24°C .
Til að stilla hitastigið í heimilistækinu skaltu 
ýta á hitastillingarhnappinn ítrekað þangað til 
þú nærð ætluðu hitastigi í hólfinu.
Veldu stillinguna með það í huga að hitastigið 
inni í heimilistækinu fer eftir:
• stofuhita,
• hversu oft hurðin er opnuð,
• magni af mat sem geymt er,
• staðsetningu heimilistækis.
Miðlungsstilling er almennt sú hentugasta.
Hitastigsvísar sýna hitastigið sem búið var að 
stilla.

Hitastillingunni þarf að ná innan sólar­
hrings.

4.4 Aðvörun um háan hita
 Viðvörun virkjast þegar þú setur heimilis­

tækið í samband í fyrsta skipti.

Viðvörun virkjast þegar hitastig heimilistæki­
sins er of hátt.
Á meðan viðvörun er í gangi:
• viðvörunarvísirinn leiftrar,
• hitastigsvísirinn -24 blikkar,
• viðvörunarhljóðmerki pípir.
Slökkt á viðvöruninni
• Ýttu á hvaða hnapp sem er á stjórnborðinu 

til að slökkva á viðvöruninni. Kveikt er á 
viðvörunarvísinum þangað til fyrra hitastigi 
hefur verið náð.

• Viðvörunarpípið slokknar sjálfkrafa eftir 
eina klukkustund. Viðvörunarvísirinn blikk­
ar og hitastigsvísirinn -24 blikkar.

• Ef heimilistækið er komið aftur á innstillt 
hitastig slokknar á viðvörunarpípinu og 
viðvörunarvísinum. Athugaðu hvort mat­
vælin að innan hafi nokkuð skemmst eða 
þiðnað. Ef svo er skaltu fara í kaflann „Þíð­
ing“.
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 Sjá „Hitastilling“ kaflann til að stilla hita­
stig heimilistækisins.

4.5 Super Freeze aðgerð
Super Freeze aðgerðin er notuð til að for­
frysta og hraðfrysta í þeirri röð í frystihólfinu. 
Hún hraðar frystingu ferskra matvæla og ver 
um leið matvæli sem þegar eru geymd gegn 
óæskilegri hitnun.

Til að frysta fersk matvæli skal virkja 
Super Freeze aðgerðina minnst 3 klukku­
stundum áður en maturinn sem á að for­
frysta er settur í frystihólfið.

Til að virkja þessa aðgerð skaltu ýta ítrekað á 
hitastýringarhnappinn þar til Super Freeze 
vísirinn birtist.
Þessi aðgerð stöðvast sjálfkrafa eftir 24 
klukkustundir.
Þú getur einnig afvirkjað Super Freeze að­
gerðina með því að endurtaka ferlið þar til 
það slokknar á Super Freeze vísinum eða 
með því að velja annað hitastig fyrir frystihólf­
ið.

4.6 Viðvörun
Ef upp koma vandamál við kælingu, raf­
magnstruflanir eða umtalsverðar breytingar á 
hitastigi í heimilistækinu þínu, lýsir viðvörun­
arvísirinn rauðu og hljóð heyrist.

 Viðvörunin kann að lýsa þegar þú setur 
heimilistækið í samband í fyrsta skipti.

Sjá kaflann „Bilanaleit“ fyrir fleiri hugsanlegar 
orsakir viðvörunarinnar og lausnir til að slök­
kva á henni.

4.7 Standby hamur
Virkjaðu Standby haminn til að slökkva á 
frystiaðgerðina og þar með draga úr orku­
notkun heimilistækisins.
Til að virkja Standby haminn:
1. Stillið kjarnhitann -16°C. Sjá „Hitastilling“ 

hlutann.
2. Ýttu á og haltu inni hitastýringarhnappn­

um þar til allir hitastigsvísar blikka þrisvar.

 Ef þú ýtir á hitastýringarhnappinn á með­
an kveikt er á Standby hamnum munu allir 
hitastigsvísarnir blikka þrisvar.

Þú getur afvirkjað Standby haminn með því 
að endurtaka ofangreint ferli.

 Á meðan Standby hamurinn er virkur 
getur hitastigið inni í heimilistækinu hækkað 
upp fyrir innstillt -16°C. Ef það gerist eftir að 
hamurinn afvirkjast munu viðvörunarljósin 
lýsa og hljóð heyrist. Þegar heimilistækið 
lækkar hitastigið sjálfkrafa slokknar á við­
vörunarvísinum og hljóðinu.

5. DAGLEG NOTKUN

5.1 Hilluskúffan fjarlægð og ísett
Til að fjarlægja hilluskúffuna:
1. Haltu í vinstri hlið hillunnar. 
2. Lyftu hægri hlið hillunnar þangað til hún 

losnar frá festingunum. 

3. Lyftu vinstri hlið hillunnar og fjarlægðu 
hana. 

Til að setja hilluna aftur í:
1. Leggðu hilluna flata á gólfið.
2. Ýttu hliðunum tveimur niður samtímis svo 

að hillan passi í báðar festingar.

5.2 Frystiskúffurnar fjarlægðar og 
settar í
Til að fjarlægja skúffu úr frystihólfinu:
1. Opnaðu hurð frystisins alveg. 
2. Dragðu skúffuna út þangað til hún 

stöðvast. 
3. Lyftu framhluta skúffunnar lítillega og 

losaðu hana úr heimilistækinu. 
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Til að setja skúffuna aftur í sína uppha­
flegu stöðu skaltu fylgja ofangreindum 
skrefum í öfugri röð.

5.3 Vísir fyrir hitastig
Fyrir rétta geymslu á matvælum er kæliskáp­
urinn búinn hitastigsvísi. Táknið á innri hlið 
heimilistækisins gefur til kynna kaldasta 
svæðið í kæliskápnum.
Ef OK er sýnt (A), skaltu láta ferska matinn 
aftur á svæðið sem tilgreint er með tákni, ef 
ekki (B), skaltu bíða í að minnsta kosti 12 klst. 
og kanna hvort það sé OK (A).
Ef það er enn ekki OK (B), skal stilla aftur á 
kaldari stillingu.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Kæliskápshólfið er með MULTIFLOW búnaði 
sem gerir hraða og skilvirka kælingu matvæla 
mögulega og viðhaldi á jafnara hitastigi í kæl­
ihólfinu.
Þessi búnaður virkjast sjálfkrafa þegar þörf er 
á.

MULTIFLOW gengur aðeins þegar hurðin er 
lokuð.

 Ekki loka fyrir loftunargöt, til að betri kæl­
ing sé möguleg.

 Ekki fjarlægja MULTIFLOW spjaldið.
Notaðu ekki vatnsúða eða gufu til að 
hreinsa heimilistækið. Fyrir upplýsingar um 
hreinsun, sjá kaflann „Umhirða og hreins­
un“.

5.5 Frysta fersk matvæli
Frystihólfið hentar til þess að frysta fersk mat­
væli og geyma frosin og djúpfrosin matvæli til 
lengri tíma.
Til að frysta fersk matvæli skal virkja Super 
Freeze aðgerðina minnst 3 klukkustundum 
áður en maturinn sem á að frysta er settur í 
frystihólfið.
Hámarksmagn matvæla sem hægt er að 
frysta á sólarhring án þess að bæta við öðr­
um ferskum matvælum er tilgreint á merkip­
lötunni (merkingu sem staðsett er inni í heim­
ilistækinu).
Að frystiferlinu loknu fer heimilistækið aftur í 
fyrri hitastillingu (sjá „Super Freeze“ aðgerð­
ina).
Til að fá frekari upplýsingar, sjá „Ábendingar 
um frystingu"

5.6 Geymsla á frosnum matvælum
Þegar heimilistækið er virkjað í fyrsta sinn 
eða eftir notkunarhlé skal láta það ganga í 
minnst 3 klukkustundir áður en vörurnar eru 
settar í hólfið með kveikt á Super Freeze að­
gerðinni.
Frystiskúffurnar tryggja að það sé auðvelt og 
fljótlegt að finna matarpakkann sem þig vant­
ar. Ef það á að geyma mikið magn matvæla, 
skal fjarlægja allar skúffur, fyrir utan neðstu 
skúffuna sem þarf að vera á sínum stað til að 
tryggja gott loftflæði.
Geymdu matvælin á hillunum ekki nær hurð­
inni en 15 mm.

VARÚÐ!
Ef þiðnun verður fyrir slysni, til dæmis af 
því að rafmagnið fer af, og rafmagnsleys­
ið hefur varað lengur en gildið sem sýnt 
er á merkiplötunni undir „hækkunartími“, 
þarf að neyta þídda matarins fljótt eða 
elda hann strax, kæla og frysta hann svo 
aftur.

5.7 Þíðing
Djúpfrosin matvæli eða frosin matvæli er 
hægt að afþýða í kælinum eða við stofuhita 
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fyrir notkun eftir því hversu mikill tími gefst 
fyrir þessa aðgerð.
Litla bita má jafnvel elda þó þeir séu enn 
frosnir, beint úr frystinum: í slíku tilfelli tekur 
eldun lengri tíma.

5.8 Ísbakki
Með þessu heimilistæki fylgir einn eða fleiri 
bakkar til ísmolagerðar.

 Ekki nota málmverkfæri til að losa bakk­
ana úr .

1. Fylltu ísbakkana af vatni. 
2. Settu ísbakkana í . 

6. ÁBENDINGAR OG GÓÐ RÁÐ

6.1 Ábendingar um orkusparnað
• Innri uppsetning heimilistækisins er það 

sem tryggir skilvirkustu notkun orku.
• Ekki opna hurðina oft eða hafa hana opna 

lengur en nauðsyn krefur.
• Því kaldari sem stillingin er, því meiri orku 

notar hún.
• Tryggðu gott loftflæði. Ekki hylja 

loftræstiristarnar eða götin.

6.2 Ábendingar um frystingu
• Virkjaðu Super Freeze aðgerðina að 

minnsta kosti 3 klukkustundum áður en 
matvælin eru látin í frystihólfið.

• Áður en ferskur matur er frystur skal setja 
hann í álpappír, plastfilmu eða poka, 
loftþétt ílát með loki.

• Til að fá skilvirkari frystingu og þíðingu ætti 
að skipta matvælunum í minni skammta.

• Mælt er með því að láta merkingar og 
dagsetningar á öll frosin matvæli. Það 
mun hjálpa þér að þekkja matvælin og vita 
hvenær þarf að nota þau áður en þau fara 
að spillast.

• Maturinn á að vera ferskur þegar hann er 
frystur til að varðveita gæðin. Sérstaklega 
ætti að frysta ávexti og grænmeti eftir 
uppskeru til að varðveita öll næringarefni 
þeirra.

• Ekki frysta dósir eða flöskur með vökva, 
sérstaklega kolsýrða drykki - þær geta 
sprungið þegar þær eru frystar.

• Ekki láta heitan mat í frystihólfið. Kældu 
niður að stofuhita áður en hann er látinn 
inn í hólfið.

• Til að forðast hækkun hitastigs fyrir 
matvæli sem þegar voru frosin skal ekki 
setja fersk, ófrosin matvæli beint við hlið 
þeirra. Láttu matvæli við stofuhita í þann 
hluta frystihólfsins þar sem eru engin 
frosin matvæli.

• Ekki borða ísmola, vatnsís eða íspinna 
strax eftir að þeir hafa verið teknir úr frysti. 
Hætta er á kali.

• Ekki endurfrysta þiðin matvæli. Ef 
matvælin eru þiðin skaltu elda þau, kæla 
og frysta.

6.3 Ábendingar um geymslu á 
frosnum mat
• Frystihólfið er það sem er merkt með 

.
• Sé hærri hiti stilltur fyrir heimilistækið getur 

það leitt til styttri endingartíma fyrir 
vörurnar.

• Allt frystihólfið hentar fyrir geymslu á 
frosnum vörum.

• Skildu eftir nægilegt pláss í kringum 
matvælin til að loft nái að flæða vel um 
þau.

• Fyrir fullnægjandi geymsluskilyrði, skal 
skoða fyrningardagsetninguna á 
matarumbúðum.

• Það er mikilvægt að pakka matvælunum 
þannig að vatn, raki og vatnsgufa komist 
ekki að þeim.

6.4 Innkaupaábendingar
Eftir að hafa keypt í matinn:
• Gakktu úr skugga um að umbúðirnar séu 

ekki skaddaðar - maturinn gæti hafa 
spillst. Ef umbúðirnar eru bólgnar eða 
blautar, getur verið að þær hafi ekki verið 
geymdar við réttar aðstæður og hafi þegar 
byrjað að þiðna.

• Til að takmarka þíðingu ætti að kaupa 
frosnar vörur í lok verslunarleiðangursins 
og flytja þær í kælitösku eða hitastillandi 
tösku.

• Settu frosnu matvælin samstundis í 
frystinn þegar þú snýrð aftur úr búðinni.

• Ef maturinn hefur þiðnað, jafnvel bara að 
hluta, skal ekki endurfrysta hann. Neyta 
skal matarins eins fljótt og hægt er.

• Virtu síðasta neysludag og 
geymsluupplýsingarnar sem finna má á 
umbúðum.

202 ÍSLENSKA



6.5 Endingartími
Table title

Tegund matvæla Endingartími (mánuðir)
Brauð 3

Ávextir (fyrir utan sítrusávexti) 6 - 12

Grænmeti 8 - 10

Afgangar án kjöts 1 - 2

Mjólkurvörur:
Smjör
Mjúkur ostur (t.d. mozzarella)
Harður ostur (t.d. parmesan, cheddar)

6 - 9
3 - 4
6

Sjávarfang:
Feitur fiskur (t.d. lax, makríll)
Magur fiskur (t.d. þorskur, flundra)
Rækjur
Skelfiskur og kræklingur án skelja
Eldaður fiskur

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Kjöt:
Alifuglakjöt
Nautakjöt
Svínakjöt
Lambakjöt
Pylsur
Skinka
Afgangar með kjöti

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. UMHIRÐA OG HREINSUN

AÐVÖRUN!
Sjá kafla um öryggismál.

7.1 Innra byrði hreinsað
Áður en heimilistækið er notað í fyrsta sinn, 
skal þvo innri og alla innri fylgihluti með volgu 
vatni og hlutlausri sápu til að losna við dæm­
igerða lykt af nýrri vöru og þurrka svo vand­
lega.

VARÚÐ!
Ekki nota þvottaefni, slípiduft, klór eða 
olíublönduð hreinsiefni, þar sem það 
skemmir áferðina.

VARÚÐ!
Aukahlutir og hlutar heimilistækisins eru 
ekki ætlaðir fyrir uppþvottavélar.

7.2 Reglubundin hreinsun
Hreinsaðu búnaðinn reglulega:

1. Hreinsaðu innra byrðið og fylgihluti með 
volgu vatni og hlutlausri sápu. 

2. Skoðaðu hurðarþéttingar reglulega og 
strjúktu af þeim svo þær séu hreinar og 
lausar við óhreinindi. 

3. Hreinsaðu þéttinn með bursta að minnsta 
kosti tvisvar á ári. 

4. Hreinsaðu uppgufunarbúnaðinn reglulega 
til að fjarlægja uppsafnað vatn. 

5. Skolaðu og þurrkaðu vandlega. 

7.3 Affrysting heimilistækisins
Affrysting frystihólfsins er sjálfvirk. Þrátt fyrir 
það, gæti myndast hrím á innri veggjum frysti­
hólfsins ef hurðin er opnuð oft eða höfð opin 
of lengi.

7.4 Tímabil án notkunar
Þegar heimilistækið er ekki í notkun til lengri 
tíma, skal grípa til eftirfarandi ráðstafana:
1. Aftengja tækið frá rafmagni. 
2. Fjarlægja allan mat. 
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3. Hreinsa heimilistækið og alla aukahluti 
þess. 

4. Hafa hurðina opnar til að koma í veg fyrir 
að vond lykt myndist. 

8. BILANALEIT

AÐVÖRUN!
Sjá kafla um öryggismál.

8.1 Hvað skal gera ef…
Bilanaleit

Vandamál Möguleg ástæða Lausn
Heimilistækið virkar ekki. Slökkt er á heimilistækinu. Kveiktu á heimilistækinu.

 
Rafmagnsklóin er ekki rétt 
tengd við rafmagnsinnstung­
una.

Tengdu klóna við rafmagnsinn­
stunguna með réttum hætti.

 Það er ekkert rafmagn á raf­
magnsinnstungunni.

Tengdu annað raftæki við raf­
magnsinnstunguna. Hafðu 
samband við faglærðan rafvirk­
ja.

Heimilistækið gefur frá sér mik­
inn hávaða.

Heimilistækið er ekki með rétt­
an stuðning.

Kannaðu hvort heimilistækið sé 
stöðugt.

Þjappan gengur samfellt. Hitastig er rangt stillt. Sjá kaflann „Notkun“.

 Margar matvörur voru settar inn 
á sama tíma.

Bíddu í nokkrar klukkustundir 
og athugaðu svo hitastigið af­
tur.

 Stofuhitinn er of hár. Sjá kaflann „Uppsetning“.

 Matvara sem látin var í heimilis­
tækið var of heit.

Leyfðu matvörunni að kólna að 
stofuhita áður en hún er látin til 
geymslu.

 Hurðin er ekki nægilega vel lok­
uð. Sjá „Hurðinni lokað“ hlutann.

Kveikt er á Super Freeze að­
gerðinni.

Sjá kaflann „Super Freeze Að­
gerð“ .

Þjappan fer ekki strax í gang 
eftir að ýtt er á „Super Freeze“, 
eða eftir að hitastigi er breytt.

Þjappan ræsist eftir nokkurn 
tíma.

Þetta er eðlilegt, engin villa hef­
ur komið upp.

Hurðin er skökk eða rekst í loft­
ræstiristina. Tækið er ekki lárétt. Skoðaðu uppsetningarleiðbein­

ingarnar.

Hurð opnast ekki auðveldlega.
Þú reyndir að opna hurðina af­
tur strax eftir að þú lokaðir 
henni.

Bíddu í nokkrar sekúndur á milli 
þess að loka og opna hurðina 
aftur.

Ljósið virkar ekki. Ljósið er bilað. Hafðu samband við næstu við­
urkenndu þjónustumiðstöð.

Það er of mikið hrím og klaki. Hurðin er ekki nægilega vel lok­
uð. Sjá „Hurðinni lokað“ hlutann.

 Þéttiborðinn er afmyndaður eða 
óhreinn. Sjá „Hurðinni lokað“ hlutann.

 Matvöru er ekki rétt pakkað. Pakkaðu matvörunni betur.
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Vandamál Möguleg ástæða Lausn
 Hitastig er rangt stillt. Sjá kaflann „Notkun“.

 Heimilistækið er fullhlaðið og er 
stillt á lægsta hitastig.

Stilltu hærra hitastig. Sjá kaf­
lann „Notkun“.

 
Hitastigið sem stillt er á heimil­
istækinu er of lágt og umhverf­
ishitastig er of hátt.

Stilltu hærra hitastig. Sjá kaf­
lann „Notkun“.

Vatn flæðir á gólfinu.
Vatnsbræðsluúttakið er ekki 
tengt við uppgufunarbakkann 
fyrir ofan þjöppuna.

Tengdu vatnsbræðsluúttakið 
við uppgufunarbakkann.

Ekki er hægt að stilla hitastigið. Kveikt er á Super Freeze að­
gerðinni.

Slökktu handvirkt á Super 
Freeze aðgerðinni eða bíddu 
þar til aðgerðin afvirkjast sjálf­
virkt til þess að stilla hitastigið. 
Sjá kaflann „Super Freeze að­
gerð“.

Hitastig heimilistækisins er of 
lágt/hátt. Hitastigið er ekki rétt stillt. Stilltu hitastigið hærra/lægra.

 Hurðin er ekki nægilega vel lok­
uð. Sjá „Hurðinni lokað“ hlutann.

 Hitastig matvörunnar er of hátt.
Láttu hitastig matvörunnar 
lækka að stofuhita áður en hún 
er geymd.

 Of mikið af matvöru er geymt í 
einu.

Bættu við minna af matvöru í 
einu.

 Hurðin hefur verið opnuð of oft. Opnaðu hurðina aðeins ef 
nauðsyn krefur.

Kveikt er á Super Freeze að­
gerðinni.

Sjá kaflann „Super Freeze Að­
gerð“ .

 Það er ekkert kalt loftflæði í 
heimilistækinu.

Gakktu úr skugga um að það 
sé kalt loftflæði í heimilistækinu. 
Sjá kaflann „Ábendingar og góð 
ráð“.

 Ef ráðið skilar ekki óskaðri niðurstöðu 
skaltu hringja í næstu viðurkenndu þjónust­
umiðstöð.

8.2 Skipt um ljósið
Heimilistækið er búið ljósdíóðuljósi með lang­
an endingartíma.
Aðeins viðgerðarþjónustuaðilar mega skipta 
um ljósabúnaðinn. Hafið samband við viður­
kennda þjónustumiðstöð.

8.3 Hurðinni lokað
1. Þrífið þéttiborða hurðarinnar. 
2. Stillið af hurðina ef nauðsynlegt er. Sjá 

kaflann „Uppsetning“. 
3. Ef nauðsynlegt reynist, skal skipta um 

ónýta þéttiborða. Hafið samband við 
viðurkennda þjónustumiðstöð. 
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9. HÁVAÐI

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. TÆKNIGÖGN
Tæknilegar upplýsingar eru á merkiplötunni, á 
ytri eða innri hlið heimilistækisins og á orku­
merkimiðanum.
QR-kóðinn á orkumerkingunni sem fylgir þes­
su tæki, gefur upp tengil á vefsíðu varðandi 
upplýsingar um frammistöðu tækisins í gagn­
agrunni EU EPREL. Geymdu orkumerkimið­
ann til uppflettingar ásamt notandahandbók­
inni og öllum öðrum skjölum sem fylgja með 
þessu heimilistæki.

Það er einnig mögulegt að nálgast sömu upp­
lýsingar í EPREL með því að nota tengilinn: 
https://eprel.ec.europa.eu og gerðarheiti og 
framleiðslunúmer sem finna má á merkiplötu 
heimilistækisins.
Skoðaðu tengilinn www.theenergylabel.eu 
varðandi ítarlegar upplýsingar um orkumerk­
ingar.

11. UPPLÝSINGAR FYRIR PRÓFUNARSTOFNANIR
Uppsetning og undirbúningur heimilistækisins 
fyrir EcoDesign-vottun verður að samræmast 
EN 62552. Loftræstingarkröfur, stærðir skot­
sins og lágmarksbil að aftan verður að vera 

eins og tilgreint er í 3. kafla í þessari notand­
ahandbók. Hafðu samband við framleiðanda 
fyrir allar frekari upplýsingar, þar með talið 
hleðsluáætlanir.

206 ÍSLENSKA



12. UMHVERFISSJÓNARMIÐ

Settu efni með tákninu í endurvinnslu . 
Settu umbúðirnar í viðeigandi ílát til endur­
vinnslu. Verndið umhverfið og heilbrigði 
manna með því að endurvinna raf- og rafein­
dabúnaðarúrgang heimilistækja. Fargaðu ekki 

heimilistækjum sem merkt eru með tákninu 
 með heimilisúrgangi. Skilið vörunni á stað­

bundna endurvinnslustöð eða hafið samband 
við staðaryfirvöld.
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1.  INFORMAZIONI DI SICUREZZA
Leggere attentamente le 
istruzioni fornite prima di in­
stallare e utilizzare l'apparec­
chiatura. I produttori non so­
no responsabili di eventuali 
lesioni o danni derivanti da 
un'installazione o un uso 
scorretti. Conservare sempre 
le istruzioni in un luogo sicuro 
e accessibile per poterle con­
sultare in futuro.
1.1 Sicurezza dei bambini 
e delle persone 
vulnerabili
• Quest’apparecchiatura può 

essere usata da bambini a 
partire da 8 anni di età e da 
adulti con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali limitate 
o con scarsa esperienza e 
conoscenza sull’uso del­
l’apparecchiatura, solamen­
te se sorvegliati o se istruiti 
relativamente all’utilizzo in 
sicurezza dell’apparecchia­

tura e se hanno compreso i 
rischi coinvolti. I bambini di 
età compresa tra i 3 e gli 8 
anni e le persone con disa­
bilità diffuse e complesse 
possono caricare e scarica­
re l’apparecchiatura a con­
dizione che siano stati 
istruiti adeguatamente. Te­
nere i bambini al di sotto 
dei 3 anni lontani dall’appa­
recchiatura, a meno che 
non vi sia una supervisione 
continua.

• Sorvegliare i bambini per 
assicurarsi che non giochi­
no con l’apparecchiatura.

• I bambini non devono ese­
guire interventi di pulizia e 
manutenzione sull'elettro­
domestico senza essere 
supervisionati.

• Tenere gli imballaggi lonta­
no dai bambini e smaltirli in 
modo adeguato.
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1.2 Avvertenze di 
sicurezza generali
• Quest’apparecchiatura è 

destinata esclusivamente 
alla conservazione di ali­
menti e bevande.

• Quest’apparecchiatura è 
progettata per un uso do­
mestico singolo in un am­
biente interno.

• Quest’apparecchiatura può 
essere utilizzata in uffici, 
camere d'albergo, camere 
di bed & breakfast, alloggi 
in agriturismi e altre siste­
mazioni simili in cui tale uti­
lizzo non superi i livelli di 
utilizzo domestico (medi).

• Per evitare la contamina­
zione degli alimenti rispet­
tare le seguenti istruzioni:
– non aprire la porta per 

lunghi periodi;
– pulire regolarmente le 

superfici che possono 
venire a contatto con gli 
alimenti e i sistemi di 
drenaggio accessibili;

• AVVERTENZA: Verificare 
che le aperture di ventila­
zione, sia sull’apparecchia­
tura che nella struttura da 
incasso, siano libere da 
ostruzioni.

• AVVERTENZA: Non usare 
dispositivi elettrici o altri 

mezzi artificiali non racco­
mandati dal produttore allo 
scopo di accelerare il pro­
cesso di sbrinamento.

• AVVERTENZA: Non dan­
neggiare il circuito refrige­
rante.

• AVVERTENZA: Non utiliz­
zare apparecchiature elet­
triche all’interno dei com­
parti di conservazione degli 
alimenti, ad eccezione di 
quelli consigliati dal costrut­
tore.

• Non nebulizzare acqua né 
utilizzare vapore per pulire 
l’apparecchiatura.

• Pulire l’apparecchiatura con 
un panno inumidito e mor­
bido. Utilizzare solo deter­
genti neutri. Non usare pro­
dotti abrasivi, spugnette 
abrasive, solventi od ogget­
ti metallici.

• Quando l'apparecchiatura 
resta vuota per un lungo 
periodo di tempo, spegner­
la, sbrinarla, pulirla, asciu­
garla e lasciare la porta 
aperta per evitare la forma­
zione di muffa al suo inter­
no.

• Non conservare in questa 
apparecchiatura sostanze 
esplosive come bombolette 
spray contenenti un propel­
lente infiammabile.
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• Se il cavo di alimentazione 
è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, da 
un tecnico autorizzato o da 

una persona qualificata per 
evitare situazioni di perico­
lo.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione
AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve 
essere eseguita da personale qualificato.

• Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
• Non installare o utilizzare 

l'apparecchiatura se è danneggiata.
• Attenersi alle istruzioni fornite insieme 

all'apparecchiatura.
• Prestare sempre attenzione in fase di 

spostamento dell'apparecchiatura, dato 
che è pesante. Usare sempre i guanti di 
sicurezza e le calzature adeguate.

• Assicurarsi che l’aria possa circolare 
liberamente attorno all’apparecchiatura.

• In fase di prima installazione o dopo aver 
girato la porta, attendere almeno 4 ore 
prima di collegare l'apparecchiatura alla 
sorgente di alimentazione. Questo serve a 
consentire all’olio di fluire nuovamente nel 
compressore.

• Prima di eseguire eventuali operazioni 
sull'apparecchiatura (ad esempio invertire 
la porta), togliere la spina dalla presa di 
corrente.

• Non installare l’apparecchiatura vicino a 
radiatori o fornelli, forni o piani cottura, se 
non diversamente specificato nelle 
istruzioni di installazione.

• Non esporre l'apparecchiatura alla 
pioggia.

• Non installare l’apparecchiatura dove sia 
esposta alla luce solare diretta.

• Non installare questa apparecchiatura in 
aree troppo umide o troppo fredde.

• Quando si sposta l’apparecchiatura, 
sollevarla dal bordo anteriore, così da non 
graffiare il pavimento.

2.2 Collegamento elettrico
AVVERTENZA!

Rischio di incendio e scossa elettrica.

AVVERTENZA!
In fase di posizionamento dell'apparec­
chiatura, verificare che il cavo di alimen­
tazione non sia intrappolato o danneggia­
to.

AVVERTENZA!
Non utilizzare prese multiple e prolunghe.

• L'apparecchiatura deve disporre di una 
messa a terra.

• Verificare che i parametri sulla targhetta 
siano compatibili con le indicazioni 
elettriche dell'alimentazione.

• Utilizzare sempre una presa elettrica con 
contatto di protezione correttamente 
installata.

• Accertarsi di non danneggiare i 
componenti elettrici (ad es. la spina di 
alimentazione, il cavo di alimentazione, il 
compressore). Contattare il centro di 
assistenza tecnica autorizzato o un 
elettricista per sostituire i componenti 
elettrici.

• Il cavo di alimentazione deve rimanere 
sotto il livello della spina di alimentazione.

• Inserire la spina di alimentazione nella 
presa solo al termine dell'installazione. 
Verificare che la spina di alimentazione 
rimanga accessibile dopo l'installazione.

• Non tirare il cavo di alimentazione per 
scollegare l’apparecchiatura. Tirare 
sempre dalla spina.

2.3 Utilizzo
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, scottature o scosse 
elettriche.

 L'apparecchiatura contiene gas infiam­
mabile, isobutano (R600a), un gas naturale 
con un alto livello di compatibilità ambientale, 
Fare attenzione a non danneggiare il circuito 
refrigerante che contiene isobutano.
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• Non modificare le specifiche tecniche 
dell'apparecchiatura.

• Non introdurre apparecchiature elettriche 
(ad es. gelatiere) nell’apparecchiatura se 
non specificamente consentito dal 
produttore.

• Nel caso di danno al circuito refrigerante, 
assicurarsi che non si sviluppino fiamme 
libere e scintille nel locale. Aerare bene 
l’ambiente.

• Non appoggiare oggetti incandescenti 
sulle parti in plastica dell’apparecchiatura.

• Non introdurre bevande analcoliche nel 
vano congelatore. Si verrà a creare una 
pressione nel contenitore della bevanda.

• Non conservare gas e liquidi infiammabili 
nell’apparecchiatura.

• Non appoggiare o tenere liquidi o materiali 
infiammabili, né oggetti facilmente 
infiammabili sull’apparecchiatura, al suo 
interno o nelle immediate vicinanze.

• Non toccare il compressore o il 
condensatore. Sono incandescenti.

• Non togliere o toccare gli oggetti nel vano 
congelatore con le mani bagnate o umide.

• Non ricongelare del cibo precedentemente 
scongelato.

• Attenersi alle istruzioni per la 
conservazione riportate sulla confezione 
del cibo surgelato.

• Avvolgere gli alimenti con materiali per 
uso alimentare prima di metterli nello 
scomparto del congelatore.

• Evitare che gli alimenti vengano a contatto 
con le pareti interne degli scomparti 
dell’apparecchiatura.

2.4 Illuminazione interna
AVVERTENZA!

Pericolo di scossa elettrica.

• Questo prodotto contiene una o più 
sorgenti luminose di classe di efficienza 
energetica F.

• Per quanto riguarda la lampada o le 
lampade all'interno di questo prodotto e le 
lampade di ricambio vendute 
separatamente: Queste lampade sono 
destinate a resistere a condizioni fisiche 
estreme negli elettrodomestici, come 
temperatura, vibrazioni, umidità, o sono 
destinate a segnalare informazioni sullo 
stato operativo dell'apparecchio. Non sono 
destinate ad essere utilizzate in altre 
applicazioni e non sono adatte per 
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.5 Pulizia e cura
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni all’apparecchia­
tura.

• Prima di eseguire qualunque intervento di 
manutenzione, spegnere l'apparecchiatura 
ed estrarre la spina dalla presa.

• L'unità refrigerante di questa 
apparecchiatura contiene idrocarburi. 
L’unità deve essere ricaricata ed 
ispezionata esclusivamente da personale 
qualificato.

• Controllare regolarmente lo scarico 
dell'apparecchiatura e, se necessario, 
pulirlo. L'ostruzione dello scarico può 
causare un deposito di acqua di 
sbrinamento sul fondo 
dell'apparecchiatura.

2.6 Assistenza
• Per far riparare l'apparecchiatura, 

rivolgersi a un Centro di Assistenza 
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi 
originali.

• Tenere presente che la riparazione 
autonoma o non professionale possono 
avere conseguenze sulla sicurezza e 
potrebbero invalidare la garanzia.

• I seguenti pezzi di ricambio saranno 
disponibili per 7 anni dopo la cessazione 
della produzione del modello: termostati, 
sensori di temperatura, circuiti stampati, 
sorgenti luminose, maniglie delle porte, 
cerniere delle porte, vassoi e cestelli. Si 
prega di notare che alcuni di questi pezzi 
di ricambio sono disponibili solo per i 
riparatori professionisti e che non tutti i 
pezzi di ricambio sono rilevanti per tutti i 
modelli.

• Le guarnizioni per porte saranno 
disponibili per 10 anni dopo l’interruzione 
del modello.

2.7 Smaltimento
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o soffocamento.

• Staccare la spina dall'alimentazione 
elettrica.

• Tagliare il cavo di rete e smaltirlo.
• Rimuovere la porta per evitare che 

bambini e animali domestici rimangano 
chiusi all’interno dell’apparecchiatura.
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• Il circuito refrigerante e i materiali di 
isolamento di questa apparecchiatura 
rispettano l'ozono.

• La schiuma isolante contiene gas 
infiammabili. Contattare le autorità locali 

per ricevere informazioni su come smaltire 
correttamente l'apparecchiatura.

• Non danneggiare i componenti dell'unità 
refrigerante che si trovano vicino allo 
scambiatore di calore.

3. INSTALLAZIONE

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla sicurez­
za.

3.1 Dimensioni
Table title

.

H
1

H
2

W3
D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Dimensioni complessive dell'apparecchiatura.

Dimensioni complessive ¹
H1 mm 1860

W1 mm 595

D1 mm 650

¹ l’altezza, la larghezza e la profondità dell’ap­
parecchiatura senza l’impugnatura
Spazio necessario.

Spazio necessario durante l’uso ²
H2 mm 1900

Spazio necessario durante l’uso ²
W2 mm 600

D2 mm 718

² l’altezza, la larghezza e la profondità dell’ap­
parecchio, compresa la maniglia, più lo spa­
zio necessario per la libera circolazione del­
l’aria di raffreddamento
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Spazio complessivo necessario.

Spazio complessivo necessario durante l’u­
so ³
H2 mm 1900

W3 mm 649

D3 mm 1224

³ l’altezza, la larghezza e la profondità dell’ap­
parecchiatura, compresa la maniglia, più lo 
spazio necessario per la libera circolazione 
dell’aria di raffreddamento, più lo spazio ne­
cessario per consentire l’apertura della porta 
con l’angolazione minima che permette la ri­
mozione di tutte le apparecchiature interne

3.2 Posizione
Questa apparecchiatura non è stata pensata 
per essere usata come apparecchiatura da 
incasso.
In caso di installazione diversa da quella libe­
ra rispettando lo spazio richiesto dalle dimen­
sioni d’uso, l’apparecchiatura funzionerà cor­
rettamente ma il consumo energetico potreb­
be aumentare leggermente.
Per garantire la migliore funzionalità dell’elet­
trodomestico, non si dovrebbe installare l’ap­
parecchio nelle vicinanze di fonti di calore 
(forno, stufe, termosifoni, fornelli o piani di 
cottura) o in luoghi esposti alla luce solare di­
retta. Controllare che sul retro dell’apparec­
chio sia garantita un’adeguata circolazione 
dell’aria.
Questa apparecchiatura deve essere installa­
ta in una posizione interna asciutta e ben 
ventilata.
Per garantire le migliori prestazioni, se l’appa­
recchiatura è posizionata sotto un pensile a 
sbalzo, deve essere mantenuta la distanza 
minima tra la parte superiore dell’armadio. 
L’apparecchiatura non deve tuttavia essere 
posizionata sotto un pensile. Uno o più piedi­
ni regolabili alla base dell’armadietto garanti­
scono che l’apparecchiatura resti in piano.

ATTENZIONE!
Se si posiziona l’apparecchiatura contro 
la parete, utilizzare i distanziatori poste­
riori in dotazione o mantenere la distanza 
minima indicata nelle istruzioni di installa­
zione.

ATTENZIONE!
Se si installa l’apparecchiatura vicino a 
una parete, fare riferimento alle istruzioni 
di installazione per capire la distanza mi­
nima tra la parete e il lato dell’apparec­
chio dove le cerniere della porta devono 
fornire spazio sufficiente per aprire la por­
ta quando l’apparecchiatura interna viene 
rimossa (ad es. durante la pulizia)..

Quest’elettrodomestico è destinato a essere 
utilizzato a temperature ambiente che vanno 
da 10°C a 43°C.

Il corretto funzionamento dell’apparec­
chiatura può essere garantito solo nel ri­
spetto delle temperature indicate.

In caso di dubbi sul luogo di installazione 
dell’apparecchiatura, contattare il venditore, 
il nostro Centro di Assistenza o il Centro di 
Assistenza Autorizzato più vicino.

Deve essere possibile scollegare l’appa­
recchiatura dalla rete elettrica. Eseguire 
perciò l’installazione facendo sì che la spi­
na rimanga facilmente accessibile.

3.3 Collegamento elettrico
• Prima di collegare la spina, assicurarsi 

che la tensione e la frequenza indicate 
sulla targhetta identificativa corrispondano 
all’alimentazione elettrica domestica.

• L'apparecchiatura deve essere collegata a 
terra. La spina del cavo di alimentazione è 
dotata di un contatto adatto a tal fine. Se 
la presa di alimentazione domestica non è 
collegata a terra, collegare 
l’apparecchiatura a una messa a terra 
separata in conformità alle normative 
vigenti, consultando un elettricista 
qualificato.

• Il produttore declina ogni responsabilità 
qualora non vengono rispettate le 
precauzioni per la sicurezza di cui sopra.

3.4 Livellamento
Quando si posiziona l’elettrodomestico, assi­
curarsi che sia in piano. Ciò può essere effet­
tuato con due piedini regolabili nella parte in­
feriore anteriore.

3.5 Distanziatori posteriori
Nella confezione contenente la documenta­
zione sono presenti due distanziatori che 
vanno montati come mostrato in figura.
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Se si posiziona l'apparecchiatura contro una 
parete in un'installazione indipendente, instal­
lare i distanziatori posteriori per garantire la 
distanza minima richiesta per la circolazione 
dell’aria.

3.6 Come invertire la porta
Fare riferimento al documento separato con 
le istruzioni per l’installazione e l’inversione 
della porta.

ATTENZIONE!
In ogni fase di inversione della porta pro­
teggere il pavimento da graffi con un ma­
teriale resistente.

3.7 Apertura facile
L'aria di raffreddamento si contrae all'interno 
dell'apparecchiatura causando un’aspirazio­

ne, rendendo difficile l'apertura della porta. 
Per facilitare l'apertura dell'apparecchiatura, 
utilizzare una pellicola adesiva dalla busta 
con la documentazione.
Per installare la pellicola:
1. Staccare il rivestimento dalla parte 

posteriore della pellicola. 
2. Incollare la pellicola sul telaio nella parte 

inferiore dell’apparecchiatura, a una 
distanza di almeno 60 mm fino a 100 mm 
dalla cerniera. 

60-100 mm

 Tenere la pellicola fuori dalla portata dei 
bambini. Pericolo di ingestione.

4. FUNZIONAMENTO
4.1 Pannello dei comandi

1 2 3 4

1 Tasto di regolazione della temperatura
2 Indicatore Super Freeze
3 Spia allarme

4 Spia della temperatura

4.2 Accensione e spegnimento
Per accendere il dispositivo, inserire la spina 
nella presa di corrente.

 Quando il dispositivo viene acceso per 
la prima volta, la luce interna potrebbe ac­
cendersi dopo un minuto a causa di un test 
di apertura.

Per spegnere il dispositivo, scollegarlo.

4.3 Regolazione della temperatura
La temperatura impostata consigliata è:
• -18°C per il congelatore.
L'intervallo di temperatura può variare tra -16 
°C e -24 °C .
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Per impostare la temperatura dell’apparec­
chiatura, premere ripetutamente il tasto di re­
golazione della temperatura fino a raggiunge­
re il livello desiderato.
È importante ricordare che la temperatura al­
l'interno dell'apparecchiatura è condizionata 
dai seguenti fattori:
• temperatura ambiente,
• frequenza di apertura della porta,
• quantità di alimenti conservati,
• posizione dell'apparecchiatura.
In condizioni normali, si consiglia di utilizzare 
una regolazione media.
Le spie della temperatura mostrano la tempe­
ratura impostata.

La temperatura impostata verrà raggiun­
ta entro 24 ore.

4.4 Allarme temperatura elevata
 L'allarme si attiva quando si collega l'ap­

parecchiatura all’alimentazione per la prima 
volta.

L’allarme si attiva quando temperatura all’in­
terno dell’apparecchiatura è troppo alta.
Durante l'allarme:
• la spia di allarme lampeggia,
• la spia della temperatura -24 lampeggia,
• l'allarme acustico emette un segnale.
Spegnimento dell'allarme
• Premere un tasto sul pannello dei coman­

di per disattivare l’allarme. La spia di allar­
me è accesa fino al ripristino della tempe­
ratura.

• Il segnale acustico di allarme si spegne 
automaticamente dopo 1 ora. Lampeggia­
no sia la spia di allarme lampeggia sia la 
spia della temperatura -24.

• Se l’apparecchiatura torna alla temperatu­
ra impostata, si spengono il segnale acu­
stico e la spia di allarme. Controllare che 
gli alimenti all’interno non siano rovinati o 
scongelati. Se sì, vedere la sezione 
“Scongelamento”.

 Fare riferimento alla sezione "Regolazio­
ne della temperatura" per impostare la tem­
peratura dell’apparecchiatura.

4.5 Super Freeze funzione
La funzione Super Freeze viene utilizzata per 
eseguire in sequenza il pre-congelamento e il 
congelamento rapido del vano congelatore. 
La funzione accelera il congelamento di ali­

menti freschi, proteggendo al tempo stesso 
gli alimenti già conservati da riscaldamenti in­
desiderati.

Per congelare alimenti freschi, attivare la 
funzione Super Freeze almeno 3 ore prima 
di introdurli nel vano congelatore.

Per attivare questa funzione, premere ripetu­
tamente il tasto di regolazione della tempera­
tura fino a quando non compare la spia Super 
Freeze.
Questa funzione si interrompe in modo auto­
matico dopo 24 ora.
È possibile disattivare la funzione Super 
Freeze prima del suo arresto automatico ripe­
tendo la procedura fino a quando l’indicatore 
Super Freeze si spegne o selezionando una 
diversa temperatura del vano congelatore.

4.6 Allarme
In caso di problemi di raffreddamento, interru­
zioni dell'alimentazione o variazioni significati­
ve della temperatura all'interno dell'apparec­
chiatura, la spia di allarme diventa rossa e si 
attiva il segnale acustico.

 L'allarme può accendersi quando si col­
lega l'apparecchiatura all’alimentazione per 
la prima volta.

Fare riferimento al capitolo “Risoluzione dei 
problemi” per altre cause possibili dell’attiva­
zione dell'allarm e per le soluzioni su come 
disattivarlo.

4.7 Standby modalità
Attivare la modalità Standby per disattivare la 
funzione di congelamento e quindi ridurre il 
consumo energetico dell'apparecchiatura.
Per attivare la modalità Standby:
1. Impostare la temperatura per -16°C. Fare 

riferimento alla sezione “Regolazione del­
la temperatura”.

2. Tenere premuto il pulsante di regolazione 
della temperatura fino a quando tutte le 
spie della temperatura lampeggiano 3 
volte.

 Se si preme il pulsante di regolazione 
della temperatura mentre è attiva la modali­
tà Standby, ttutte le spie della temperatura 
lampeggiano 3 volte.

È possibile disattivare la modalità Standby ri­
petendo la procedura precedente.
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 Durante la modalità Standby la tempera­
tura all'interno dell'apparecchiatura può sa­
lire al di sopra del valore impostato -16°C. 
Se ciò accade dopo la disattivazione della 
modalità, si accende la spia di allarme si 
accende e si attiva il segnale sonoro. 
Quando l'apparecchiatura abbassa auto­
maticamente la temperatura, si disattivano 
la spia di allarme e il segnale sonoro.

5. USO QUOTIDIANO

5.1 Rimozione e installazione del 
ripiano della porta
Per togliere il ripiano della porta:
1. Tenere il lato sinistro dello scaffale. 
2. Sollevare il lato destro del ripiano fino a 

quando non si libera dall'elemento di 
fissaggio. 

3. Sollevare il lato sinistro del ripiano e 
rimuoverlo. 

Per rimettere a posto il ripiano:
1. Collocare il ripiano in posizione piana sul­

la porta.
2. Spingere due lati del ripiano verso il bas­

so contemporaneamente, in modo che il 
ripiano si adatti ad entrambi gli elementi 
di fissaggio.

5.2 Rimozione e installazione dei 
cassetti del congelatore
Per rimuovere un cassetto dal vano congela­
tore:
1. Aprire completamente la porta del 

congelatore. 
2. Estrarre il cassetto fino all'arresto. 
3. Sollevare leggermente la parte anteriore 

del cassetto e rimuoverlo 
dall'apparecchiatura. 

Per riportare il cassetto nella sua posizio­
ne iniziale, seguire i passaggi di cui sopra 
in ordine inverso.

5.3 Indicatore della temperatura
Per una corretta conservazione del cibo, il fri­
gorifero è corredato di un indicatore di tempe­
ratura. Il simbolo sulla parete laterale dell'ap­
parecchiatura indica la zona più fredda del fri­
gorifero.
Se compare OK (A), mettere il cibo fresco 
nella zona indicata dal simbolo, se non (B), 
attendere almeno 12 ore e controllare se è 
OK (A).
Se non è ancora OK (B), regolare il controllo 
su un’impostazione più fredda.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Il vano frigorifero è dotato di un dispositivo 
MULTIFLOW che consente un raffreddamen­
to rapido e più efficace degli alimenti e man­
tiene una temperatura più uniforme in ogni 
parte del vano frigorifero.
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Questo dispositivo si attiva automaticamente 
quando necessario.

MULTIFLOW funziona solo quando viene 
chiusa la porta.

 Non ostruire le prese dell’aria per con­
sentire un raffreddamento migliore.

 Non rimuovere il pannello MULTIFLOW.
Non nebulizzare acqua né utilizzare vapore 
per pulire l’apparecchiatura. Per le istruzio­
ni di pulizia fare riferimento al capitolo "Cu­
ra e pulizia".

5.5 Congelamento di alimenti 
freschi
Lo scomparto congelatore è adatto al conge­
lamento di alimenti freschi e alla conservazio­
ne di alimenti congelati e surgelati a lungo.
Per congelare alimenti freschi, attivare la fun­
zione Super Freeze almeno 3 ore prima di in­
trodurli nel vano congelatore.
La quantità massima di cibo che può essere 
congelata, senza l’aggiunta di altri alimenti 
freschi per 24 ore, è indicata sulla targhetta 
(un’etichetta situata all’interno dell’apparec­
chiatura).
Al termine del processo di congelamento, 
l’apparecchiatura ritorna all’impostazione di 
temperatura precedente (vedere la Funzione 
“Super Freeze”).
Per ulteriori informazioni, fare riferimento a 
“Consigli per il congelamento

5.6 Conservazione di cibi congelati
Al primo avvio o dopo un periodo di non utiliz­
zo, lasciare in funzione l’apparecchiatura per 

almeno 3 ore attivando la funzione Super 
Freeze prima di introdurre gli alimenti.
I cassetti del congelatore consentono di tro­
vare rapidamente e facilmente la confezione 
di alimenti desiderata. Se occorre conservare 
grandi quantità di cibo, si consiglia di rimuo­
vere tutti i cassetti ad eccezione del cassetto 
inferiore, la cui presenza è necessaria per as­
sicurare la buona circolazione dell’aria.
Il cibo sui ripiani deve trovarsi ad una distan­
za di minimo 15 mm dalla porta.

ATTENZIONE!
In caso di scongelamento accidentale, ad 
esempio a causa di un’interruzione di cor­
rente, se la corrente è rimasta spenta più 
a lungo del valore indicato sulla targhetta 
sotto “tempo di risalita”, gli alimenti scon­
gelati devono essere consumati rapida­
mente o cotti immediatamente, poi raf­
freddati e quindi ricongelati.

5.7 Scongelamento
Prima dell’utilizzo, i cibi surgelati o congelati 
possono essere scongelati nel frigorifero o, 
per un processo più veloce, a temperatura 
ambiente.
Gli alimenti divisi in piccole porzioni possono 
essere cucinati direttamente, senza essere 
prima scongelati: in questo caso la cottura 
durerà più a lungo.

5.8 Vaschetta per il ghiaccio
Quest’elettrodomestico è dotato di una o più 
vaschette per la produzione di cubetti di 
ghiaccio.

 Non utilizzare strumenti metallici per 
estrarre le vaschette dal vano .

1. Riempire d’acqua le vaschette per il 
ghiaccio. 

2. Introdurle nel vano . 
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6. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

6.1 Consigli per il risparmio 
energetico
• L’uso più efficiente dell’energia dipende 

dalla configurazione interna 
dell’apparecchiatura.

• Non aprire frequentemente la porta e 
limitare il più possibile i tempi di apertura.

• Più fredda è l’impostazione della 
temperatura, maggiore è il consumo di 
energia.

• Garantire una buona ventilazione. Non 
coprire le griglie o i fori di ventilazione.

6.2 Consigli per il congelamento
• Attivare la funzione Super Freeze almeno 

3 ore prima di inserire gli alimenti nel vano 
congelatore.

• Prima di congelare avvolgere e sigillare gli 
alimenti freschi in: foglio di alluminio, 
pellicola di plastica o sacchetti, contenitori 
ermetici con coperchio.

• Per congelare e scongelare in modo più 
efficace, suddividere gli alimenti in piccole 
porzioni.

• Si raccomanda di mettere etichette e date 
su tutti gli alimenti surgelati. Questo 
aiuterà a identificare gli alimenti e a 
sapere quando devono essere utilizzati 
prima del loro deterioramento.

• Il cibo deve essere fresco quando viene 
congelato per preservarne la buona 
qualità. Soprattutto frutta e verdura 
dovrebbero essere congelate dopo il 
raccolto per preservare tutte le loro 
sostanze nutritive.

• Non congelare bottiglie o lattine con 
liquidi, in particolare bevande contenenti 
anidride carbonica - potrebbero esplodere 
durante il congelamento.

• Non mettere cibi caldi nel congelatore. 
Raffreddarli a temperatura ambiente prima 
di collocarli all'interno dello scomparto.

• Al fine di evitare gli aumenti di 
temperatura di alimenti già congelati, non 
mettere alimenti freschi scongelati nelle 
immediate vicinanze. Collocare gli alimenti 
a temperatura ambiente nella parte dello 
scomparto del congelatore dove non ci 
sono cibi surgelati.

• Non mangiare i cubetti di ghiaccio, i 
ghiaccioli o granite subito dopo averli tolti 

dal congelatore. Rischio di sintomi da 
congelamento.

• Non congelare nuovamente il cibo 
scongelato. Se il cibo si è scongelato, 
cuocerlo, raffreddarlo e poi congelarlo.

6.3 Consigli per la conservazione di 
cibi congelati
• Lo scomparto congelatore è quello 

contrassegnato con il .
• L’impostazione di una temperatura più 

elevata all’interno dell’apparecchiatura 
può portare a una minore durata di 
conservazione.

• L’intero scomparto del congelatore è 
adatto alla conservazione di prodotti 
alimentari surgelati.

• Lasciare abbastanza spazio intorno al cibo 
per permettere all’aria di circolare 
liberamente.

• Per una conservazione adeguata, fare 
riferimento all’etichetta sulla confezione 
dell’alimento per vedere la durata di 
conservazione degli alimenti.

• È importante avvolgere il cibo in modo tale 
da evitare che l’acqua, l’umidità o la 
condensa penetrino all’interno.

6.4 Consigli per l’acquisto
Dopo aver acquistato alimenti:
• Assicurarsi che l'imballaggio non sia 

danneggiato - il cibo potrebbe deteriorarsi. 
Se la confezione è gonfia o bagnata, 
potrebbe non essere stata conservata 
nelle condizioni ottimali e lo sbrinamento 
potrebbe essere già iniziato.

• Per limitare il processo di scongelamento, 
acquistare i prodotti surgelati alla fine della 
spesa e trasportarli in un sacchetto 
termico e isolato.

• Mettete i surgelati immediatamente nel 
congelatore dopo essere tornati dal 
negozio.

• Se il cibo si è scongelato anche solo 
parzialmente, non congelarlo di nuovo. 
Consumarlo il prima possibile.

• Rispettare la data di scadenza e le 
informazioni di conservazione sulla 
confezione.
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6.5 Periodo di conservazione
Table title

Tipo di cibo Periodo di conservazio­
ne (mesi)

Pane 3

Frutta (a eccezione degli agrumi) 6 - 12

Verdure 8 - 10

Avanzi senza carne 1 - 2

Latticini:
Burro
Formaggio a pasta molle (ad es. mozzarella)
Formaggio a pasta dura (ad es. parmigiano, cheddar)

6 - 9
3 - 4
6

Frutti di mare:
Pesci grassi (ad es. salmone, sgombro)
Pesci magri (ad es. merluzzo, platessa)
Gamberetti
Vongole e cozze sgusciate
Pesce cotto

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Carne:
Pollame
Manzo
Maiale
Agnello
Salsiccia
Prosciutto
Avanzi con carne

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. CURA E PULIZIA

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla sicurez­
za.

7.1 Pulizia dell’interno
Prima di utilizzare l’elettrodomestico per la 
prima volta, lavare l’interno e gli accessori 
con acqua tiepida e sapone neutro per elimi­
nare il tipico odore dei prodotti nuovi, quindi 
asciugare accuratamente.

ATTENZIONE!
Non usare detergenti, polveri abrasive, 
detergenti a base di cloro od olio, in 
quanto potrebbero danneggiare le finitu­
re.

ATTENZIONE!
Gli accessori e le parti dell’elettrodomesti­
co non sono adatti per essere lavati in la­
vastoviglie.

7.2 Pulizia periodica
Pulire regolarmente l'apparecchiatura:
1. Pulire l’interno e gli accessori con acqua 

tiepida e detersivo neutro. 
2. Ispezionare regolarmente le guarnizioni 

della porta ed eliminare con un panno 
umido tracce di sporco e residui. 

3. Pulire il condensatore con una spazzola 
almeno due volte all’anno. 

4. Pulire periodicamente il vassoio 
dell’evaporatore per rimuovere l’acqua 
accumulata. 

5. Sciacquare e asciugare accuratamente. 
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7.3 Sbrinamento 
dell’elettrodomestico
Lo sbrinamento del vano congelatore è auto­
matico. Tuttavia, se la porta del congelatore 
viene aperta frequentemente o rimane aperta 
troppo a lungo, uno strato di brina potrebbe 
formarsi sulle pareti interne del vano congela­
tore.

7.4 Periodi di non utilizzo
Se l'apparecchiatura non viene utilizzata per 
un lungo periodo, adottare le seguenti pre­
cauzioni:

1. Scollegare l'apparecchiatura dalla rete 
elettrica. 

2. Rimuovere tutto il cibo. 
3. Pulire l'apparecchiatura e tutti gli 

accessori. 
4. Lasciare la porta socchiusa/e per evitare 

la formazione di odori sgradevoli. 

8. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla sicurez­
za.

8.1 Cosa fare se…
Risoluzione dei problemi

Problema Causa possibile Soluzione
L’apparecchiatura non funzio­
na. L’apparecchiatura è spenta. Accendere l’apparecchiatura.

 La spina non è collegata corret­
tamente alla presa elettrica.

Collegare correttamente la spi­
na alla presa elettrica.

 La presa elettrica non ha ten­
sione.

Collegare un’apparecchiatura 
elettrica diversa alla presa di 
alimentazione. Contattare un 
elettricista qualificato.

L’apparecchiatura è rumorosa. L’apparecchiatura non è sup­
portata correttamente.

Controllare che l'apparecchiatu­
ra abbia una posizione stabile.

Il compressore funziona in mo­
do continuo.

La temperatura non è imposta­
ta correttamente.

Vedere il capitolo “Funziona­
mento”.

 Sono stati introdotti molti ali­
menti contemporaneamente.

Attendere alcune ore e ricon­
trollare la temperatura.

 La temperatura ambiente è 
troppo alta.

Vedere il capitolo “Installazio­
ne”.

 Gli alimenti introdotti nell'appa­
recchiatura erano troppo caldi.

Prima di introdurre gli alimenti, 
lasciarli raffreddare a tempera­
tura ambiente.

 La porta non è chiusa corretta­
mente.

Fare riferimento alla sezione 
“Chiusura della porta”.

La funzione Super Freeze è at­
tiva.

Vedere la sezione “funzione 
Super Freeze”.
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Problema Causa possibile Soluzione
Il compressore non si avvia im­
mediatamente dopo aver pre­
muto il “Super Freeze”, oppure 
dopo avere cambiato la tempe­
ratura.

Il compressore si avvia dopo un 
certo periodo di tempo.

È normale, non si tratta di un’a­
nomalia di funzionamento.

La porta non è allineata o inter­
ferisce con la griglia di ventila­
zione.

L’apparecchiatura non è perfet­
tamente in piano.

Fare riferimento alle istruzioni di 
installazione.

La porta non si apre facilmente. Si è cercato di riaprire la porta 
subito dopo averla chiusa.

Attendere alcuni secondi fra la 
chiusura della porta e la sua 
riapertura.

La lampadina non funziona. La lampadina è difettosa. Contattare il Centro di Assisten­
za Autorizzato più vicino.

C’è una quantità eccessiva di 
brina e ghiaccio.

La porta non è chiusa corretta­
mente.

Fare riferimento alla sezione 
“Chiusura della porta”.

 La guarnizione è deformata o 
sporca.

Fare riferimento alla sezione 
“Chiusura della porta”.

 Gli alimenti non sono stati av­
volti in maniera idonea. Avvolgere meglio gli alimenti.

 La temperatura non è imposta­
ta correttamente.

Vedere il capitolo “Funziona­
mento”.

 
L'apparecchiatura è completa­
mente carica ed è impostata 
sulla temperatura più bassa.

Impostare una temperatura su­
periore. Vedere il capitolo “Fun­
zionamento”.

 
La temperatura impostata nel­
l'apparecchiatura è troppo bas­
sa e la temperatura ambiente è 
troppo alta.

Impostare una temperatura su­
periore. Vedere il capitolo “Fun­
zionamento”.

L’acqua scorre sul pavimento.
Lo scarico dell’acqua di sbrina­
mento non è collegato alla va­
schetta di evaporazione posta 
al di sopra del compressore.

Collegare lo scarico dell'acqua 
di sbrinamento alla vaschetta di 
evaporazione.

Non è possibile impostare la 
temperatura.

La funzione Super Freeze è at­
tiva.

Disattivare manualmente la Su­
per Freezefunzione oppure 
aspettare finché non si disattiva 
automaticamente per impostare 
la temperatura. Vedere la se­
zione “funzione Super Freeze”.

La temperatura all’interno del­
l’apparecchiatura è troppo bas­
sa/troppo alta.

La temperatura non è imposta­
ta correttamente.

Impostare una temperatura su­
periore/inferiore.

 La porta non è chiusa corretta­
mente.

Fare riferimento alla sezione 
“Chiusura della porta”.

 La temperatura degli alimenti è 
troppo alta.

Prima di introdurre gli alimenti, 
lasciarli raffreddare a tempera­
tura ambiente.

 Sono stati introdotti molti ali­
menti contemporaneamente.

Introdurre meno alimenti poco 
alla volta allo stesso tempo.

 La porta viene aperta frequen­
temente.

Aprire la porta solo se necessa­
rio.
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Problema Causa possibile Soluzione
La funzione Super Freeze è at­
tiva.

Vedere la sezione “funzione 
Super Freeze”.

 Nell’apparecchiatura non circo­
la l’aria fredda.

Verificare che l’aria fredda cir­
coli nell’apparecchiatura. Vede­
re il capitolo “Consigli e sugge­
rimenti”.

 Se il suggerimento non dà i risultati au­
spicati, contattare il Centro di Assistenza 
Autorizzato più vicino.

8.2 Sostituzione della lampadina
L’apparecchiatura è dotata di una lampadina 
interna a LED a lunga durata.
Solo l’assistenza tecnica può sostituire il di­
spositivo di illuminazione. Contattare il Centro 
Assistenza Autorizzato.

8.3 Chiusura della porta
1. Pulire le guarnizioni della porta. 
2. Se necessario, regolare lo sportello. 

Vedere il capitolo “Installazione”. 
3. Se necessario, sostituire le guarnizioni 

difettose delle porte. Contattare il Centro 
Assistenza Autorizzato. 

9. RUMORI

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!
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10. DATI TECNICI
I dati tecnici sono riportati sulla targhetta dei 
dati applicata sul lato esterno dell’apparec­
chiatura e sull’etichetta dei valori energetici.
Il codice QR sull’etichetta energetica fornita 
con l’apparecchiatura riporta un link web alle 
informazioni correlate al funzionamento di 
questa apparecchiatura nella banca da­
ti EPREL dell’UE. Conservare l’etichetta 
energetica come riferimento insieme al ma­
nuale d’uso e a tutti gli altri documenti forniti 
con questa apparecchiatura.

È possibile trovare le stesse informazioni an­
che in EPREL utilizzando il link 
https://eprel.ec.europa.eu e il nome del mo­
dello e il numero di prodotto che si trovano 
sulla targhetta dell’apparecchiatura.
Per informazioni dettagliate sull’etichetta 
energetica, vedere il sito 
www.theenergylabel.eu.

11. INFORMAZIONI PER GLI ISTITUTI DI TEST
L'installazione e la preparazione dell'apparec­
chiatura per qualsiasi verifica di EcoDesign 
devono essere conformi alla normativa EN 
62552. I requisiti di ventilazione, le dimensio­
ni dell’incavo e le distanze minime dalla parte 

posteriore devono essere conformi a quanto 
indicato nel presente manuale d’uso al capi­
tolo 3. Si prega di contattare il produttore per 
qualsiasi altra informazione, compresi i piani 
di carico.

12. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo . Smalti­
re l’imballaggio negli appositi contenitori per il 
riciclaggio. Aiutare a proteggere l’ambiente e 
la salute umana riciclando rifiuti derivanti da 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. 

Non smaltire le apparecchiature che riportano 
il simbolo  con i rifiuti domestici. Portare il 
prodotto al punto di riciclaggio più vicino o 
contattare il comune di residenza.
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1.  DROŠĪBAS INFORMĀCIJA
Pirms ierīces uzstādīšanas un 
lietošanas rūpīgi izlasiet pie­
vienotos norādījumus. Ražo­
tājs neatbild par savainoju­
miem un bojājumiem, kas ra­
dušies ierīces nepareizas uz­
stādīšanas vai izmantošanas 
rezultātā. Glabājiet šīs in­
strukcijas drošā, pieejamā 
vietā, lai tās varētu izmantot 
nākotnē.
1.1 Bērnu un īpaši jūtīgu 
personu drošība
• Šo ierīci drīkst izmantot bēr­

ni no 8 gadu vecuma un cil­
vēki ar ierobežotām fizi­
skām, sensorām vai garī­
gām spējām vai pieredzes 
un zināšanu trūkumu atbil­
dīgas personas uzraudzībā 
vai, ja tie ir informēti par ie­
rīces drošu lietošanu un iz­
prot potenciālos riskus. 
Bērni vecumā no 3–8 ga­
diem un personas ar ļoti 
plašu un sarežģītu invalidi­

tāti var ievietot priekšmetus 
ierīcē un izņemt tos, ja viņi 
ir atbilstoši apmācīti. Neļau­
jiet bērniem trīs gadu vecu­
mu nesasniegušiem bēr­
niem tuvoties ierīcei, ja vien 
viņi netiek pastāvīgi uzrau­
dzīti.

• Bērni ir jāuzrauga, lai tie 
nerotaļātos ar ierīci.

• Bērni nedrīkst tīrīt ierīci un 
veikt tās apkopi bez uzrau­
dzības.

• Neļaujiet bērniem tuvoties 
iepakojumam un atbrīvojie­
ties no tā pienācīgā veidā.

1.2 Vispārīgā drošība
• Šī ierīce ir paredzēta tikai 

pārtikas un dzērienu glabā­
šanai.

• Šī ierīce ir izstrādāta tikai 
izmantošanai mājas apstā­
kļos un telpās.

• Šo ierīci var izmantot biro­
jos, viesnīcu viesu numuri­
ņos, pansiju viesu numuri­
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ņos, lauku viesu mājās un 
citās līdzīgās uzturēšanās 
vietās, kurās izmantošana 
nepārsniedz (vidējo) māj­
saimniecības lietošanas in­
tensitāti.

• Lai izvairītos no pārtikas 
produktu piesārņošanas, ie­
vērojiet šādus norādījumus:
– neatstājiet durvis atvēr­

tas ilgstoši;
– regulāri tīriet virsmas, 

kas var saskarties ar 
pārtiku un pieejamām 
noplūdes sistēmām;

• UZMANĪBU: Rūpējieties, lai 
neaizsērētu ierīces korpusa 
vai iebūvētās konstrukcijas 
ventilācijas atveres.

• UZMANĪBU: Nelietojiet ra­
žotāja neieteiktas mehāni­
skas ierīces vai citus līdzek­
ļus atkušanas procesa paā­
trināšanai.

• UZMANĪBU: Nebojājiet 
dzesētāja kontūru.

• UZMANĪBU: Nelietojiet 
elektroierīces ēdiena uzgla­
bāšanai paredzētajos ierī­

ces nodalījumos, ja vien to 
izmantošanu neiesaka ra­
žotājs.

• Ierīces tīrīšanai neizmanto­
jiet ūdens smidzinātāju un 
tvaika tīrītāju.

• Tīriet ierīci ar mitru mīkstu 
drānu. Izmantojiet tikai nei­
trālus mazgāšanas līdzek­
ļus. Neizmantojiet abrazī­
vus izstrādājumus, abrazī­
vus sūkļus, šķīdinātājus vai 
metāla priekšmetus.

• Ja ledusskapis ilgstoši pa­
liek tukšs, izslēdziet to, at­
kausējiet, iztīriet, nosusiniet 
un atstājiet vaļā durvis, lai 
ierīcē neveidotos pelējums.

• Neglabājiet ierīcē sprāgst­
ošas vielas, piemēram, ae­
rosolus ar uzliesmojošu 
propelentu.

• Ja strāvas padeves vads ir 
bojāts, tas ir jānomaina ra­
žotājam, autorizētajam ser­
visa centram vai kvalificē­
tam speciālistam, lai izvairī­
tos no nelaimes gadījuma.

2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

2.1 Uzstādīšana
BRĪDINĀJUMS!

Ierīci drīkst uzstādīt tikai sertificēti speciā­
listi.

• Noņemiet visu iesaiņojumu.
• Neuzstādiet un nelietojiet bojātu ierīci.

• Ievērojiet kopā ar ierīci piegādātās 
uzstādīšanas norādes.

• Vienmēr uzmanīgi pārvietojiet ierīci, jo tā ir 
smaga. Vienmēr izmantojiet drošības 
cimdus un slēgtus apavus.

• Raugieties, lai ap ierīci var brīvi cirkulēt 
gaiss.

• Pēc uzstādīšanas vai durvju vēršanās 
virziena maiņas nogaidiet vismaz 4 
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stundas, līdz pieslēdzat ierīci elektrotīklam. 
Tas ļauj eļļai ieplūst atpakaļ kompresorā.

• Pirms jebkāda darba veikšanas ar ierīci 
(piemēram, durvju vēršanās virziena 
maiņas) atvienojiet kontaktdakšu no 
kontaktligzdas.

• Neuzstādiet ierīci radiatoru vai plīts, 
cepeškrāsns, plīts vai plīts virsmas 
tuvumā, ja vein uzstādīšanas norādēs nav 
noteikts savādāk.

• Nepakļaujiet ierīci lietus iedarbībai.
• Neuzstādiet ierīci vietā, kur tā ir pakļauta 

tiešai saules gaismai.
• Neuzstādiet ierīci pārāk mitrās un pārāk 

aukstās vietās.
• Pārvietojot ierīci, paceliet to aiz priekšējās 

malas, lai izvairītos no grīdas 
saskrāpēšanas.

2.2 Elektrotīkla savienojums
BRĪDINĀJUMS!

Ugunsgrēka un elektrošoka risks!

BRĪDINĀJUMS!
Novietojot ierīci, pārliecinieties, ka vads 
nav aizķēries vai bojāts.

BRĪDINĀJUMS!
Neizmantojiet vairāku kontaktspraudņu 
adapterus un pagarinātājus.

• Ierīcei jābūt iezemētai.
• Pārliecinieties, ka tehnisko datu plāksnītē 

norādītie parametri atbilst elektrotīkla 
parametriem.

• Vienmēr izmantojiet pareizi uzstādītu un 
drošu kontaktligzdu.

• Pārliecinieties, ka netiek bojātas 
elektrotehniskās sastāvdaļas (piem., 
elektrotīkla kontaktspraudnis, 
elektroapgādes kabelis, kompresors). 
Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai 
elektriķi, lai aizstātu elektrotehniskos 
komponentus.

• Elektroapgādes kabelim jāatrodas zemāk 
par elektrotīkla kontaktligzdu.

• Pieslēdziet kontaktspraudni kontaktligzdai 
tikai uzstādīšanas beigās. Pārbaudiet, vai 
pēc uzstādīšanas kontaktspraudnim var 
brīvi piekļūt.

• Nekad neatslēdziet ierīci no tīkla, velkot 
aiz strāvas kabeļa. Vienmēr velciet aiz 
kontaktspraudņa.

2.3 Lietošana
BRĪDINĀJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektrošoka 
risks.

 Ierīce satur uzliesmojošu gāzi, izobutā­
nu (R600a), dabasgāzi, kas ir videi praktiski 
nekaitīga. Rīkojieties uzmanīgi, lai nesabojātu 
dzesētāja shēmu, kas satur izobutānu.
• Nemainiet šī produkta specifikāciju.
• Neievietojiet ierīcē elektropreces (piem., 

saldējuma gatavotājus), izņemot 
gadījumus, kad ražotājs ir atļāvis to darīt.

• Dzesētāja kontūra bojājuma gadījumā 
rūpējieties, lai ierīces atrašanās telpā 
nebūtu liesmu un aizdegšanās avotu. 
Vēdiniet telpu.

• Nepieļaujiet uzkarstošu priekšmetu, 
piemēram, plastmasas detaļu saskarsmi 
ar ierīci.

• Nenovietojiet gāzētus dzērienus 
saldētavas nodalījumā. Tas izraisīs 
spiedienu dzēriena tvertnē.

• Neievietojiet ierīcē uzliesmojošas gāzes 
un šķidrumus ierīcē.

• Neievietojiet ierīcē un neglabājiet tās 
tuvumā vai uz tās viegli uzliesmojošas 
vielas vai ar viegli uzliesmojošām vielām 
piesūcinātus priekšmetus.

• Nepieskarieties kompresoram un 
kondensatoram. Tie ir karsti.

• Neizņemiet saldētavā ievietotus produktus 
un nepieskarieties tiem, ja jūsu rokas ir 
slapjas vai mitras.

• Nesaldējiet atkārtoti pārtiku, kas jau ir 
bijusi atsaldēta.

• Ievērojiet uz saldētās pārtikas iepakojuma 
sniegtos uzglabāšanas norādījumus.

• Pirms ievietošanas saldētavā ietiniet 
pārtiku jebkādā materiālā, kas paredzēts 
saskarei ar pārtiku.

• Nepieļaujiet ēdiena saskari ar ierīces 
nodalījumu iekšējām sienām.

2.4 Iekšējais apgaismojums
BRĪDINĀJUMS!

Elektrošoka risks.

• Šis izstrādājums satur vienu vai vairākus 
gaismas avotus, kuru energoefektivitātes 
klase ir F.

• Informācija par šajā produktā esošo lampu 
(lampām) un atsevišķi nopērkamajām 
rezerves lampām: Šīs lampas ir 
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paredzētas ekstremāliem fiziskajiem 
apstākļiem, piemēram, temperatūrai, 
vibrācijai, mitrumam, mājsaimniecības 
ierīcēs vai paredzētas informēšanai par 
ierīces darbības statusu. Tās nav 
paredzētas citiem lietošanas veidiem un 
nav piemērotas mājsaimniecības telpu 
apgaismojumam.

2.5 Apkope un tīrīšana
BRĪDINĀJUMS!

Pastāv traumu un ierīces bojājumu risks.

• Pirms apkopes izslēdziet ierīci un 
atvienojiet to no elektrotīkla.

• Šīs ierīces dzsētājagregātā ir 
ogļūdeņradis. Dzesētājagregāta atkārtotas 
uzpildes darbus var veikt tikai kvalificētas 
personas.

• Regulāri pārbaudiet ierīces aizplūdes 
atveri un, ja nepieciešams, iztīriet to. Ja 
izplūdes sistēma nosprostota, atkausētais 
ūdens sakrāsies ierīces apakšējā daļā.

2.6 Serviss
• Lai salabotu ierīci, sazinieties ar pilnvarotu 

servisa centru. Izmantojiet tikai oriģinālās 
rezerves daļas.

• Lūdzu, ņemiet vērā, ka pašrocīgi veikti 
remontdarbi vai remontdarbi, kurus 
veikušas neprofesionālas personas, var 

radīt apdraudējumu, un garantija var 
zaudēt spēku.

• Turpmāk norādītās rezerves daļas būs 
pieejamas septiņus gadus pēc modeļa 
ražošanas pārtraukšanas: termostati, 
temperatūras sensori, iespiestas shēmas, 
gaismas avoti, durvju rokturi, durvju 
eņģes, paplātes un grozi. Lūdzu, ņemiet 
vērā, ka dažas no šīm rezerves daļām ir 
pieejamas tikai profesionāliem 
remontētājiem un ka ne visas rezerves 
daļas der visiem modeļiem.

• Durvju blīves būs pieejamas 10 gadus pēc 
modeļa ražošanas pārtraukšanas.

2.7 Ierīces utilizācija
BRĪDINĀJUMS!

Pastāv traumu un nosmakšanas risks.

• Atvienojiet ierīci no elektropadeves.
• Nogrieziet strāvas kabeli un izmetiet to.
• Izņemiet durvis, lai novērstu bērnu vai 

dzīvnieku ieslēgšanu ierīcē.
• Šīs ierīces dzesētāja shēma un izolācijas 

materiāli nekaitē ozona slānim.
• Izolācijas slānis satur viegli uzliesmojošu 

gāzi. Sazinieties ar vietējo pašvaldību, lai 
noskaidrotu, kā pareizi atbrīvoties no 
ierīces.

• Nesabojājiet dzesēšanas bloka daļu, kas 
atrodas blakus siltummainim.

3. UZSTĀDĪŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļas “Drošība”.
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3.1 Izmēri
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Ierīces kopējie izmēri.

Kopējie izmēri ¹
H1, mm 1860,

W1, mm 595,

D1, mm 650,

¹ ierīces augstums, platums un dziļums, bez 
roktura
Nepieciešamā platība.

Lietošanai nepieciešamā platība ²
H2, mm 1900,

W2, mm 600,

D2, mm 718,

² ierīces augstums, platums un dziļums, ie­
skaitot rokturi un dzesējošā gaisa brīvai cirku­
lācijai nepieciešamo telpu
Kopējā nepieciešamā platība.

Kopējā lietošanai nepieciešamā platība ³
H2, mm 1900,

W3, mm 649,

D3, mm 1224,

³ ierīces augstums, platums un dziļums, ie­
skaitot rokturi un dzesējošā gaisa brīvai cirku­
lācijai nepieciešamo platību, kā arī platību, 
kas nepieciešama, lai atvērtu durvis minimālā 
leņķī un izņemtu visus iekšējos piederumus

3.2 Novietojums
Šo ierīci nav paredzēts lietot kā iebūvētu ierī­
ci.
Neievērojot pareizus uzstādīšanas apstākļus 
attiecībā uz nepieciešamo brīvo vietu, ierīce 
darbosies pareizi, taču var nedaudz palielinā­
ties tās elektroenerģijas patēriņš.
Lai ierīce darbotos pēc iespējas labāk, to ne­
drīkst uzstādīt karstuma avotu (cepeškrāsns, 
plīts, radiatoru, plīts virsmu) tuvumā vai tiešu 
saules staru ietekmē. Rūpējieties, lai ap ierī­
ces aizmuguri brīvi cirkulētu gaiss.
Šī ierīce jāuzstāda sausā, labi vēdinātā vietā.
Ja ierīce uzstādīta zem plaukta, kas piestipri­
nāts pie sienas, tad, lai nodrošinātu vislabāko 
tās sniegumu, jāievēro minimālais attālums 
starp ierīces augšpusi. Ideālā gadījumā ierīci 
nevajadzētu novietot zem augšdaļu nosedzo­
šām mēbeļu sienām. Viena vai vairākas regu­
lējamas kājas zem skapja pamatnes nodroši­
na ierīces nolīmeņošanu.
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UZMANĪBU!
Novietojot ierīci pret sienu, izmantojiet 
komplektācijā iekļautās melnās starplikas 
vai saglabājiet uzstādīšanas instrukcijās 
norādīto minimālo attālumu.

UZMANĪBU!
Ja uzstādāt ierīci pie sienas, skatiet uz­
stādīšanas norādījumus, lai noskaidrotu 
minimālo attālumu starp sienu un ierīces 
sāniem durvju eņģu rajonā, lai varētu at­
vērt durvis, kad izņemts iekšējais aprīko­
jums (piemēram, veicot tīrīšanu).

Ierīci paredzēts lietot telpā, kurā gaisa tempe­
ratūra ir no 10°C līdz 43°C.

pareizu ierīces darbību var garantēt, iz­
mantojot to tikai noteiktajā temperatūras 
diapazonā.

Šaubu gadījumā par to, kur uzstādīt ierīci, 
lūdzu, sazinieties ar tirgotāju, klientu apkal­
pošanas dienestu vai tuvāko pilnvaroto ser­
visa centru.

Jābūt nodrošinātai iespējai atvienot ierīci 
no elektrotīkla. Tādēļ pēc ierīces uzstādīša­
nas jābūt iespējai piekļūt kontaktligzdai.

3.3 Elektrotīkla savienojums
• Pirms ierīces pieslēgšanas elektrotīklam, 

pārbaudiet, vai tehnisko datu plāksnītē 
minētie sprieguma un frekvences 
parametri atbilst mājas elektrotīkla 
parametriem.

• Ierīce ir jāsazemē. Šim nolūkam 
komplektā ir iekļauts elektrības padeves 
vada kontaktspraudnis. Ja mājas 
elektroapgādes kontaktligzda nav 
sazemēta, savienojiet ierīci ar atsevišķu 
zemējumu, kas atbilst pašlaik spēkā 
esošajiem noteikumiem, konsultējoties ar 
kvalificētu elektriķi.

• Ražotājs neuzņemas nekādu atbildību, ja 
netiek ievēroti iepriekš minētie drošības 
piesardzības pasākumi.

3.4 Līmeņošana
Uzstādot ierīci, raugieties, lai tā būtu pareizi 
nolīmeņota. Līmeņošanu veic, izmantojot di­
vas pielāgojama augstuma kājiņas ierīces 
priekšpuses apakšdaļā.

3.5 Aizmugurējās starplikas
Maisiņā ar dokumentāciju ir divi starplikas, 
kuras ir jāuzstāda tā, kā parādīts attēlā.
Ja novietojat ierīci pret sienas brīvā stāvoklī, 
uzstādiet aizmugurējās starplikas, lai garantē­
tu minimālo attālumu, kas nepieciešams gai­
sa cirkulācijai.

3.6 Durvju vēršanās virziena maiņa
Lūdzu skatiet atsevišķā dokumentā norādīju­
mus ierīces uzstādīšanai un durvju vēršanās 
virziena maiņai.

UZMANĪBU!
Durvju vēršanās virziena maiņas laikā 
visu laiku, lietojot izturīgu materiālu, sar­
gājiet grīdu no saskrāpēšanas.

3.7 Ērta atvēršana
Atdziestošais gaiss saraujas ierīces iekšpusē, 
izraisot sūkšanas efektu, kas apgrūtina durvju 
atvēršanu. Ērtākai ierīces atvēršanai izmanto­
jiet pašlīmējošo pārklājloksni, kas atrodas do­
kumentācijas maisiņā.
Pārklājloksnes uzstādīšana:
1. Noņemiet starpliku no pārklājloksnes 

aizmugures. 
2. Pielīmējiet pārklājloksni uz rāmja ierīces 

apakšdaļā 60–100 mm attālumā no 
eņģes. 

60-100 mm

 Glabājiet pārklājloksni bērniem nepieeja­
mā vietā. Norīšanas risks.

LATVIEŠU 229



4. DARBĪBA
4.1 Vadības panelis

1 2 3 4

1 Temperatūras regulatora taustiņš
2 Indikators Super Freeze
3 Brīdinājuma indikators

4 Temperatūras indikatori

4.2 Ieslēgšana un izslēgšana
Lai ieslēgtu ierīci, iespraudiet kontaktdakšu 
sienas kontaktligzdā.

 Kad ierīce tiek ieslēgta pirmo reizi, iekš­
ējais apgaismojums var ieslēgties ar vienas 
minūtes aizturi sākotnējās pašpārbaudes 
dēļ.

Lai izslēgtu ierīci, atvienojiet to no barošanas.

4.3 Temperatūras regulēšana
Ieteiktā iestatījuma temperatūra ir:
• Saldētavā –18 °C.
Temperatūra var svārstīties diapazonā no –
16 °C līdz –24 °C vai .
Lai iestatītu ierīces temperatūru, nospiediet 
temperatūras regulatora taustiņu vairākkārt, 
līdz sasniedzat vēlamo nodalījuma temperatū­
ru.
Izvēlieties vajadzīgo iestatījumu, atceroties, 
ka temperatūra ierīces iekšpusē ir atkarīga 
no:
• telpas temperatūras;
• durvju virināšanas biežuma;
• uzglabāto produktu daudzuma;
• ierīces atrašanās vietas.
Vidējais iestatījums parasti ir vispiemērotā­
kais.
Temperatūras indikatori rāda iestatīto noklu­
sējuma temperatūru.

Iestatītā temperatūra tiks sasniegta 
24 stundu laikā.

4.4 Brīdinājums par paaugstinātu 
temperatūru

 Brīdinājums aktivizējas, pirmo reizi pie­
slēdzot ierīci strāvas padevei.

Brīdinājums aktivizējas, kad ierīces tempera­
tūra ir pārāk augsta.
Šī brīdinājuma laikā:
• mirgo filtra brīdinājuma indikators,
• mirgo temperatūras indikators -24,
• atskan skaņas trauksmes signāls.
Brīdinājuma izslēgšana
• Lai izslēgtu brīdinājumu, nospiediet tausti­

ņu uz vadības paneļa. Brīdinājuma indika­
tors deg, kamēr nav atjaunojusies iestatītā 
temperatūra.

• Trauksmes signāla pīkstēšana automātiski 
izslēdzas pēc 1 stundas. Mirgo brīdināju­
ma indikators un mirgo temperatūras indi­
kators -24.

• Ja ierīcē atjaunojas iestatītā temperatūra, 
trauksmes signāla pīkstēšana un brīdināju­
ma indikators izslēdzas. Pārliecinieties, vai 
pārtikas produkti saldētavā nav sabojāju­
šies vai atkusuši. Ja tā ir, skatiet sadaļu 
“Atkausēšana”.

 Lai iestatītu ierīces temperatūru, skatiet 
sadaļu “Temperatūras regulēšana”.

4.5 Funkcija Super Freeze
Funkciju Super Freeze izmanto iepriekšējai 
un ātrai sasaldēšanai saldētavas nodalījumā. 
Tā paātrina svaigas pārtikas sasaldēšanu, un 
vienlaikus aizsargā no nevēlamas sasilšanas 
uzglabāšanai saldētavā iepriekš ievietotus 
pārtikas produktus.
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Lai sasaldētu svaigus produktus, aktivi­
zējiet Super Freeze funkciju vismaz 3 stun­
das pirms sasaldēšanai paredzēto produktu 
ievietošanas saldētavā.

Lai aktivizētu šo funkciju, atkārtoti nospiediet 
temperatūras regulēšanas pogu, līdz parādās 
indikators Super Freeze.
Šī funkcija automātiski izslēdzas pēc 24 stun­
dām.
Funkciju Super Freeze var izslēgt, pirms tā iz­
slēdzas automātiski, atkārtojot norādītās dar­
bības, līdz indikators Super Freeze izslēdzas, 
vai atlasot citu saldētavas nodalījuma tempe­
ratūru.

4.6 Brīdinājuma indikators
Atdzišanas problēmu, strāvas padeves pār­
traukuma vai būtisku temperatūras izmaiņu 
gadījumā jūsu ierīcē brīdinājuma indikators ie­
degas sarkanā krāsā un ieslēdzas skaņas 
signāls.

 Brīdinājuma indikatora gaisma var ie­
degties, pirmo reizi pieslēdzot ierīci strāvas 
padevei.

Lai uzzinātu citus iespējamos iemeslus, kas 
var izraisīt brīdinājuma indikatora aktivizāciju, 
un darbības tā atslēgšanai, skatiet nodaļu 
“Traucējummeklēšana”.

4.7 Režīms Standby
Aktivizējiet režīmu Standby, lai izslēgtu –sal­
dēšanas funkciju, samazinot ierīces enerģijas 
patēriņu.
Režīma Standby aktivizēšana:
1. Iestatiet temperatūru.-16°C Skatiet sadaļu 

“Temperatūras regulēšana”.
2. Turiet nospiestu temperatūras regulatora 

taustiņu, līdz visi temperatūras indikatori 
iemirgojas trīs reizes.

 Nospiežot temperatūras regulatora tau­
stiņu režīma Standby darbības laikā, visi 
temperatūras indikatori iemirgojas trīs rei­
zes.

Režīmu Standby var atslēgt, atkārtoti veicot 
iepriekš minētās darbības.

 Režīma Standby darbības laikā tempera­
tūra ierīces iekšienē var paaugstināties virs 
iestatītā līmeņa -16°C. Ja tas notiek pēc re­
žīma atslēgšanas, iedegas brīdinājuma in­
dikators un atskan skaņas signāls. Kad ierī­
ce automātiski pazemina temperatūru, brī­
dinājuma indikators un skaņas signāls iz­
slēdzas.

5. IKDIENAS LIETOŠANA

5.1 Durvju plaukta noņemšana un 
uzstādīšana
Lai izņemtu durvju plauktu:
1. Turiet plaukta kreiso malu. 
2. Paceliet plaukta labo malu, līdz tā nonāk 

nost no stiprinājuma. 

3. Paceliet plaukta kreiso malu un noņemiet 
to. 

Lai uzstādītu plauktu atpakaļ:
1. Novietojiet plauktu horizontāli uz durvīm.
2. Stumiet abas plaukta malas vienlaicīgi uz 

leju, lai plaukts nofiksētos uz abiem stipri­
nājumiem.

5.2 Saldētavas atvilktņu izņemšana 
un ievietošana
Lai izņemtu saldētavas atvilktni no nodalīju­
ma.
1. Līdz galam atveriet saldētavas durvis. 
2. izvelciet atvilktni līdz atdurei; 
3. Nedaudz paceliet atvilktnes priekšpusi un 

izņemiet to no ierīces. 
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Lai ievietotu atvilktni atpakaļ sākotnējā 
stāvoklī, veiciet iepriekš aprakstītās darbī­
bas pretējā secībā.

5.3 Temperatūras indikators
Lai nodrošinātu pareizu pārtikas uzglabāša­
nu, ledusskapis ir aprīkots ar temperatūras in­
dikatoru. Ierīces sānā esošais simbols norāda 
visaukstāko zonu ledusskapī.
Ja redzams OK (A), ievietojiet ar simbolu ap­
zīmētajā zonā svaigu pārtiku, pretējā gadīju­
mā (B) nogaidiet vismaz 12 stundas un pār­
baudiet, vai redzams OK (A).
Ja joprojām nav redzams OK (B), noregulējiet 
iestatījumu vadību uz aukstāku iestatījumu.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Ledusskapja nodalījums ir aprīkots ar ierīci 
MULTIFLOW, kas nodrošina ātru un efektīvā­
ku pārtikas atdzesēšanu un uztur vienmērīgā­
ku temperatūru katrā no ledusskapja nodalīju­
ma daļām.
Šī ierīce ieslēdzas automātiski pēc vajadzī­
bas.

MULTIFLOW darbojas vienīgi tad, kad durvis 
ir aizvērtas.

 Nenosprostojiet gaisa ventilācijas atve­
res, lai nodrošinātu labāku dzesēšanu.

 Nenoņemiet paneli MULTIFLOW.
Ierīces tīrīšanai neizmantojiet ūdens smidzi­
nātāju vai tvaika tīrītāju. Tīrīšanas norādīju­
mus skatiet nodaļā “Apkope un tīrīšana”.

5.5 Svaigas pārtikas sasaldēšana
Saldētavas nodalījums ir piemērots svaigas 
pārtikas sasaldēšanai un dziļi saldētas pārti­
kas ilgstošai uzglabāšanai.
Lai sasaldētu svaigus produktus, aktivizējiet 
sasaldēšanas funkciju Super Freeze vismaz 
3 stundas pirms sasaldēšanai paredzēto pro­
duktu ievietošanas saldētavā.
Maksimālais pārtikas daudzums, ko var sa­
saldēt 24 stundu laikā nepievienojot citu svai­
gu pārtiku, ir norādīts tehnisko datu plāksnītē 
(informatīva zīme, kura atrodas ierīces iekš­
pusē).
Kad sasaldēšanas process ir pabeigts, ierīce 
atgriežas pie iepriekš iestatītās temperatūras 
(skatiet sadaļu Funkcija “Super Freeze”).
Lai iegūtu papildinformāciju, skatiet sadaļu 
“Saldēšanas padomi”

5.6 Saldētas pārtikas glabāšana
Pirmo reizi ieslēdzot ierīci vai arī pēc ilgstošas 
neizmantošanas, pirms ievietojat nodalījumā 
produktus, ļaujiet ierīcei darboties vismaz 
3 stundas, kad funkcija Super Freeze ir ie­
slēgta.
Saldētavas atvilktnes sniedz jums iespēju ātri 
un ērti atrast meklēto pārtikas iesaiņojumu. 
Ja nepieciešams uzglabāt lielu pārtikas 
daudzumu, izņemiet visas atvilknes izņemot 
apakšējo, kurai ir jāatrodas savā vietā, lai no­
drošinātu pienācīgu gaisa cirkulāciju.
Glabājiet pārtiku uz plauktiem ne tuvāk kā 
15 mm attālumā no durvīm.

UZMANĪBU!
Nejaušas atkausēšanas gadījumā, piemē­
ram, elektroenerģijas piegādes pārtrauku­
ma dēļ, ja elektrības piegādes pārtrauku­
ma laiks ir ilgāks par datu plāksnītē norā­
dīto vērtību „Elektroenerģijas padeves at­
jaunošanas laiks”, atkausētie produkti ir 
nekavējoties jāizmanto vai jāpagatavo un 
pēc tam jāatdzesē un atkārtoti jāsasaldē.

5.7 Atkausēšana
Ātrsaldēti vai saldēti pārtikas produkti pirms 
lietošanas jāatlaidina ledusskapī vai istabas 
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temperatūrā, atkarībā no šim procesam atvē­
lētā laika.
Maza izmēra pārtikas produktu vienumus var 
termiski apstrādāt vēl saldētā veidā tūlīt pēc 
izņemšanas no saldētavas — šādā gadījumā 
to pagatavošana aizņems ilgāku laiku.

5.8 Trauks ledus kubiņiem
Ierīces komplektācijā ir divi vai vairāk ledus 
gabaliņu pagatavošanai piemēroti trauki.

 Neizmantojiet metāla priekšmetus trauku 
izņemšanai no saldētavas .

1. Piepildiet ledus kubiņu traukus ar ūdeni. 
2. Ievietojiet paplātes saldētavas . 

6. PADOMI UN IETEIKUMI

6.1 Padomi elektroenerģijas 
taupīšanai
• Ierīces iekšējā konfigurācija nodrošina 

visefektīvāko elektroenerģijas lietojumu.
• Neviriniet bieži ierīces durvis un neturiet 

tās atvērtas ilgāk nekā tas nepieciešams.
• Jo aukstāka iestatītā temperatūra, jo 

lielāks elektroenerģijas patēriņš.
• Nodrošiniet labu ventilāciju. Neaizsedziet 

ventilācijas restes un atveres.

6.2 Ieteikumi produktu sasaldēšanai
• Aktivizējiet funkciju Super Freeze vismaz 

3 stundas pirms sasaldēšanai paredzēto 
produktu ievietošanas saldētavā.

• Pirms sasaldēšanas ietiniet un cieši 
noslēdziet pārtikas produktus: alumīnija 
folijā, pārtikas plēvē vai plastmasas 
maisiņos, hermētiskos traukos ar vāku.

• Lai efektīvāk sasaldētu un atkausētu, 
sadaliet pārtiku mazās porcijās.

• Ieteicams uz sasaldētiem produktiem 
piestiprināt uzlīmes un norādīt datumus. 
Tas palīdzēs noskaidrot, kas ir sasaldēts 
un līdz kuram laikam to vajadzētu izlietot.

• Lai saglabātu labu kvalitāti, produktus 
vajadzētu sasaldēt svaigus. It īpaši augļus 
un dārzeņus ieteicams sasaldēt uzreiz pēc 
novākšanas, lai saglabātu visas 
uzturvielas.

• Nesasaldējiet pudeles vai skārdenes ar 
dzērieniem, it īpaši, ja dzēriens satur 
oglekļa dioksīdu — sasaldēšanas laikā tās 
var uzsprāgt.

• Nelieciet saldētavas nodalījumā karstus 
ēdienus. Atdzesējiet tos līdz istabas 
temperatūrai, pirms liekat nodalījumā.

• Lai izvairītos no jau saldētas pārtikas 
temperatūras paaugstināšanās, 
nenovietojiet tās tuvumā svaigu, nesaldētu 
pārtiku. Ievietojiet istabas temperatūras 
produktus tajā saldētavas nodalījumā, kur 
nav saldētas pārtikas.

• Neēdiet ledus gabaliņus, ledū sasaldētu 
ūdeni vai ledenes uzreiz pēc to 
izņemšanas no saldētavas. Pastāv 
apsaldējuma risks.

• Nesasaldējiet atkārtoti jau atkausētus 
produktus. Ja produkti ir atkausēti, 
pagatavojiet tos, atdzesējiet, tad 
sasaldējiet.

6.3 Padomi saldētas pārtikas 
glabāšanai
• Saldētavas nodalījums ir apzīmēts ar 

.
• Augstāks temperatūras iestatījums ierīcē 

var saīsināt produktu derīguma termiņu.
• Saldētus pārtikas produktus var glabāt 

visā saldētavas nodalījumā.
• Atstājiet pietiekami daudz vietas apkārt 

produktiem, lai ap tiem varētu brīvi cirkulēt 
gaiss.

• Lai noskaidrotu piemērotas glabāšanas 
norādījumus, skatiet uzlīmi uz pārtikas 
produktu iepakojuma ar informāciju par 
derīguma termiņu.

• Produktus svarīgi iesaiņot tā, lai tajos 
neiekļūtu ūdens, mitrums un kondensāts.

6.4 Iepirkšanās ieteikumi
Pēc iepirkšanās.
• Gādājiet, lai iepakojums nebūtu bojāts, jo 

produkti var sabojāties. Ja iepakojums ir 
uzblīdis vai slapjš, to, iespējams, 
neuzglabāja optimālos apstākļos un tas 
jau sācis atkausēties.

• Lai ierobežotu atkausēšanas procesu, 
pērciet saldētus produktus pašās 
iepirkšanās beigās un pārvietojiet tos 
aukstiem produktiem paredzētā termiskā 
un izolētā maisā.

• Pēc atgriešanās mājās nekavējoties 
ievietojiet saldētu pārtiku saldētavā.

• Ja produkti ir pat nedaudz atkausējušies, 
nesasaldējiet tos atkārtoti. Apēdiet 
produktus pēc iespējas ātrāk.
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• Ievērojiet derīguma termiņu un glabāšanas 
informāciju, kas norādīta uz iepakojuma.

6.5 Glabāšanas laiks
Table title

Pārtikas veids Derīguma termiņš (mē­
neši)

Maize 3

Augļi (izņemot citrusaugļus) 6 - 12

Dārzeņi 8 - 10

Pārpalikumi, ne gaļa 1 - 2

Piena produkti:
sviests
mīksts siers (piem., mocarella)
ciets siers (piem., parmezāns vai Čederas siers)

6 - 9
3 - 4
6

Jūras veltes:
treknas zivis (piem., lasis, skumbrija)
liesas zivis (piem., menca, plekste)
garneles
nolobīti ēdamie gliemeži un mīdijas
termiski apstrādātas zivis

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Gaļa:
putnu gaļa
liellopa gaļa
cūkgaļa
jēra gaļa
desiņas
šķiņķis
pārpalikumi, ar gaļu

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. APKOPE UN TĪRĪŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļas “Drošība”.

7.1 Ierīces iekšpuses tīrīšana
Lai neitralizētu izstrādājuma sākotnējo aro­
mātu, pirms ierīces pirmās lietošanas reizes 
tās iekšpuse un iekšējie piederumi jānomaz­
gā ar remdenu ūdeni un neitrālu mazgāšanas 
līdzekli un pēc tam jānožāvē tie.

UZMANĪBU!
Neizmantojiet mazgāšanas līdzekļus, 
abrazīvus pulverus, tīrīšanas līdzekļus uz 
hlora vai eļļas bāzes, jo tie var sabojāt 
virsējo slāni.

UZMANĪBU!
Ierīces papildpiederumi un detaļas nav 
piemērotas mazgāšanai trauku mazgāja­
majā mašīnā.

7.2 Periodiska tīrīšana
Regulāri tīriet aprīkojumu:
1. Tīriet ierīces iekšpusi un 

papildpiederumus ar siltu ūdeni un 
neitrālu mazgāšanas līdzekli. 

2. Regulāri pārbaudiet durvju blīvējumu un 
notīriet to, lai uz tā nebūtu netīrumu. 

3. Notīriet kondensatoru ar birsti vismaz 
divreiz gadā. 

4. Periodiski iztīriet iztvaikošanas tvertni, lai 
izlietu uzkrājušos ūdeni. 

5. Noskalojiet un kārtīgi nožāvējiet. 

234 LATVIEŠU



7.3 Ierīces atkausēšana
Saldētavas nodalījuma atkausēšana notiek 
automātiski. Tomēr uz saldētavas nodalījuma 
iekšējām sienām var veidoties sarmas kārti­
ņa, ja saldētavas durvis tiek atvērtas pārāk 
bieži vai pārāk ilgi tiek turētas atvērtas.

7.4 Ledusskapja ilgstoša 
neizmantošana
Ja ierīce netiek ilgstoši lietota, veiciet turpmāk 
izklāstītos piesardzības pasākumus.

1. Atvienojiet ierīci no elketrības strāvas 
padeves. 

2. Izņemiet no tās visus pārtikas produktus. 
3. Iztīriet ierīci un notīriet visus tās 

papildpiederumus. 
4. Atstājiet durvis pusvirus, lai novērstu 

nepatīkama aromāta veidošanos. 

8. TRAUCĒJUMMEKLĒŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļas “Drošība”.

8.1 Ko darīt, ja...
Traucējummeklēšana

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums
Ierīce nedarbojas. Ierīce ir izslēgta. Ieslēdziet ierīci.

 
Elektrotīkla vada spraudnis nav 
pareizi savienots ar elektrotīkla 
kontaktligzdu.

Savienojiet elektrotīkla vada 
spraudni ar elektrotīkla kontakt­
ligzdu pareizi.

 Elektrotīkla kontaktligzdā nav 
elektriskā sprieguma.

Savienojiet citu elektroierīci ar 
elektrotīkla kontaktligzdu. Sazi­
nieties ar kvalificētu elektriķi.

Ierīce rada pārāk daudz trokš­
ņu. Ierīce nav pareizi atbalstīta. Pārbaudiet, vai ierīce ir novieto­

ta stabili.

Kompresors darbojas nepār­
traukti.

Temperatūra ir iestatīta nepa­
reizi. Skatiet nodaļu “Darbība”.

 Vienlaikus ievietots liels daudz­
ums pārtikas produktu.

Pagaidiet pāris stundas un pēc 
tam pārbaudiet temperatūru at­
kal.

 Istabas temperatūra ir pārāk 
augsta. Skatiet nodaļu “Uzstādīšana”.

 Ierīcē ievietotie pārtikas produk­
ti bija pārāk silti.

Pirms produktu ievietošanas ie­
rīcē uzglabāšanai ļaujiet tiem 
atdzist līdz istabas temperatū­
rai.

 Durvis nav pareizi aizvērtas. Skatiet sadaļu “Aizverot durvis”.

Ir aktivizēta funkcija Super 
Freeze.

Skatiet nodaļu “Super Freeze 
funkcija”.

Kompresors nesāk darboties 
uzreiz pēc taustiņa “Super 
Freeze” vai nospiešanas vai 
pēc temperatūras mainīšanas.

Kompresors sāk darbu pēc kā­
da laika. Tas ir normāli; kļūdas nav.
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Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums
Ierīces durvis nav pareizi salā­
gotas, vai tās saskaras ar venti­
lācijas režģi.

Ierīce nav nolīmeņota. Skatiet uzstādīšanas norādes.

Ierīces durvis neatveras viegli.
Jūs mēģināt atkārtoti atvērt ierī­
ces durvis uzreiz pēc to aizvēr­
šanas.

Pagaidiet dažas sekundes 
pirms atverat durvis pēc to aiz­
vēršanas.

Nestrādā lampiņa. Lampiņa ir bojāta. Sazinieties ar tuvāko pilnvarotā 
servisa centru.

Ierīcē ir pārāk daudz sarmas un 
ledus. Durvis nav aizvērtas pareizi. Skatiet sadaļu “Aizverot durvis”.

 Paplāksne ir deformēta vai netī­
ra. Skatiet sadaļu “Aizverot durvis”.

 Pārtikas produkti nav pareizi ie­
saiņoti.

Iesaiņojiet pārtikas produktus 
rūpīgāk.

 Temperatūra ir iestatīta nepa­
reizi. Skatiet nodaļu “Darbība”.

 
Ierīce ir pilnībā piepildīta, un tā 
ir iestatīta uz zemāko tempera­
tūru.

Iestatiet augstāku temperatūru. 
Skatiet nodaļu “Darbība”.

 
Ierīcē iestatītā temperatūra ir 
pārāk zema, un apkārtējā tem­
peratūra ir pārāk augsta.

Iestatiet augstāku temperatūru. 
Skatiet nodaļu “Darbība”.

Uz grīdas tek ūdens.
Kūstošā ūdens izvads nav pie­
vienots virs kompresora novie­
totajai tvaiku uztveršanas pa­
plātei.

Savienojiet kūstošā ūdens izva­
du ar iztvaikojuma uztveršanas 
paplāti.

Nevar iestatīt temperatūru. Ir aktivizēta funkcija Super 
Freeze.

Lai iestatītu temperatūru, izslē­
dziet funkciju Super Freeze ma­
nuāli vai uzgaidiet, līdz funkcija 
deaktivizējas automātiski. Ska­
tiet nodaļu “Super Freeze funk­
cija”.

Ierīces temperatūra ir pārāk ze­
ma vai pārāk augsta.

Temperatūra nav iestatīta parei­
zi.

Iestatiet augstāku/zemāku tem­
peratūru.

 Durvis nav pareizi aizvērtas. Skatiet sadaļu “Aizverot durvis”.

 Pārtikas produktu temperatūra 
ir pārāk augsta.

Pirms glabāšanas ļaujiet pro­
duktiem atdzist līdz istabas tem­
peratūrai.

 Ierīcē vienlaikus tiek uzglabāts 
pārāk daudz pārtikas produktu.

Ievietojiet ierīcē mazāk pārtikas 
produktu vienlaicīgi.

 Ierīces durvis ir tikušās pārāk 
bieži atvērtas.

Atveriet ierīces durvis tikai tad, 
kad tas ir nepieciešams.

Ir aktivizēta funkcija Super 
Freeze.

Skatiet nodaļu “Super Freeze 
funkcija”.

 Ierīcē necirkulē aukstais gaiss.
Pārbaudiet, vai ierīcē cirkulē 
aukstais gaiss. Skatiet nodaļu 
“Padomi un ieteikumi”.
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 Ja padoms nepalīdz sasniegt vēlamo re­
zultātu, zvaniet tuvākajam pilnvarotajam 
servisa centram pa tālruni.

8.2 Spuldzes maiņa
Ierīce ir aprīkota ar ilga darba mūža iekšējo 
LED apgaismojumu.
Apgaismojuma elementu drīkst nomainīt tikai 
servisa personāls. Sazinieties ar pilnvaroto 
servisa centru.

8.3 Aizverot durvis
1. Notīriet durvju blīves. 
2. Ja nepieciešams, noregulējiet durvis. 

Skatiet nodaļu “Uzstādīšana”. 
3. Ja nepieciešams, nomainiet bojātās 

durvju blīves. Sazinieties ar pilnvaroto 
servisa centru. 

9. TROKŠŅI

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. TEHNISKIE DATI
Tehniskā informācija ir atrodama ierīces iekš­
pusē esošajā tehnisko datu plāksnītē un uz 
energoefektivitātes marķējuma.
QR kods uz ierīces komplektācijā iekļautā 
energoefektivitātes marķējuma sniedz tīmekļa 
saiti uz informāciju par ES EPREL datu bāzē 
iekļauto ierīces ekspluatācijas raksturlielumu 
informāciju. Glabājiet energoefektivitātes 
marķējumu kopā ar lietotāja rokasgrāmatu un 

visiem pārējiem ierīces komplektācijā iekļau­
tajiem dokumentiem.
Šo pašu informāciju var uzzināt arī EPREL, 
atverot saiti https://eprel.ec.europa.eu un no­
rādot ierīces energoefektivitātes nominālo da­
tu plāksnītē norādīto modeļa nosaukumu un 
produkta numuru.
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Lai saņemtu detalizētu informācija par ener­
goefektivitātes marķējumu, atveriet saiti 
www.theenergylabel.eu.

11. INFORMĀCIJA PĀRBAUDES IESTĀDĒM
Ierīces uzstādīšana un sagatavošana EcoDe­
sign pārbaudei atbilst EN 62552. Ventilācijas 
prasībām, padziļinājumu izmēriem un mini­
mālajam aizmugurējam attālumam jābūt tā­

dam, kā norādīts šīs lietotāja rokasgrāmatas 
3. sadaļā. Lūdzu, sazinieties ar ražotāju papil­
du jautājumu gadījumā, tostarp par ielādes 
shēmām.

12. AR VIDI SAISTĪTI APSVĒRUMI
Nododiet otrreizējai pārstrādei materiālus ar 
simbolu . Ievietojiet iepakojuma materiālus 
atbilstošajos konteineros to otrreizējai pār­
strādei. Palīdziet aizsargāt vidi un cilvēku ve­
selību, nododot elektrisko un elektronisko ie­

kārtu atkritumus pārstrādei. Neizmetiet ierī­
ces, kas apzīmētas ar simbolu  kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem. Nododiet ierīci 
vietējā pārstrādes uzņēmumā vai sazinieties 
ar savu pašvaldību.
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1.  SAUGOS INFORMACIJA
Prieš įrengdami ir naudodami 
šį prietaisą, atidžiai perskaity­
kite pateiktą instrukciją. Ga­
mintojas neatsako už sužalo­
jimus ar žalą, patirtą dėl ne­
tinkamo prietaiso įrengimo ar 
naudojimo. Instrukciją visada 
laikykite saugioje ir pasiekia­
moje vietoje, kad prireikus 
galėtumėte pasižiūrėti.
1.1 Vaikų ir pažeidžiamų 
žmonių sauga
• Vyresni nei 8 metų vaikai ir 

asmenys, turintys fizinių, ju­
timinių arba protinių sutriki­
mų, arba asmenys, kuriems 
trūksta patirties ar žinių, šį 
prietaisą gali naudoti tik pri­
žiūrimi kitų arba gavę nuro­
dymus, kaip saugiai naudo­
tis prietaisu, jei jie supranta 
su prietaiso naudojimu su­
sijusius pavojus. Vaikams 
nuo 3 iki 8 metų ir rimtą ar 
sudėtingą negalią turin­
tiems asmenims pakrauti ir 

iškrauti prietaisą leidžiamą 
tik tuomet, jei jie yra gerai 
išmokyti tinkamai tai daryti. 
Mažesnių nei 3 metų vaikų 
negalima palikti be priežiū­
ros ar kitaip leisti pasiekti 
naudojamą prietaisą.

• Nuolat prižiūrėkite vaikus ir 
pasirūpinkite, kad jie ne­
žaistų su šiuo buitiniu prie­
taisu.

• Vaikai be priežiūros negali 
atlikti prietaiso valymo ir 
naudotojo priežiūros darbų.

• Visas pakuotės medžiagas 
saugokite nuo vaikų ir tin­
kamai pašalinkite.

1.2 Bendrieji saugos 
reikalavimai
• Šis prietaisas skirtas laikyti 

tik maistą ir gėrimus.
• Tai buitinis prietaisas, skir­

tas naudoti patalpose, vie­
nam šeimos ūkiui.

• Šį prietaisą galima naudoti 
biuruose, viešbučių kamba­
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riuose, nakvynės ar svečių 
namuose ir kitoje panašioje 
aplinkoje, kur prietaiso nau­
dojimo intensyvumas nevir­
šija įprasto buitinio naudoji­
mo.

• Laikykitės šių nurodymų, 
kad neužterštumėte maisto:
– nepalikite durelių atida­

rytų ilgą laiką;
– reguliariai valykite pavir­

šius, kurie liečiasi su 
maistu, ir pasiekiamas 
drenažo sistemas;

• DĖMESIO! Pasirūpinkite, 
kad nebūtų užkimštos ven­
tiliacinės angos, esančios 
prietaiso korpuse ar kon­
strukcijoje, kurioje prietai­
sas įmontuotas.

• DĖMESIO! Norėdami pa­
spartinti atitirpinimo proce­
są, nenaudokite jokių me­
chaninių ar kitokių priemo­
nių, išskyrus gamintojo re­
komenduojamas.

• DĖMESIO! Nepažeiskite 
šaldymo sistemos.

• DĖMESIO! Maisto produktų 
skyriuose nelaikykite jokių 

elektrinių prietaisų, išskyrus 
gamintojo rekomenduoja­
mus.

• Prietaisui valyti nenaudoki­
te garų ir nepurkškite van­
deniu.

• Valykite prietaisą drėgna, 
minkšta šluoste. Naudokite 
tik neutralius ploviklius. Ne­
naudokite šveičiamųjų pro­
duktų, šveitimo kempinių, 
tirpiklių arba metalinių gran­
dyklių.

• Kai prietaisas ilgą laiką sto­
vi tuščias, išjunkite, atitir­
pinkite, išvalykite, išdžiovin­
kite ir palikite dureles atvi­
ras, kad prietaise nesusida­
rytų pelėsio.

• Nelaikykite šiame prietaise 
sprogių ar degių medžiagų, 
pavyzdžiui, aerozolinių indų 
su degiomis medžiagomis.

• Jei pažeidžiamas maitinimo 
laidas, jį leidžiama keisti tik 
gamintojui, jo įgaliotajam 
techninės priežiūros centrui 
arba panašios kvalifikacijos 
asmenims – kitaip gali kilti 
pavojus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Įrengimas
ĮSPĖJIMAS!

Šį prietaisą įrengti privalo tik atitinkamos 
kvalifikacijos specialistas.

• Nuimkite visas pakavimo medžiagas.

• Neįrenkite ir nenaudokite sugadinto 
prietaiso.

• Vadovaukitės su prietaisu pateiktomis 
įrengimo instrukcijomis.

• Visada būkite atsargūs, kai perkeliate 
prietaisą, nes jis yra sunkus. Visada 
mūvėkite apsaugines pirštines ir avėkite 
uždarą avalynę.
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• Prietaisą įrenkite taip, kad aplink jį galėtų 
laisvai cirkuliuoti oras.

• Pirmą kartą įrengus arba pakeitus durelių 
atidarymo kryptį, palaukite bent 4 
valandas, prieš jungdami prietaisą į 
maitinimo tinklą. To reikia, kad alyva 
sutekėtų atgal į kompresorių.

• Prieš atlikdami bet kokius darbus su 
prietaisu (pvz., keičiant durelių atidarymo 
kryptį), ištraukite kištuką iš maitinimo lizdo.

• Nemontuokite prietaiso šalia radiatoriaus, 
viryklės, orkaitės ar kaitlentės, išskyrus 
atvejus, kai tai nurodyta prietaiso 
montavimo instrukcijoje.

• Nestatykite prietaiso ten, kur ant jo galėtų 
užlyti.

• Nemontuokite prietaiso ten, kur jį nuolat 
veiktų tiesioginė saulės šviesa.

• Neįrenkite prietaiso per daug drėgnose ar 
per šaltose vietose.

• Norėdami perkelti prietaisą į kitą vietą, 
kilstelėkite jį už priekinio krašto, kad 
nesubraižytumėte grindų.

2.2 Elektros prijungimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrą ir gauti elektros 
smūgį.

ĮSPĖJIMAS!
Kai statote prietaisą, įsitikinkite, kad maiti­
nimo laidas nebūtų prispaustas ar pažeis­
tas.

ĮSPĖJIMAS!
Nenaudokite daugiakanalių kištukų, jun­
giklių ir ilginimo laidų.

• Prietaisą privaloma įžeminti.
• Įsitikinkite, kad parametrai techninių 

duomenų plokštelėje atitinka maitinimo 
tinklo elektros vardinius duomenis.

• Visada naudokite tinkamai įrengtą 
įžemintą saugųjį elektros lizdą.

• Būkite atsargūs, kad nesugadintumėte 
elektrinių dalių (pvz., elektros kištuko, 
maitinimo kabelio, kompresoriaus). Jei 
prireiktų pakeisti kokią nors elektrinę dalį, 
išsikvieskite techninės priežiūros centro 
specialistą arba profesionalų elektriką.

• Maitinimo kabelis privalo būti žemiau 
elektros kištuko lygio.

• Elektros kištuką į tinklo lizdą junkite tik 
tuomet, kai visiškai pabaigsite įrengimą. 
Įsitikinkite, kad įrengus prietaisą, elektros 
laido kištuką būtų lengva pasiekti.

• Norėdami išjungti prietaisą, netraukite už 
maitinimo laido. Visada traukite paėmę už 
elektros kištuko.

2.3 Naudojimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus susižaloti, nudegti, gauti elektros 
smūgį ar sukelti gaisrą.

 Prietaise yra degių izobutano (R600a) 
dujų – tai gamtinės ir aplinkai visiškai neken­
kiančios dujos. Būkite atsargūs, kad nepa­
žeistumėte kopresoriaus šaldymo grandinės, 
kurioje yra izobutano.
• Nebandykite pakeisti šio prietaiso 

techninių savybių.
• Nedėkite į vidų elektrinių prietaisų (pvz., 

ledų gaminimo aparato), išskyrus 
gamintojo rekomenduojamus.

• Jeigu pažeisite šaltnešio liniją, nedekite 
liepsnos ir apsaugokite aplinką nuo bet 
kokių kitų užsiliepsnojimo šaltinių. Gerai 
išvėdinkite patalpą.

• Saugokite prietaiso plastikines dalis nuo 
įkaitusių objektų.

• Šaldiklyje nelaikykite jokių gazuotų 
gėrimų. Skardinė ar kitoks indas gali 
sprogti.

• Prietaise nelaikykite degių dujų ar skysčių.
• Šalia prietaiso, į prietaisą arba ant jo 

nedėkite degių medžiagų arba degiomis 
medžiagomis sudrėkintų daiktų.

• Nelieskite kompresoriaus ir 
kondensatoriaus. Jie gali būti įkaitę.

• Drėgnomis ar šlapiomis rankomis neimkite 
ir nelieskite jokių šaldiklyje esančių 
produktų.

• Nešaldykite atšildyto maisto pakartotinai.
• Vadovaukitės ant šaldytų maisto produktų 

pakuočių pateiktais laikymo nurodymais.
• Suvyniokite maistą bet kokia sąlyčiui su 

maistu tinkančia medžiaga, prieš dėdami į 
šaldiklį.

• Pasirūpinkite, kad maistas neliestų vidinių 
prietaiso sienelių.

2.4 Vidinis apšvietimas
ĮSPĖJIMAS!

Elektros smūgio pavojus.

• Šiame prietaise yra vienas arba keli 
šviesos šaltiniai atitinkantys F energijos 
vartojimo efektyvumo klasę.

• Šio gaminio viduje esanti (-čios) lemputė (-
ės) ir atskirai parduodamos atsarginės 
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lemputės: Šios lemputės turi atlaikyti 
ekstremalias fizines sąlygas buitiniuose 
prietaisuose, pavyzdžiui, temperatūrą, 
vibraciją, drėgmę, arba yra skirtos 
informuoti apie prietaiso veikimo būseną. 
Jos nėra skirtos naudoti kitoms paskirtims 
ir netinka patalpoms apšviesti.

2.5 Valymas ir priežiūra
ĮSPĖJIMAS!

Galite susižeisti arba sugadinti prietaisą.

• Prieš atlikdami priežiūros darbus, išjunkite 
prietaisą ir ištraukite maitinimo laido 
kištuką iš elektros tinklo lizdo.

• Šio prietaiso aušinamajame įtaise yra 
angliavandenilio. Prietaiso techninės 
priežiūros ir užpildymo darbus privaloma 
atlikti tik kvalifikuotas asmuo.

• Reguliariai tikrinkite prietaiso vandens 
išleidimo kanalą ir, jeigu reikia, išvalykite jį. 
Jei išleidimo kanalas užsikimš, tirpsmo 
vanduo kaupsis prietaiso apačioje.

2.6 Paslauga
• Dėl prietaiso remonto kreipkitės į įgaliotąjį 

techninės priežiūros centrą. Naudokite tik 
originalias dalis.

• Atkreipkite dėmesį, kad pačių atliktas arba 
neprofesionalus remontas gali turėti 
pasekmių saugai ir panaikinti garantiją.

• Šių atsarginių dalių bus galima įsigyti 7 
metus nutraukus modelio gamybą: 
termostatų, temperatūros jutiklių, 
spausdintinių plokščių, šviesos šaltinių, 
durelių rankenų, durelių vyrių, dėklų ir 
krepšių. Įsidėmėkite, kad tam tikros šios 
atsarginės dalys yra prieinamos tik 
profesionaliems remonto specialistams ir 
kad ne visos atsarginės dalys yra 
aktualios visiems modeliams.

• Durelių tarpiklių bus galima įsigyti 10 metų 
nutraukus modelio gamybą.

2.7 Seno prietaiso išmetimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus susižeisti arba uždusti.

• Ištraukite maitinimo laido kištuką iš 
maitinimo tinklo lizdo.

• Nupjaukite elektros laidą ir išmeskite jį.
• Išimkite dureles, kad vaikai ir gyvūnai 

neužsidarytų prietaiso viduje.
• Šio prietaiso šaltnešio grandinė ir 

izoliacinės medžiagos neardo ozono 
sluoksnio.

• Izoliaciniame porolone yra degių dujų. 
Norėdami sužinoti, kaip tinkamai išmesti 
seną prietaisą, susisiekite su atitinkama 
savivaldybės įstaiga.

• Nepažeiskite aušinimo įtaiso, esančio 
šalia šilumokaičio.

3. ĮRENGIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. skyrių „Sauga“.
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3.1 Matmenys
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Bendrieji prietaiso matmenys.

Bendrieji matmenys ¹
H1 mm 1860

W1 mm 595

D1 mm 650

¹ prietaiso aukštis, plotis ir gylis be rankenos
Reikalinga erdvė.

Naudojimui reikalinga erdvė ²
H2 mm 1900

W2 mm 600

D2 mm 718

² Prietaiso aukštis, plotis ir gylis, įskaitant ran­
keną, ir plotas, reikalingas laisvai oro cirkulia­
cijai
Bendra reikalinga erdvė.

Naudojimui reikalinga bendra erdvė ³
H2 mm 1900

W3 mm 649

D3 mm 1224

³ Prietaiso aukštis, plotis ir gylis, įskaitant ran­
keną, ir plotas, reikalingas laisvai oro cirkulia­

cijai ir durelėms atidaryti, kad būtų galima 
išimti visą vidinę įrangą.

3.2 Vieta
Prietaisas nėra integruojamasis.
Jeigu laikantis reikalaujamų atstumų prietai­
sas bus integruotas, jis veiks tinkamai, tačiau 
gali padidėti energijos sąnaudos.
Siekiant užtikrinti geriausią prietaiso veikimą, 
įrenkite jį toliau nuo šilumos šaltinių (orkaičių, 
krosnelių, radiatorių, viryklių ar kaitlenčių) ir 
tiesioginių saulės spindulių. Užtikrinkite, kad 
spintelės nugarėlėje oras galėtų laisvai cirku­
liuoti.
Prietaisą įrenkite sausoje ir gerai vėdinamoje 
vietoje.
Jei prietaisą montuojate po kabančia spintele, 
pasirūpinkite, kad tarp jų būtų reikalaujamas 
minimalus atstumas. Jei įmanoma, prietaiso 
po ant sienos kabinamais objektais nestatyki­
te. Apačioje esančiomis viena arba keliomis 
reguliuojamomis kojelėmis prietaiso padėtį 
galite išlyginti.
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DĖMESIO
Jeigu prietaisą statote prie sienos, naudo­
kite kartu tiekiamas galines tarpines arba 
kitaip užtikrinkite įrengimo instrukcijoje 
nurodytą minimalų atstumą.

DĖMESIO
Jeigu prietaisą ketinate statyti prie sienos, 
vadovaukitės įrengimo instrukcijoje nuro­
dytu minimaliu atstumu tarp sienos ir prie­
taiso šono, kad būtų pakankamai vietos 
durelėms atidaryti ir vidiniams prietaiso 
elementams išimti (pvz., valant).

Šis prietaisas skirtas naudoti nuo 10°C iki 
43°C temperatūros aplinkoje.

Tinkamas prietaiso veikimas užtikrina­
mas tik tuo atveju, jei neviršijamos nurody­
tos temperatūros ribos.

Kilus abejonėms dėl prietaiso montavimo 
vietos, kreipkitės į prekybininką, klientų ap­
tarnavimo centrą arba artimiausią techni­
nės priežiūros centrą.

Prietaisą pastatykite taip, kad jį būtų gali­
ma atjungti nuo elektros tinklo. Pastačius 
prietaisą jo kištukas turi būti lengvai pasie­
kiamas.

3.3 Elektros prijungimas
• Prieš jungdami prietaisą prie buitinio 

elektros tinklo įsitikinkite, kad prietaiso 
vardinėje lentelėje nurodyta įtampa ir 
dažnis atitinka maitinimo šaltinio 
parametrus.

• Prietaisą būtina įžeminti. Tiekiamas 
maitinimo kabelio kištukas turi specialiai 
tam skirtą kontaktą. Jei buitinis maitinimo 
lizdas neįžemintas, pasikonsultavę su 
kvalifikuotu elektriku ir laikydamiesi 
galiojančių taisyklių prijunkite prietaisą prie 
atskirai įrengtos įžeminimo sistemos.

• Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės 
už galimus nuostolius, jei naudotojas 
nesilaiko pateiktų saugos taisyklių.

3.4 Išlyginimas
Pastatę prietaisą pasirūpinkite, kad jis nebūtų 
pakrypęs. Prietaiso pakrypimą galite pašalinti 
reguliuodami prietaiso kojeles.

3.5 Galinės tarpinės
Maišelyje su dokumentacija rasite dvi tarpi­
nes, kurias reikia įdėti taip, kaip parodyta pa­
veikslėlyje.
Jeigu prietaisas nėra integruojamas balduo­
se, naudokite galines tarpines, kad užtikrintu­
mėte reikiamą atstumą iki sienos ir pakanka­
mą oro cirkuliaciją.

3.6 Durelių atidarymo krypties 
keitimas
Žr. durelių atidarymo krypties keitimo instruk­
ciją.

DĖMESIO
Visais durelių atidarymo krypties etapais 
prašome ant žemės pasikloti pasiklokite 
grindis apsaugančią tvirtą medžiagą.

3.7 Paprastas atidarymas
Vėstantis oras prietaiso viduje traukiasi ir su­
kuria vidinį vakuumą, kuris apsunkina durelių 
atidarymą. Tam, kad dureles būtų lengva ati­
daryti, panaudokite prilipinamą juostelę, kurią 
rasite maišelyje su dokumentacija.
Lipniosios juostelės tvirtinimas:
1. Pirmiausia nulupkite juostelės gale 

esančią apsauginę plėvelę. 
2. Priklijuokite juostelę prie apatinio prietaiso 

rėmo, 60–100 mm atstumu iki durelių 
vyrio. 

60-100 mm
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 Saugokite juostelę nuo vaikų. Nurijimo ir 
užspringimo pavojus.

4. VEIKIMAS
4.1 Valdymo skydelis

1 2 3 4

1 Temperatūros reguliavimo mygtukas
2 Super Freeze indikatorius
3 Klaidos indikatorius

4 Temperatūros indikatoriai

4.2 Įjungimas ir išjungimas
Norėdami įjungti prietaisą, įkiškite kištuką į 
elektros maitinimo lizdą.

 Pirmą kartą įjungus prietaisą atliekami 
pradiniai testai, todėl vidaus apšvietimas 
gali įsijungti minutės laikotarpiu.

Jei norite išjungti prietaisą, atjunkite jį nuo 
elektros maitinimo.

4.3 Temperatūros reguliavimas
Rekomenduojama nustatyta temperatūra:
• -18 °C šaldiklyje.
Temperatūros diapazonas gali svyruoti nuo –
16 °C iki –24 °C .
Norėdami nustatyti prietaiso temperatūrą, pa­
spauskite temperatūros pasirinkimo mygtuką 
kelis kartus, kol pasieksite pageidaujamą sky­
riaus temperatūrą.
Temperatūrą pasirinkite atsižvelgdami į tai, 
kad temperatūra prietaiso viduje priklauso 
nuo šių veiksnių:
• patalpos temperatūros;
• durelių atidarinėjimo dažnumo;
• laikomo maisto kiekio;
• prietaiso vietos.
Dažniausiai vidutinis nustatymas yra tinka­
miausias.
Temperatūros indikatoriai rodo pasirinktą 
temperatūrą.

Nustatytą temperatūrą prietaisas pasieks 
24 valandų laikotarpyje.

4.4 Įspėjamasis aukštos 
temperatūros signalas

 Pirmą kartą prijungus prietaisą prie mai­
tinimo tinklo, įsijungs įspėjamasis signalas.

Prietaiso temperatūrai pakilus per aukštai, įsi­
jungs įspėjamasis signalas.
Suveikus įspėjimui:
• mirksės įspėjamojo signalo indikatorius,
• mirksės temperatūros indikatorius –24,
• suveiks garsinis įspėjimo signalas.
Įspėjamojo signalo išjungimas
• Norėdami išjungti įspėjamąjį signalą, pa­

spauskite mygtuką valdymo skydelyje. 
Įspėjamasis signalas veiks, kol vėl bus pa­
siekta nustatyta temperatūra.

• Po 1 val. įspėjamasis signalas išsijungs 
automatiškai. Mirksės įspėjamasis indika­
torius ir temperatūros indikatorius –24.

• Jei prietaisas vėl pasieks nustatytąją tem­
peratūrą, įspėjamasis signalas ir indikato­
rius išsijungs, . Patikrinkite, ar viduje esan­
tis maistas neatšilo ir nesugedo. Jei taip, 
žr. skyrių „Atšildymas“.

 Kaip nustatyti prietaiso temperatūrą 
skaitykite skyriuje „Temperatūros reguliavi­
mas“.
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4.5 Super Freeze funkcija
Funkcija Super Freeze naudojama daliniam ir 
greitam užšaldymui šaldiklio skyriuje. Ji pa­
greitina šviežių produktų užšaldymą ir apsau­
go jau užšaldytus maisto produktus nuo atšili­
mo.

Norėdami užšaldyti šviežius maisto pro­
duktus, funkciją Super Freeze įjunkite ma­
žiausiai 3 val. prieš dėdami produktus pir­
miniam užšaldymui.

Norėdami įjungti šią funkciją, kelis kartus pa­
spauskite temperatūros reguliavimo mygtuką, 
kol įsijungs Super Freeze indikatorius.
Ši funkcija automatiškai išsijungs po 24 va­
landų.
Pakartoję šią procedūrą, kol išsijungs Super 
Freeze indikatorius, arba pasirinkę kitą šaldik­
lio skyriaus temperatūrą, galite išjungti funkci­
ją Super Freeze jai dar nepasibaigus.

4.6 Įspėjamieji signalai
Sutrikus vėsinimui, nutrūkus maitinimui arba 
prietaiso viduje atsiradus dideliems tempera­
tūros pokyčiams, įsijungia įspėjamasis raudo­
nos spalvos indikatorius ir suveikia garsinis 
signalas.

 Įspėjamasis indikatorius gali įsijungti 
prietaisą pirmą kartą prijungus prie elektros 
maitinimo.

Daugiau informacijos apie galimas įspėjamųjų 
signalų suveikimo priežastis, jų pašalinimą ar 
signalų išjungimą, rasite skyriuje „Trikčių 
diagnostika“.

4.7 Standby režimas
Įjunkite režimą Standby, kad išjungtumėte 
šaldymo funkciją ir taip sumažintumėte prie­
taiso suvartojamą energiją.
Norėdami įjungti režimą Standby:
1. nustatykite -16°C temperatūrą. Žr. skyrių 

„Temperatūros reguliavimas“.
2. Paspauskite ir palaikykite temperatūros 

reguliavimo mygtuką, kol visi temperatū­
ros indikatoriai sumirksės 3 kartus.

 Jei paspausite temperatūros reguliavimo 
mygtuką, kai įjungtas režimas Standby, visi 
temperatūros indikatoriai sumirksės 3 kar­
tus.

Galite išjungti režimą Standby pakartoję prieš 
tai aprašytą procedūrą.

 Kai įjungtas režimas Standby, tempera­
tūra prietaiso viduje gali pakilti virš nustaty­
tos -16°C. Jei išjungus režimą taip nutiks, 
užsidegs įspėjamieji indikatoriai ir įsijungs 
garsas. Kai prietaisas temperatūrą automa­
tiškai sumažina, įspėjamieji šviesos ir garso 
indikatoriai išsijungia.

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

5.1 Durelių lentynos išėmimas ir 
įdėjimas
Norėdami išimti durelių lentyną:
1. Prilaikykite lentynos kairiąją pusę. 
2. Kelkite lentynos dešiniąją pusę, kol ji 

atsilaisvins nuo tvirtinimo elemento. 

3. Pakelkite lentynos kairiąją pusę ir išimkite 
ją. 

Norėdami vėl įdėti lentyną:
1. Padėkite lentyną lygiai ant durelių.
2. Abi lentynos puses tuo pačiu metu stum­

kite žemyn, kad ji būtų įdėta į abu tvirtini­
mo elementus.

5.2 Šaldiklio stalčių išėmimas ir 
įdėjimas
Norėdami iš šaldiklio kameros išimti stalčių:
1. Iki galo atidarykite šaldiklio dureles. 
2. Ištraukite stalčių, kol jis sustos. 
3. Šiek tiek pakelkite stalčiaus priekį ir 

ištraukite jį iš prietaiso. 
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Norėdami stalčių įdėti atgal į vietą, atlikite 
minėtus veiksmus atvirkštine tvarka.

5.3 Temperatūros indikatorius
Dėl tinkamo maisto laikymo šaldytuve yra 
temperatūros indikatorius. Ant prietaiso šoni­
nės sienelės esantis simbolis rodo šalčiausią 
vietą šaldytuve.
Jeigu OK rodoma (A), sudėkite šviežius mais­
to produktus į simbolio nurodytą sritį, o jeigu 
nerodoma (B), palaukite bent 12 valandų ir 
patikrinkite, ar OK (A).
Jeigu vis dar ne OK (B), nustatykite nuostatų 
valdiklį į šaltesnę nuostatą.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Šaldytuvo skyriuje įrengtas MULTIFLOW įtai­
sas leidžia greitai ir veiksmingai atšaldyti 
maisto produktus bei užtikrinti tolygią tempe­
ratūrą kiekvienoje šaldytuvo skyriaus srityje.
Ši funkcija įsijungia automatiškai.

MULTIFLOW įsijungia tik uždarius dureles.

 Neužblokuokite ventiliacinių angų, kad 
šaldymas būtų veiksmingesnis.

 Neišimkite MULTIFLOW skydelio.
Prietaisui valyti nenaudokite garų ir ne­
purkškite vandeniu. Nurodymus dėl valymo 
rasite skyriuje „Valymas ir priežiūra“.

5.5 Šviežio maisto užšaldymas
Šaldiklis tinkamas šviežiam maistui šaldyti ir 
saugoti ilgesnį laiką užšaldytą.
Norėdami užšaldyti šviežius maisto produk­
tus, funkciją Super Freeze įjunkite mažiausiai 
3 val. prieš sudedant maisto produktus į šal­
diklio skyrių.
Didžiausias maisto kiekis, kurį galima užšal­
dyti nekeičiant produktų kiekio per 24 val., nu­
rodytas techninių duomenų plokštelėje (prie­
taiso viduje esančioje etiketėje).
Pasibaigus šaldymo ciklui, automatiškai grą­
žinamas ankstesnis temperatūros nustatymas 
(žr. „Funkcija Super Freeze“).
Daugiau informacijos rasite „Patarimai dėl 
produktų užšaldymo“.

5.6 Užšaldyto maisto laikymas
Pirmą kartą arba po ilgos pertraukos įjungę 
prietaisą, iš pradžių įjunkite Super Freeze 
funkciją, tada palaukite mažiausiai 3 valandas 
ir tik po to į vidų sudėkite maisto produktus.
Šaldiklio stalčiuose lengvai ir greitai rasite 
maistą, kurio ieškote. Jei ketinate laikyti didelį 
produktų kiekį, iš prietaiso ištraukite visus 
stalčius, išskyrus apatinį, kuris tam skirtoje 
vietoje turi būti, kad būtų užtikrinta gera oro 
cirkuliacija.
Maistą visose lentynose laikykite ne arčiau 
nei 15 mm atstumu nuo durelių.

DĖMESIO
Atsitiktinio atitirpimo atveju, pavyzdžiui, 
pradingus elektros maitinimui, atitirpusius 
produktus reikia nedelsiant vartoti arba iš­
virti / iškepti, o tada atvėsinti ir užšaldyti 
pakartotinai, ypač, jei skyrius atitirpęs bu­
vo ilgiau, nei nurodyta vardinės lentelės 
eilutėje „Kilimo laikas“.

5.7 Atšildymas
Visiškai užšaldytus arba dalinai užšaldytus 
maisto produktus galima atitirpinti šaldytuve 
arba kambario aplinkoje – tai priklauso nuo 
to, kiek laiko tam galite skirti.
Mažus užšaldytus maisto produkto gabalėlius 
galima naudoti iškarto išėmus iš šaldiklio, ta­
čiau tokiu atveju gaminimas gali užtrukti il­
giau.
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5.8 Ledo kubelių padėklas
Šiame prietaise naudojamas padėklas ledo 
kubeliams gaminti.

 Norėdami padėklą išimti iš , nenaudokite 
metalinių įrankių.

1. Pripilkite į ledo kubelių padėklus vandens. 
2. Įdėkite juos į skyrių. 

6. GUDRYBĖS IR PATARIMAI

6.1 Patarimai kaip taupyti energiją
• Vidinė prietaiso sąranka užtikrina 

mažiausias energijos sąnaudas.
• Be reikalo neatidarinėkite durelių ir 

nelaikykite jų atidarytų.
• Kuo žemesnė temperatūra, tuo didesnės 

energijos sąnaudos.
• Užtikrinkite gerą ventiliaciją. Neuždenkite 

ventiliacijos grotelių ar angų.

6.2 Užšaldymo patarimai
• Įjunkite funkciją Super Freeze mažiausiai 

3 valandas prieš dėdami maisto produktus 
į šaldiklio skyrių.

• Prieš užšaldydami suvyniokite ir 
užsandarinkite šviežius maisto produktus į 
aliuminio foliją, plastmasės plėvelę ar 
maišelius, uždengiamas orui nelaidžias 
talpykles.

• Padalykite maistą į mažas porcijas, kad 
galėtumėte veiksmingiau užšaldyti ir 
atšildyti.

• Ant visų šaldytų produktų 
rekomenduojama uždėti etiketes ir 
nurodyti datas. Taip galėsite lengviau 
atpažinti maisto produktus ir žinosite, iki 
kada juos reikia suvartoti, kol dar 
nesugedo.

• Užšaldant maisto produktai turi būti švieži, 
kad būtų išsaugota gera kokybė. Ypač 
vaisius ir daržoves reikia užšaldyti tik 
surinkus, kad būtų išsaugotos visos jų 
maistinės medžiagos.

• Neužšaldykite butelių ar skardinių su 
skysčiais, ypač gėrimų su anglies dioksidu 
– jie gali sprogti užšaldant.

• Nedėkite į šaldiklio skyrių karštų maisto 
produktų. Atvėsinkite juos kambario 
temperatūroje, prieš dėdami į skyrių.

• Nedėkite šviežio neužšaldyto maisto prie 
jau užšaldyto maisto, kad nepadidintumėte 
jo temperatūros. Kambario temperatūros 
maisto produktus dėkite į tą šaldiklio 
skyriaus dalį, kur nėra užšaldytų produktų.

• Nevalgykite ledo kubelių, ledukų ar 
varveklių iškart išėmę juos iš šaldiklio. 
Galite nusideginti šalčiu.

• Atitirpintų maisto produktų pakartotinai 
neužšaldykite. Jeigu produktai atitirpo, 
paruoškite juos, atvėsinkite ir vėl 
užšaldykite.

6.3 Patarimai dėl šaldyto maisto 
laikymo
• Šaldiklio skyrius yra tas, kuris pažymėtas 

.
• Jei pasirinksite aukštesnę temperatūrą, 

laikomi šaldyti maisto produktai gali 
greičiau sugesti.

• Užšaldytus maisto produktus galima laikyti 
visame šaldiklio skyriuje.

• Šalia maisto produktų palikite pakankamai 
vietos orui cirkuliuoti.

• Vadovaukitės produkto etiketėje pateiktais 
nurodymais.

• Svarbu, kad kiekvienas maisto produktas 
būtų sandariai suvyniotas arba 
supakuotas, kad į vidų nepatektų vandens, 
drėgmės ar kondensato.

6.4 Patarimai apsipirkimui
Apsipirkus parduotuvėje:
• Įsitikinkite, kad pakuotė nepažeistas – 

maistas gali sugesti. Jeigu pakuotė 
išsipūtusi arba drėgna, gali būti, kad ji 
nebuvo laikoma optimaliomis sąlygomis ir 
jau prasidėjo atitirpimas.

• Norėdami apriboti atitirpinimo procesą, 
šaldytus gaminius pirkite apsipirkimo 
proceso pabaigoje ir gabenkite juos 
terminiame ir izoliuotame vėsiame 
maišelyje.

• Užšaldytus maisto produktus, grįžę iš 
parduotuvės, nedelsdami sudėkite į 
šaldiklį.

• Jeigu maistas bent iš dalies atitirpo, 
pakartotinai jo neužšaldykite. Kuo greičiau 
jį suvartokite.

• Laikykitės ant pakuotės nurodytos 
galiojimo datos ir laikymo informacijos.
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6.5 Produktų galiojimo laikas juos laikant
Table title

Maisto rūšis Galiojimo laikas (mėne­
siai)

Duona 3

Vaisiai (išskyrus citrusinius) 6 - 12

Daržovės 8 - 10

Likučiai be mėsos 1 - 2

Pieno produktai
Sviestas
Minkštasis sūris (pvz., mocarela)
Kietasis sūris (pvz., parmezanas, čedaris)

6 - 9
3 - 4
6

Jūros gėrybės:
Riebi žuvis (pvz., lašiša, skumbrė)
Liesa žuvis (pvz., menkė, plekšnė)
Krevetės
Išlukštenti jūros moliuskai ir midijos
Virta žuvis

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Mėsa
Paukštiena
Jautiena
Kiauliena
Ėriena
Virtos dešrelės
Kumpis
Likučiai su mėsa

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

ĮSPĖJIMAS!
Žr. skyrių „Sauga“.

7.1 Vidaus valymas
Prieš naudodamiesi prietaisu pirmą kartą, iš­
valykite prietaiso vidų ir visus vidinius ele­
mentus šiltu vandens ir neutralaus muilo tir­
palu ir kruopščiai nusausinkite, kad pašalintu­
mėte naujo prietaiso kvapą ir galimus nešva­
rumus.

DĖMESIO
Nenaudokite ploviklių, šveičiamųjų milte­
lių, chloro ar naftos produktų, kitaip galite 
apgadinti prietaiso paviršius.

DĖMESIO
Prietaiso priedus ir dalis galima plauti in­
daplovėje.

7.2 Periodinis valymas
Įranga valykite reguliariai:
1. Drungno vandens ir neutralaus ploviklio 

tirpale sudrėkinta šluoste nuvalykite 
prietaiso vidų ir jo priedus. 

2. Reguliariai tikrinkite durelių tarpiklius ir 
juos nuvalykite, kad būtų švarūs ir be 
jokių nešvarumų. 

3. Kondensatorių šepetėliu valykite bent du 
kartus per metus. 

4. Reguliariai valykite garintuvo indą ir 
pašalinkite jame susikaupusį vandenį. 

5. Kruopščiai jas nuskalaukite ir 
nusausinkite. 

7.3 Prietaiso atitirpinimas.
Šaldytuvo skyriaus atitirpinimas vykdomas 
automatiškai. Tačiau dažnai atidarinėjant ar 
ilgiau paliekant atidarytas šaldiklio duris, šal­
diklio skyriaus vidinėse sienelėse gali susifor­
muoti šerkšno sluoksnis.
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7.4 Nenaudojimo laikotarpiai
Jeigu žinote, kad prietaiso ilgą laiką nenaudo­
site, imkitės toliau aprašytų atsargumo prie­
monių:
1. Atjunkite prietaisą nuo elektros maitinimo. 

2. Išimkite visus maisto produktus. 
3. Išvalykite prietaisą ir visus jo priedus. 
4. Dureles palikite atidarytas, kad 

nesikauptų nemalonūs kvapai. 

8. TRIKČIŲ DIAGNOSTIKA

ĮSPĖJIMAS!
Žr. skyrių „Sauga“.

8.1 Ką daryti, jeigu…
Gedimų šalinimas

Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas
Prietaisas neveikia. Prietaisas yra išjungtas. Įjunkite prietaisą.

 
Maitinimo laido kištukas netin­
kamai įkištas į elektros maitini­
mo lizdą.

Tinkamai įkiškite maitinimo lai­
do kištuką į maitinimo lizdą.

 Į maitinimo lizdą nepaduodama 
elektra.

Įjunkite prietaisą į kitą elektros 
lizdą. Kreipkitės į kvalifikuotą 
elektriką.

Prietaisas veikia triukšmingai. Prietaisas nestabilus. Patikrinkite prietaiso kojeles.

Kompresorius veikia nuolat ir 
neišsijungia.

Pasirinkta netinkama tempera­
tūra. Žr. skyrių „Veikimas“.

 Vienu metu įdėta per daug 
maisto produktų.

Palaukite keletą valandų ir dar 
kartą patikrinkite temperatūrą.

 Kambario temperatūra pernelyg 
aukšta. Žr. skyrių „Įrengimas“.

 Į prietaisą įdėti maisto produktai 
pernelyg šilti.

Prieš dėdami produktus į prie­
taisą, leiskite maistui atvėsti 
kambario temperatūroje.

 Nevisiškai uždarytos durelės. Žr. skyrių „Durelių uždarymas“.

Įjungta Super Freeze funkcija. Žr. skyrių „Super Freeze funkci­
ja“.

Paspaudus „Super Freeze“ 
mygtuką arba pakeitus tempe­
ratūrą, kompresorius įsijungia 
ne iš karto.

Kompresorius įsijungs po tam 
tikro laiko.

Tai normalus veikimas, gedimo 
nėra.

Durelės pakrypusios arba truk­
do ventiliacijos grotelėms. Prietaisas stovi nelygiai. Žr. įrengimo instrukciją.

Durelės sunkiai atsidaro. Mėginate atidaryti dureles iš 
karto, tik jas uždarę.

Palaukite kelias sekundes, o ta­
da vėl pamėginkite jas atidaryti.

Lemputė neveikia. Lemputė perdegė. Kreipkitės į įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą.

Susikaupė pernelyg daug ledo. Nevisiškai uždarytos durelės. Žr. skyrių „Durelių uždarymas“.

 Tarpinė deformuota arba ne­
švari. Žr. skyrių „Durelių uždarymas“.
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Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas

 Maisto produktai netinkamai 
įvynioti arba neįvynioti.

Tinkamai įvyniokite maisto pro­
duktus.

 Pasirinkta netinkama tempera­
tūra. Žr. skyrių „Veikimas“.

 Prietaisas pilnas produktų ir pa­
sirinkta žemiausia temperatūra.

Pasirinkite aukštesnę tempera­
tūrą. Žr. skyrių „Veikimas“.

 
Prietaise pasirinkta per žema 
temperatūra, o aplinkos tempe­
ratūra per aukšta.

Pasirinkite aukštesnę tempera­
tūrą. Žr. skyrių „Veikimas“.

Vanduo teka per dureles.
Tirpstančio vandens išleidimo 
kanalas nesujungtas su virš 
kompresoriaus esančiu garintu­
vo padėklu.

Sujunkite tirpstančio vandens 
išleidimo kanalą su garintuvo 
padėklu.

Nepavyksta nustatyti tempera­
tūros. Įjungta Super Freeze funkcija.

Funkciją Super Freeze išjunkite 
rankiniu būdu arba palaukite, 
kol ji išsijungs automatiškai, ta­
da nustatykite temperatūrą. Žr. 
skyrių „Super Freeze funkcija“.

Pasirinkta per žema / aukšta 
temperatūra.

Pasirinkta netinkama tempera­
tūra.

Nustatykite aukštesnę / žemes­
nę temperatūrą.

 Nevisiškai uždarytos durelės. Žr. skyrių „Durelių uždarymas“.

 Maisto produktų temperatūra 
per aukšta.

Prieš įdėdami maisto produktus 
palaukite, kol jie atvės iki kam­
bario temperatūros.

 Vienu metu laikoma daug mais­
to produktų.

Vienu metu laikykite mažiau 
maisto produktų.

 Per dažnai atidarinėjamos du­
relės.

Dureles atidarykite tik tada, kai 
reikia.

Įjungta Super Freeze funkcija. Žr. skyrių „Super Freeze funkci­
ja“.

 Prietaise necirkuliuoja šaltas 
oras.

Pasirūpinkite, kad prietaise cir­
kuliuotų šaltas oras. Žr. skyrių 
„Gudrybės ir patarimai“.

 Jei sutrikimo pašalinti nepavyksta, kreip­
kitės į artimiausią įgaliotąjį techninės prie­
žiūros centrą.

8.2 Lemputės keitimas
Šiame prietaise įrengta ilgai veikianti LED 
lemputė.
Apšvietimą gali keisti tik techninio aptarnavi­
mo priežiūros specialistai. Kreipkitės į įgalio­
tąjį techninio aptarnavimo centrą.

8.3 Durelių uždarymas
1. Išvalykite durelių tarpines. 
2. Jei reikia, sureguliuokite dureles. Žr. 

skyrių „Įrengimas“. 
3. Jei reikia, pakeiskite pažeistas durelių 

tarpines. Kreipkitės į įgaliotąjį 
aptarnavimo centrą 
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9. TRIUKŠMAI

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. TECHNINIAI DUOMENYS
Techninė informacija pateikta duomenų lente­
lėje, esančioje prietaiso vidinėje pusėje, ir 
energijos sąnaudų lentelėje.
Kartu su prietaisu rasite energijos sąnaudų 
lipduką su QR kodu, kuriame užkoduota nuo­
roda į ES EPREL duomenų bazėje saugomą 
informaciją apie prietaiso eksploatacines cha­
rakteristikas. Išsaugokite ateičiai šį lipduką 
kartu, naudotojo vadovą ir visus kitus su šiuo 
prietaisu tiekiamus dokumentus.

Techninius duomenis, nurodę prietaiso mode­
lio pavadinimą ir gaminio numerį, taip pat ra­
site EPREL puslapyje, adresu 
https://eprel.ec.europa.eu.
Daugiau informacijos apie energijos sąnaudų 
lipduką rasite adresu www.theenergylabel.eu.

11. INFORMACIJA BANDYMŲ LABORATORIJOMS
Prietaiso montavimas ir pasirengimas bet ko­
kiam „EcoDesign“ naudojimui turi atitikti reika­
lavimus EN 62552. Reikalavimai ventiliacijai, 
išėmos matmenys ir minimalūs tarpai nugarė­

lėje nurodyti šio naudotojo vadovo 3 skyriuje. 
Dėl kitos papildomos informacijos, įskaitant 
maisto produktų išdėliojimo schemų, kreipki­
tės į gamintoją.
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12. APLINKOS APSAUGA
Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas 
simboliu . Išmeskite pakuotę į atitinkamą 
atliekų surinkimo konteinerį, kad ji būtų per­
dirbta. Tausokite aplinką ir žmonių sveikatą – 
tinkamai rūšiuokite elektros ir elektronikos 

prietaisų atliekas. Prietaisų nemeskite kartu 
su buitinėmis atliekomis, jei jie pažymėti žen­
klu  . Priduokite šį gaminį vietiniame atliekų 
surinkimo punkte arba susisiekite su savival­
dybės atstovais dėl papildomos informacijos.

LIETUVIŲ 253



Можноста за промени е задржана.
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11. ИНФОРМАЦИИ ЗА ТЕСТИРАЊЕ......269
12. ГРИЖА ЗА ЖИВОТНАТА СРЕДИНА.269

1.  БЕЗБЕДНОСНИ ИНФОРМАЦИИ
Пред монтирање и 
користење на апаратот, ве 
молиме внимателно да ги 
прочитате приложените 
упатства. Производителот 
не сноси одговорност за 
направена повреда или 
штета кои се резултат на 
неправилна монтажа или 
употреба. Секогаш чувајте 
ги упатствата на сигурно и 
безбедно место за 
подоцнежна употреба.
1.1 Безбедност на деца 
и ранливи лица
• Овој апарат може да го 

користат деца над 8 
години и лица со 
намалени физички, 
сетилни или ментални 
способности или лица без 
искуство и знаење 
доколку тоа го прават под 
надзор или доколку им 
биле дадени упатства 
како безбедно да го 

употребуваат апаратот, и 
доколку ги разбираат 
опасностите поврзани со 
него. На децата на 
возраст од 3 до 8 години 
и на лицата со големи и 
сложени пречки во 
развојот им е дозволено 
да го полнат и да го 
празнат апаратот доколку 
добиле соодветни 
упатства. Апаратот не 
смее да биде во дофат на 
деца помали од 3 години 
освен ако не се под 
постојан надзор.

• Децата треба да бидат 
под надзор да не играат 
со апаратот.

• Децата не треба да го 
чистат или да го 
оддржуваат апаратот без 
надзор.

• Држете ја амбалажата 
подалеку од деца и 
фрлете ја соодветно.
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1.2 Општа безбедност
• Уредот служи само за 

складирање храна и 
пијалаци.

• Уредот е наменет да го 
користи едно 
домаќинство во домашни 
услови во затворен 
простор.

• Уредот може да се 
користи во канцеларии, 
хотелски соби, 
гостилници, фарми со 
гостилници и други 
слични сместувања каде 
неговото користење не 
надминува (просечно) 
ниво на користење во 
домаќинство.

• За да се избегне 
контаминација на храна, 
почитувајте ги следниве 
упатства:
– не отварајте ги вратите 

подолги временски 
периоди;

– редовно исчистете ги 
површините што може 
да допираат храна и 
достапните системи за 
цедење;

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: 
Отворите за вентилација, 
во околината на апаратот 
или во вградената 

конструкција, треба да се 
ослободени од пречки.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не 
користете механички 
уреди или вештачки 
средства за забрзување 
на процесот на 
одмрзнување, освен оние 
што ги препорачува 
производителот.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не 
оштетувајте го ладилното 
коло.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не 
користете електрични 
апарати во одделите за 
складирање храна на 
апаратот, освен ако не се 
од типот што е 
препорачан од 
производителот.

• Не користете чистач со 
воден спреј и пареа за 
чистење на апаратот.

• Чистете го апаратот со 
влажна мека крпа. 
Користете само 
неутрални детергенти. Не 
користете абразивни 
производи, абразивни 
сунѓери за чистење, 
растворувачи или 
метални предмети.

• Кога апаратот е празен 
подолг период, исклучете 
го, одмрзнете го, 
исчистете го, исушете го 
и оставете ја вратата 
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отворена за да спречите 
развивање на мувла во 
апаратот.

• Не чувајте експлозивни 
материи како аеросолни 
конзерви со запалив 
погон во овој апарат.

• Доколку кабелот за 
напојување се оштети, 

треба да се замени од 
страна на 
производителот, негов 
овластен сервисен центар 
или слични 
квалификувани лица за 
да се избегне опасност.

2. БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА

2.1 Монтажа
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Апаратот мора да биде монтиран само 
од квалификувано лице.

• Извадете ја целата амбалажа.
• Немојте да монтирате ниту да 

користите оштетен апарат.
• Следете ги инструкциите за монтирање 

дадени со апаратот.
• Секогаш внимавјте кога го пренесувате 

апаратот затоа што е тежок. Секогаш 
носете заштитни ракавици и 
приложените обувки.

• Проверете дали воздухот може да 
кружи околу апаратот.

• Кога првпат инсталирате или откако сте 
ја замениле вратата почекајте најмалку 
4 часа пред да го поврзете апаратот на 
струја. Ова е за да се овозможи 
маслото да тече назад во компресорот.

• Пред да извршите било каква работа на 
самиот апарат (на пр. промена на 
врата), извадате го кабелот од 
штекерот.

• Не монтирајте го апаратот во близина 
на радијатори или шпорети, рерни или 
плочи за готвење, освен ако не е 
поинаку специфицирано во упатствата 
за монтирање.

• Не го изложувајте апаратот на дожд.
• Не го инсталирајте апаратот таму каде 

што има директна сончева светлина.
• Не го монтирајте овој апарат во многу 

влажни и студени места.
• Кога го преместувате апаратот, 

подигнете го предниот раб за да не го 
изгребете подот.

2.2 Поврзување на струјата
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Ризик од пожар и струен удар.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Кога го поставуваме апаратот, 
проверете дали гајтанот за струја е 
заплеткан или оштетен.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Не користете адаптери со повеќе 
приклучници и продолжителни кабли.

• Апаратот мора да биде заземјен.
• Проверете дали параметрите на 

плочката со спецификации се 
компатибилни со електричната моќност 
на мрежата на електрична енергија.

• Секогаш користете правилно монтиран 
штекер отпорен на струјни удари.

• Потрудете се да не ги оштетите 
електричните делови (на пример 
приклучокот за струја, електричниот 
кабел, компресорот). Контактирајте со 
нашиот овластен сервисен центар или 
електричар за да ги смените 
електричните делови.

• Електричниот кабел мора да остане под 
нивото на приклучокот за струја.

• Поврзете го приклучокот за струја со 
штекерот на крајот од монтажата. 
Проверете дали приклучокот за струја е 
пристапен по монтирањето.

• Не влечете го кабелот за да го 
исклучите апаратот од струја. Секогаш 
повлекувајте го приклучокот за струја.

256 МАКЕДОНСКИ



2.3 Употребa
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Ризик од повреда, изгореници, струен 
удар или пожар.

 Апаратот содржи запаллив гас, 
изобутан (R600a), природен гас со високо 
ниво на компатибилност со околината. 
Внимавајте да не гo оштетите водот за 
ладење кој содржи изобутан.
• Не менувајте ја спецификацијата на 

овој апарат.
• Не ставајте електрични апарати (на 

пример, апарати за правење сладолед) 
во апаратот, освен ако производителот 
не навел дека е применливо.

• Ако дојде до оштетување на ладилното 
коло, проверете дали во просторијата 
има пламен и извори на палење. 
Проветрете ја просторијата.

• Не дозволувајте жешки предмети да ги 
допрат пластичните делови на 
апаратот.

• Не ставајте безалкохолни пијалоци во 
преградата за замрзнување. Ова ќе 
создаде притисок врз садот со пијалок.

• Не чувајте запалив гас и течност во 
апаратот.

• Не ставајте запаливи производи или 
предмети кои се мокри заедно со 
запаливи производи во апаратот, или 
во негова близина.

• Не ги допирајте компресорот или 
кондензаторот. Тие се жешки.

• Не вадете и не допирајте ги предметите 
од преградата за замрзнување ако 
рацете ви се мокри или влажни.

• Не ја замрзнувајте повторно храната 
што е одмрзната.

• Следете ги упатствата за чување 
замрзната храна што се наоѓаат на 
пакувањето.

• Завиткајте ја храната во материјал кој е 
безбеден за чување на храна пред да ја 
ставите во преградата на замрзнувачот.

• Не дозволувајте храната да дојде во 
контакт со внатрешните ѕидови на 
преградите на апаратот.

2.4 Внатрешна светилка
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Опасност од електричен шок.

• Овој производ содржи еден или повеќе 
извори на светлина од класа на 
енергетска ефикасност F.

• Во однос на светилите во внатрешноста 
на овој производ и резервните светилки 
што се продаваат посебно: Овие 
светилки се предвидени да издржат 
екстремни физички услови во 
апаратите за домаќинство, како што се 
температура, вибрации, влажност или 
се предвидени за давање сигнали за 
работната состојба на апаратот. Тие не 
се предвидени да се користат за други 
намени и не се погодни за осветлување 
простории во домот.

2.5 Нега и чистење
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Опасност од повреда или оштетување 
на апаратот.

• Пред одржувањето, исклучете го 
апаратот и исклучете го кабелот од 
штекерот за струја.

• Апаратот содржи јаглеводороди во 
уредот за ладење. Само квалификувано 
лице смее да го одржува апаратот и 
повторно да ја полни единицата.

• Редовно вршете проверка на одводот 
на фрижидерот и ако е потребно 
исчистете го. Ако одводот е блокиран, 
ќе се собира одмрзната вода на дното 
на апаратот.

2.6 Сервис
• За да го поправите апаратот, 

контактирајте со овластениот сервисен 
центар. Користете само оригинални 
резервни делови.

• Треба да знаете дека само-поправката 
или непрофесионалната поправка може 
да имаат последици врз безбедноста и 
може да ја направи гаранцијата 
неважечка.

• Следниве резервни делови ќе бидат 
достапни 7 години по прекинувањето на 
моделот: термостати, температурни 
сензори, печатени плочки, светлосни 
извори, рачки за врати, шарки за врати, 
тави и кошници. Треба да знаете дека 
некои од овие резервни делови се 
достапни само кај професионални 
сервисери, и дека не сите резервни 
делови се релевантни за сите модели.

• Дихтунзите за вратите ќе бидат 
достапни 10 години откако моделот ќе 
прекине да се произведува.
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2.7 Расходување
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Ризик од повреда или задушување.

• Исклучете го апаратот од приклучокот 
за струја.

• Отсечете го кабелот за струја и фрлете 
го.

• Извадете ја вратата за да спречите 
затворање на деца и миленичиња во 
апаратот.

• Водовите за ладење и изолираните 
материјали на овој апарат се еколошки 
производи.

• Изолациската пена содржи запалив гас. 
Контактирајте со општинската власт за 
да добиете информации за правилно 
расходување на апаратот.

• Не оштетувајте го делот за ладење 
којшто се наоѓа во близина на 
разменувачот на топлина.

3. МОНТАЖА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за безбедност.

3.1 Димензии
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Вкупни димензии на апаратот.

Вкупни димензии ¹
H1 мм 1860

W1 мм 595

D1 мм 650

¹ височината, широчината и должината на 
апаратот без рачката
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Потребен простор.

Потребен простор при употребата ²
H2 мм 1900

W2 мм 600

D2 мм 718

² височината, широчината и должината на 
апаратот вклучувајќи ја рачката, плус 
потребниот простор за слободно кружење 
на воздухот за ладење
Вкупно потребен простор.

Вкупен простор потребен при употребата ³
H2 мм 1900

W3 мм 649

D3 мм 1224

³ височината, широчината и должината на 
апаратот вклучувајќи ја рачката, плус 
потребниот простор за слободно кружење 
на воздухот за ладење, плус потребниот 
простор за да се овозможи отворање на 
вратата до минималниот агол што 
дозволува вадење на целата внатрешна 
опрема

3.2 Локација
Апаратот не е предвиден за користење 
како вграден апарат.
При монтажа кога апаратот не е 
самостоен, почитувајќи го потребниот 
простор за димензиите при употреба, 
апаратот ќе работи правилно, но 
потрошувачката на енергија може малку 
да се зголеми.
За да обезбедите најдобра 
функционалност на апаратот, не треба да 
го монтирате во близина на извор на 
топлина (печка, рерни, радијатори, 
шпорети или плотни) или на место со 
директна сончева светлина. Погрижете се 
воздухот да може да кружи слободно 
околу задниот дел на фрижидерот.
Апаратот треба да се постави на суво, 
добро проветрено место, во затворено.
За да обезбедите најдобри перформанси, 
ако апаратот е поставен под некој висечки 
ѕиден елемент, треба да се одржува 
минималното растојание помеѓу горната 
страна на фрижидерот. Во идеални 
услови, овој апарат не би требало да се 
поставува под висечки ѕидни елементи. 
Една или повеќе ногарки во долниот дел 
на кабинетот овозможуваат апаратот да 
стои во израмнета положба.

ВНИМАНИЕ!
Ако го поставите апаратот наспроти 
ѕидот, употребете ги задните 
разделувачи кои се испорачани или 
одржувајте минимум растојание како 
што е прикажано во упатствата за 
монтажа.

ВНИМАНИЕ!
Ако го монтирате апаратот веднаш до 
ѕидот, видете ги упатствата за 
монтажа за да го разберете 
минималното растојание меѓу ѕидот и 
страната на апаратот каде шарките на 
вратата треба да обезбедат доволно 
простор за отворање на вратата кога 
се вади внатрешата опрема (на пр. 
кога чистите).

Апаратот е предвиден за користење на 
собна температура во опсег од 10°C до 
43°C.

Правилното работење на апаратот 
може да се гарантира само во 
наведениот температурен опсег.

Ако не сте сигурни каде да го 
монтирате апаратот, обратете се кај 
продавачот, до нашата служба за 
клиенти или до најблискиот овластен 
сервисен центар.

Мора да овозможите апаратот да се 
исклучува од напојувањето. Оттаму, по 
инсталацијата штекерот мора да биде 
лесно достапен.

3.3 Поврзување на струјата
• Пред вклучување, проверете дали 

напонот и фреквенцијата прикажани на 
плочката со спецификации одговараат 
на вашето домашно напојување.

• Апаратот мора да биде заземјен. 
Приклучокот за кабел за напојување е 
обезбеден со контакт за таа цел. Ако 
домашниот приклучок за напојување не 
е заземјен, поврзете го апаратот на 
посебно заземјување во согласност со 
важечките прописи, консултирајте се со 
квалификуван електричар.

• Производителот не прифаќа 
одговорност доколку не се почитуваат 
горенаведените безбедносни мерки.
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3.4 Нивелирање
Кога го поставувате апаратот, уверете се 
дека стои рамно. Ова може да се постигне 
со две поместувачки ногарки на дното, на 
предната страна.

3.5 Задни разделувачи
Во торбата со документација, има два 
разделувачи кои мора да бидат поставени 
како што е прикажано на сликата.
Доколку го поставувате апаратот наспроти 
ѕид во самостојна инсталација, монтирајте 
ги задните разделувачи за да гарантирате 
минимално можно растојание за 
циркулација на воздухот.

3.6 Менување на страната на 
отворање на вратата
Видете ги посебните документи со 
упатства за монтажа и менување и 
враќање на вратата.

ВНИМАНИЕ!
На секоја фаза од враќање на вратата 
заштитете го подот од гребење со 
издржлив материјал.

3.7 Лесно отворање
Воздухот за ладење се собира во 
внатрешноста на апаратот, 
предизвикувајќи вшмукување, што го 
отежнува отворањето на вратата. За да го 
олесните отворањето на апаратот, 
користете леплив преклоп од ќесата со 
документација.
За да го инсталирате преклопот:
1. Излупете ја поставата од задниот дел 

на преклопот. 
2. Залепете го преклопот на рамката на 

дното на апаратот, на растојание од 
мин. 60 мм до 100 мм од шарката. 

60-100 mm

 Чувајте го преклопот подалеку од 
деца. Опасност од голтање.

4. ОПЕРАЦИЈА
4.1 Контролна табла

1 2 3 4

1 Копче за регулирање на температурата
2 Super Freeze Показна светилка
3 Показател за аларм

4 Температурни показатели
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4.2 Вклучување и исклучување
За да го вклучите апаратот, вметнете го 
приклучокот во штекерот.

 Кога апаратот ќе се вклучи за прв пат, 
внатрешното светло може да се вклучи 
со едноминутно доцнење поради 
тестовите за отворање.

За да го исклучите апаратот, исклучете го 
од струја.

4.3 Регулирање на температурата
Препорачаната поставена температура е:
• -18°C за замрзнувачот.
Температурниот опсег може да варира 
помеѓу -16°C и -24°C .
За да ја поставите температурата на 
апаратот, притиснете го контролното копче 
неколкупати додека не ја постигнете 
саканата температра на преградата.
Одберете ја поставката имајќи предвид 
дека температурата во внатрешноста на 
апаратот зависи од:
• собната температура;
• зачестеноста на отворање на вратата,
• количеството храна што се чува,
• локација на апаратот.
Средната поставка, општо земено, е 
најпогодна.
Показните светла за температура ја 
покажуваат поставената температура.

Поставената температура ќе биде 
достигната за 24 часа.

4.4 Аларм за висока температура
 Алармот се вклучува кога ќе го 

приклучите апаратот првпат.

Алармот се вклучува кога температурата 
во апаратот е превисока.
За времетраењето на алармот:
• показателот за аларм трепка,
• показателот за температура -24 трепка,
• звучниот аларм свири.
Исклучување на алармот
• Притиснете копче на контролната табла 

за да го исклучите алармот. Показното 
светло за аларм е вклучено додека не 
се врати температурата.

• Звучниот сигнал на алармот автоматски 
се исклучува по 1 час. Трепка 

показателот за аларм и трепка 
показателот за температура -24.

• Ако апаратот се врати на поставената 
температура, звучниот сигнал и 
показателот за аларм се исклучуваат. 
Проверете дали храната внатре не е 
расипана или одмрзната. Ако одговорот 
е да, видете во делот „Одмрзнување“.

 Видете во делот „Регулирање на 
температурата“, за да ја поставите 
температурата на апаратот.

4.5 функција Super Freeze
Функцијата Super Freeze се користи за 
предзамрзнување и брзо замрзнување во 
низа во преградата за замрзнување. Оваа 
функција го забрзува замрзнувањето 
свежа храна и, истовремено, ја штити 
храната што е веќе ставена внатре од 
несакано загревање.

За да замрзнете свежа храна, 
активирајте ја функцијата Super Freeze 
најмалку 3 часа пред да ја ставите 
храната за предзамрзнување.

За да ја активирате оваа функција, 
притискајте го копчето за регулација на 
температурата додека не се појави 
показното светло за Super Freeze.
Функцијата се исклучува автоматски по 24 
часови.
Може да ја деактивирате функцијата Super 
Freeze пред нејзиното автоматско 
завршување со повторување на 
процедурата сè додека не се исклучи 
показателот Super Freeze или со избирање 
друга температура на преградата за 
замрзнување.

4.6 Аларм
Во случај на проблеми со ладењето, 
прекини во напојувањето или значителни 
температурни промени во вашиот апарат, 
показното светло за аларм свети црвено и 
се огласува звучен сигнал.

 Алармот може да светне кога ќе го 
приклучите апаратот за првпат.

Видете во поглавјето „Решавање 
проблеми“ за повеќе можни причини за 
активирање на алармот и решенија за тоа 
како да го деактивирате.
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4.7 Standby режим
Активирајте го Standby режимот да ја 
исклучите функцијата замрзнување и при 
тоа да ја намалите потрошувачката на 
енергија на апаратот.
За да го активирате режимот Standby:
1. Поставете ја температурата за -16°C. 

Видете во делот „Регулирање на 
температурата“.

2. Притиснете и задржете го копчето за 
регулирање на температурата додека 
сите показатели за температура не 
трепнат 3 пати.

 Ако го притиснете копчето за 
регулирање на температурата додека 
режимот Standby е вклучен, сите 
показатели за температура трепкаат 3 
пати.

Можете да го исклучите режимот Standby 
со повторување на горенаведената 
постапка.

 Во текот на режимот Standby, 
температурата во апаратот може да се 
зголеми над поставената -16°C. Ако тоа 
се случи по деактивирањето на 
режимот, свети показното светло за 
аларм и се слуша звук. Кога апаратот 
автоматски ја намалува температурата, 
показното светло за аларм и звучниот 
аларм се исклучуваат.

5. СЕКОЈДНЕВНА УПОТРЕБА

5.1 Вадење и монтирање на 
полицата на вратата
За да ја извадите полицата на вратата:
1. Фатете ја левата страна на полицата. 
2. Подигајте ја десната страна на 

полицата додека не се ослободи од 
заторачот. 

3. Подигнете ја левата страна на 
полицата и извадете ја. 

За повторно да ја ставите полицата 
внатре:
1. Поставете ја полицата рамно на 

вратата.
2. Истовремено турнете ги двете страни 

на полицата надолу за да може 
полицата да се намести во двата 
затворачи.

5.2 Отстранување и инсталирање 
на фиоките на замрзнувачот
За вадење на фиоката од преградата на 
замрзнувачот:
1. Отворете ја вратата на замрзнувачот 

целосно. 
2. Извлечете ја фиоката надвор додека 

не застане. 
3. Подигнете го малку предниот дел на 

фиоката и отстранете го од апаратот. 

За да ја вратите фиоката назад во 
првобитната положба, следете ги 
горните чекори по обратен редослед.

5.3 Показател на температурата
За правилно чување на храната во 
фрижидерот, истиот е опремен со 
показател на температура. Страничниот 
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симбол на апаратот ја покажува 
најстудената област во фрижидерот.
Ако е прикажано OK (A), ставете ја 
свежата храна во областа означена со 
симболот, ако не (Б), почекајте 12 часа и 
проверете дали е OK (A).
Ако сè уште не е OK (Б), прилагодете ја 
поставката за контрола на поставка за 
пониска температура.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Преградата на фрижидерот е опремена со 
уред за MULTIFLOW кој овозможува брзо и 
поефективно ладење на храната и 
одржување поизедначена температура во 
секој дел од преградата на фрижидерот.
Овој уред се активира автоматски по 
потреба.

MULTIFLOW работи само кога е затворена 
вратата.

 Не блокирајте ги отворите за воздух 
за да се овозможи подобро ладење.

 Не отстранувајте ја плочата за 
MULTIFLOW.
Не користете чистач со воден спреј и 
пареа за чистење на апаратот. За 
инструкции за чистење, видете во 
поглавјето „Нега и чистење“.

5.5 Замрзнување свежа хана
Преградата за замрзнување е соодветна 
за замрзнување свежа храна и за чување 
замрзната и длабоко замрзната храна 
долго време.

За да замрзнете свежа храна, вклучете ја 
Super Freeze функцијата најмалку 3 часа 
пред да ја ставите храната да се замрзне 
во преградата за замрзнување.
Максималната количина на храна што 
може да се замрзне без додавање друга 
свежа храна во период од 24 часа е 
наведена на плочката со спецификации 
(етикета што се наоѓа во апаратот).
Кога ќе заврши замрзнувањето, апаратот 
се враќа на претходната поставка за 
температура (видете во функција „Super 
Freeze“).
За повеќе информации, видете во „Совети 
за замрзнување“

5.6 Складирање замрзната храна
По првото вклучување или по извесен 
период некористење, пред да ставите 
производи во преградата, оставете 
апаратот да работи барем 3 часа со 
вклучена Super Freeze функција .
Фиоките на замрзнувачот овозможуваат 
брзо и лесно наоѓање на пакетот храна 
што го барате. Ако треба да зачувате 
голема количина на храна, извадете ги 
сите фиоки, освен долната фиока којашто 
треба да биде на своето место за да 
обезбеди добро кружење на воздухот.
Најмалата оддалеченост од вратата до 
храната на полиците треба да биде 15 
mm.

ВНИМАНИЕ!
Во случај на случајно одмрзнување, на 
пример поради снемување струја, ако 
немало струја подолго време од 
времето наведено на плочката со 
спецификации под „време на 
одржување“, одмрзнатата храна мора 
да се изеде брзо или да се зготви 
веднаш, потоа да се олади и потоа 
повторно да се замрзне.

5.7 Одмрзнување
Длабоко смрзнатата и смрзнатата храна, 
пред да се употреби, може да се одмрзне 
во преградата на фрижидерот или на 
собна температура, зависно од времето 
достапно за оваа постапка.
Малите парчиња може дури и да се готват 
смрзнати, директно од замрзнувачот: во 
тој случај, готвењето ќе трае подолго.
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5.8 Сад за мраз
Апаратот е опремен со еден или повеќе 
садови за правење коцки мраз.

 Не користете метални инструменти за 
отстранување на садовите од за 
замрзнување.

1. Наполнете ги садовите за мраз со 
вода. 

2. Ставете ги во за замрзнување. 

6. СОВЕТИ И ПОМОШ

6.1 Совети за заштеда на енергија
• Внатрешната конфигурација на 

апаратот е онаа која обезбедува 
најефикасна употреба на енергија.

• Не отворајте ја вратата често и не 
оставајте ја отворена подолго отколку 
што е неопходно.

• Колку е постудена поставката за 
температура, толку е повисока 
потрошувачката на енергија.

• Обезбедете добро проветрување. Не 
покривајте ги решетките или отворите 
за проветрување.

6.2 Совети за смрзнување
• Активирајте ја функцијата Super Freeze 

најмалку 3 часа пред да ја ставите 
храната во преградата за замрзнување.

• Пред замрзнувањето, завиткајте ја и 
запечатете ја свежата храна во: 
алуминиумска фолија, пластична 
фолија или кеси, херметички садови со 
капак.

• За поефикасно замрзнување и 
одмрзнување, поделете ја храната во 
мали порции.

• Се препорачува ставање етикети и 
датуми на целата замрзната храна. Тоа 
ќе помогне за идентификување на 
храната и за да се знае кога треба да 
се искористи пред да се расипе.

• Храната треба да е свежа пред да се 
замрзне за да се зачува добриот 
квалитет. Особено овошјето и 
зеленчукот треба да се замрзнат откако 
ќе се наберат за да се зачуваат сите 
нивни хранливи материи.

• Не замрзнувајте шишиња или лименки 
со течности, особено пијалоци кои 
содржат јаглерод диоксид - може да 
експлодираат при замрзнувањето.

• Не ставајте топла храна во преградата 
за замрзнување. Изладете ја на собна 
температура пред да ја ставите во 
преградата.

• За да се избегне зголемување на 
температурата на веќе смрзнатата 
храна, не ставајте свежа несмрзната 
храна директно до неа. Ставете храна 
на собна температура во делот на 
преградата за замрзнување кадешто 
нема замрзната храна.

• Немојте да јадете коцки мраз, мраз или 
лижавчиња мраз веднаш по вадењето 
од замрзнувачот. Опасност од 
смрзнатини.

• Не замрзнувајте ја повторно 
одмрзнатата храна. Доколку храната се 
одмрзнала, згответе ја, изладете ја и 
потоа замрзнете ја.

6.3 Складирање замрзната храна
• Преградата за замрзнување е 

обележана со .
• Поставка за повисока температура во 

апаратот може да доведе до помала 
трајност.

• Целата преграда за замрзнување е 
погодна за чување замрзнати 
прехрамбени производи.

• Оставете доволно простор околу 
храната за да овозможите слободно 
кружење на воздухот.

• За соодветно чување, видете ја 
етикетата на амбалажата на храната за 
да го видите рокот на употреба.

• Важно е да се завитка храната на таков 
начин што спречува влегување на вода, 
влажност или кондензација.

6.4 Совети за купување
По набавката на продукти:
• Уверете се дека амбалажата не е 

оштетена - храната може да се расипе. 
Ако амбалажата е надуена или влажна, 
храната можеби не била правилно 
чувана во оптимални услови и можеби 
веќе започнала да се одмрзнува.

• За да се ограничи процесот на 
одмрзнување, купувајте замрзнати 
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работи на крајот на купувањето 
продукти и транспортирајте ги во 
термално или изолирано студено ќесе.

• Веднаш откако ќе се вратите од 
продавницата, ставете ја замрзнатата 
храна во замрзнувачот.

• Доколку храната се одмрзнала дури и 
делумно, не ја замрзнувајте повторно. 
Консумирајте ја најбрзо што можете.

• Придржувајте се до рокот на траење и 
информациите за чување на 
амбалажата.

6.5 Рок на траење
Table title

Вид јадење Рок на траење 
(месеци)

Леб 3

Овошје (освен агруми) 6 - 12

Зеленчук 8 - 10

Остатоци без месо 1 - 2

Млечни производи:
Путер
Меко сирење (на пр. моцарела)
Тврдо сирење (на пр. пармезан, чедар)

6 - 9
3 - 4
6

Морска храна:
Мрсна риба (на пр. лосос, скуша)
Посна риба (на пр. бакалар, риба-лист)
Шкампи
Излуштени школки и школки со оклоп
Готвена риба

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Mесо:
Живина
Говедско месо
Свинско
Јагнешко
Колбас
Шунка
Остатоци со месо

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. НЕГА И ЧИСТЕЊЕ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за безбедност.

7.1 Чистење на внатрешноста
Пред првото користење на апаратот, 
внатрешноста и сите внатрешни додатоци 
треба да се измијат со млака вода и со 
неутрален сапун за да се отстрани 
миризбата на нов производ, а потоа добро 
да се исушат.

ВНИМАНИЕ!
Не користите детергенти, абразивни 
средства, средства за чистење со хлор 
или на база на масло затоа што може 
да ја оштетат политурата.

ВНИМАНИЕ!
Додатоците и деловите на апаратот не 
смеат да се мијат во машина за 
садови.

7.2 Периодично чистење
Редовно чистете ја опремата:
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1. Внатрешноста и додатоците исчистете 
ги со млака вода и неутрален 
детергент. 

2. Редовно проверувајте ги заптивките на 
вратата и бришете ги за да бидат 
чисти и без остатоци од храна. 

3. Чистете го кондензаторот со четка 
најмалку двапати годишно. 

4. Периодично исчистете го садот на 
испарувачот за да ја отстраните 
акумулираната вода. 

5. Исплакнете и исушете темелно. 

7.3 Одмрзнување на апаратот
Одмрзнувањето на преградата на 
замрзнувачот е автоматско. Сепак, може 

да се појави слој мраз на внатрешните 
sидови на замрзнувачот, ако вратата на 
замрзнувачот често се отвора или ако се 
држи отворена предолго.

7.4 Периоди на неработење
Кога апаратот не се користи подолго 
време, преземете ги следниве мерки за 
претпазливост:
1. Исклучете го апаратот од 

напојувањето со струја. 
2. Извадeте ја целата храна. 
3. Исчистете го апаратот и сите 

додатоци. 
4. Оставете ја вратата отворени за да 

спречите непријатни миризби. 

8. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за безбедност.

8.1 Што да се направи ако…
Решавање проблеми

Проблем Можна причина Решение
Апаратот не функционира. Апаратот е исклучен. Вклучете го апаратот.

 
Електричниот приклучок не е 
поврзан со штекерот за 
струја.

Правилно поврзете го 
приклучокот за струја со 
штекерот.

 Нема струја во штекерот.
Поврзете друг електричен 
апарат со штекерот. Јавете 
се на електричар.

Апаратот е бучен. Апаратот не е соодветно 
потпрен.

Проверете дали апаратот 
стои стабилно.

Компресорот континуирано 
работи.

Температурата е неточно 
поставена.

Видете во поглавјето 
„Операција“.

 
Истовремено се внесени 
многу прехранбени 
производи.

Почекајте неколку часови и 
повторно проверете ја 
температурата.

 Собната температура е 
превисока.

Видете во поглавјето 
„Монтажа“.

 Производите ставени во 
апаратот биле многу топли.

Оставете ги прехранбените 
производи да се изладат до 
собна температура пред да ги 
зачувате.

 Вратата не е добро 
затворена.

Видете во делот „Затворање 
на вратата“.

Вклучена е функцијата Super 
Freeze.

Видете во делот „Функција 
Super Freeze“.
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Проблем Можна причина Решение
Компресорот не започнува да 
работи веднаш по 
притискање на „Super 
Freeze“ или после менување 
на температурата.

Компресорот почнува да 
работи по некое време.

Ова е нормално, не настанал 
дефект.

Вратата не е нивелирана и ѝ 
пречи на решетката за 
вентилација.

Апаратот не е нивелиран. Видете во упатството за 
монтирање.

Вратата не се отвора лесно.
Сте се обиделе да ја 
отворите вратата веднаш по 
затворањето.

Почекајте неколку секунди 
меѓу затворањето и 
повторното отворање на 
вратата.

Светлото не работи. Светилката не е исправна. Контактирајте со најблискиот 
овластен сервисен центар.

Има премногу слана и мраз. Вратата не е добро 
затворена.

Видете во делот „Затворање 
на вратата“.

 Дихтунгот е деформиран или 
валкан.

Видете во делот „Затворање 
на вратата“.

 Прехранбените производи не 
се добро завиткани. Завиткајте ги подобро.

 Температурата е неточно 
поставена.

Видете во поглавјето 
„Операција“.

 
Апаратот е наполнет и е 
поставен на најниска 
температура.

Поставете повисока 
температура. Видете во 
поглавјето „Операција“.

 
Температурата во апаратот е 
премногу ниска и собната 
температура е премногу 
висока.

Поставете повисока 
температура. Видете во 
поглавјето „Операција“.

Тече вода на подот.
Отворот за водата од топење 
не е поврзан со садот за 
испарување над компресорот.

Закачете го отворот за вода 
од топење со кутијата за 
испарување.

Не може да се постави 
температурата.

Вклучена е Super Freeze 
функцијата.

Исклучете ја Super Freeze 
функцијата рачно или 
почекајте со поставувањето 
на температурата додека 
функцијата не се деактивира 
автоматски. Видете во делот 
„Функција Super Freeze“.

Температурата на апаратот е 
прениска/превисока.

Температурата не е точно 
поставена.

Поставете повисока/пониска 
температура.

 Вратата не е добро 
затворена.

Видете во делот „Затворање 
на вратата“.

 Температурата на 
производите е превисока.

Оставете ги продуктите да се 
изладат до собна 
температура пред да ги 
складирате.

 Истовремено се внесени 
многу производи.

Ставајте помалку 
прехрамбени производи 
истовремено.
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Проблем Можна причина Решение

 Вратата била отворена често. Отворајте ја вратата само 
доколку е неопходно.

Вклучена е функцијата Super 
Freeze.

Видете во делот „Функција 
Super Freeze“.

 Во апаратот не кружи студен 
воздух.

Погрижете се во апаратот да 
кружи студен воздух. Видете 
во поглавјето „Совети и 
помош“.

 Ако советот не доведе до саканиот 
резултат, јавете се во најблискиот 
овластен сервисен центар.

8.2 Замена на светилката
Апаратот е опремен со LED внатрешно 
светло со долг работен век.
Дозволено е само сервисер да го замени 
уредот за осветлување. Контактирајте со 
вашиот овластен сервисен центар.

8.3 Затворање на вратата
1. Исчистете ги заптивките на вратата. 
2. Доколку е потребно, прилагодете ја 

вратата. Видете во поглавјето 
„Монтажа“. 

3. Доколку е потребно, заменете ги 
неисправните заптивки на вратата. 
Контактирајте со овластен сервисен 
центар. 

9. БУЧАВА

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!
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10. ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
Техничките информации се наоѓаат на 
плочката со спецификации на 
внатрешната страна на апаратот и на 
етикетата за енергија.
На QR-кодот на енергетската етикета која 
е доставена со апаратот има интернет-
врска која води до информациите 
поврзани со перформансите на апаратот 
во базата на податоци на ЕУ EPREL 
(Европска база на податоци за 
регистрација на производи со етикети за 
енергија). Чувајте ја енергетската етикета 
како прирачник заедно со корисничкото 
упатство и сите други документи 
испорачани со овој апарат.

Истите информации може да се најдат и 
во EPREL (Европска база на податоци за 
регистрација на производи со етикети за 
енергија) на врската 
https://eprel.ec.europa.eu и името на 
моделот и бројот на производот што ќе ги 
најдете на плочката со спецификации на 
апаратот.
Одете на врската www.theenergylabel.eu за 
детални информации за етикетата за 
енергија.

11. ИНФОРМАЦИИ ЗА ТЕСТИРАЊЕ
Монтажата и подготовката на апаратот за 
потврда EcoDesign треба да бидат 
усогласени со EN 62552. Потребите за 
проветрување, димензиите на отворот и 
минималните растојанија во задниот дел 

треба да бидат како што е наведено во 
овој Прирачник за корисникот во Поглавје 
3. Стапете во контакт со производителот 
за други дополнителни информации, 
вклучувајќи ги и плановите за полнење.

12. ГРИЖА ЗА ЖИВОТНАТА СРЕДИНА

Рециклирајте материјали со симболот . 
Ставете го пакувањето во соодветни 
контејнери за да го рециклирате. 
Помогнете во заштитата на животната 
средина и здравјето на луѓето со 
рециклирање на отпад од електрични и 

електронски апарати. Не фрлајте ги 
апаратите означени со симболот  со 
отпадот од домаќинството. Вратете го 
производот во вашиот локален објект за 
рециклирање или контактирајте со 
општинската канцеларија.
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1.  SIKKERHETSINFORMASJON
Les medfølgende instruksjo­
ner grundig før du installerer 
og bruker apparatet. Produ­
senten er ikke ansvarlig for 
personskader eller andre ska­
der som følge av feilaktig 
montering eller bruk. Hold all­
tid instruksjonene på et trygt 
og tilgjengelig sted for fremti­
dig referanse.
1.1 Sikkerhet for barn og 
utsatte mennesker
• Dette produktet kan brukes 

av barn fra 8 år og oppover 
og personer med reduserte 
fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller mang­
lende erfaring og kunnskap, 
dersom de får tilsyn eller in­
struksjoner om bruken av 
produktet på en sikker må­
te, og forstår farene som er 
involvert. Barn i alderen 3 til 
8 år og personer med svært 
omfattende og komplekse 
funksjonshemninger har lov 

til å laste og lesse av pro­
duktet forutsatt at de har 
fått ordentlig instruksjon. 
Barn yngre enn 3 år må 
holdes på avstand fra pro­
duktet med mindre de er 
under tilsyn til enhver tid.

• Barn bør være under opp­
syn for å sikre at de ikke le­
ker med produktet.

• Rengjøring og vedlikehold 
av produktet skal ikke utfø­
res av barn.

• Oppbevar all emballasje ut­
ilgjengelig for barn og kast 
den på riktig måte.

1.2 Generell sikkerhet
• Dette produktet er kun til 

oppbevaring av mat og 
drikke.

• Dette produktet er beregnet 
for bruk innendørs.

• Dette produktet kan brukes 
på kontorer, hotellrom, rom 
for bed & breakfast, gårds­
gjestehus og andre lignen­
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de steder hvor slik bruk ik­
ke overstiger (gjennomsnitt­
lig) bruksnivåer for hushold­
ningsrom.

• Følg disse instruksjonene 
for å unngå forurensing av 
mat:
– ikke åpne døren i lengre 

perioder;
– rengjør regelmessig til­

gjengelige dreneringssy­
stemer og overflater som 
kan komme i berøring 
med matvarer;

• ADVARSEL: Påse at venti­
lasjonsåpninger ikke blok­
keres i produktets kabinett 
eller i innebygde konstruk­
sjoner.

• ADVARSEL: Bruk ikke me­
kaniske enheter eller andre 
metoder for å akselerere 
avfrostingsprosessen unn­
tatt de som anbefales av 
produsenten.

• ADVARSEL: Ikke ødelegg 
kjølekretsen.

• ADVARSEL: Bruk ikke 
elektriske produkter inne i 
oppbevaringshyllene på 

produktet, med mindre de 
er av den typen som anbe­
fales av produsenten.

• Bruk ikke vannspray og 
damp for å rengjøre pro­
duktet.

• Rengjør produktet med en 
fuktet myk klut. Bruk kun 
nøytrale vaskemidler. Du 
må aldri bruke skurende 
oppvaskmidler, skuresvam­
per, løsemidler eller metal­
lgjenstander.

• Når kjøleskapet blir ståen­
de tomt i en lengre periode, 
bør du slå det av, avrime 
det, rengjøre det, tørke det 
og la døren bli stående 
oppe slik at det ikke dannes 
mugg i produktet.

• Oppbevar ikke eksplosive 
stoffer som aerosolbehol­
dere med brennbart driv­
stoff i dette produktet.

• Hvis strømkabelen blir ska­
det, må den skiftes av pro­
dusenten, autorisert servi­
cesenter eller annen kvalifi­
sert person for å unngå risi­
ko.

2. SIKKERHETSANVISNINGER

2.1 Montering
ADVARSEL!

Installering må kun foretas av en kvalifi­
sert person.

• Fjern all emballasje.

• Ikke monter eller bruk et skadet produkt.
• Følg installasjonsanvisningene som følger 

med produktet.
• Vær alltid forsiktig når du flytter produktet. 

Det er tungt. Bruk alltid vernebriller og 
lukket fottøy.

• Påse at luft kan sirkulere fritt rundt 
produktet.
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• Ved første installering eller etter 
reversering av døren, vent minst 4 timer 
før du kobler til strømforsyningen. Dette 
gjør at oljen kan renne tilbake i 
kompressoren.

• Før du gjør noe med produktet (for 
eksempel reversering av døren), fjern 
støpselet fra stikkontakten.

• Ikke monter produktet i nærheten av 
radiatorer eller komfyrer, ovner eller 
platetopper, med mindre noe annet er 
spesifisert i installasjonsinstruksjonene.

• Utsett ikke produktet for regn.
• Ikke installer produktet hvor det kan bli 

utsatt for direkte sollys.
• Installer ikke produktet på meget fuktige 

eller kalde steder.
• Når du flytter produktet, løft det i forkant 

for å unngå riper på gulvet.

2.2 Elektrisk tilkobling
ADVARSEL!

Fare for brann og elektrisk støt.

ADVARSEL!
Når du plasserer produktet, må du sørge 
for at kabelen ikke er i klem eller skadet.

ADVARSEL!
Bruk ikke multi-plugg-adaptere og skjøte­
ledninger.

• Produktet må være jordet.
• Kontroller at parameterne på typeskiltet er 

kompatible med de elektriske 
spesifikasjonene i strømforsyningen.

• Bruk alltid en korrekt montert, jordet 
stikkontakt.

• Sørg for at elektriske komponenter (f.eks. 
støpsel, nettkabel, kompressor) ikke blir 
påført skade. Kontakt det autoriserte 
servicesenteret eller en elektriker for å 
skifte ut de elektriske komponentene.

• Strømkabelen må være under nivået til 
støpselet.

• Ikke sett støpselet i stikkontakten før 
monteringen er fullført. Påse at det er 
tilgang til stikkontakten etter monteringen.

• Ikke trekk i kabelen for å koble fra 
produktet. Trekk alltid i selve støpselet.

2.3 Bruk
ADVARSEL!

Fare for skade, brannskader, elektrisk 
støt eller brann.

 Produktet inneholder brennbare gas­
ser, isobutan (R600a), naturgass med liten 
innvirkning på miljøet. Vær forsiktig så du ik­
ke forårsaker skade på kjølemiddelkretsen 
som inneholder isobutan.
• Produktets spesifikasjoner må ikke 

endres.
• Ikke sett elektriske produkter (f.eks. 

iskremmaskiner) i produktet med mindre 
de er oppgitt av produsenten.

• Hvis det skulle oppstå skade på 
kjølemiddelkretsen, må du sørge for at det 
ikke er flammer og antenningskilder i 
rommet. Ventiler rommet.

• Ikke la varme gjenstander komme i 
kontakt med plastdelene på produktet.

• Ikke legg flytende drikker som brus og saft 
eller lignende i fryseren. Dette vil skape 
trykk på drikkebeholderen.

• Ikke oppbevar brannfarlig gass og væske i 
produktet.

• Legg ikke brennbare produkter, eller 
gjenstander som er fuktet med brennbare 
vesker, inn i eller i nærheten av apparatet.

• Ikke berør kompressoren eller 
kondensatoren. De er varme.

• Ikke ta ut eller berør gjenstander fra 
fryseseksjonen hvis hendene er våte eller 
fuktige.

• Ikke frys mat som har vært tint tidligere.
• Følg oppbevaringsinstruksjonene på 

emballasjen for frossen mat.
• Pakk maten i plast eller i en beholder før 

du setter maten i fryseskapet.
• Ikke la mat komme i kontakt med de indre 

veggene i produktrommene.

2.4 Innvendig lys
ADVARSEL!

Det er fare for elektrisk støt.

• Dette produktet inneholder én eller flere 
lyskilder av energieffektivitetsklasse F.

• Angående lampen(e) i dette produktet og 
reservedeler som selges separat: Disse 
lampene er ment å motstå ekstreme 
fysiske forhold i husholdningsprodukter, 
for eksempel temperatur, vibrasjon, 
fuktighet, eller er ment å signalisere 
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informasjon om produktets driftsstatus. De 
er ikke ment å brukes i andre 
bruksområder og egner seg ikke til 
rombelysning.

2.5 Stell og rengjøring
ADVARSEL!

Fare for personskade eller skade på pro­
duktet.

• Slå av produktet og trekk støpselet ut av 
stikkontakten før rengjøring og 
vedlikehold.

• Dette produktet inneholder hydrokarbon i 
kjøleenheten. Vedlikehold og etterfylling 
av enheten må kun foretas av en 
kvalifisert person.

• Undersøk regelmessig avløpsrøret til 
kjøleskapet og rengjør om nødvendig. 
Hvis avløpet er blokkert, vil vann som har 
tinet samle seg i bunnen av produktet.

2.6 Tjenester
• Kontakt det autoriserte servicesenteret for 

å reparere apparatet. Bruk kun originale 
reservedeler.

• Vær oppmerksom på at reparasjon på 
egen hånd eller ikke-profesjonell 
reparasjon kan ha sikkerhetsmessige 
konsekvenser og kan ugyldiggjøre 
garantien.

• Følgende reservedeler vil være 
tilgjengelige i 7 år etter at modellen er 
avviklet: termostater, temperatursensorer, 
kretskort, lyskilder, dørhåndtak, 
dørhengsler, skuffer og kurver. Vær 
oppmerksom på at noen av disse 
reservedelene bare er tilgjengelige for 
profesjonelle reparatører, og at ikke alle 
reservedeler er relevante for alle modeller.

• Dørpakninger vil være tilgjengelige i 10 år 
etter at modellen er avviklet.

2.7 Avfallsbehandling
ADVARSEL!

Fare for skade eller kvelning.

• Koble produktet fra strømmen.
• Kutt av strømkabelen og kast den.
• Fjern døren for å forhindre at barn og dyr 

blir stengt inne i produktet.
• Kjølemiddelkretsen og 

isolasjonsmaterialet til dette produktet er 
ozon-vennlig.

• Isolasjonsskummet inneholder brennbare 
gasser. Kontakt kommunen din for 
informasjon om hvordan du kaster 
produktet på en riktig måte.

• Ikke forårsak skade på den delen av 
kjøleenheten som er nær varmeveksleren.

3. INSTALLERING

ADVARSEL!
Se kapitlene som omhandler sikkerhet.
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3.1 Mål
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Produktets samlede mål.

Utvendige dimensjoner ¹
H1 mm 1860

W1 mm 595

D1 mm 650

¹ høyden, bredden og dybden på produktet 
uten håndtaket
Plass som kreves.

Plass som kreves ved bruk ²
H2 mm 1900

W2 mm 600

D2 mm 718

² høyden, bredden og dybden på produktet 
inkludert håndtaket, pluss plassen som er 
nødvendig for fri sirkulasjon av kjøleluft
Total plass som kreves.

Total plass som kreves ved bruk ³
H2 mm 1900

W3 mm 649

D3 mm 1224

³ høyden, bredden og dybden på produktet 
inkludert håndtaket, pluss plassen som er 
nødvendig for fri sirkulasjon av kjøleluft, pluss 
plassen som er nødvendig for å åpne døren 
til minste vinkel som gjør det mulig å fjerne alt 
internt utstyr

3.2 Plassering
Dette apparatet er ikke ment å brukes som et 
innebygd apparat.
Ved en montering som ikke er frittstående og 
som ikke følger dimensjonskravene til ventila­
sjon, vil apparatet fremdeles fungere riktig, 
men energiforbruket kan være noe høyere.
For å sikre at produktet fungerer optimalt, 
skal ikke apparatet installeres i nærheten av 
varmekilder (stekeovn, komfyrer, radiatorer, 
komfyrer eller kokeplater) eller på et sted 
med direkte sollys. Pass på at luften kan sir­
kulere fritt rundt baksiden av kabinettet.
Apparatet skal monteres i en tørr, godt venti­
lert innendørs plassering.
For å oppnå best ytelse når produktet er plas­
sert under et overskap, må minsteavstanden 
mellom toppen av skapet opprettholdes. Ide­
elt sett bør produktet ikke plasseres under 
overskap. En eller flere justerbare føtter på 
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bunnen av skapet sørger for at produktet står 
stabilt.

FORSIKTIG!
Bruk avstandsstykkene som følger med 
eller sørg for å holde apparatet utenfor 
minsteavstanden som er indikert i monte­
ringsinstruksene hvis du monterer det 
inntil veggen.

FORSIKTIG!
Hvis du installerer apparatet ved siden av 
en vegg, må du se monteringsinstruksjo­
nene for å forstå minsteavstanden mel­
lom veggen og den siden av apparatet 
hvor dørhengslene behøver nok plass til 
å åpne døren når det interne utstyret fjer­
nes (f.eks. under rengjøring).

Dette produktet er beregnet til bruk ved omgi­
velsestemperatur fra 10°C til 43°C.

Korrekt bruk av produktet kan bare ga­
ranteres innenfor det angitte temperaturom­
rådet.

Hvis du er i tvil om hvor du skal montere 
produktet, må du kontakte leverandøren, 
kundeservicen vår eller nærmeste service­
senter.

Det må være mulig å kople produktet fra 
strømforsyningen. Støpslet skal derfor alltid 
være lett tilgjengelig etter montering.

3.3 Elektrisk tilkobling
• Før du kobler til strømmen, sikre at 

spenningen og frekvensen som vises på 
typeskiltet samsvarer med strømtilførselen 
i huset.

• Produktet må jordes. 
Strømledningspluggen er utstyrt med en 
kontakt for dette formålet. Hvis 
stikkontakten for strømtilførselen huset 
ikke er jordet, må du koble produktet til en 
separat jording i samsvar med gjeldende 
forskrifter. Kontakt en kvalifisert elektriker.

• Produsenten frasier seg alt ansvar hvis 
ovennevnte sikkerhetsforholdsregler ikke 
overholdes.

3.4 Vatre opp
Når du plasserer apparatet, må du påse at 
det står i vater. Dette kan gjøres med to ju­
sterbare føtter på undersiden.

3.5 Avstandsstykker bak
I posen med dokumentasjonen er det to av­
standsstykker som må monteres som vist på 
bildet.
Hvis du plasserer produktet mot en vegg i en 
frittstående installasjon, skal avstandsstykke­
ne monteres på baksiden for å garantere 
størst mulig avstand påkrevd for luftsirkula­
sjon.

3.6 Omhengsling av døren
Se det separate dokumentet med instruksjo­
ner om montering og omhengsling.

FORSIKTIG!
Beskytt gulvet mot riper med et robust 
materiale hver gang du omhengsler dø­
ren.

3.7 Enkel åpning
Kjøleluften komprimeres inne i produktet og 
forårsaker vakuum, noe som gjør det vanske­
lig å åpne døren. For å gjøre det enklere å 
åpne produktet, bruk et klebende overlegg fra 
posen med dokumentasjon.
Slik installerer du overlegget:
1. Trekk av dekkpapiret på baksiden av 

overlegget. 
2. Fest overlegget på rammen nederst på 

produktet, med en avstand på minst 60 
mm til 100 mm fra hengselet. 

60-100 mm
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 Hold overlegget utilgjengelig for barn. 
Fare for svelging.

4. BRUK
4.1 Betjeningspanel

1 2 3 4

1 Temperaturreguleringsknapp
2 Super Freeze-indikator
3 Alarmindikator

4 Temperaturindikatorer

4.2 Slå på og av
Sett støpselet i stikkontakten for å slå på pro­
duktet.

 Når produktet slås på for første gang, 
kan lyset i fryseren slås på etter en forsin­
kelse på 1 minutt som skyldes åpningstest.

Trekk støpselet ut av stikkontakten for å slå 
av produktet.

4.3 Temperaturregulering
Anbefalt innstilt temperatur er:
• -18 °C for fryseren.
Temperaturområdet kan variere mellom -16 
°C og -24 °C .
For å stille inn temperaturen på produktet, 
trykk på temperaturreguleringsknappen gjen­
tatte ganger til du når ønsket temperatur i 
seksjonen.
Velg innstilling, og husk at temperaturen inne 
i produktet avhenger av:
• romtemperatur,
• hvor ofte døren åpnes,
• mengden mat som oppbevares,
• produktets plassering.
Vanligvis er en middels innstilling best egnet.
Temperaturindikatorene viser den innstilte 
temperaturen.

Den innstilte temperaturen nås innen 24 
timer.

4.4 Alarm ved høy temperatur
 Alarmen aktiveres når du kobler til pro­

duktet for første gang.

Alarmen aktiveres når temperaturen i produk­
tet er for høy.
Under alarmen:
• alarmindikatoren blinker,
• temperaturindikatoren -24 blinker,
• lydsignalet piper.
Slå av alarmen
• Trykk på en tast på betjeningspanelet for å 

slå av alarmen. Alarmindikatoren lyser til 
temperaturen er gjenopprettet.

• Alarmlyd slås av automatisk etter 1 time. 
Alarmindikatoren blinker og temperaturin­
dikatoren -24 blinker.

• Hvis produktet er tilbake til den innstilte 
temperaturen, vil alarmsignalet og alarm­
indikatoren slukkes Kontroller at maten på 
innsiden ikke er ødelagt eller tint opp. Hvis 
ja, referer til avsnittet «Opptining».

 Referer til avsnittet «Temperaturregule­
ring» for å stille inn produktets temperatur.

4.5 Super Freeze-funksjon
Super Freeze-funksjonen brukes til å utføre 
forhåndsfrysing og hurtigfrysing av fryserom­
met i rekkefølge. Den fremskynder frysing av 
ferske matvarer og beskytter samtidig mat 
som allerede er lagret mot uønsket tempera­
turøkning.
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Når du vil fryse ferske matvarer, må Su­
per Freeze-funksjonen aktiveres minst 3 ti­
mer før varene legges inn for å fullføre for­
håndsfrysing.

For å aktivere denne funksjonen, trykk flere 
ganger på temperaturreguleringsknappen til 
Super Freeze-indikatoren vises.
Denne funksjonen stopper automatisk etter 
24 timer.
Du kan deaktivere Super Freeze-funksjonen 
før den automatiske stopper ved å gjenta pro­
sedyren til Super Freeze-indikatoren slås av 
eller ved å velge en annen innstilt temperatur 
i fryseseksjonen.

4.6 Alarm
I tilfelle av problemer med kjøing, strømbrudd 
eller betydelige temperaturendringer inne i 
produktet ditt, lyser alarmindikatoren rødt og 
lyden er på.

 Alarmen kan lyse opp når du kobler til 
produktet for første gang.

Referer til kapittelet «Feilsøking» for flere mu­
lige årsaker til at alarmen utløses, og løsnin­
ger for hvordan den deaktiveres.

4.7 Standby-modus
Aktiver Standby-modus for å slå av frys-funk­
sjonen og dermed redusere energiforbruket til 
produktet.
Slik aktiverer du Standby-modusen:
1. Still temperaturen for -16°C. Referer til 

avsnittet «Temperaturregulering».
2. Trykk på og hold temperaturregulerings­

knappen inne til alle temperaturindikato­
rene blinker 3 ganger.

 Hvis du trykker på temperaturregule­
ringsknappen mens Standby-modusen er 
på, blinker alle temperaturindikatorene 3 
ganger.

Du kan deaktivere Standby-modusen ved å 
gjenta prosedyren ovenfor.

 I Standby-modus kan temperaturen inne 
i produktet stige over angitt tempera­
tur-16°C. Hvis dette skjer etter at modusen 
deaktiverer, lyser alarmindikatoren opp og 
lyden er på. Når produktet automatisk sen­
ker temperaturen, deaktiveres alarmindika­
toren og lydsignalet.

5. DAGLIG BRUK

5.1 Fjerning og montering av 
dørhyllen
Ta av dørenhyllen:
1. Hold fast i den venstre siden av hyllen. 
2. Løft høyre side av sokkelen til den 

kommer fri fra festet. 

3. Løft venstre side av hyllen og fjern den. 
For å sette hyllen inn igjen:
1. Plasser hyllen flatt på døren.
2. Skyv to sider av sokkelen nedover samti­

dig slik at hyllen passer til begge festene.

5.2 Fjerne og sette inn 
fryserskuffene
Slik fjerner du en skuff fra fryseseksjonen:
1. Åpne døren til fryseren helt. 
2. Trekk skuffen ut til den stopper. 
3. Løft fronten av skuffen litt opp og fjern 

den fra produktet. 

Følg trinnene ovenfor i omvendt rekkeføl­
ge for å sette skuffen tilbake på plass.
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5.3 Temperaturindikator
For riktig oppbevaring av mat er kjøleskapet 
utstyrt med temperaturindikator. Symbolet på 
sideveggen av produktet viser det kaldeste 
området i kjøleskapet.
Hvis OK vises (A), legg fersk inn mat i områ­
det indikert med symbol, hvis ikke (B), vent i 
minst 12 timer og sjekk om det er OK (A)
Hvis det fremdeles ikke er OK (B), juster inn­
stillingskontrollen til en kaldere innstilling.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Kjøleskapseksjonen er utstyrt med MULTI­
FLOW-enheten som gir rask og mer effektiv 
nedkjøling av mat og opprettholder en jevne­
re temperatur i hver del av kjøleskapseksjo­
nen.
Denne enheten aktiveres automatisk ved be­
hov.

MULTIFLOW er kun i drift når døren er 
stengt.

 Ikke blokker lufteåpningene for bedre 
kjøling.

 Ikke fjern MULTIFLOW-panelet.
Bruk ikke vannspray og damp for å rengjø­
re produktet. For rengjøringsinstruksjoner, 
referer til kapittelet «Pleie og rengjøring».

5.5 Frysing av fersk mat
Fryserseksjonen passer for frysing av fersk 
mat, og lagring av frossen og dypfryst mat 
over lengre tid.

Når du vil fryse ferske matvarer, må Super 
Freeze-funksjonen aktiveres minst 3 timer før 
varene som skal fryses legges i fryserommet.
Maksimal mengde mat som kan fryses uten å 
legge til annen fersk mat i løpet av 24 timer, 
er spesifisert på typeskiltet (en etikett som sit­
ter inne i produktet).
Når fryseprosessen er fullført, går produktet 
tilbake til forrige temperaturinnstilling (se «Su­
per Freeze»-funksjon).
For mer informasjon, referer til «Tips til fry­
sing»

5.6 Oppbevaring av frossen mat
Når du slår på produktet første gang eller et­
ter en periode der den ikke har stått på, må 
du la den stå på i minst 3 timer med Super 
Freeze-funksjonen slått på.
Fryseskuffene sørger for at du raskt og enkelt 
finner det du leter etter. Skal du oppbevare 
store mengder mat, kan du ta ut alle skuffene 
bortsett fra den nederste skuffen, som må 
være på plass for å gi god luftsirkulasjon.
Oppbevar maten på hyllene minst 15 mm fra 
døren.

FORSIKTIG!
Dersom det oppstår utilsiktet tining, f.eks. 
på grunn av strømbrudd, og hvis strøm­
men er borte lenger enn den verdien som 
er oppført på typeskiltet under «stigetid», 
må den tinte maten spises så raskt som 
mulig eller tilberedes øyeblikkelig og så 
fryses på nytt.

5.7 Opptining
Dypfrosne eller frosne matvarer kan tines opp 
i kjøleskapet eller ved romtemperatur før de 
skal brukes, alt etter hvor mye tid du har til rå­
dighet.
Små stykker kan også tilberedes mens de en­
nå er frosne, direkte fra fryseren: I så fall tar 
tilberedningen lengre tid.

5.8 Isbitbrett
Dette apparatet er utstyrt med ett eller flere 
brett for å lage isbiter.

 Ikke bruk metallredskap til å fjerne bret­
tene fra .

1. Fyll isbitbrettene med vann. 
2. Plasser dem i . 
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6. HJELP OG TIPS

6.1 Tips for strømsparing
• Apparatets interne konfigurasjon er den 

som sikrer mest mulig effektiv strømbruk.
• Døren må ikke åpnes for ofte eller stå 

åpen lengre enn nødvendig.
• Jo kaldere temperaturinnstilling, jo høyere 

strømforbruk.
• Sørg for god ventilasjon. Ikke dekk 

ventilasjonsristene eller -hullene.

6.2 Tips til frysing
• Aktiver Super Freeze-funksjonen minst 3 

timer før maten i fryserommet.
• Før du fryser, må du pakke inn og forsegle 

fersk mat i: aluminiumsfolie, plastfilm eller 
poser, lufttette beholdere med lokk.

• For mer effektiv frysing og tining, kan du 
dele mat i små porsjoner.

• Det anbefales å sette etiketter og datoer 
på all den frosne maten. Dette vil gjøre det 
lettere å identifisere matvarer og til å vite 
når de skal brukes før de forderver.

• Maten skal være fersk når den fryses for å 
bevare god kvalitet. Særlig frukt og 
grønnsaker bør fryses etter høsting for å 
bevare alle næringsstoffene deres.

• Frys ikke flasker eller bokser med væsker, 
spesielt drikke som inneholder 
karbondioksid – de kan eksplodere under 
frysing.

• Ikke sett varm mat inn i fryserommet. 
Avkjøl den ved romtemperatur før du 
legger den inn i rommet.

• For å unngå temperaturøkning for allerede 
fryst mat må du ikke plassere fersk ufryst 
mat direkte ved siden av den. Plasser mat 
ved romtemperatur i den rommet av 
fryserommet der det ikke er frossen mat.

• Ikke spis isterninger, vannis eller iskrem 
like etter at du har tatt dem ut av fryseren. 
Risiko for frostbitt.

• Ikke frys ting mat. Hvis maten er tint, 
koker, avkjøler og fryser du den.

6.3 Tips for oppbevaring av frossen 
mat
• Fryserrommet er det som er merket med 

.
• Høyere temperaturinnstilling inne i 

produktet kan føre til kortere holdbarhet.
• Hele fryserseksjonen er egnet for lagring 

av frosne matvarer.
• La det være nok plass rundt maten slik at 

luften kan sirkulere fritt.
• For tilstrekkelig oppbevaring se etiketten 

med matens holdbarhet på 
matemballasjen.

• Det er viktig å pakke inn matvarene på en 
slik måte at vann, fuktighet eller kondens 
ikke kommer inn.

6.4 Handletips
Etter dagligvarehandel:
• Forsikre deg om at emballasjen ikke er 

skadet – maten kan bli fordervet. Hvis 
pakningen er hoven eller våt, kan det 
hende at den ikke har blitt lagret under 
optimale forhold, og tiningen kan allerede 
ha startet.

• For å begrense tineprosessen, kjøp frosne 
varer på slutten av dagligvarehandelen og 
transporter dem i en termisk og isolert 
kjølebag.

• Plasser den frosne maten umiddelbart i 
fryseren etter at du kom tilbake fra 
butikken.

• Hvis maten har blitt tint i noen grad, må du 
ikke fryse den på nytt. Spis den så snart 
som mulig.

• Respekter utløpsdatoen og 
lagringsinformasjonen på pakken.

6.5 Holdbarhetstid
Table title

Matvaretype Holdbarhet (måneder)
Brød 3

Frukt (unntatt sitrus) 6 - 12

Grønnsaker 8 - 10

Rester uten kjøtt 1 - 2

Meieriprodukter:
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Matvaretype Holdbarhet (måneder)
Smør
Mykost (f.eks. mozzarella)
Hard ost (f.eks. parmesan, cheddar)

6 - 9
3 - 4
6

Sjømat:
Fet fisk (f.eks. laks, makrell)
Mager fisk (f.eks. torsk, flyndre)
Reker
Muslinger og skjell uten skall
Kokt fisk

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Kjøtt:
Fjærkre
Storfekjøtt
Svinekjøtt
Lammekjøtt
Pølse
Skinke
Rester med kjøtt

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. PLEIE OG RENGJØRING

ADVARSEL!
Se kapitlene som omhandler sikkerhet.

7.1 Rengjøre innsiden
Før du tar produktet i bruk, bør du vaske inn­
siden samt alt utstyr i lunkent vann tilsatt et 
nøytralt rengjøringsmiddel. Dette bør gjøres 
for å fjerne den typiske lukten som sitter i helt 
nye produkter. Husk å tørke godt.

FORSIKTIG!
Ikke bruk kraftige vaskemidler eller skure­
pulver, klor eller oljebasert vaskemiddel, 
fordi dette skader finishen.

FORSIKTIG!
Tilbehøret og deler av produktet er ikke 
egnet for vask i oppvaskmaskin.

7.2 Periodisk rengjøring
Rengjør utstyret regelmessig:
1. Rengjør innsiden og tilbehøret med 

lunkent vann og litt nøytralt 
rengjøringsmiddel. 

2. Kontroller dørpakningene regelmessig og 
vask dem for å sikre at de er rene og fri 
for matrester. 

3. Rengjør kondensatoren med en børste 
minst to ganger i året. 

4. Rengjør fordamperskålen regelmessig for 
å fjerne oppsamlet vann. 

5. Skyll og tørk grundig. 

7.3 Avtining av apparatet
Avriming av fryserommet skjer automatisk. 
Det kan imidlertid oppstå et rimlag på de inn­
vendige veggene i fryserommet dersom fry­
serdøren åpnes ofte eller holdes åpen for len­
ge.

7.4 Perioder uten bruk
Når apparatet ikke brukes i lange perioder, 
skal du ta følgende forholdsregler:
1. Koble produktet fra strømforsyningen. 
2. Fjern alle matvarer. 
3. Rengjør produktet og alt tilbehør. 
4. La døren stå på gløtt for å hindre at det 

danner seg ubehagelig lukt. 
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8. FEILSØKING

ADVARSEL!
Se kapitlene som omhandler sikkerhet.

8.1 Hva må gjøres, hvis…
Feilsøking

Problem Mulig årsak Løsning
Produktet fungerer ikke. Produktet er slått av. Slå på produktet.

 Støpslet er ikke tilkoblet stik­
kontakten på riktig måte.

Koble støpslet til stikkontakten 
på riktig måte.

 Stikkontakten er ikke spen­
ningsførende.

Koble et annet produkt til stik­
kontakten. Kontakt en kvalifisert 
elektriker.

Produktet støyer unormalt. Produktet står ikke stødig. Kontroller at produktet står sta­
bilt.

Kompressoren går kontinuerlig. Temperaturen er feil innstilt. Referer til kapittelet «Bruk».

 Mange matvarer ble lagt inn 
samtidig.

Vent noen timer og kontroller 
temperaturen igjen.

 Romtemperaturen er for høy. Referer til kapittelet «Installe­
ring».

 Matvarene som ble lagt inn var 
for varme.

La matvarer avkjøle seg til rom­
temperatur før du legger dem 
inn.

 Døren er ikke skikkelig stengt. Referer til avsnittet «Lukke dø­
ren».

Super Freeze-funksjonen er 
slått på.

Referer til avsnittet «Super 
Freeze-funksjon».

Kompressoren starter ikke med 
en gang etter at du har trykket 
på «Super Freeze», eller etter 
at temperaturen er endret.

Kompressoren starter etter en 
stund.

Dette er normalt, det har ikke 
oppstått noen feil.

Døren står ikke på linje eller for­
styrrer ventilasjonsgitteret. Produktet står ikke i vater. Se installasjonsanvisningene.

Det er vanskelig å åpne døren. Du prøvde å åpne døren like et­
ter at du stengt den.

Vent noen sekunder før du åp­
ner døren på nytt.

Lampen fungerer ikke Pæren er defekt. Kontakt nærmeste autoriserte 
servicesenter.

Det er for mye rim og is. Døren er ikke skikkelig stengt Referer til avsnittet «Lukke dø­
ren».

 Pakningen er deformert eller 
skitten.

Referer til avsnittet «Lukke dø­
ren».

 Matvarene er ikke pakket inn 
skikkelig. Pakk inn matvarene bedre.

 Temperaturen er feil innstilt. Referer til kapittelet «Bruk».

NORSK 281



Problem Mulig årsak Løsning

 Produktet er fullt og er satt til la­
veste temperatur.

Still inn en høyere temperatur. 
Referer til kapittelet «Bruk».

 
Temperaturen i produktet er for 
lav og omgivelsestemperaturen 
er for høy.

Still inn en høyere temperatur. 
Referer til kapittelet «Bruk».

Det renner vann på gulvet.
Smeltevannets utløp er ikke 
koblet til fordamperbrettet over 
kompressoren.

Fest smeltevannsutløpet til for­
damperbrettet.

Temperaturen kan ikke stilles 
inn.

Super Freeze-funksjonen er 
slått på.

Slå av Super Freeze-funksjo­
nen manuelt, eller vent til funk­
sjonen deaktiveres automatisk 
for å stille inn temperaturen. 
Referer til avsnittet «Super 
Freeze-funksjon».

Temperaturen i produktet er for 
lav/for høy.

Temperaturen er ikke riktig inn­
stilt.

Still inn en høyere/lavere tem­
peratur.

 Døren er ikke skikkelig stengt. Referer til avsnittet «Lukke dø­
ren».

 Matvarene har for høy tempera­
tur.

La maten avkjøle seg til rom­
temperatur før du legger den 
inn i produktet.

 For mange matvarer er lagt inn 
i produktet samtidig.

Oppbevar færre matvarer av 
gangen.

 Døren har blitt åpnet for ofte. Åpne døren kun om nødvendig.

Super Freeze-funksjonen er 
slått på.

Referer til avsnittet «Super 
Freeze-funksjon».

 Det er ingen sirkulasjon av kald 
luft i produktet.

Sørg for at det er sirkulasjon av 
kald luft i produktet. Referer til 
kapittelet «Hjelp og tips».

 Dersom rådet ikke gir resultater, ta kon­
takt med nærmeste autoriserte servicesen­
ter.

8.2 Skifte lyspære
Produktet er utstyrt med en ekstra holdbart 
LED-pære.
Kun service har tillatelse til å skufte ut lysen­
heten. Kontakt ditt autoriserte servicesenter.

8.3 Lukke døren
1. Rengjør dørpakningene. 
2. Juster døren om nødvendig. Referer til 

kapittelet «Installering». 
3. Skift ut de defekte dørpakningene om 

nødvendig. Kontakt det autoriserte 
service-senteret. 
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9. LYDER

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. TEKNISKE DATA
Tekniske data finner du på typeskiltet på inn­
siden av produktet og på energietiketten.
QR-koden på energietiketten som fulgte med 
produktet, gir en nettkobling til informasjonen 
som er relatert til ytelsen av dette produktet i 
EU EPREL-databasen. Oppbevar energieti­
ketten kun for henvisning med denne bruker­
håndboken samt alle andre dokumenter som 
fulgte med produktet.

Det er også mulig å finne den samme infor­
masjonen i EPREL med koblingen 
https://eprel.ec.europa.eu og modellnavnet, 
samt produktnummeret som du finner på ty­
peskiltet til produktet.
Se koblingen www.theenergylabel.eu for de­
taljert informasjon om energietiketten.

11. INFORMASJON FOR TESTINSTITUTTER
Montering og forberedelse av produkt for en­
hver EcoDesign-kontroll skal være i samsvar 
med EN 62552. Ventilasjonskrav, luftspalter 
og minste avstand bak skal være som angitt i 

denne brukerhåndboken i kapittel 3. Kontakt 
produsenten for ytterligere informasjon, inklu­
dert lasteplaner.
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12. BESKYTTELSE AV MILJØET
Resirkuler materialer merket med symbolet 

. Legg emballasjen i relevante beholdere 
for å resirkulere det. Bidra til å beskytte miljø­
et og menneskers helse ved å resirkulere av­
fall fra elektriske og elektroniske produkter. 

Ikke avhend produkter merket med symbolet 
 med husholdningsavfallet. Returner pro­

duktet til ditt lokale resirkuleringsanlegg eller 
kontakt kommunen.
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Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego powiadomie­
nia.

1. INFORMACJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA..............................285

2. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA..............................287
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8. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW........297
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10. DANE TECHNICZNE........................... 300
11. INFORMACJA DLA INSTYTUCJI 

WYKONUJĄCYCH TESTY....................300
12. OCHRONA ŚRODOWISKA................. 301

1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed przystąpieniem do in­
stalacji i rozpoczęciem eks­
ploatacji urządzenia należy 
uważnie zapoznać się z dołą­
czoną instrukcją obsługi. Pro­
ducent nie odpowiada za ob­
rażenia ciała ani szkody spo­
wodowane nieprawidłową in­
stalacją lub eksploatacją 
urządzenia. Należy zachować 
instrukcję obsługi w bezpiecz­
nym i łatwo dostępnym miejs­
cu w celu wykorzystania w 
przyszłości.
1.1 Bezpieczeństwo 
dzieci i osób o 
ograniczonych 
zdolnościach ruchowych
• Urządzenie mogą obsługi­

wać dzieci po ukończeniu 
ósmego roku życia oraz 
osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysło­

wych, a także nieposiadają­
ce odpowiedniej wiedzy lub 
doświadczenia, jeśli będą 
one nadzorowane lub zos­
taną poinstruowane w za­
kresie bezpiecznego ko­
rzystania z urządzenia i bę­
dą świadome związanych z 
tym zagrożeń. Dzieci 
w wieku od 3 do 8 lat oraz 
osoby z bardzo rozległą 
i złożoną niepełnospraw­
nością mogą ładować i op­
różniać urządzenie pod wa­
runkiem, że zostały odpo­
wiednio poinstruowane. 
Dzieci poniżej 3 roku życia 
nie powinny zbliżać się do 
urządzenia, jeśli nie znajdu­
ją się pod stałym nadzo­
rem.

• Należy dopilnować, aby 
dzieci nie bawiły się urzą­
dzeniem .
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• Dzieci nie powinny zajmo­
wać się czyszczeniem ani 
konserwacją urządzenia 
bez odpowiedniego nadzo­
ru.

• Przechowywać opakowanie 
w miejscu niedostępnym 
dla dzieci lub zutylizować je 
w odpowiedni sposób.

1.2 Ogólne zasady 
bezpieczeństwa
• Urządzenie to służy wyłącz­

nie do przechowywania 
żywności i napojów.

• Urządzenie to przeznaczo­
ne jest do użytku domowe­
go w pomieszczeniach za­
mkniętych.

• Urządzenie to można uży­
wać w biurach, pokojach 
hotelowych, pokojach w 
pensjonatach, domach dla 
gości w gospodarstwach 
rolnych i innych podobnych 
miejscach, gdzie użytkowa­
nie nie przekracza średnie­
go poziomu użytkowania w 
gospodarstwie domowym.

• Aby uniknąć zanieczy­
szczenia żywności, należy 
przestrzegać następują­
cych zaleceń:
– nie pozostawiać zbyt 

długo otworzonych 
drzwi;

– regularnie czyścić po­
wierzchnie, które mogą 
mieć kontakt z żywnoś­
cią, oraz dostępne ele­
menty systemu odpływu 
skroplin;

• OSTRZEŻENIE: Otwory 
wentylacyjne w obudowie 
urządzenia lub w zabudo­
wie nie mogą być zakryte 
ani zanieczyszczone.

• OSTRZEŻENIE: Nie wolno 
używać żadnych urządzeń 
lub środków do przyspie­
szania odmrażania urzą­
dzenia z wyjątkiem tych, 
które zaleca producent.

• OSTRZEŻENIE: Nie uszko­
dzić układu chłodniczego.

• OSTRZEŻENIE: Nie wolno 
używać urządzeń elektrycz­
nych w komorach do prze­
chowywania żywności, chy­
ba że są to urządzenia za­
lecane przez producenta.

• Urządzenia nie wolno czyś­
cić myjką parową ani wodą 
pod ciśnieniem.

• Urządzenie należy czyścić 
wilgotną miękką szmatką. 
Używać tylko neutralnych 
środków czyszczących. Nie 
używać produktów ścier­
nych, myjek do szorowania, 
rozpuszczalników ani meta­
lowych przedmiotów.

• Jeśli urządzenie będzie po­
zostawać puste przez długi 
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czas, należy je wyłączyć, 
rozmrozić, wyczyścić, osu­
szyć i pozostawić otworzo­
ne drzwi, aby zapobiec roz­
wojowi pleśni wewnątrz 
urządzenia.

• W urządzeniu nie wolno 
przechowywać substancji 
wybuchowych, takich jak 
puszki aerozoli z łatwopal­
nym gazem pędnym.

• Jeśli przewód zasilający 
uległ uszkodzeniu, należy 
zlecić jego wymianę produ­
centowi urządzenia, autory­
zowanemu centrum serwi­
sowemu lub też innej kom­
petentnej osobie, aby unik­
nąć niebezpieczeństwa.

2. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

2.1 Instalacja
OSTRZEŻENIE!

Urządzenie może zainstalować i podłą­
czyć wyłącznie wykwalifikowana osoba.

• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać 

uszkodzonego urządzenia.
• Należy postępować zgodnie z instrukcją 

instalacji dołączoną do urządzenia.
• Zachować ostrożność podczas 

przenoszenia urządzenia, ponieważ jest 
ono ciężkie. Należy zawsze stosować 
rękawice ochronne i mieć na stopach 
pełne obuwie.

• Zapewnić wokół urządzenia przepływ 
powietrza.

• Po zainstalowaniu nowego urządzenia lub 
zmianie kierunku otwierania jego drzwi 
należy odczekać co najmniej 4 godziny 
przed podłączeniem urządzenia do 
zasilania. Pozwala to na spłynięcie oleju 
do sprężarki.

• Przed wykonaniem jakichkolwiek 
czynności przy urządzeniu (np. przed 
zmianą kierunku otwierania drzwi) należy 
wyjąć wtyczkę przewodu zasilającego z 
gniazdka.

• Nie instalować urządzenia w pobliżu 
grzejników lub kuchenek, piekarników lub 
płyt grzejnych, chyba że w instrukcji 
instalacji określono inaczej.

• Nie narażać urządzenia na zamoczenie 
przez deszcz.

• Nie instalować urządzenia w miejscach 
narażonych na bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych.

• Nie instalować urządzenia w miejscach, 
gdzie występuje zbyt duża wilgotność lub 
zbyt niska temperatura.

• Podczas przesuwania urządzenia należy 
je podnieść za przednią krawędź, aby 
uniknąć zarysowania podłogi.

2.2 Podłączenie elektryczne
OSTRZEŻENIE!

Występuje zagrożenie pożarem i poraże­
niem prądem elektrycznym.

OSTRZEŻENIE!
Ustawiając urządzenie, należy uważać, 
aby nie przycisnąć lub nie uszkodzić 
przewodu zasilającego.

OSTRZEŻENIE!
Nie stosować rozgałęziaczy ani przedłu­
żaczy.

• Urządzenie musi być uziemione.
• Upewnić się, że parametry na tabliczce 

znamionowej odpowiadają parametrom 
znamionowym źródła zasilania.

• Należy używać wyłącznie prawidłowo 
zamontowanego gniazda elektrycznego z 
uziemieniem.

• Należy uważać, aby nie uszkodzić 
elementów elektrycznych (np. wtyczki, 
przewodu zasilającego lub sprężarki). By 
wymienić podzespoły elektryczne należy 
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skontaktować się z autoryzowanym 
punktem serwisowym lub z elektrykiem.

• Przewód zasilający musi znajdować się 
poniżej poziomu wtyczki.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda 
elektrycznego dopiero po zakończeniu 
instalacji. Należy zadbać o to, aby po 
zakończeniu instalacji urządzenia wtyczka 
przewodu zasilającego była łatwo 
dostępna.

• Odłączając urządzenie, nie należy ciągnąć 
za przewód zasilający. Należy zawsze 
ciągnąć za wtyczkę sieciową.

2.3 Sposób używania
OSTRZEŻENIE!

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
ciała, oparzenia, porażenia prądem lub 
pożaru.

 Urządzenie zawiera palny gaz – izobu­
tan (R600a) – który jest gazem ziemnym, 
spełniającym wymogi dotyczące ochrony śro­
dowiska. Należy zachować ostrożność, aby 
nie uszkodzić układu chłodniczego zawierają­
cego izobutan.
• Nie zmieniać parametrów technicznych 

urządzenia.
• Nie wkładać do urządzenia urządzeń 

elektrycznych (np. maszynek do lodów), 
chyba że dopuszcza to ich producent.

• Jeśli dojdzie do uszkodzenia obiegu 
czynnika chłodniczego, należy 
upewnić się, że w pomieszczeniu nie ma 
płomieni ani źródeł zapłonu. Przewietrzyć 
pomieszczenie.

• Nie wolno dopuścić, aby gorące 
przedmioty dotykały plastikowych części 
urządzenia.

• Nie wkładać napojów bezalkoholowych do 
komory zamrażarki. W przeciwnym razie 
pojemniki na napoje znajdą się pod 
ciśnieniem.

• Nie przechowywać w urządzeniu 
łatwopalnych gazów i cieczy.

• Nie umieszczać produktów łatwopalnych 
ani przedmiotów nasączonych 
łatwopalnymi produktami w pobliżu lub na 
urządzeniu.

• Nie dotykać sprężarki ani skraplacza. Są 
gorące.

• Nie wyjmować ani nie dotykać 
przedmiotów z komory zamrażarki 
mokrymi lub wilgotnymi rękami.

• Nie zamrażać ponownie rozmrożonej 
żywności.

• Należy przestrzegać wskazówek 
dotyczących przechowywania mrożonej 
żywności, które znajdują się na jej 
opakowaniu.

• Przed umieszczeniem żywności w 
komorze zamrażarki należy ją owinąć 
dowolnym materiałem dopuszczonym do 
kontaktu z żywnością.

• Nie należy dopuszczać do kontaktu 
żywności z wewnętrznymi ściankami 
komór urządzenia.

2.4 Oświetlenie wewnętrzne
OSTRZEŻENIE!

Zagrożenie porażeniem prądem.

• Ten produkt zawiera jedno lub więcej 
źródeł światła o klasie efektywności 
energetycznej F.

• Informacja dotycząca oświetlenia w 
urządzeniu i elementów oświetleniowych 
sprzedawanych osobno jako części 
zamienne: Zastosowane elementy 
oświetleniowe są przystosowane do pracy 
w wymagających warunkach fizycznych 
(temperatura, drgania, wilgotność) w 
urządzeniach domowych lub są 
przeznaczone do sygnalizacji stanu 
działania urządzenia. Nie są one 
przeznaczone do innych zastosowań i nie 
nadają się do oświetlania pomieszczeń 
domowych.

2.5 Konserwacja i czyszczenie
OSTRZEŻENIE!

Występuje zagrożenie odniesieniem ob­
rażeń lub uszkodzeniem urządzenia.

• Przed przystąpieniem do konserwacji 
należy wyłączyć urządzenie i wyjąć 
wtyczkę przewodu zasilającego z gniazda 
elektrycznego.

• W układzie chłodniczym urządzenia 
znajdują się związki węglowodorowe. 
Konserwacją i napełnianiem układu 
chłodniczego może zajmować się 
wyłącznie wykwalifikowana osoba.

• Regularnie sprawdzać odpływ skroplin w 
urządzeniu i w razie potrzeby oczyszczać 
go. Gdy odpływ zablokuje się, na dnie 
urządzenia zbiera się woda.

2.6 Serwis
• Aby naprawić urządzenie, należy 

skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym. Należy stosować 
wyłącznie oryginalne części zamienne.
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• Należy pamiętać, że samodzielna lub 
nieprofesjonalna naprawa może mieć 
wpływ na bezpieczeństwo oraz 
spowodować utratę gwarancji.

• Następujące części zamienne będą 
dostępne przez 7 lat po zakończeniu 
produkcji modelu: termostaty, czujniki 
temperatury, układy elektroniczne, źródła 
światła, uchwyty drzwi, zawiasy drzwi, 
półki i kosze. Niektóre z tych części 
zamiennych będą dostępne wyłącznie dla 
profesjonalnych punktów serwisowych i 
nie wszystkie części zamienne są 
odpowiednie do wszystkich modeli.

• Uszczelki do drzwi będą dostępne przez 
10 lat po wycofaniu modelu z eksploatacji.

2.7 Utylizacja
OSTRZEŻENIE!

Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub 
uduszeniem.

• Odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
• Odciąć i wyrzucić przewód zasilający.
• Wymontować drzwi, aby uniemożliwić 

zamknięcie się dziecka lub zwierzęcia 
wewnątrz urządzenia.

• Czynnik w układzie chłodniczym i 
materiały izolacyjne zastosowane w tym 
urządzeniu nie stanowią zagrożenia dla 
warstwy ozonowej.

• Pianka izolacyjna zawiera łatwopalny gaz. 
Aby uzyskać informacje dotyczące 
prawidłowej utylizacji urządzenia, należy 
skontaktować się z lokalnymi władzami.

• Należy uważać, aby nie uszkodzić układu 
chłodniczego w pobliżu wymiennika 
ciepła.

3. INSTALACJA

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdziały dotyczące bezpieczeń­
stwa.
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3.1 Wymiary
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Wymiary całkowite urządzenia.

Całkowite wymiary ¹
H1 mm 1860

W1 mm 595

D1 mm 650

¹ wysokość, szerokość i głębokość urządze­
nia bez uchwytu
Wymagana przestrzeń.

Wymagana przestrzeń ²
H2 mm 1900

W2 mm 600

D2 mm 718

² wysokość, szerokość i głębokość urządze­
nia wraz z uchwytem oraz przestrzenią nie­
zbędną do swobodnego obiegu powietrza 
chłodzącego
Całkowita wymagana przestrzeń.

Całkowita wymagana przestrzeń ³
H2 mm 1900

W3 mm 649

D3 mm 1224

³ wysokość, szerokość i głębokość urządze­
nia wraz z uchwytem, przestrzenią niezbędną 
do swobodnego obiegu powietrza chłodzące­
go oraz przestrzenią niezbędną do otwarcia 
drzwi pod minimalnym kątem umożliwiającym 
wyjęcie całego wyposażenia wnętrza

3.2 Lokalizacja
Urządzenie nie jest przeznaczone do instala­
cji w zabudowie.
W przypadku innej instalacji niż wolnostojąca, 
z zachowaniem wymaganych odstępów, 
urządzenie będzie działać prawidłowo, ale 
może nieznacznie wzrosnąć zużycie energii.
Aby zapewnić optymalną pracę urządzenia, 
nie należy instalować go w pobliżu źródła 
ciepła (np. piekarnika, pieca, grzejnika, ku­
chenki gazowej lub płyty grzejnej) ani w 
miejscu, gdzie pada bezpośrednio światło 
słoneczne. Zapewnić swobodny przepływ po­
wietrza za urządzeniem.
Urządzenie to powinno być zainstalowane w 
suchym, dobrze wietrzonym pomieszczeniu.
Aby zapewnić optymalną pracę urządzenia 
zainstalowanego pod szafką wiszącą, należy 
zachować wymaganą minimalną odległość 
między jego górną powierzchnią a szafką. 
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Najlepiej jednak nie ustawiać tego urządzenia 
pod wiszącymi modułami ściennymi. Urzą­
dzenie można wypoziomować za pomocą 
jednej lub większej liczby regulowanych nó­
żek znajdujących się w jego podstawie.

UWAGA!
Jeśli urządzenie będzie dosunięte do 
ściany, należy zastosować dołączone tyl­
ne elementy dystansowe lub zachować 
minimalną odległość wskazaną w instruk­
cji instalacji.

UWAGA!
Jeśli urządzenie będzie umieszczone 
obok ściany, należy zapoznać się z in­
strukcją instalacji, aby zachować wyma­
ganą minimalną odległość między ścianą 
a boczną ścianką urządzenia, gdzie znaj­
dują się zawiasy drzwi, umożliwiającą ot­
wieranie drzwi w celu wyjęcia wyposaże­
nia wnętrza (np. podczas czyszczenia).

Urządzenie jest przeznaczone do eksploatacji 
w temperaturze otoczenia od 10°C do 43°C.

Prawidłowe działanie urządzenia można 
zagwarantować tylko w określonym zakre­
sie temperatury.

W razie wątpliwości dotyczących miejsca 
instalacji urządzenia należy skontaktować 
się z dostawcą, działem obsługi klienta lub 
najbliższym autoryzowanym centrum serwi­
sowym.

Należy zapewnić możliwość odłączenia 
urządzenia od źródła zasilania. Dlatego po 
zainstalowaniu urządzenia musi być łatwy 
dostęp do wtyczki.

3.3 Podłączenie elektryczne
• Przed podłączeniem urządzenia do 

zasilania należy upewnić się, że napięcie i 
częstotliwość podane na tabliczce 
znamionowej odpowiadają napięciu i 
częstotliwości w domowej instalacji 
elektrycznej.

• Urządzenie należy uziemić. W tym celu 
wtyczka przewodu zasilającego jest 
wyposażona w styk. Jeśli domowe 
gniazdo zasilania nie jest uziemione, 
należy podłączyć urządzenie do 
oddzielnego uziemienia zgodnie z 
obowiązującymi przepisami, kontaktując 
się z wykwalifikowanym elektrykiem.

• Producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności, gdy użytkownik nie 
przestrzega zaleceń bezpieczeństwa.

3.4 Poziomowanie
Podczas ustawiania urządzenia należy je 
właściwie wypoziomować. Służą do tego dwie 
regulowane nóżki z przodu urządzenia.

3.5 Tylne podkładki dystansowe
W torbie z dokumentacją znajdują się dwie 
podkładki dystansowe, które należy zamonto­
wać w sposób pokazany na rysunku.
Gdy przy instalacji wolnostojącej urządzenie 
postawi się przy ścianie, należy zamontować 
tylne podkładki dystansowe, aby zagwaranto­
wać minimalny odstęp potrzeby do obiegu 
powietrza.

3.6 Zmiana kierunku otwierania 
drzwi
Należy zapoznać się z oddzielnym dokumen­
tem zawierającym wskazówki dotyczące in­
stalacji i zmiany kierunku otwierania drzwi.

UWAGA!
Na każdym etapie procedury zmiany kie­
runku otwierania drzwi należy zabezpie­
czyć je przez zarysowaniem, używając 
odpowiednio wytrzymałego materiału.

3.7 Łatwe otwieranie
Powietrze wewnątrz urządzenia schładza się 
i zmniejsza objętość, co powoduje zasysanie 
drzwi i utrudnia ich otworzenie. Aby ułatwić 
otwieranie drzwi urządzenia, należy zastoso­
wać samoprzylepną nakładkę z torby z doku­
mentacją.
Aby zainstalować nakładkę:
1. Odklejić taśmę zabezpieczającą od tylnej 

części nakładki. 
2. Nałożyć nakładkę na ramę na spodzie 

urządzenia, w odległości od co najmniej 
60 mm do 100 mm od zawiasu. 
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60-100 mm

 Przechowywać nakładkę poza zasię­
giem dzieci. Niebezpieczeństwo połknięcia.

4. DZIAŁANIE
4.1 Panel sterowania

1 2 3 4

1 Przycisk regulacji temperatury
2 Wskaźnik Super Freeze
3 Wskaźnik alarmu

4 Wskaźniki temperatury.

4.2 Włączanie i wyłączanie
Aby włączyć urządzenie, należy włożyć 
wtyczkę do gniazda ściennego.

 Po pierwszym włączeniu urządzenia oś­
wietlenie wnętrza może włączyć się po 
upływie jednej minuty z powodu testów ot­
warcia.

Aby wyłączyć urządzenie, należy odłączyć je 
od zasilania.

4.3 Regulacja temperatury
Zalecana temperatura:
• -18°C dla zamrażarki.
Zakres temperatur może wynosić od -16°C 
do -24°C od .
Aby ustawić temperaturę urządzenia, należy 
kilkakrotnie nacisnąć przycisk regulacji tem­
peratury aż do osiągnięcia żądanej tempera­
tury w komorze.
Ustawienie temperatury należy wybrać, uwz­
ględniając fakt, że temperatura wewnątrz 
urządzenia zależy od następujących czynni­
ków:
• temperatura w pomieszczeniu;
• częstotliwość otwierania drzwi,
• ilość przechowywanej żywności,
• lokalizacja urządzenia.

Ustawienie średnie jest zazwyczaj najodpo­
wiedniejsze.
Wskaźniki temperatury wskażą ustawioną 
temperaturę.

Ustawiona temperatura zostanie osiąg­
nięta w ciągu 24 godzin.

4.4 Alarm wysokiej temperatury
 Po pierwszym podłączeniu urządzenia 

do zasilania aktywuje się alarm.

Alarm aktywuje się, gdy temperatura w urzą­
dzeniu jest za wysoka.
Podczas alarmu:
• wskaźnik alarmu miga,
• miga wskaźnik temperatury -24,
• rozlegnie się sygnał dźwiękowy.
Wyłączanie alarmu
• Aby wyłączyć ten alarm, naciśnij przycisk 

na panelu sterowania. Wskaźnik alarmu 
świeci się do czasu przywrócenia tempe­
ratury.

• Sygnał dźwiękowy alarmu wyłącza się au­
tomatycznie po upływie 1 godziny. Miga 
wskaźnik alarmu oraz wskaźnik tempera­
tury -24.

• Jeśli urządzenie powróci do ustawionej 
temperatury, alarm dźwiękowy oraz 
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wskaźnik alarmu wyłączą się,. Upewnić 
się, że żywność znajdująca się wewnątrz 
nie jest zepsuta ani rozmrożona. Jeśli tak, 
należy zapoznać się z rozdziałem „Roz­
mrażanie”.

 Aby ustawić temperaturę urządzenia, 
należy zapoznać się z rozdziałem „Regula­
cja temperatury”.

4.5 Funkcja Super Freeze
Funkcja Super Freeze służy do uruchomienia 
sekwencji wstępnego i szybkiego zamrażania 
żywności w komorze zamrażarki. Przyspiesza 
ona zamrażanie świeżej żywności i jedno­
cześnie chroni przechowywane już produkty 
przed niepożądanym ogrzaniem.

W celu zamrożenia świeżej żywności na­
leży włączyć funkcję Super Freeze co naj­
mniej 3 godziny przed umieszczeniem żyw­
ności przeznaczonej do wstępnego zamro­
żenia.

Aby włączyć tę funkcję, należy kilkakrotnie 
nacisnąć przycisk regulacji temperatury, aż 
pojawi się wskaźnik Super Freeze.
Funkcja wyłącza się automatycznie po 24 go­
dzinach.
Funkcję Super Freeze można wyłączyć przed 
jej automatycznym wyłączeniem, powtarzając 
opisaną wyżej procedurę, aż zgaśnie wskaź­
nik Super Freeze, lub ustawiając inną tempe­
raturę komory zamrażarki.

4.6 Kod
W przypadku problemów z chłodzeniem, 
przerw w zasilaniu lub znacznych zmian tem­
peratury wewnątrz urządzenia wskaźnik alar­

mu zaświeci się na czerwono i włączy się 
sygnał dźwiękowy.

 Po pierwszym podłączeniu urządzenia 
do zasilania może zaświecić się alarm.

Więcej możliwych przyczyn wyzwolenia alar­
mu oraz rozwiązania dotyczące jego wyłącza­
nia można znaleźć w rozdziale „Rozwiązywa­
nie problemów”.

4.7 Tryb Standby
Włączyć tryb Standby, aby wyłączyć funkcję 
zamrażania, a tym samym zmniejszyć zuży­
cie energii przez urządzenie.
Aby włączyć tryb Standby:
1. Ustawić temperaturę dla funkcji -16°C. 

Patrz rozdział „Regulacja temperatury".
2. Naciśnij i przytrzymać przycisk regulacji 

temperatury, aż wszystkie wskaźniki tem­
peratury migną 3 razy.

 Po naciśnięciu przycisku regulacji tem­
peratury, gdy tryb Standby jest włączony, 
wszystkie wskaźniki temperatury migają 3 
razy.

Tryb Standby można wyłączyć, powtarzając 
powyższą procedurę.

 W trybie Standby temperatura wewnątrz 
urządzenia może wzrosnąć powyżej usta­
wionej wartości -16°C. Jeśli nastąpi to po 
wyłączeniu trybu, zaświeci wskaźnik alar­
mu i włączy się alarm dźwiękowy. Gdy 
urządzenie automatycznie obniży tempera­
turę, wskaźnik alarmu i alarm dźwiękowy 
wyłączą się.

5. CODZIENNE UŻYTKOWANIE

5.1 Wyjmowanie i wkładanie półki 
drzwiowej
Wyjmowanie półki drzwiowej:
1. Przytrzymać lewą stronę półki. 

2. Unieść prawą stronę półki, aż wysunie się 
z mocowania. 

3. Unieść lewą stronę półki i wyjąć ją. 
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Aby ponownie włożyć półkę:
1. Umieścić półkę płasko przy drzwiach.
2. Popchnąć jednocześnie obie strony półki 

w dół, aby wpasowała się w mocowania.

5.2 Wyjmowanie i zakładanie 
szuflad zamrażarki
Aby wyjąć szufladę z komory zamrażarki:
1. Całkowicie otworzyć drzwi zamrażarki. 
2. Wyciągnąć szufladę do oporu. 
3. Lekko unieść przednią część szuflady 

i wyjąć z urządzenia. 

Aby z powrotem założyć szufladę, wyko­
nać powyższe czynności w odwrotnej kolej­
ności.

5.3 Wskaźnik temperatury
Chłodziarkę wyposażono we wskaźnik tem­
peratury ułatwiający prawidłowe przechowy­
wanie żywności. Symbol na bocznej ściance 
urządzenia wskazuje najchłodniejsze miejsce 
w chłodziarce.
Jeśli widoczny jest symbol OK (A), należy 
umieścić w tym miejscu świeżą żywność. W 
przeciwnym razie (B) odczekać co najmniej 
12 godziny i sprawdzić, czy symbol OK (A) 
jest już widoczny.
Jeśli symbol OK nadal nie jest widoczny (B), 
należy wybrać niższe ustawienie temperatu­
ry.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Komorę chłodziarki wyposażono w urządze­
nie MULTIFLOW umożliwiające szybkie i sku­
teczniejsze chłodzenie żywności oraz utrzy­

mywanie bardziej jednolitej temperatury w 
każdej części komory chłodziarki.
W razie potrzeby urządzenie włącza się auto­
matycznie.

MULTIFLOW działa tylko, gdy zamknięte są 
drzwi.

 Aby zapewnić lepsze chłodzenie, nie 
blokować otworów wentylacyjnych.

 Nie zdejmować panelu MULTIFLOW.
Urządzenia nie wolno czyścić myjką paro­
wą ani wodą pod ciśnieniem. Instrukcje do­
tyczące czyszczenia można znaleźć w roz­
dziale „Pielęgnacja i czyszczenie”.

5.5 Zamrażanie świeżej żywności
Komora zamrażarki jest przeznaczona do 
długotrwałego zamrażania świeżej żywności 
oraz przechowywania zamrożonej i głęboko 
zamrożonej żywności.
W celu zamrożenia świeżej żywności należy 
włączyć funkcję Super Freeze co najmniej 3 
godziny przed umieszczeniem żywności prze­
znaczonej do zamrożenia w komorze zamra­
żarki.
Maksymalna ilość żywności, jaką można za­
mrozić w ciągu 24 godzin bez dodawania ko­
lejnych porcji świeżej żywności, jest podana 
na tabliczce znamionowej (naklejce znajdują­
cej się wewnątrz urządzenia).
Po zakończeniu procesu zamrażania urzą­
dzenie automatycznie powróci do poprzednio 
ustawionej temperatury (patrz funkcja „Super 
Freeze”).
Więcej informacji można znaleźć w sekcji 
„Wskazówki dotyczące zamrażania”

5.6 Przechowywanie zamrożonej 
żywności
Przy pierwszym uruchomieniu lub po dłuż­
szym okresie wyłączenia należy włączyć 
urządzenie oraz funkcję Super Freeze i od­
czekać co najmniej 3 godziny przed umie­
szczeniem produktów w komorze.
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Szuflady zamrażarki umożliwiają szybkie i łat­
we znajdowanie potrzebnych produktów. W 
celu przechowywania większej ilości żywnoś­
ci należy wyjąć wszystkie szuflady oprócz 
najniżej położonej. Musi ona pozostać w 
urządzeniu, by zapewnić odpowiedni obieg 
powietrza.
Odległość między żywnością na każdej z pó­
łek a drzwiami powinna przekraczać 15 mm.

UWAGA!
Jeżeli dojdzie do przypadkowego rozmro­
żenia żywności, np. na skutek awarii zasi­
lania, która trwała dłużej, niż podano na 
tabliczce znamionowej dla parametru 
„czas utrzymywania temperatury bez za­
silania”, należy szybko spożyć rozmrożo­
ną żywność lub niezwłocznie ją ugoto­
wać, schłodzić i ponownie zamrozić.

5.7 Rozmrażanie
Głęboko zamrożoną żywność lub mrożonki 
przed użyciem należy rozmrozić w chłodziar­
ce lub w temperaturze pokojowej, zależnie od 
czasu, jaki można poświęcić na rozmrażanie.
Małe kawałki można nawet ugotować w sta­
nie zamrożonym, bezpośrednio z zamrażarki. 
W takim przypadku gotowanie potrwa dłużej.

5.8 Pojemnik na kostki lodu
Urządzenie jest wyposażone w pojemnik do 
wytwarzania kostek lodu.

 Do wyjmowania tacek z zamrażarki nie 
należy używać metalowych narzędzi.

1. Napełnić pojemniki na kostki lodu wodą. 
2. Następnie umieścić je w zamrażarki. 

6. WSKAZÓWKI I PORADY

6.1 Wskazówki dotyczące 
oszczędzania energii
• Wewnętrzna konfiguracja urządzenia 

została tak dobrana, aby zapewniać 
najbardziej efektywne zużycie energii.

• Nie otwierać zbyt często drzwi urządzenia 
i nie zostawiać ich otwartych dłużej niż jest 
to konieczne.

• Im niższe ustawienie temperatury, tym 
większe zużycie energii.

• Zapewnić dobrą wentylację. Nie zakrywać 
kratek ani otworów wentylacyjnych.

6.2 Wskazówki dotyczące 
zamrażania
• Włączyć funkcję Super Freeze co najmniej 

3 godziny przed umieszczeniem żywności 
w komorze zamrażarki.

• Przed zamrożeniem zawinąć świeżą 
żywność w folię aluminiową lub folię 
spożywczą albo umieścić w foliowych 
woreczkach lub szczelnych pojemnikach z 
pokrywką.

• Aby zapewnić bardziej efektywne 
zamrażanie i rozmrażanie należy podzielić 
żywność na małe porcje.

• Zaleca się umieszczać etykiety i daty na 
wszystkich zamrażanych produktach. 
Pomoże to rozpoznać produkty i je zużyć 
zanim się zepsują.

• Zamrażana żywność powinna być świeża, 
by zapewnić wysoką jakość mrożonki. 
Zwłaszcza warzywa i owoce należy 

zamrażać wkrótce po zbiorze, aby 
zachować ich składniki odżywcze.

• Nie wolno zamrażać butelek ani puszek z 
napojami – zwłaszcza gazowanymi – 
ponieważ mogą wybuchnąć.

• Nie wkładać gorących potraw do 
zamrażarki. Przed umieszczeniem w 
komorze należy schłodzić je w 
temperaturze pokojowej.

• Nie należy umieszczać świeżej żywności 
bezpośrednio obok już zamrożonych 
produktów, aby uniknąć podniesienia ich 
temperatury. Umieszczać żywności o 
temperaturze pokojowej w części komory 
zamrażarki, gdzie nie jest przechowywana 
zamrożona żywność.

• Nie należy spożywać kostek lodu, lodów 
sorbetowych ani lodów na patyku 
bezpośrednio po ich wyjęciu z zamrażarki. 
Grozi to odmrożeniami.

• Nie wolno ponownie zamrażać 
rozmrożonej żywności. Jeśli żywność 
uległa rozmrożeniu, należy ją ugotować, 
ostudzić, a następnie zamrozić.

6.3 Wskazówki dotyczące 
przechowywania zamrożonej 
żywności
• Komora zamrażarki jest oznaczona 

..
• Wyższa temperatura wewnątrz urządzenia 

może prowadzić do skrócenia czasu 
przechowywania.
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• Cała komora zamrażarki jest 
przystosowana do przechowywania 
zamrożonych produktów spożywczych.

• Należy pozostawić wystarczającą ilość 
wolnej przestrzeni wokół żywności, aby 
umożliwić swobodny obieg powietrza.

• Aby odpowiednio przechowywać żywność, 
należy sprawdzić na opakowaniu jej 
termin przydatności do spożycia.

• Ważne jest pakowanie żywności w taki 
sposób, aby chronić ją przed wnikaniem 
do środka wody, wilgoci lub skroplonej 
pary wodnej.

6.4 Wskazówki dotyczące zakupów
Po zakupieniu produktów spożywczych:
• Należy upewnić się, że opakowanie nie 

jest uszkodzone – żywność mogła ulec 
zepsuciu. Jeśli opakowanie jest 

„napuchnięte” lub mokre, być może 
produkt nie był przechowywany w 
optymalnych warunkach i już rozpoczął się 
proces rozmrażania.

• Aby ograniczyć proces rozmrażania, 
należy kupować zamrożone produkty na 
samym końcu i umieścić je w specjalnej 
torbie termicznej.

• Po powrocie z zakupów należy 
natychmiast umieścić zmrożoną żywność 
w zamrażarce.

• Jeśli żywność choćby częściowo się 
rozmroziła, nie wolno jej powtórnie 
zamrażać. Należy ją jak najszybciej 
spożyć.

• Przestrzegać terminów przydatności do 
spożycia i zaleceń dotyczących 
przechowywania umieszczonych na 
opakowaniach.

6.5 Czas przechowywania
Table title

Rodzaj produktu Okres trwałości (w mie­
siącach)

Chleb 3

Owoce (z wyjątkiem owoców cytrusowych) 6 - 12

Warzywa 8 - 10

Pozostałości potraw bezmięsnych 1 - 2

Produkty mleczne:
Masło
Miękki ser (np. mozzarella)
Twardy ser (np. parmezan, cheddar)

6 - 9
3 - 4
6

Owoce morza:
Tłuste ryby (np. łosoś, makrela)
Chude ryby (np. dorsz, flądra)
Krewetki
Omułki i małże bez muszli
Gotowane ryby

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Mięso:
Drób
Wołowina
Wieprzowina
Jagnięcina
Kiełbasa
Szynka
Pozostałości potraw mięsnych

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3
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7. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdziały dotyczące bezpieczeń­
stwa.

7.1 Czyszczenie wnętrza
By usunąć zapach nowego produktu, przed 
pierwszym uruchomieniem urządzenia należy 
wymyć jego wnętrze i znajdujące się w nim 
akcesoria letnią wodą z łagodnym mydłem, a 
następnie należy je dokładnie osuszyć.

UWAGA!
Nie stosować żrących detergentów, mate­
riałów ściernych, środków na bazie chloru 
lub oleju, ponieważ mogłoby to spowodo­
wać uszkodzenie powierzchni urządze­
nia.

UWAGA!
Akcesoria i części urządzenia nie nadają 
się do mycia w zmywarce.

7.2 Okresowe czyszczenie
Należy regularnie czyścić to urządzenie:
1. Wyczyścić wnętrze i akcesoria letnią 

wodą z dodatkiem łagodnego detergentu. 

2. Regularnie sprawdzać i przecierać 
uszczelki drzwi, aby nie gromadziły się na 
nich zabrudzenia. 

3. Skraplacz należy czyścić szczotką co 
najmniej dwa razy do roku. 

4. Okresowo czyścić tacę parownika, aby 
usunąć nagromadzoną wodę. 

5. Dokładnie wypłukać i osuszyć. 

7.3 Rozmrażanie urządzenia
Rozmrażanie komory zamrażarki odbywa się 
automatycznie. Na ściankach wewnętrznych 
komory zamrażarki może pojawić się warstwa 
szronu, jeśli drzwi zamrażarki są otwierane 
zbyt często lub zbyt długo.

7.4 Przerwy w użytkowaniu 
urządzenia
Jeśli urządzenie nie będzie użytkowane przez 
długi czas, należy wykonać następujące 
czynności:
1. Odłączyć urządzenie od zasilania. 
2. Wyjąć wszystkie artykuły spożywcze. 
3. Wyczyścić urządzenie oraz wszystkie 

akcesoria. 
4. Pozostawić uchylone drzwi, aby uniknąć 

powstawania nieprzyjemnych zapachów. 

8. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdziały dotyczące bezpieczeń­
stwa.

8.1 Co zrobić, gdy...
Rozwiązywanie problemów

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie
Urządzenie nie działa. Urządzenie jest wyłączone. Włączyć urządzenie.

 
Wtyczka przewodu zasilającego 
nie jest prawidłowo podłączona 
do gniazda elektrycznego.

Prawidłowo podłączyć wtyczkę 
przewodu zasilającego do 
gniazda elektrycznego.

 Brak napięcia w gnieździe elek­
trycznym.

Podłączyć urządzenie do inne­
go gniazda elektrycznego. 
Skontaktować się z wykwalifiko­
wanym elektrykiem.

Urządzenie jest głośne. Urządzenie nie jest prawidłowo 
zamocowane.

Sprawdzić, czy urządzenie stoi 
stabilnie.
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Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie

Sprężarka pracuje bez przerwy. Temperatura jest ustawiona 
nieprawidłowo. Patrz rozdział „Działanie”.

 Zbyt wiele produktów włożono 
na raz do przechowania.

Odczekać kilka godzin i ponow­
nie sprawdzić temperaturę.

 Temperatura w pomieszczeniu 
jest za wysoka. Patrz rozdział „Instalacja”.

 Włożono zbyt ciepłe produkty 
do urządzenia.

Przed umieszczeniem w urzą­
dzeniu odczekać, aż produkty 
ostygną do temperatury pokojo­
wej.

 Drzwi nie są prawidłowo za­
mknięte.

Patrz rozdział „Zamykanie 
drzwi".

Włączona jest funkcja Super 
Freeze.

Patrz punkt funkcja „Super 
Freeze”.

Sprężarka nie uruchamia się 
natychmiast po naciśnięciu 
przycisku „Super Freeze” lub 
zmianie ustawienia temperatu­
ry.

Sprężarka uruchamia się po 
pewnym czasie.

Jest to normalne zjawisko – nie 
wystąpił błąd.

Drzwi nie są wyrównane lub za­
słaniają kratkę wentylacyjną.

Urządzenie nie jest wypoziomo­
wane.

Zapoznać się z instrukcją insta­
lacji.

Drzwi stawiają opór przy otwie­
raniu.

Próbowano otworzyć drzwi za­
raz po ich zamknięciu.

Po zamknięciu drzwi należy od­
czekać kilka sekund przed ich 
ponownym otworzeniem.

Oświetlenie nie działa. Oświetlenie jest uszkodzone.
Należy skontaktować się z naj­
bliższym autoryzowanym cen­
trum serwisowym.

Za dużo szronu i lodu. Drzwi nie są prawidłowo za­
mknięte.

Patrz rozdział „Zamykanie 
drzwi".

 Uszczelka jest zdeformowana 
lub brudna.

Patrz rozdział „Zamykanie 
drzwi".

 Produkty spożywcze nie są pra­
widłowo zapakowane. Zapakować żywność lepiej.

 Temperatura jest ustawiona 
nieprawidłowo. Patrz rozdział „Działanie”.

 
Urządzenie jest w pełni załado­
wane i ustawiono w nim najniż­
szą temperaturę.

Ustawić wyższą temperaturę. 
Patrz rozdział „Działanie”.

 
Temperatura ustawiona w urzą­
dzeniu jest zbyt niska, a tempe­
ratura otoczenia – zbyt wysoka.

Ustawić wyższą temperaturę. 
Patrz rozdział „Działanie”.

Woda spływa na podłogę.
Odpływ skroplin nie jest podłą­
czony do pojemnika nad sprę­
żarką.

Zamocować odpływ skroplin do 
pojemnika na skropliny.

Nie można ustawić temperatu­
ry.

Włączona jest funkcja Super 
Freeze.

Wyłączyć funkcję Super Freeze 
ręcznie lub zaczekać, aż wyłą­
czy się automatycznie i ustawić 
temperaturę. Patrz punkt „funk­
cja Super Freeze”.
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Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie
Temperatura w urządzeniu jest 
za niska/za wysoka.

Temperatura nie jest ustawiona 
prawidłowo.

Ustawić wyższą/niższą tempe­
raturę.

 Drzwi nie są prawidłowo za­
mknięte.

Patrz rozdział „Zamykanie 
drzwi".

 Temperatura produktów jest za 
wysoka.

Pozostawić produkty, aby os­
tygły do temperatury pokojowej 
i dopiero wtedy włożyć je do 
urządzenia.

 Włożono na raz zbyt wiele pro­
duktów do przechowania.

Przechowywać jednocześnie 
mniej produktów spożywczych.

 Drzwi urządzenia są otwierane 
zbyt często.

Drzwi należy otwierać tylko w 
razie potrzeby.

Włączona jest funkcja Super 
Freeze.

Patrz punkt funkcja „Super 
Freeze”.

 W urządzeniu nie ma cyrkulacji 
zimnego powietrza.

Upewnić się, że w urządzeniu 
występuje cyrkulacja zimnego 
powietrza. Patrz rozdział 
„Wskazówki i porady”.

 Jeśli podane rozwiązania nie prowadzą 
do pożądanego efektu, należy skontakto­
wać się z najbliższym autoryzowanym cen­
trum serwisowym.

8.2 Wymiana żarówki
Urządzenie wyposażono w bardzo trwałe oś­
wietlenie wnętrza typu LED.
Urządzenie oświetleniowe może wymieniać 
wyłącznie pracownik serwisu. Skontaktować 
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

8.3 Zamykanie drzwi
1. Wyczyścić uszczelki drzwi. 
2. W razie potrzeby wyregulować drzwi. 

Patrz rozdział „Instalacja". 
3. W razie potrzeby wymienić uszkodzone 

uszczelki drzwi. Należy skontaktować się 
z autoryzowanym centrum serwisowym 
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9. ODGŁOSY

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. DANE TECHNICZNE
Dane techniczne podano na tabliczce zna­
mionowej znajdującej się wewnątrz urządze­
nia oraz na etykiecie informującej o zużyciu 
energii.
Kod QR znajdujący się na etykiecie dołączo­
nej do urządzenia z oznaczeniem klasy ener­
getycznej zawiera łącze do strony interneto­
wej z informacją o parametrach urządzenia z 
bazy danych UE EPREL. Etykietę z oznacze­
niem klasy energetycznej wraz instrukcją ob­
sługi i innymi dokumentami dostarczonymi z 
urządzeniem należy zachować do ewentual­
nego wykorzystania w przyszłości.

Informacje te możne również znaleźć w bazie 
danych EPREL klikając łącze 
https://eprel.ec.europa.eu i podając nazwę 
modelu oraz numer produktu z tabliczki zna­
mionowej urządzenia.
Szczegółowe informacje na temat etykiety z 
oznaczeniem klasy energetycznej można 
znaleźć na witrynie internetowej 
www.theenergylabel.eu.

11. INFORMACJA DLA INSTYTUCJI WYKONUJĄCYCH TESTY
Instalacja i przygotowanie urządzenia do we­
ryfikacji pod względem wymogów Ekoprojek­
tu mają być zgodne z normą EN 62552. Wy­
magania dotyczące wentylacji, wymiary wnęki 

i minimalny prześwit z tyłu muszą być zgodne 
z wytycznymi ujętymi w rozdziale 3 instrukcji 
obsługi. Więcej informacji, w tym dotyczących 
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sposobu załadunku, można uzyskać, kontak­
tując się z producentem.

12. OCHRONA ŚRODOWISKA

Segreguj materiały oznaczone symbolem . 
Umieść opakowanie w odpowiednich pojem­
nikach do recyklingu. Chronić środowisko 
i zdrowie ludzi poprzez recykling odpadów 
elektrycznych i elektronicznych. Nie wyrzucaj 

urządzeń oznaczonych symbolem  do od­
padów komunalnych. Należy oddać produkt 
do miejscowego zakładu przetwarzania odpa­
dów lub skontaktować się z miejscowym 
urzędem miasta.
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1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de uti­
lizarea aparatului, citiți cu 
atenție instrucțiunile furniza­
te. Producătorul nu este res­
ponsabil pentru nicio vătăma­
re sau daună rezultată din in­
stalarea sau utilizarea inco­
rectă. Păstrați permanent in­
strucțiunile într-un loc sigur și 
accesibil pentru o consultare 
ulterioară.
1.1 Siguranța copiilor și a 
persoanelor vulnerabile
• Acest aparat poate fi utilizat 

de copiii cu vârsta mai ma­
re de 8 ani, de persoanele 
cu capacități fizice, senzo­
riale sau mentale reduse 
sau de persoanele fără cu­
noștințele necesare sau ex­
periență doar sub suprave­
ghere sau după o scurtă in­
struire care să le ofere in­
formațiile necesare despre 
utilizarea în siguranță a 
aparatului și care să le per­

mită să înțeleagă pericolele 
la care se expun. Copiilor 
cu vârsta cuprinsă între 3 și 
8 ani și persoanelor cu di­
zabilități foarte extinse și 
complexe li se permite să 
încarce și să descarce apa­
ratul, cu condiția să fi fost 
instruiți în mod corespunză­
tor. Copiii cu vârsta mai mi­
că de 3 ani nu trebuie lăsați 
să se apropie de aparat da­
că nu sunt supravegheați 
permanent.

• Copiii trebuie suprave­
gheați pentru a vă asigura 
că nu se joacă cu aparatul.

• Copiii nu vor realiza ope­
rațiunile de curățare sau de 
întreținere care revin utili­
zatorului aparatului fără a fi 
supravegheați.

• Nu lăsați ambalajele la în­
demâna copiilor și aruncați-
le conform reglementărilor.
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1.2 Informații generale 
privind siguranța
• Acest aparat este destinat 

numai pentru depozitarea 
alimentelor şi a băuturilor.

• Acest aparat este proiectat 
pentru utilizarea în locuințe 
individuale la interior

• Acest aparat electrocasnic 
poate fi utilizat în birouri, 
camere de oaspeţi, camere 
de oaspeţi cu paturi şi mic 
dejun, case de oaspeţi în 
cadrul fermelor şi alte spaţii 
de cazare similare, în care 
această utilizare nu depă­
şeşte (media) nivelurile de 
utilizare domestică.

• Pentru a evita contamina­
rea alimentelor, respectați 
următoarele instrucțiuni:
– nu deschideți ușa pentru 

perioade mari de timp;
– curățați cu regularitate 

suprafețele care au in­
trat în contact cu alimen­
tele și sistemele de scur­
gere accesibile;

• AVERTISMENT: Asigurați-
vă că nu există obstrucții 
pe deschiderile pentru ven­
tilație din carcasa aparatu­
lui sau din structura în care 
este încorporat.

• AVERTISMENT: Nu utilizați 
dispozitive mecanice sau 

alte mijloace pentru a acce­
lera procesul de dez­
ghețare, altele decât cele 
recomandate de producă­
tor.

• AVERTISMENT: Nu dete­
riorați circuitul agentului fri­
gorific.

• AVERTISMENT: Nu utilizați 
aparate electrice în interio­
rul compartimentelor de de­
pozitare a alimentelor ale 
aparatului, decât dacă sunt 
de tipul recomandat de pro­
ducător.

• Nu folosiți apă pulverizată 
și aparatul de curățat cu 
abur pentru curățarea apa­
ratului.

• Curățați aparatul cu o lave­
tă moale și umedă. Utilizați 
numai detergenți neutri. Nu 
folosiți niciun produs abra­
ziv, burete abraziv, solvent 
sau obiect metalic.

• Atunci când aparatul este 
gol pentru o perioadă mare 
de timp, opriți-l, dezghețați-
l, spălați-l, uscați-l și lăsați 
ușa deschisă pentru a pre­
veni formarea de mucegai 
în aparat.

• Nu depozitați în acest apa­
rat substanțe explozive, 
cum ar fi recipiente cu ae­
rosoli cu un combustibil in­
flamabil.

ROMÂNA 303



• În cazul în care cablul de 
alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de 
producător, centrul de ser­

vice autorizat sau persoane 
cu o calificare similară pen­
tru a se evita orice pericol.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

2.1 Instalarea
AVERTISMENT!

Doar o persoană calificată trebuie să in­
staleze acest aparat.

• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl 

instalați sau utilizați.
• Urmați instrucțiunile de instalare furnizate 

împreună cu aparatul.
• Aveți întotdeauna grijă când mutați 

aparatul deoarece acesta este greu. 
Folosiți întotdeauna mănuși de protecție și 
încălțăminte închisă.

• Asigurați-vă că aerul poate circula în jurul 
aparatului.

• După instalare sau după inversarea ușii, 
așteptați cel puțin 4 ore înainte de a 
conecta aparatul la sursa de alimentare. 
Acest lucru permite uleiului să curgă 
înapoi în compresor.

• Înainte de a efectua orice operație asupra 
aparatul (de ex. inversarea ușii), scoateți 
ștecherul din priză.

• Nu instalați aparatul aproape de 
radiatoare sau aragaze, cuptoare sau 
plite, cu excepția cazului în care se 
specifică altfel în instrucțiunile de 
instalare.

• Nu expuneți aparatul la precipitații.
• Nu instalați aparatul în lumina directă a 

soarelui.
• Nu instalați acest aparat în zonele cu 

umiditate ridicată sau prea reci.
• Când mutați aparatul, ridicați din partea 

frontală pentru a evita zgârierea podelei.

2.2 Conexiunea la rețeaua electrică
AVERTISMENT!

Pericol de incendiu și electrocutare.

AVERTISMENT!
Atunci când amplasați aparatul, asigurați-
vă că nu blocați sau deteriorați cablul de 
alimentare.

AVERTISMENT!
Nu utilizați adaptoare multiple și cabluri 
prelungitoare.

• Aparatul trebuie legat la o priză cu 
împământare.

• Asigurați-vă că parametrii de pe plăcuța 
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile 
nominale ale sursei de alimentare.

• Utilizați întotdeauna o priză cu protecție 
(împământare) contra electrocutării, 
montată corect.

• Ai grijă să nu deteriorezi componentele 
electrice (de ex. ștecărul, cablul de 
alimentare, compresorul). Contactați 
Centrul de service autorizat sau un 
electrician pentru a schimba 
componentele electrice.

• Cablul de alimentare trebuie să rămână 
sub nivelul ștecherului.

• Introduceți ștecherul în priză numai după 
încheierea procedurii de instalare. 
Asigurați accesul la priză după instalare.

• Nu trageți de cablul de alimentare pentru 
a scoate din priză aparatul. Trageți 
întotdeauna de ștecher.

2.3 Utilizarea
AVERTISMENT!

Pericol de vătămare, arsuri, electrocutare 
sau incendiu.

 Aparatul conține gaz inflamabil, izobu­
tan (R600a), un gaz natural cu un nivel ridicat 
de compatibilitate cu mediul. Aveți grijă să nu 
deteriorați circuitul agentului frigorific care 
conține izobutan.
• Nu modificaţi specificaţiile acestui aparat.
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• Nu introduceți aparate electrice (de ex., 
aparate de făcut înghețată) în aparat, 
decât dacă acest lucru este indicat de 
producător.

• Dacă circuitul agentului frigorific este 
deteriorat, asigurați-vă că nu există flăcări 
și surse de aprindere în cameră. Aerisiți 
încăperea.

• Nu permiteți ca articolele fierbinți să 
atingă piesele din plastic ale aparatului.

• Nu puneți băuturi răcoritoare în 
compartimentul congelator. Acest lucru va 
crea presiune pe recipientul pentru 
băuturi.

• Nu introduceți gaz și lichide inflamabile în 
aparat.

• Produsele inflamabile sau obiectele 
umezite cu produse inflamabile nu trebuie 
introduse în aparat, nici puse alături sau 
deasupra acestuia.

• Nu atingeți compresorul sau 
condensatorul. Sunt fierbinți.

• Nu scoateți și nu atingeți articolele din 
compartimentul congelator dacă aveți 
mâinile umede sau ude.

• Nu congelați din nou alimentele care au 
fost decongelate.

• Respectați instrucțiunile de păstrare de pe 
ambalajul preparatelor congelate.

• Împachetați alimentele în orice material 
care intră în contact cu alimentele înainte 
de a le pune în compartimentul 
congelator.

• Nu permiteți alimentelor să intre în contact 
cu pereții interiori ai compartimentelor 
aparatului.

2.4 Iluminare interioară
AVERTISMENT!

Pericol de electrocutare.

• Acest produs conține una sau mai multe 
surse de lumină din clasa de eficiență 
energetică F.

• Referitor la becul (becurile) din acest 
produs și becurile de schimb vândute 
separat: Aceste becuri sunt concepute 
pentru a suporta situațiile fizice extreme 
din aparatele electrocasnice, cum ar fi 
cele de temperatură, vibrație, umiditate 
sau au rolul de a semnaliza informații 
privitoare la starea operațională a 
aparatului. Acestea nu sunt destinate 
utilizării în alte aplicații și nu sunt 
adecvate pentru iluminarea camerelor din 
locuință.

2.5 Îngrijirea și curățarea
AVERTISMENT!

Pericol de vătămare personală sau dete­
riorare a aparatului.

• Înainte de a efectua operațiile de 
întreținere, dezactivați aparatul și scoateți 
ștecherul din priză.

• Acest aparat conține hidrocarburi în 
unitatea de răcire. Doar o persoană 
calificată trebuie să efectueze întreținerea 
și încărcarea unității.

• Verificați regulat evacuarea aparatului și, 
dacă este necesar, curățați-o. Dacă 
evacuarea este blocată, apa dezghețată 
se va acumula în partea de jos a 
aparatului.

2.6 Serviciul de asistență tehnică
• Pentru a repara aparatul contactați 

Centrul de service autorizat. Utilizați doar 
piese de schimb originale.

• Rețineți că reparațiile făcute în regie 
proprie sau care nu sunt făcute de 
profesioniști pot afecta siguranța și pot 
anula garanția.

• Următoarele piese de schimb vor fi 
disponibile timp de 7 ani după ce modelul 
nu mai este produs: termostate, senzori 
de temperatură, plăci cu circuite 
imprimate, surse de lumină, mânere de 
ușă, balamale de ușă, tăvi și coșuri. 
Rețineți că unele piese de schimb sunt 
disponibile doar la reparatorii profesioniști 
și nu toate piesele de schimb sunt 
relevante pentru toate modelele.

• Garniturile de ușă vor fi disponibile timp de 
10 ani după ce modelul nu mai este 
fabricat.

2.7 Gestionarea deșeurilor după 
încheierea ciclului de viață al 
aparatului

AVERTISMENT!
Pericol de rănire sau sufocare.

• Deconectați aparatul de la sursa de 
alimentare electrică.

• Tăiați cablul electric și îndepărtați-l.
• Scoateți ușa pentru a preveni închiderea 

copiilor sau a animalelor de companie în 
aparat.

• Circuitul frigorific și materialele de izolare 
a acestui aparat nu afectează stratul de 
ozon.
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• Spuma izolatoare conține gaze 
inflamabile. Contactați autoritatea locală 
pentru informații privind aruncarea 
adecvată a acestui aparat.

• Nu deteriorați partea unității de răcire 
apropiată de schimbătorul de căldură.

3. INSTALAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind Siguranța.

3.1 Dimensiuni
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Dimensiunile generale ale aparatului.

Dimensiuni totale ¹
H1 mm 1860

W1 mm 595

D1 mm 650

¹ înălțimea, lățimea și adâncimea aparatului 
fără mâner
Spațiu necesar.

Spațiul necesar utilizat ²
H2 mm 1900

W2 mm 600

Spațiul necesar utilizat ²
D2 mm 718

² înălțimea, lățimea și adâncimea aparatului, 
inclusiv mânerul, plus spațiul necesar pentru 
circulația liberă a aerului pentru răcire
Spațiu total necesar.

Spațiul total necesar utilizat ³
H2 mm 1900

W3 mm 649

D3 mm 1224
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³ înălțimea, lățimea și adâncimea aparatului, 
inclusiv mânerul, plus spațiul necesar pentru 
circulația liberă a aerului pentru răcire, plus 
spațiul necesar pentru deschiderea ușii la un­
ghiul minim pentru a putea scoate toate ele­
mentele interne

3.2 Amplasarea
Acest aparat nu este conceput pentru a fi uti­
lizat ca aparat încorporat.
În cazul unei instalări diferite față de cea in­
dependentă, asigurând spaţiul necesar di­
mensiunilor de lucru, aparatul va funcționa 
corect, însă consumul de energie poate 
crește ușor.
Pentru a asigura funcționarea optimă a apa­
ratului, nu trebuie să instalați aparatul în 
apropierea surselor de căldură (cuptor, sobe, 
radiatoare, aragaze sau plite) sau într-un loc 
cu lumină directă. Asigurați-vă că aerul poate 
circula liber în spatele dulapului.
Acest aparat trebuie instalat la interior într-un 
loc uscat și bine ventilat.
Pentru a asigura performanţe optime dacă 
aparatul este amplasat sub un corp de mobi­
lier suspendat, se va menține distanţa mini­
mă față de partea de sus a dulapului. În mod 
ideal, aparatul nu trebuie amplasat sub cor­
puri de mobilier suspendate. Unul sau mai 
multe picioare reglabile de la baza aparatului 
asigură aducerea la nivel a aparatului.

ATENŢIE!
Dacă poziționați aparatul pe perete, folo­
siți distanțierele din spate furnizate sau 
păstrați distanța minimă indicată în in­
strucțiunile de instalare.

ATENŢIE!
Dacă instalați aparatul lângă un perete, 
consultați instrucțiunile de instalare pen­
tru a înțelege distanța minimă dintre pe­
rete și partea laterală a aparatului unde 
se află balamalele ușii, pentru a asigura 
suficient spațiu de deschidere a ușii atun­
ci când doriți să accesați interiorul sau 
pentru curățare.

Acest aparat este conceput pentru a fi utilizat 
la temperatura camerei de la 10°C la 43°C.

Funcționarea corectă a aparatului poate 
fi garantată doar în cadrul intervalului de 
temperatură specificat.

Dacă aveți nelămuriri cu privire la locul 
de instalare a aparatului, vă rugăm să ape­
lați la vânzător, la serviciul nostru de asis­
tență pentru clienți sau la cel mai apropiat 
Centru de service autorizat.

Trebuie să poată fi posibilă deconectarea 
aparatului de la priză. De aceea ștecherul 
trebuie să fie ușor accesibil și după instala­
re.

3.3 Conexiunea la rețeaua electrică
• Înainte de conectare, asigurați-vă că 

tensiunea și frecvența indicate pe plăcuța 
cu datele tehnice corespund sursei de 
curent din locuință.

• Aparatul trebuie legat la pământ. Cablul 
de alimentare este prevăzut cu un contact 
în acest scop. Dacă priza de alimentare 
nu este împământată, conectați aparatul 
la o împământare separată în conformitate 
cu reglementările în vigoare, consultând 
un electrician calificat.

• Producătorul nu își asumă nicio 
responsabilitate dacă măsurile de 
siguranță de mai sus nu sunt respectate.

3.4 Nivelare
Când așezați aparatul, asiguraţi-vă că este 
perfect orizontal. Acest lucru se poate realiza 
prin intermediul celor două picioare reglabile 
din partea de jos în faţă.

3.5 Distanțiere spate
În punga cu documentație, există două dis­
tanțiere care trebuie montate așa cum se 
arată în imagine.
Dacă poziționați aparatul pe perete într-o in­
stalație independentă, instalați distanțierele 
posterioare pentru a garanta distanța minimă 
necesară pentru circulația aerului.
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3.6 Reversibilitatea ușii.
Consultați documentul separat care conține 
instrucțiuni privind instalarea și inversarea 
așezării ușii.

ATENŢIE!
În fiecare etapă a inversării așezării ușii, 
protejați podeaua de zgârieturi folosind 
un material durabil.

3.7 Deschidere uşoară
Aerul rece se contractă în interiorul aparatu­
lui, determinând apariția efectului de vidare, 
făcând dificilă deschiderea ușii. Pentru a faci­
lita deschiderea aparatului, utilizează banda 
adezivă furnizată împreună cu documentaţia.
Pentru a monta banda:

1. Dezlipește folia protectoare de pe dosul 
benzii. 

2. Lipește banda pe cadrul de jos al 
aparatului, la o distanță de minimum 60 
mm până la 100 mm de balama. 

60-100 mm

 Nu lăsa banda la îndemâna copiilor. Pe­
ricol de sufocare.

4. FUNCȚIONARE
4.1 Panou de comandă

1 2 3 4

1 Buton pentru reglarea temperaturii
2 Indicator Super Freeze
3 Indicator alarmă

4 Indicatoare de temperatură

4.2 Pornirea şi oprirea
Pentru a porni aparatul, introduceți ștecherul 
în priza de pe perete.

 Când aparatul este pornit pentru prima 
dată, lumina din interior se poate aprinde 
după o întârziere de un minut din cauza 
testelor de deschidere.

Pentru a opri aparatul, scoateți-l din priză.

4.3 Reglarea temperaturii
Temperatura setată recomandată este:
• -18 °C pentru congelator,
Intervalul de temperatură poate varia între 
-16°C și -24°C .
Pentru a seta temperatura aparatului, apasă 
în mod repetat butonul de reglare a tempera­
turii până când ajungi la temperatura dorită 
pentru compartimentul respectiv.

Alege setarea ținând cont de faptul că tempe­
ratura din interiorul aparatului depinde de:
• temperatura ambiantă;
• frecvența de deschidere a ușii,
• cantitatea de alimente depozitate,
• amplasarea aparatului.
În general, cea mai adecvată este setarea 
medie.
Indicatoarele de temperatură afișează tempe­
ratura setată

Temperatura setată va fi atinsă în 24 de 
ore.

4.4 Alarmă pentru temperatură 
ridicată

 Alarma se activează când băgați apara­
tul în priză pentru prima dată.
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Alarma se activează atunci când temperatura 
din aparat este prea ridicată.
În timpul alarmei:
• indicatorul de alarmă clipește intermitent,
• indicatorul de temperatură -24 clipește in­

termitent,
• alarma acustică emite un semnal sonor.
Oprirea alarmei
• Apăsați orice tastă de pe panoul de co­

mandă pentru a opri alarma. Indicatorul de 
alarmă este pornit până când temperatura 
este restabilită.

• Semnalul sonor de alarmă se oprește au­
tomat după 1 oră. Indicatorul de alarmă 
clipește intermitent și indicatorul de tem­
peratură -24 clipește intermitent.

• Dacă aparatul revine la temperatura seta­
tă, semnalul sonor și indicatorul de alarmă 
se sting . Verificați dacă alimentele din in­
terior nu sunt alterate sau dezghețate. Da­
că da, consultaţi secţiunea „Dezghețare”.

 Consultați secțiunea „Reglarea tempe­
raturii” pentru a seta temperatura aparatu­
lui.

4.5 Funcția Super Freeze
Funcția Super Freeze este folosită pentru 
pre-congelarea și congelarea rapidă în etape 
a alimentelor în compartimentul congelator. 
Această funcție accelerează congelarea ali­
mentelor proaspete și, în același timp, prote­
jează alimentele deja depozitate împotriva în­
călzirii nedorite.

Pentru a congela alimente proaspete, ac­
tivează funcția Super Freeze cu cel puțin 3 
ore înainte de a introduce alimentele, pen­
tru ca etapa de pre-congelare să poate fi fi­
nalizată.

Pentru a activa această funcție, apasă în 
mod repetat butonul de reglare a temperaturii 
până când apare indicatorul Super Freeze.
Această funcție se oprește automat după 24 
ore.
Poți dezactiva funcția Super Freeze înainte 
ca aceasta să se încheie automat prin repeta­
rea procedurii până când indicatorul Super 

Freeze se stinge sau prin alegerea unei alte 
temperaturi pentru compartimentul congela­
tor.

4.6 Alarmă
În cazul unor probleme de răcire, întreruperi 
ale alimentării cu energie electrică sau schim­
bări semnificative de temperatură în interiorul 
aparatului, indicatorul de alarmă se va aprin­
de în culoarea roșie și va emite un semnal 
sonor.

 Alarma se poate aprinde și atunci când 
băgați aparatul în priză pentru prima dată.

Pentru a vedea mai multe cauze posibile pen­
tru declanșarea alarmei și soluții privind de­
zactivarea acesteia, consultă capitolul "Depa­
nare".

4.7 Modul Standby
Activați Standby modul pentru a opri funcția 
de congelare și, prin urmare, pentru a reduce 
consumul de energie al aparatului.
Pentru a activa modul Standby:
1. Setează temperatura pentru .-16°C Con­

sultă secțiunea „Reglarea temperaturii".
2. Apasă și ține apăsat butonul de reglare a 

temperaturii până când toate indicatoare­
le de temperatură luminează intermitent 
de 3 ori.

 Dacă apeși butonul de reglare a tempe­
raturii în timp ce modul Standby este activ, 
toți indicatorii de temperatură vor lumina in­
termitent de 3 ori.

Poți dezactiva modul Standby repetând pro­
cedura de mai sus.

 Pe parcursul modului Standby, tempera­
tura din interiorul aparatului poate crește 
peste valoarea setată -16°C. Dacă acest 
lucru se întâmplă după dezactivarea modu­
lui, indicatorul de alarmă se aprinde și su­
netul este pornit. Atunci când aparatul re­
duce automat temperatura, indicatorul de 
alarmă și alarma sonoră se dezactivează.

5. UTILIZARE ZILNICĂ

5.1 Scoaterea și montarea raftului 
ușii
Pentru a scoate raftul ușii:

1. Țineți de partea stângă a raftului. 
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2. Ridicați partea dreaptă a raftului până se 
eliberează de sistemul de fixare. 

3. Ridicați partea stângă a raftului și 
îndepărtați-l. 

Pentru a pune raftul la loc:
1. Puneți raftul drept pe ușă.
2. Împingeți în jos de ambele laturi ale raftu­

lui în același timp pentru ca raftul să intre 
în ambele sisteme de fixare.

5.2 Scoaterea și instalarea 
sertarelor congelatorului
Pentru a scoate un sertar din compartimentul 
congelator:
1. Deschide complet ușa congelatorului. 
2. Trage sertarul în afară până când se 

oprește. 
3. Ridică ușor partea frontală a sertarului și 

scoate-l din aparat. 

Pentru a pune sertarul înapoi în poziția 
inițială, urmează pașii de mai sus în ordine 
inversă.

5.3 Indicator de temperatură
Pentru păstrarea adecvată a alimentelor, frigi­
derul este echipat cu indicator de temperatu­
ră. Simbolul de pe peretele lateral al aparatu­
lui indică zona cea mai rece din frigider.
Dacă este afișat OK (A), introduceți alimente­
le proaspete în zona indicată de simbol, dacă 
nu (B), așteptați cel puțin 12 ore și verificați 
dacă este OK (A).

Dacă tot nu este OK (B), reglați comanda pe 
o setare mai rece.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Compartimentul frigider este prevăzut cu dis­
pozitivul MULTIFLOW, care permite răcirea 
mai rapidă și mai eficientă a alimentelor, pre­
cum și menținerea unei temperaturi mai uni­
forme peste tot în compartimentul frigider.
Acest dispozitiv se activează automat la ne­
voie.

MULTIFLOW funcționează doar atunci când 
ușa este închisă.

 Pentru o răcire mai bună, nu blocați ori­
ficiile de aerisire.

 Nu scoateți panoul MULTIFLOW.
Nu folosiți apă pulverizată sau aparatul de 
curățat cu abur pentru curățarea aparatu­
lui. Pentru instrucțiuni de curățare, consul­
tați capitolul „Îngrijirea și curățarea".

5.5 Congelarea alimentelor 
proaspete
Compartimentele din congelator sunt adecva­
te pentru congelarea alimentelor proaspete și 
pentru conservarea pe termen lung a prepa­
ratelor congelate.
Pentru a congela alimente proaspete, acti­
vează funcția Super Freeze cu cel puțin 3 
ore înainte de a introduce alimentele de con­
gelat în congelator.
Cantitatea maximă de alimente care poate fi 
congelată, fără a mai adăuga alte alimente 
proaspete pentru o perioadă de 24 de ore, 
este specificată pe plăcuța cu date tehnice 
(etichetă situată în interiorul aparatului).
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După ce procesul de congelare s-a încheiat, 
aparatul revine la temperatura setată anterior 
(consultați funcția „Super Freeze").
Pentru mai multe informații, consultați „Reco­
mandări privind congelarea

5.6 Depozitarea preparatelor 
congelate
La activarea aparatului pentru prima dată sau 
după o perioadă de neutilizare, înainte de a 
introduce alimentele în congelator, lăsați apa­
ratul să funcționeze timp de cel puțin 3 ore 
cu funcția Super Freeze pornită.
Sertarele congelatorului vă permit să găsiți 
rapid și ușor pachetul de alimente dorit. Dacă 
se stochează cantități mari de alimente, 
scoateți toate sertarele cu excepția sertarului 
inferior care trebuie păstrat pentru a asigura o 
circulație bună a aerului.
Țineți alimentele de pe rafturi la o distanță de 
minim 15 mm față de ușă.

ATENŢIE!
În cazul dezghețării accidentale, de 
exemplu din cauza unei întreruperi a cu­
rentului, dacă alimentarea electrică a fost 
întreruptă pentru mai mult timp decât va­
loarea indicată pe plăcuța cu date tehnice 
la „timpul de atingere a condițiilor norma­
le de funcționare", alimentele decongela­
te trebuie consumate rapid sau trebuie 
gătite imediat, răcite și apoi recongelate.

5.7 Dezghețare
Alimentele congelate, înainte de a fi utilizate, 
pot fi dezghețate în frigider sau la temperatu­
ra camerei, în funcție de timpul de care dis­
puneți pentru această operațiune.
Bucățile mici pot fi gătite deși sunt congelate, 
direct din congelator: în acest caz, gătitul va 
dura mai mult.

5.8 Tăviță pentru cuburi de gheață
Acest aparat este dotat cu una sau mai multe 
tăvițe pentru producerea cuburilor de gheață.

 Nu utilizaţi instrumente metalice pentru a 
scoate tăvițele din compartimentul congela­
tor.

1. Umpleți cu apă tăvițele pentru cuburi de 
gheață. 

2. Puneți-le în compartimentul congelator. 

6. SFATURI UTILE

6.1 Recomandări pentru 
economisirea energiei
• Configurația internă a aparatului este cea 

care asigură cea mai eficientă utilizare a 
energiei.

• Nu deschideți ușa prea des și nu o lăsați 
deschisă mai mult decât este necesar.

• Cu cât temperatura setată este mai mică, 
cu atât este mai mare consumul de 
energie.

• Asigurați o ventilație bună. Nu acoperiți 
grilajele sau orificiile de ventilație.

6.2 Recomandări privind congelarea
• Activați funcția Super Freeze cu cel puțin 

3 de ore înainte de a pune alimentele în 
interiorul compartimentului congelator.

• Înainte de congelare, ambalați și etanșați 
alimentele proaspete folosind: folie de 

aluminiu, folie sau pungi de plastic, 
recipiente etanșe cu capac.

• Pentru o congelare și dezghețare mai 
eficientă, împărțiți alimentele în porții mici.

• Se recomandă să puneți etichete și date 
pe toate alimentele congelate. Vă va ajuta 
să identificați alimentele și să știți când 
trebuie folosite înainte de a se deteriora.

• Alimentele trebuie să fie proaspete înainte 
de congelare pentru a-și păstra calitățile. 
În mod special pentru fructe și legume, 
acestea trebuie colectate la momentul 
colectării pentru a-și păstra toate 
nutrimentele.

• Nu congelați sticle sau cutii care conțin 
lichide, în special băuturi care conțin 
dioxid de carbon. Acestea pot exploda în 
timpul congelării.

• Nu puneți alimente fierbinți în 
compartimentul frigider. Răciți-le la 
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temperatura camerei înainte de a le 
introduce în compartiment.

• Pentru a evita creșterea în temperatură a 
alimentelor deja congelate, nu puneți 
alimente proaspete necongelate direct 
lângă cele congelate. Puneți alimentele la 
temperatura camerei în zona din 
congelator unde nu există alimente 
congelate.

• Nu consumați cuburile de gheață, apa 
înghețată sau înghețata imediat după ce 
le-ați scos din congelator. Pericol de 
degerare.

• Nu recongelați alimentele dezghețate. 
Dacă alimentele s-au decongelat, gătiți-le, 
răciți-le și apoi le congelați.

6.3 Recomandări pentru 
conservarea preparatelor congelate
• Compartimentul congelatorului este cel 

marcat cu .
• Setările la o temperatura mai mare în 

interior pot duce la o durată mai mică de 
păstrare.

• Tot compartimentul congelator este 
adecvat păstrării preparatelor congelate.

• Lăsați suficient spațiu în jurul alimentelor 
pentru a permite circulația liberă a aerului.

• Pentru o depozitare adecvată, consultați 
eticheta de pe ambalajul alimentului 

pentru a afla durata de păstrare a 
alimentului.

• Este importantă ambalarea alimentelor 
astfel încât să fie împiedicată pătrunderea 
la interior a apei, umidității sau 
condensului.

6.4 Sfaturi pentru cumpărături
După ce ați cumpărat alimente:
• Asigurați-vă că ambalajul nu este 

deteriorat deoarece alimentele pot fi 
deteriorate. Dacă ambalajul este umflat 
sau umed, s-ar putea ca acesta să nu fi 
fost depozitat în condiții optime și este 
posibil ca decongelarea să fi început deja.

• Pentru a limita procesul de decongelare, 
cumpărați bunurile congelate la finalul 
cumpărăturilor și transportați-le într-o 
geantă termică izolatoare.

• Puneți alimentele congelate imediat în 
congelator după ce v-ați întors de la 
magazin.

• Dacă alimentele s-au decongelat chiar și 
parțial, nu le recongelați. Consumați cât 
mai curând posibil.

• Respectați data expirării și informațiile 
privind depozitarea aflate pe ambalaj.

6.5 Durata de păstrare
Table title

Tip de mâncare Durata de păstrare (lu­
ni)

Pâine 3

Fructe (mai puțin citrice) 6 - 12

Legume 8 - 10

Mâncare fără carne rămasă 1 - 2

Produse lactate:
Unt
Brânză moale (de ex. mozzarella)
Brânză tare (de ex. parmezan, cheddar)

6 - 9
3 - 4
6

Fructe de mare:
Pește gras (de ex. somon, macrou)
Pește slab (de ex. cod, plătică)
Creveți
Scoici și midii scoase din cochilie
Pește gătit

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2
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Tip de mâncare Durata de păstrare (lu­
ni)

Carne:
Pasăre
Vită
Porc
Miel
Cârnați
Șuncă
Mâncare cu carne rămasă

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. ÎNGRIJIREA ȘI CURĂȚAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind Siguranța.

7.1 Curăţarea interiorului
Înainte de a utiliza aparatul pentru prima da­
tă, interiorul şi toate accesoriile interne tre­
buie spălate cu apă călduţă şi cu săpun neu­
tru pentru a înlătura mirosul specific de pro­
dus nou, apoi uscaţi bine.

ATENŢIE!
Nu folosiți detergenți, prafuri abrazive, 
agenți de curățare pe bază de clor sau 
ulei deoarece vor deteriora finisajul.

ATENŢIE!
Accesoriile şi piesele aparatului nu sunt 
adecvate pentru spălarea într-o maşină 
de spălat vase.

7.2 Curățare periodică
Curățați echipamentul în mod regulat:
1. Curăță interiorul și accesoriile cu apă 

călduță și un detergent neutru. 
2. Verifică regulat garniturile ușii și șterge-le 

pentru a te asigura că sunt curate. 

3. Curăță condensatorul cu o perie de cel 
puțin două ori pe an. 

4. Curăță periodic tava evaporatorului 
pentru a îndepărta apa acumulată. 

5. Clătește și usucă bine. 

7.3 Decongelarea aparatului
Decongelarea compartimentului congelator 
se face în mod automată. Cu toate acestea, 
poate apărea un strat de gheață pe pereții in­
teriori ai compartimentului congelator, dacă 
ușa acestuia este deschisă frecvent sau dacă 
este ținută deschisă prea mult timp.

7.4 Perioadele de nefuncţionare
Atunci când aparatul nu este utilizat pe pe­
rioade îndelungate, luați următoarele măsuri 
de precauție:
1. Deconectați aparatul de la sursa de 

alimentare electrică. 
2. Scoateți toate alimentele. 
3. Curățați aparatul și toate accesoriile. 
4. Lăsaţi uşa deschis pentru a preveni 

mirosurile neplăcute. 

8. DEPANARE

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind Siguranța.
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8.1 Ce trebuie făcut dacă...
Depanare

Problemă Cauză posibilă Soluţie
Aparatul nu funcționează. Aparatul este oprit. Pornește aparatul.

 Ştecherul nu este introdus co­
rect în priză.

Introdu ștecherul corect în pri­
ză.

 Nu există tensiune în priză.
Introdu un alt aparat în priza 
respectivă. Contactează un 
electrician calificat.

Aparatul scoate zgomote. Aparatul nu este susținut co­
rect.

Verifică dacă aparatul este sta­
bil.

Compresorul funcţionează în 
continuu.

Temperatura nu este setată co­
rect.

Consultă capitolul „Funcționa­
re”.

 Au fost introduse mai multe ali­
mente în același timp.

Așteaptă câteva ore și apoi ve­
rifică din nou temperatura.

 Temperatura camerei este prea 
ridicată. Consultă capitolul „Instalarea”.

 Produsele alimentare introduse 
în aparat erau prea calde.

Lasă alimentele să se răcească 
la temperatura camerei înainte 
de a le introduce în aparat.

 Ușa nu este închisă corect. Consultă secțiunea „Închideți 
ușa".

Funcția Super Freeze este acti­
vată.

Consultă secțiunea „Funcția 
Super Freeze”.

Compresorul nu pornește ime­
diat după apăsarea „Super 
Freeze” sau după schimbarea 
temperaturii.

Compresorul pornește după o 
anumită perioadă de timp.

Acest lucru este normal, nu s-a 
produs nicio eroare.

Ușa este descentrată sau se lo­
vește de grătarul de ventilație. Aparatul nu este stabil. Consultă instrucțiunile de insta­

lare.

Ușa nu se deschide ușor. Ai încercat să redeschizi ușa 
imediat după ce a fost închisă.

Așteaptă câteva secunde înain­
te de a închide și redeschide 
ușa.

Becul nu funcționează. Becul este defect. Contactează cel mai apropiat 
centru de service autorizat.

Există prea multă gheață. Ușa nu este închisă corect. Consultă secțiunea „Închideți 
ușa".

 Garnitura este deformată sau 
murdară.

Consultă secțiunea „Închideți 
ușa".

 Alimentele nu sunt ambalate 
corect.

Ambalează mai bine alimente­
le.

 Temperatura nu este setată co­
rect.

Consultă capitolul „Funcționa­
re”.

 Aparatul este plin și este setat 
la temperatura cea mai mică.

Seteză o temperatură mai ridi­
cată. Consultă capitolul 
„Funcționare”.

 
Temperatura setată în aparat 
este prea mică și temperatura 
ambientală este prea ridicată.

Setează o temperatură mai ridi­
cată. Consultă capitolul 
„Funcționare”.
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Problemă Cauză posibilă Soluţie

Apa curge pe podea.
Orificiul pentru apa rezultată de 
la decongelare nu este conec­
tat la tăviţa de evaporare de 
deasupra compresorului.

Fixează orificiul de evacuare a 
apei rezultate de le decongela­
re în tăviţa de evaporare.

Temperatura nu poate fi setată. Funcția Super Freeze este acti­
vată.

Pentru a seta temperatura, de­
zactivează manual funcția Su­
per Freeze sau aștepteaptă pâ­
nă când aceasta se dezactivea­
ză automat. Consultă secțiunea 
„funcția Super Freeze”.

Temperatura din aparat este 
prea scăzută/prea ridicată.

Temperatura nu este setată co­
rect.

Setează o temperatură mai ridi­
cată/mai scăzută.

 Ușa nu este închisă corect. Consultă secțiunea „Închideți 
ușa".

 Temperatura alimentelor este 
prea ridicată.

Înainte de depozitare, lasă tem­
peratura alimentelor să scadă 
până la temperatura camerei.

 Au fost introduse prea multe ali­
mente în același timp.

Introdu mai puține alimente în 
același timp.

 Ușa a fost deschisă des. Deschide ușa numai dacă este 
necesar.

Funcția Super Freeze este acti­
vată.

Consultă secțiunea „Funcția 
Super Freeze”.

 Aerul rece nu circulă în aparat.
Asigură-te că aerul rece circulă 
în aparat. Consultă capitolul 
„Sfaturi utile”.

 Dacă recomandarea nu duce la rezulta­
tul dorit, contactează cel mai apropiat cen­
tru de service autorizat.

8.2 Înlocuirea becului
Aparatul este echipat cu o sursă de lumină in­
terioară de tip LED cu o durată mare de 
funcționare.
Dispozitivul de iluminare se poate înlocui nu­
mai în service. Contactați Centrul de service 
autorizat cu care lucrați.

8.3 Închideți ușa
1. Curățați garniturile ușii. 
2. Dacă este necesar, reglați ușa. 

Consultați capitolul „Instalarea". 
3. Dacă este necesar, înlocuiți garniturile 

defecte ale ușii. Contactați Centrul de 
service autorizat. 
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9. ZGOMOTE

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. DATE TEHNICE
Informațiile tehnice sunt specificate pe plă­
cuța cu date tehnice aflată pe partea internă 
a aparatului și pe eticheta energetică.
Codul QR de pe eticheta energetică furnizată 
împreună cu aparatul oferă un link web către 
informațiile referitoare la performanța apara­
tului aflate în baza de date EPREL UE. Păs­
trați eticheta energetică pentru referință îm­
preună cu manualul utilizatorului și toate cele­
lalte documente furnizate împreună cu acest 
aparat.

Aceleași informații pot fi găsite în EPREL fo­
losind linkul https://eprel.ec.europa.eu îm­
preună cu numele modelului și numărul de 
produs pe care le găsiți pe plăcuța cu date 
tehnice a aparatului.
Consultați linkul www.theenergylabel.eu pen­
tru informații detaliate despre eticheta ener­
getică.

11. INFORMAȚII PENTRU INSTITUTELE DE TESTARE
Instalarea și pregătirea aparatului pentru ori­
ce verificare EcoDesign se va face în confor­
mitate cu EN 62552. Cerințele privind venti­
lația, dimensiunile locașului și distanțele mi­
nime pentru spate trebuie să fie cele mențio­

nate în capitolul 3 al acestui Manual de utili­
zare. Contactați producătorul pentru orice al­
te informații suplimentare, inclusiv pentru pla­
nurile de încărcare.
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12. INFORMAȚII PRIVIND MEDIUL

Reciclați materialele marcate cu simbolul . 
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie 
puse în containerele corespunzătoare. Ajutați 
la protejarea mediului înconjurător și a sănă­
tății umane reciclând deșeurile de aparate 

electrice și electronice. Nu aruncați aparatele 
marcate cu simbolul  împreună cu deșeuri­
le menajere. Returnați produsul la unitatea 
locală de reciclare sau contactați adminis­
trația locală.
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1.  СВЕДЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед установкой и эк­
сплуатацией прибора вни­
мательно ознакомьтесь с 
настоящей инструкцией. Из­
готовитель не несёт ответ­
ственность за травмы/
ущерб, вызванные непра­
вильной установкой и эк­
сплуатацией. Обязательно 
храните данную инструкцию 
вместе с прибором для ис­
пользования в будущем.
1.1 Безопасность детей 
и лиц с ограниченными 
возможностями
• Этот прибор может ис­

пользоваться детьми 
старше 8 лет и лицами с 
ограниченными физиче­
скими, сенсорными или 
умственными способно­
стями и с недостаточным 
опытом или знаниями 
только при условии нахо­
ждения под присмотром 

лица, отвечающего за их 
безопасность, или после 
получения соответствую­
щих инструкций, позво­
ляющих им безопасно эк­
сплуатировать изделие и 
дающих им представле­
ние об опасности, связан­
ной с его эксплуатацией. 
Детям в возрасте от трех 
до восьми лет, а также 
лицам с ярко выраженны­
ми и комплексными нару­
шениями здоровья разре­
шается загружать и раз­
гружать прибор при усло­
вии надлежащего ин­
структажа. Детям младше 
трех лет запрещается на­
ходиться рядом с прибо­
ром, если только за ними 
не обеспечивается по­
стоянный надзор взро­
слых.

• Дети должны находиться 
под присмотром для не­
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допущения игр с прибо­
ром.

• Очистка и доступное по­
льзователю техническое 
обслуживание прибора не 
должны выполняться 
детьми без присмотра.

• Храните все упаковочные 
материалы вне досягае­
мости детей и утилизи­
руйте их надлежащим об­
разом.

1.2 Общая безопасность
• Данный прибор предназ­

начен только для хране­
ния продуктов питания и 
напитков.

• Данный прибор предназ­
начен для бытового при­
менения в отдельном до­
мохозяйстве.

• Данный прибор можно ис­
пользовать в офисах, го­
стиничных номерах, ми­
ни-гостиницах типа «ноч­
лег и завтрак», сельских 
жилых домах и других 
аналогичных жилых поме­
щениях, где такое исполь­
зование не превышает 
(среднего) уровня быто­
вого использования.

• Во избежание загрязне­
ния продуктов соблюдай­
те следующие инструк­
ции:

– не оставляйте дверцу 
открытой на долгое 
время;

– регулярно очищайте 
поверхности, которые 
могут контактировать с 
пищей и доступными 
частями систем слива;

• ВНИМАНИЕ! Не перекры­
вайте вентиляционные от­
верстия в корпусе прибо­
ра или во встроенной кон­
струкции.

• ВНИМАНИЕ! Не исполь­
зуйте механические ус­
тройства или другие сред­
ства для ускорения про­
цесса размораживания, 
кроме рекомендованных 
производителем.

• ВНИМАНИЕ! Не повре­
ждайте контур холодиль­
ника.

• ВНИМАНИЕ! Не исполь­
зуйте электроприборы в 
отделениях для хранения 
продуктов, если они не 
рекомендованы произво­
дителем.

• Не используйте для 
очистки прибора подавае­
мую под давлением воду 
и пар.

• Протрите прибор мягкой 
влажной тканью. Исполь­
зуйте только нейтральные 
моющие средства. Не ис­
пользуйте абразивные 
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средства, абразивные 
губки, растворители или 
металлические предметы.

• При оставлении прибора 
пустым в течение дли­
тельного времени выклю­
чите его, разморозьте, 
очистите, вытрите и ос­
тавьте дверцу открытой 
во избежание образова­
ния плесени внутри при­
бора.

• Не используйте прибор 
для хранения взрывоо­

пасных веществ, таких как 
аэрозольные баллоны с 
взрывоопасным газом-вы­
теснителем.

• В случае повреждения 
шнура питания во избежа­
ние несчастного случая 
он должен быть заменен 
изготовителем, авторизо­
ванным сервисным цен­
тром или специалистом с 
аналогичной квалифика­
цией.

2. УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

2.1 Установка
ВНИМАНИЕ!

Установка прибора должна осуще­
ствляться только квалифицированным 
специалистом.

• Удалите всю упаковку.
• Не устанавливайте и не подключайте 

прибор, имеющий повреждения.
• Следуйте инструкциям по установке, 

входящим в комплект прибора.
• Всегда будьте осторожны при 

перемещении прибора, поскольку он 
тяжелый. Всегда используйте защитные 
перчатки и закрытую обувь.

• Убедитесь, что вокруг прибора имеется 
циркуляция воздуха.

• Перед первой установкой или 
перевешиванием дверцы подождите не 
мене 4 часов, прежде чем подключать 
прибор к сети электропитания. Это 
позволит маслу стекать обратно в 
компрессор.

• Перед выполнением любой операции с 
прибором (например, перевешивание 
дверцы) выньте вилку из сетевой 
розетки.

• Не устанавливайте прибор рядом с 
радиаторами или плитами, духовыми 
шкафами или варочными панелями, 

если иное не указано в инструкциях по 
установке.

• Не подвергайте прибор воздействию 
дождя.

• Не устанавливайте прибор под прямые 
солнечные лучи.

• Не устанавливайте прибор в слишком 
влажных или холодных местах.

• При перемещении прибора поднимите 
его передний край, чтобы не 
поцарапать пол.

2.2 Подключение к электросети
ВНИМАНИЕ!

Существует риск пожара и поражения 
электрическим током.

ВНИМАНИЕ!
При выборе места установки прибора 
убедитесь, что шнур электропитания 
не зажат и не поврежден.

ВНИМАНИЕ!
Не используйте разветвители и удли­
нители кабелей.

• Прибор должен быть заземлен.
• Убедитесь, что параметры, указанные 

на табличке с техническими данными, 
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соответствуют характеристикам 
электросети.

• Включайте прибор только в правильно 
установленную электрическую розетку с 
контактом заземления.

• Следите за тем, чтобы не повредить 
электрические компоненты (например, 
вилку сетевого шнура, сетевой кабель, 
компрессор). Обратитесь в 
авторизованный сервисный центр или к 
электрику для замены электрических 
компонентов.

• Сетевой кабель должен оставаться 
ниже уровня сетевого штекера.

• Вставляйте вилку сетевого кабеля в 
розетку только в конце установки 
прибора. Убедитесь, что после 
установки прибора к вилке сетевого 
шнура есть свободный доступ.

• Для отключения прибора от 
электросети не тяните за кабель 
электропитания. Всегда беритесь за 
вилку сетевого шнура.

2.3 Использование
ВНИМАНИЕ!

Существует риск получения травмы, 
ожога, поражения электрическим током 
или пожара.

 Прибор содержит горючий газ изоб­
утан (R600a). Это природный газ, безвред­
ный для окружающей среды. Следите за 
тем, чтобы не повредить контур холодиль­
ника, содержащий изобутан.
• Не вносите изменения в конструкцию 

данного прибора.
• Не помещайте в прибор 

электроприборы (например, 
мороженицы), если их производителем 
не указано, что подобное применение 
допустимо.

• При повреждении контура 
холодильника убедитесь, что в 
помещении нет пламени и источников 
возгорания. Проветрите помещение.

• Не допускайте контакта горячих 
предметов с пластмассовыми частями 
прибора.

• Не кладите в морозильное отделение 
напитки. Это создаст давление на 
контейнер для напитков.

• Не храните в приборе горючие газы и 
жидкости.

• Не ставьте на прибор или рядом с ним 
легковоспламеняющиеся материалы 
или пропитанные ими предметы.

• Не касайтесь компрессора или 
конденсатора. Они горячие.

• Не доставайте предметы из 
морозильной камеры и не прикасайтесь 
с ним, если ваши руки мокрые или 
влажные.

• Не замораживайте продукты, которые 
уже были разморожены.

• Выполняйте инструкции по хранению, 
приведенные на упаковке 
замороженных продуктов.

• Перед укладкой продуктов в 
морозильное отделение оберните их в 
любую пищевую упаковку.

• Не допускайте контакта пищевых 
продуктов с внутренними стенками 
отделений прибора.

2.4 Внутреннее освещение
ВНИМАНИЕ!

Существует опасность поражения 
электрическим током.

• Данный продукт содержит один или 
несколько источников света класса 
энергоэффективности F.

• О лампах внутри прибора и лампах, 
продаваемых отдельно в качестве 
запасных частей: данные лампы 
рассчитаны на работу в бытовых 
приборах в исключительно сложных 
температурных, вибрационных и 
влажностных условиях или 
предназначены для передачи 
информации о рабочем состоянии 
прибора. Они не предназначены для 
использования в других приборах и не 
подходят для освещения бытовых 
помещений.

2.5 Уход и очистка
ВНИМАНИЕ!

Существует риск повреждения прибо­
ра или получения травмы.

• Перед выполнением операций по 
чистке и уходу выключите прибор и 
извлеките вилку сетевого шнура из 
розетки.

• В холодильном контуре данного 
прибора содержатся углеводороды. 
Техническое обслуживание и 
перезарядка должны выполняться 
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только квалифицированным 
специалистом.

• Регулярно проверяйте сливное 
отверстие в корпусе прибора и при 
необходимости прочищайте его. В 
случае засорения отверстия талая вода 
будет скапливаться в нижней части 
прибора.

2.6 Сервис
• Для ремонта прибора обратитесь в 

авторизованный сервисный центр. 
Используйте только оригинальные 
запасные части.

• Обратите внимание, что 
самостоятельный ремонт или ремонт, 
произведенный не на 
профессиональном уровне может 
сказаться на безопасности прибора, а 
гарантийные обязательства могут 
потерять силу.

• Следующие запасные части доступны в 
течение 7 лет после снятия модели с 
производства: термостаты, 
термодатчики, печатные платы, 
источники света, дверные ручки, 
дверные петли, поддоны, противни и 
корзины. Обратите внимание, что ряд 
данных запасных частей доступен 
только для профессиональных 
ремонтных организаций, и что не все 

запасные части подходят ко всем 
моделям.

• Дверные уплотнители доступны в 
течение 10 лет после снятия модели с 
производства.

2.7 Утилизация
ВНИМАНИЕ!

Существует опасность получения 
травм или удушья.

• Отключите прибор от электросети.
• Отрежьте и утилизируйте кабель 

электропитания.
• Удалите дверцу, чтобы предотвратить 

риск ее запирания при попадании 
внутрь прибора детей и домашних 
животных.

• Содержимое холодильного контура и 
изоляционные материалы данного 
прибора не вредят озоновому слою.

• Изоляционный пенопласт содержит 
горючий газ. Для получения 
информации о том, как надлежит 
утилизировать данный прибор, 
обратитесь в местные муниципальные 
органы власти.

• Не повреждайте часть узла 
охлаждения, которая находится рядом с 
теплообменником.

3. УСТАНОВКА

ВНИМАНИЕ!
См. главу «Сведения по технике без­
опасности».
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3.1 Размеры
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Общие размеры прибора.

Габаритные размеры¹
H1 мм 1860

W1 мм 595

D1 мм 650

¹ высота, ширина и глубина прибора без 
учета ручки
Необходимое пространство.

Необходимое для работы место²
H2 мм 1900

W2 мм 600

D2 мм 718

² высота, ширина и глубина прибора, вклю­
чая ручку, плюс пространство, требуемое 
для свободной циркуляции охлаждающего 
воздуха
Общее необходимое пространство.

Общее необходимое для работы место³
H2 мм 1900

W3 мм 649

D3 мм 1224

³ высота, ширина и глубина прибора, вклю­
чая ручку, плюс пространство, требуемое 
для свободной циркуляции охлаждающего 
воздуха, плюс минимальный угол раскры­
тия дверцы, позволяющий извлечение 
всех внутренних компонентов.

3.2 Выбор места установки
Прибор не предназначен для эксплуатации 
в качестве встраиваемого.
В случае установки не в качестве отдель­
ностоящего прибора необходимо выделе­
ние требуемого для эксплуатации места. 
Функциональность прибора при этом га­
рантируется, но энергопотребление может 
незначительно вырасти.
Для обеспечения оптимальной работы 
прибора не следует устанавливать его ря­
дом с источником тепла (духовыми шкафа­
ми, печами, радиаторами отопления, ку­
хонными плитами или варочными панеля­
ми) или в месте попадания прямых сол­
нечных лучей. Обеспечьте свободную цир­
куляцию воздуха позади задней стенки.
Прибор следует устанавливать в сухом, 
хорошо вентилируемом месте внутри по­
мещения.
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Если прибор расположен под подвесной 
мебелью, следует обеспечить минималь­
ное расстояние между верхом прибора и 
мебелью. Однако лучше всего не устана­
вливать прибор под навесными шкафами. 
Одна или больше регулировочных ножек в 
основании корпуса обеспечивают ровное 
положение прибора.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
При установки прибора у стены ис­
пользуйте идущие в комплекте упоры 
задней стенки или обеспечьте мини­
мальный зазор, приведенный в Ин­
струкциях по установке.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
При установке прибора у стены см. Ин­
струкции по установке, в которых при­
ведены данные о минимальном рас­
стоянии между стеной и стенкой прибо­
ра, на которой расположены дверные 
петли, для обеспечения достаточного 
места для открывания дверцы на слу­
чай, когда требуется извлечь внутрен­
ние компоненты (например, во время 
очистки).

Прибор предназначен исключительно для 
работы при температуре окружающей сре­
ды от 10°C до 43°C.

Надлежащая работа прибора может 
быть гарантирована только в рамках ука­
занного диапазона температур.

В случае сомнений в выборе места ус­
тановки прибора обратитесь к продавцу, 
в сервисный центр или в ближайший ав­
торизованный сервисный центр.

Должна быть обеспечена возможность 
отключения прибора от сети электропи­
тания. Поэтому после установки прибора 
должен быть обеспечен легкий доступ к 
вилке сетевого шнура.

3.3 Подключение к электросети
• Перед включением прибора в сеть 

убедитесь, что напряжение и частота, 
указанные на табличке с техническими 
данными, соответствуют параметрам 
домашней электрической сети.

• Прибор необходимо заземлить. Для 
этой цели вилка сетевого кабеля 
снабжена контактом. Если розетка 
электрической сети не заземлена, 

выполните отдельное заземление 
прибора в соответствии с 
действующими нормами, поручив эту 
операцию квалифицированному 
электрику.

• Изготовитель снимает с себя всякую 
ответственность в случае 
несоблюдения вышеуказанных правил 
техники безопасности.

3.4 Выравнивание
При установке прибора убедитесь, что он 
стоит ровно. Это достигается с помощью 
двух регулируемых ножек, расположенных 
спереди внизу.

3.5 Задние прокладки
В пакете с документацией имеются две 
прокладки, которые должны быть устано­
влены как показано на рисунке.
При установке прибора у стены как от­
дельно стоящего прибора используйте 
упоры задней стенки для обеспечения ми­
нимального зазора, необходимого для 
циркуляции воздуха.

3.6 Перевешивание дверцы
Описание установки и перевешивания 
дверцы приведено в отдельной инструк­
ции.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
На каждом этапе перевешивания двер­
цы обеспечьте защиту пола от царапин 
при помощи износостойкого материа­
ла.

3.7 Легкое открывание
Охлаждающий воздух сжимается внутри 
прибора, вызывая разрежение, что затруд­
няет открывание дверцы. Для облегчения 
открытия прибора используйте клейкую 
накладку из пакета с документацией.
Установка накладки:
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1. Снимите прокладку с задней части 
накладного элемента. 

2. Приклейте накладку к раме в нижней 
части прибора на расстоянии не менее 
60–100 мм от петли. 

60-100 mm

 Храните накладку в недоступном для 
детей месте. Опасность проглатывания.

4. РАБОТА
4.1 Панель управления

1 2 3 4

1 Кнопка регулировки температуры
2 Индикатор Super Freeze
3 Сигнальный индикатор

4 Индикаторы температуры

4.2 Включение и выключение
Для включения прибора вставьте вилку 
шнура питания в розетку.

 При первом включении прибора внут­
реннее освещение может включиться 
через одну минуту из-за проверок откры­
вания.

Для выключения прибора отсоедините 
шнур от сети.

4.3 Регулировка температуры
Рекомендуемые значения температуры 
для установки:
• −18 °C для морозильного отделения.
Диапазон температур может варьировать­
ся от -16 °C до -24 °C от .
Для установки температуры прибора нажи­
майте кнопку регулировки температуры до 
тех пор, пока не достигнете нужной темпе­
ратуры в отделении.

Выберите настройку, учитывая, что темпе­
ратура внутри прибора зависит от:
• температуры в помещении,
• частоты открывания дверцы,
• количества хранящихся продуктов,
• места установки прибора.
В общем случае наиболее оптимальным 
является среднее значение температуры.
На индикаторах температуры отображает­
ся установленное значение температуры.

Установленная температура дости­
гается в течение 24 часов.

4.4 Сигнализация повышения 
температуры

 Аварийный сигнал включается при 
первом включении прибора в розетку.

Аварийный сигнал включается, когда тем­
пература в приборе слишком высока.
Во время сигнала тревоги:
• мигает сигнальный индикатор,
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• индикатор температуры -24 мигает,
• раздается звуковой сигнал.
Выключение сигнала
• Нажмите кнопку на панели управления, 

чтобы выключить сигнализацию. Ава­
рийный индикатор продолжает гореть 
до тех пор, пока температура не восста­
новится.

• Звуковой сигнал автоматически выклю­
чится через 1 час. Аварийный индика­
тор мигает, и индикатор температуры 
-24 мигает.

• Если прибор возвращается к заданной 
температуре, звуковой сигнал и аварий­
ный индикатор выключаются,. Проверь­
те, не испортились ли и не размороже­
ны ли продукты внутри. Если да, см. 
раздел «Размораживание».

 Для установки температуры прибора 
см. раздел «Регулировка температуры».

4.5 Функция Super Freeze
Функция Super Freeze применяется для 
предварительного замораживания и по­
следующего быстрого замораживания про­
дуктов в морозильном отделении. Она по­
зволяет быстро заморозить свежие про­
дукты, предотвращая, тем самым, повы­
шение температуры уже хранящихся в мо­
розильном отделении замороженных про­
дуктов.

Для замораживания свежих продуктов 
включите функцию Super Freeze не ме­
нее чем за 3 часа до помещения в отде­
ление продуктов для завершения пред­
варительного замораживания.

Для включения этой функции нажимайте 
кнопку регулировки температуры до тех 
пор, пока не появится индикатор Super 
Freeze.
Эта функция автоматически выключается 
через 24 часов.
Функцию Super Freeze можно выключить 
до ее автоматического завершения, повто­
ряя процедуру, пока индикатор Super 
Freeze не погаснет, или выбрав другую 
температуру морозильного отделения.

4.6 Аварийный сигнал
В случае проблем с охлаждением, перебо­
ев в подаче питания или значительных из­
менений температуры внутри прибора за­
горается красный аварийный индикатор, и 
включается звуковой сигнал.

 Аварийный сигнал может загореться 
при первом включении прибора в розет­
ку.

См. главу «Поиск и устранение неисправ­
ностей» для получения информации о воз­
можных причинах срабатывания аварийно­
го сигнала и способах его отключения.

4.7 Режим Standby
Включите режим Standby, чтобы выклю­
чить функцию замораживания и, следова­
тельно, снизить энергопотребление прибо­
ра.
Для включения режима Standby:
1. Установите температуру для -16°C. 

См. раздел «Регулировка температу­
ры».

2. Нажмите и удерживайте кнопку регули­
ровки температуры до тех пор, пока 
все индикаторы температуры не мигнут 
3 раза.

 При нажатии кнопки регулировки тем­
пературы во включенном режиме 
Standby все индикаторы температуры 
мигают 3 раза.

Вы можете отключить режим Standby, по­
вторив описанную выше процедуру.

 В режиме Standby температура внут­
ри прибора может подняться выше за­
данного значения -16°C. Если это произ­
ойдет после выключения режима, заго­
рится аварийный индикатор и будет по­
дан звуковой сигнал. Когда прибор авто­
матически понижает температуру, ава­
рийный индикатор и звуковой сигнал вы­
ключаются.
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5. ЕЖЕДНЕВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

5.1 Снятие и установка полки 
дверцы
Снятие полки дверцы:
1. Возьмитесь за левую сторону полки. 
2. Поднимайте правую сторону полки, 

пока она не выйдет из паза крепления. 

3. Поднимите левую сторону полки и 
снимите ее. 

Чтобы установить полку на место:
1. Поместите полку в дверцу ровно.
2. Одновременно нажмите на две сторо­

ны полки по направлению вниз, чтобы 
обе стороны полки вошли в пазы кре­
пления.

5.2 Снятие и установка ящиков 
морозильного отделения
Чтобы извлечь ящик из морозильного от­
деления выполните следующее.
1. Полностью откройте дверцу 

морозильного отделения. 
2. Полностью выдвиньте ящик. 
3. Слегка приподнимите переднюю часть 

ящика и отсоедините ее от прибора. 

Чтобы вернуть ящик в исходное поло­
жение, выполните указанные выше дей­
ствия в обратном порядке.

5.3 Индикатор температуры
Для обеспечения надлежащего хранения 
продуктов холодильник оснащен индикато­
ром температуры. Символ на боковой 
стенке прибора обозначает область макси­
мального холода в холодильнике.
Если отображается сообщение «OK» (А), 
размещайте свежие продукты в область 
холодильника, обозначенную данным сим­
волом. В противном случае (В) подождите 
как минимум 12 часов и проверьте, не вы­
полняется ли условие OK (A).
Если условие OK по-прежнему не выполн­
яется (В), измените настройку температу­
ры на более холодную.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Холодильное отделение оснащено устрой­
ством MULTIFLOW, обеспечивающим бы­
строе и более эффективное охлаждение 
продуктов при поддержании более равно­
мерной температуры в каждой части холо­
дильного отделения.
Устройство включается автоматически по 
мере необходимости.

MULTIFLOW работает только при закры­
той дверце.
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 Не закрывайте вентиляционные от­
верстия, чтобы обеспечить более эф­
фективное охлаждение.

 Не снимайте панель MULTIFLOW.
Не используйте для очистки прибора по­
даваемую под давлением воду или пар. 
Инструкции по очистке см. в главе «Уход 
и очистка».

5.5 Замораживание свежих 
продуктов
Морозильные отделения предназначены 
для замораживания свежих продуктов и 
для продолжительного хранения заморо­
женных продуктов, а также продуктов глу­
бокой заморозки.
Для замораживания свежих продуктов 
включите функцию Super Freeze не менее 
чем за 3 часа до помещения продуктов в 
морозильное отделение.
Максимальное количество продуктов, кото­
рое может быть заморожено без добавле­
ния свежих продуктов за 24 часа, указано 
на табличке с техническими данными (на­
клейка, расположенная внутри прибора).
Когда процесс заморозки завершится, при­
бор автоматически вернется к установлен­
ной ранее температуре (см. функция 
«Super Freeze»).
Дополнительную информацию см. в разде­
ле «Рекомендации по замораживанию

5.6 Хранение замороженных 
продуктов
При первом включении или при включении 
после длительного простоя перед заклад­
кой продуктов в отделение дайте прибору 
поработать не менее 3 часов, включив 
функцию Super Freeze.
Ящики морозильника позволяют быстро и 
просто найти нужный пакет с продуктами. 
Если необходимо поместить большое ко­
личество продуктов для хранения, извле­

ките все ящики, кроме нижнего, который 
должен оставаться на месте для обеспе­
чения хорошей циркуляции воздуха.
Размещайте и храните продукты на полках 
так, чтобы расстояние до дверцы соста­
вляло не менее 15 мм.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
При случайном размораживании про­
дуктов, например, при сбое электропи­
тания, если напряжение в сети отсут­
ствовало в течение времени, превы­
шающего указанное в табличке с тех­
ническими данными «время повыше­
ния температуры», размороженные 
продукты следует быстро употребить в 
пищу или немедленно подвергнуть теп­
ловой обработке, охладить, а затем за­
морозить повторно.

5.7 Размораживание
Замороженные продукты, включая продук­
ты глубокой заморозки, перед использова­
нием можно размораживать в холодиль­
ном отделении или при комнатной темпе­
ратуре, в зависимости от времени, кото­
рым вы располагаете для выполнения 
этой операции.
Маленькие куски можно готовить в заморо­
женном виде непосредственно из моро­
зильника: в этом случае приготовление за­
ймет больше времени.

5.8 Лоток для кубиков льда
Данный прибор оснащен одним или не­
сколькими лотками для приготовления ку­
биков льда.

 Не используйте металлические ин­
струменты для извлечения полок из мо­
розильного .

1. Наполните лотки для кубиков льда 
водой. 

2. Поставьте их в морозильное . 

6. СОВЕТЫ И РЕКОМЕНДАЦИИ

6.1 Рекомендации по экономии 
электроэнергии
• Организация внутренней камеры 

прибора обеспечивает оптимальное 
использование электроэнергии.

• Не открывайте дверцу слишком часто и 
не держите ее открытой дольше 
необходимого.

• Чем ниже значение температуры, тем 
выше энергопотребление.
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• Обеспечьте хорошую вентиляцию. Не 
закрывайте вентиляционные прорези 
или отверстия.

6.2 Рекомендации по 
замораживанию
• Включите функцию Super Freeze и 

дайте прибору поработать не менее 3 
часов до помещения продуктов в 
морозильное отделение.

• Перед заморозкой заверните и 
герметично закройте свежие продукты 
при помощи: алюминиевой фольги, 
пластиковой пленки или пакетов, 
водонепроницаемых контейнеров с 
крышкой.

• Для повышения эффективности 
замораживания и размораживания 
разделите продукты на небольшие 
порции.

• Рекомендуется наклеивать ярлыки и 
отмечать даты на всех замороженных 
продуктах. Это поможет 
идентифицировать продукты и знать, 
когда их следует употребить, чтобы они 
не оказались испорченными.

• Для обеспечения хорошего качества 
продуктов они должны быть свежими 
перед заморозкой. Это особенно 
относится к фруктам и овощам: их 
следует замораживать после сбора, 
чтобы сохранить все питательные 
вещества.

• Не замораживайте бутылки или банки с 
крышками, особенно напитки, 
содержащие двуокись углерода: они 
могут взорваться во время 
замораживания.

• Не кладите в морозильное отделение 
горячие продукты. Охладите их до 
комнатной температуры прежде чем 
помещать в отделение.

• Во избежание нагрева уже 
замороженных продуктов не кладите 
прямо рядом с ними свежие 
незамороженные продукты. Продукты, 
имеющие комнатную температуру, 
нужно класть в ту часть морозильного 
отделения, где нет замороженных 
продуктов.

• Не употребляйте кубики льда и 
фруктовый лед сразу после извлечения 

из морозильника. Существует 
опасность локального обморожения.

• Не замораживайте размороженные 
продукты повторно. Если продукт был 
разморожен, приготовьте его, охладите 
и тогда заморозьте.

6.3 Рекомендации по хранению 
замороженных продуктов
• Морозильное отделение отмечено 

.
• Высокая настройка температуры внутри 

прибора может привести к уменьшению 
срока годности продуктов.

• Для хранения замороженных пищевых 
продуктов подходит все пространство 
морозильного отделения.

• Оставьте достаточно места вокруг 
продуктов, чтобы обеспечить вокруг них 
свободную циркуляцию воздуха.

• Для надлежащего хранения смотрите 
срок годности продуктов, указанный на 
упаковке.

• Важно упаковывать продукты так, чтобы 
не допустить попадание внутрь воды, 
влажности или конденсата.

6.4 Рекомендации по покупкам
После посещения магазина:
• Убедитесь, что упаковка не повреждена 

— продукты могут быть испорчены. 
Если упаковка раздулась или мокрая, 
она могла храниться не в оптимальных 
условиях и, возможно, размораживание 
уже началось.

• Для сведения процессов 
размораживания к минимуму покупайте 
замороженные продукты в последнюю 
очередь и доставляйте их в 
термоизолированном пакете.

• Кладите замороженные продукты в 
морозильник непосредственно после 
возвращения из магазина.

• Если продукт даже частично 
разморожен, не замораживайте его 
повторно. Употребите его как можно 
скорее.

• Следуйте сведениям о сроке годности и 
условиях хранения, приведенных на 
упаковке.
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6.5 Срок годности
Table title

Тип продукта Срок годности (в меся­
цах)

Хлеб 3

Фрукты (кроме цитрусовых) 6 - 12

Овощи 8 - 10

Остатки пищи без мяса 1 - 2

Молочные продукты:
Сливочное масло
Мягкий сыр (например, моцарелла)
Твердый сыр (например, пармезан, чеддер)

6 - 9
3 - 4
6

Морепродукты:
Жирная рыба (например, лосось, скумбрия)
Постная рыба (например, треска, камбала)
Креветки
Очищенные ракушки и мидии
Приготовленная рыба

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Мясо:
Птица
Говядина
Свинина
Баранина
Сосиски
Ветчина
Остатки пищи с мясом

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. УХОД И ОЧИСТКА

ВНИМАНИЕ!
См. главу «Сведения по технике без­
опасности».

7.1 Чистка внутренней камеры
Перед первым включением прибора вы­
мойте его внутренние поверхности и все 
внутренние принадлежности теплой водой 
с нейтральным мылом, чтобы удалить за­
пах, характерный для нового изделия, за­
тем тщательно протрите их.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не используйте моющие или абразив­
ные средства и очистители на основе 
хлора или на масляной основе, т.к. они 
могут повредить покрытие поверхнос­
тей.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Принадлежности и детали прибора не 
предназначены для мытья в посудо­
моечной машине.

7.2 Периодическая очистка
Очистку оборудования необходимо прово­
дить регулярно:
1. Для очистки внутренних поверхностей 

и аксессуаров используйте теплую 
воду с добавлением нейтрального 
средства для очистки. 

2. Регулярно проверяйте и протирайте 
уплотнения дверцы, чтобы обеспечить 
чистоту и отсутствие загрязнений. 

3. Очищайте конденсатор щеткой не 
реже двух раз в год. 

4. Периодически очищайте 
испарительный лоток для удаления 
скопившейся воды. 
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5. Промойте водой и тщательно 
просушите. 

7.3 Размораживание прибора
Размораживание морозильной камеры вы­
полняется автоматически. Тем не менее, 
на внутренних стенках морозильного отде­
ления может образоваться слой инея, 
если часто открывать дверцу отделения 
или надолго оставлять ее открытой.

7.4 Перерыв в эксплуатации
Если прибор не используется в течение 
длительного времени, примите следующие 
меры предосторожности:

1. Отключите прибор от сети 
электропитания. 

2. Извлеките все продукты. 
3. Вымойте прибор и все аксессуары. 
4. Оставьте дверцу приоткрытыми, чтобы 

предотвратить появление неприятного 
запаха. 

8. ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

ВНИМАНИЕ!
См. главу «Сведения по технике без­
опасности».

8.1 Что делать, если...
Поиск и устранение неисправностей

Неисправность Возможная причина Решение
Прибор не работает. Прибор выключен. Включите прибор.

 
Вилка сетевого кабеля не 
вставлена в розетку как сле­
дует.

Вставьте вилку сетевого ка­
беля в розетку надлежащим 
образом.

 В розетке электропитания от­
сутствует напряжение.

Подключите другой электро­
прибор к розетке электропи­
тания. Обратитесь к квалифи­
цированному электрику.

Прибор издает шум. Прибор не закреплен дол­
жным образом.

Убедитесь в том, что прибор 
стоит устойчиво.

Постоянно работает компрес­
сор. Неверно задана температура. Подробнее в главе «Работа».

 Одновременно загружено 
много пищевых продуктов.

Подождите несколько часов, 
а затем проверьте температу­
ру снова.

 Слишком высокая температу­
ра воздуха в помещении.

Подробнее в главе «Установ­
ка».

 
Продукты, помещенные в 
прибор, были слишком теплы­
ми.

Прежде чем положить про­
дукты на хранение, дайте им 
остыть до комнатной темпе­
ратуры.

 Дверца не закрыта как сле­
дует.

Подробнее в разделе «Закры­
вание дверцы».

Включена функция Super 
Freeze.

Подробнее в разделе «Функ­
ция Super Freeze».
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Неисправность Возможная причина Решение
Компрессор не включается 
сразу после нажатия «Super 
Freeze» или после изменения 
температуры.

Компрессор включается че­
рез некоторое время.

Это нормальное явление, 
ошибка отсутствует.

Дверца установлена неровно 
или мешает вентиляционной 
решетке.

Прибор не выровнен по гори­
зонтали.

Подробнее в инструкциях по 
установке.

Дверца открывается с тру­
дом.

Вы попытались открыть двер­
цу сразу же после ее закры­
вания.

Делайте паузу в несколько 
секунд между закрыванием и 
повторным открыванием 
дверцы.

Не горит лампа освещения. Лампа освещения перегоре­
ла.

Обратитесь в ближайший ав­
торизованный сервисный 
центр.

Слишком много инея и льда. Дверца не закрыта как сле­
дует.

Подробнее в разделе «Закры­
вание дверцы».

 Прокладка деформирована 
или загрязнена.

Подробнее в разделе «Закры­
вание дверцы».

 Пищевые продукты не упако­
ваны надлежащим образом.

Оберните пищевые продукты 
лучше.

 Неверно задана температура. Подробнее в главе «Работа».

 
Выбрана самая низкая темпе­
ратура при полностью загру­
женном приборе.

Задайте более высокую тем­
пературу. Подробнее в главе 
«Работа».

 
Заданная для прибора темпе­
ратура слишком низкая, а 
температура окружающей 
среды слишком высокая.

Задайте более высокую тем­
пературу. Подробнее в главе 
«Работа».

Вода стекает на пол.
Отверстие слива талой воды 
не подсоединено к поддону 
испарителя над компрессо­
ром.

Подсоедините отверстие сли­
ва талой воды к поддону ис­
парителя.

Невозможно установить тем­
пературу.

Включена функция Super 
Freeze.

Выключите функцию Super 
Freeze вручную или подожди­
те, пока она не выключится 
автоматически, а после этого 
задайте температуру. Под­
робнее в разделе «Функция ».

Температура внутри прибора 
слишком низкая/слишком вы­
сокая.

Неверно задана температура. Задайте более высокую/
низкую температуру.

 Дверца не закрыта как сле­
дует.

Подробнее в разделе «Закры­
вание дверцы».

 Слишком высокая температу­
ра пищевых продуктов.

Прежде чем поместить пище­
вые продукты на хранение, 
дайте им охладиться до ком­
натной температуры.

 Одновременно хранится мно­
го пищевых продуктов.

Одновременно закладывайте 
меньшее количество пище­
вых продуктов.
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Неисправность Возможная причина Решение

 Часто открывалась дверца. Открывайте дверцу только 
при необходимости.

Включена функция Super 
Freeze.

Подробнее в разделе «Функ­
ция Super Freeze».

 В приборе отсутствует цирку­
ляция холодного воздуха.

Убедитесь в том, что внутри 
прибора циркулирует холод­
ный воздух. Подробнее в гла­
ве «Советы и рекомендации».

 Если приведенные рекомендации не 
позволяют достичь желаемого результа­
та, обратитесь в ближайший авторизо­
ванный сервисный центр.

8.2 Замена лампы
Прибор оборудован светодиодной лампой 
длительного срока службы.
Этот элемент освещения подлежит замене 
только в сервисном центре. Обратитесь в 
авторизованный сервисный центр.

8.3 Закрывание дверцы
1. Очистите уплотнители дверцы. 
2. При необходимости отрегулируйте 

дверцу. См. главу «Установка». 
3. При необходимости замените 

неисправные уплотнения дверцы. 
Обратитесь в авторизованный 
сервисный центр. 

9. ШУМЫ

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!
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10. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Технические данные указаны на табличке 
с техническими данными, расположенной 
на внутренней стенке прибора, и на эти­
кетке энергоэффективности.
QR-код на этикетке энергоэффективности, 
идущей в комплекте с прибором, содержит 
веб-ссылку на страницу с информацией о 
производительности прибора, приведен­
ной в базе данных EU EPREL. Сохраните 
этикетку для справки наряду с руковод­
ством пользователя и другими документа­
ми, идущими в комплекте с прибором.

Эту информацию также можно найти в ба­
зе данных EPREL, доступной по ссылке 
https://eprel.ec.europa.eu, по наименованию 
модели и номеру изделия, приведенным 
на табличке с техническими данными при­
бора.
Подробные сведения об этикетке энер­
гоэффективности приведены по ссылке 
www.theenergylabel.eu.

11. ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ИСПЫТАТЕЛЬНЫХ ОРГАНИЗАЦИЙ
Установка и подготовка прибора к тестиро­
ванию на соответствие Директиве ЕС по 
экологизации должны отвечать требова­
ниям EN 62552. Требования к вентиляции, 
размерам ниши и минимальным зазорам 

сзади прибора должны соответствовать 
перечню, приведенному в главе 3 Руковод­
ства пользователя. Просьба обращаться к 
производителю за любой дополнительной 
информацией, включая схемы загрузки.

12. ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Материалы с символом следует сдавать 
на переработку Поместите элементы 
упаковки в соответствующие контейнеры 
для сбора вторичного сырья. Сдавая элек­
трические и электронные приборы на пе­
реработку, вы вносите свой вклад в защи­
ту окружающей среды и здоровья челове­

ка. Не утилизируйте приборы, помеченные 
символом  с бытовыми отходами. При­
бор следует доставить в место раздельно­
го накопления и сбора отходов потребле­
ния или в пункт сбора использованной бы­
товой техники для последующей утилиза­
ции.
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1.  ИНФОРМАЦИЈЕ О БЕЗБЕДНОСТИ
Пре инсталације и коришће­
ња уређаја, пажљиво 
прочитајте приложено упут­
ство. Произвођач није одго­
воран за било какве повре­
де или штету које су резул­
тат неисправне инсталације 
или употребе. Чувајте упут­
ство за употребу на безбед­
ном и приступачном месту 
за будуће коришћење.
1.1 Безбедност деце и 
осетљивих особа
• Овај уређај могу да кори­

сте деца старија од 8 го­
дина и особе са смање­
ним физичким, чулним 
или менталним способно­
стима, кao особе којима 
недостају искуство и зна­
ње, уколико им се обезбе­
ди надзор или им се дају 
упутства у вези са употре­
бом уређаја на безбедан 
начин и уколико схватају 
могуће опасности. Деца 

узраста између 3 године и 
8 година и особе са веома 
опсежним и сложеним ин­
валидитетом смеју да пу­
не и празне уређај под 
условом да су прописно 
упућени. Децу млађу од 3 
године треба удаљити од 
уређаја уколико нису под 
непрекидним надзором.

• Децу треба контролисати 
како се не би играла са 
уређајем .

• Деца не смеју да обавља­
ју чишћење и корисничко 
одржавање уређаја без 
надзора.

• Држите сву амбалажу да­
ље од деце и одложите је 
на одговарајући начин.

1.2 Опште мере 
безбедности
• Уређај је намењен ис­

кључиво за чување хране 
и пића.
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• Овај уређај је намењен за 
употребу у једном дома­
ћинству у затвореним 
просторима.

• Уређај се може користити 
у канцеларијама, хотел­
ским собама, мотелима, 
пансионима, сеоским ту­
ристичким домаћинстви­
ма и сличним објектима 
за смештај где употреба 
не би превазилазила 
(просечан) ниво потрош­
ње по домаћинству.

• Да бисте спречили зага­
ђивање хране, пратите 
следећа упутства:
– не отварајте врата на 

дуже време;
– редовно чистите повр­

шине које могу доћи у 
додир са храном и до­
ступне системе одво­
да;

• УПОЗОРЕЊЕ: Не дозво­
лите зачепљивање венти­
лационих отвора на кући­
шту уређаја или уградног 
елемента.

• УПОЗОРЕЊЕ: Не кори­
стите механичка и друга 
средства да бисте убрза­
ли процес одмрзавања, 
осим она која је произво­
ђач препоручио.

• УПОЗОРЕЊЕ: Немојте 
оштетити коло расхладно 
средства.

• УПОЗОРЕЊЕ: Не кори­
стите електричне уређаје 
унутар одељака за чува­
ње хране у уређају осим 
ако такву врсту уређаја не 
препоручује произвођач.

• Немојте користити млаз 
воде или пару за чишће­
ње уређаја.

• Уређај очистите влажном 
меком крпом. Користите 
искључиво неутралне де­
терџенте. Немојте кори­
стити абразивне произво­
де, абразивне јастучиће 
за чишћење, раствараче 
или металне предмете.

• Ако ће уређај стајати пра­
зан дуже време, ис­
кључите га, одмрзните, 
очистите, осушите и оста­
вите врата отворена да у 
њему не би настала буђ.

• Немојте у овом уређају 
држати експлозивне мате­
рије као што су лименке 
аеросола са запаљивим 
потисним гасом.

• Уколико је кабл за напаја­
ње оштећен, мора да га 
замени произвођач, 
овлашћени сервисни цен­
тар или квалификована 
лица како би се избегла 
опасност.
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2. БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА

2.1 Монтажа
УПОЗОРЕЊЕ!

Само квалификована особа може да 
инсталира овај уређај.

• Уклоните комплетну амбалажу.
• Немојте да инсталирате или користите 

оштећен уређај.
• Придржавајте се упутстава за 

монтирање које сте добили уз уређај.
• Увек водите рачуна приликом 

померања уређаја зато што је тежак. 
Увек користите заштитне рукавице и 
затворену обућу.

• Проверите да ли ваздух може да 
циркулише око уређаја.

• При првој инсталацији или након 
промене смера отварања врата 
сачекајте најмање 4 сата пре 
укључивања уређаја на извор напајања. 
Ово ће омогућити да се уље слије 
назад у компресор.

• Пре обављања било каквих радњи на 
уређају (нпр. промене смера отварања 
врата), исључите уређај извлачењем 
утикача из мрежне утичнице.

• Не монтирајте уређај близу радијатора 
или шпорета, пећница или плоча за 
кување, осима ако другачије није 
наведено у упутству за монтирање.

• Не излажите уређај киши.
• Не монтирајте уређај на местима која су 

изложена директној сунчевој светлости.
• Немојте да инсталирате уређај у 

областима које су сувише влажне или 
сувише хладне.

• Када померате уређај, подигните 
предњу ивицу да се не би изгребао под.

2.2 Прикључење на електричну 
мрежу

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од пожара и струјног удара.

УПОЗОРЕЊЕ!
При позиционирању уређаја водите 
рачуна да не истегнете или оштетите 
кабл за напајање.

УПОЗОРЕЊЕ!
Немојте да користите адаптере са ви­
ше утичница и продужне каблове.

• Уређај мора да буде уземљен.
• Уверите се да су параметри на плочици 

са техничким карактеристикама 
компатибилни са одговарајућим 
параметрима електричне мреже за 
напајање.

• Увек користите прописно уграђену 
утичницу са заштитом од струјног 
удара.

• Водите рачуна да не оштетите 
електричне компоненте (нпр. струјни 
утикач, кабл за напајање, компресор). 
За замену електричних компоненти 
обратите се овлашћеном сервису или 
електричару.

• Кабл за напајање мора остати испод 
висине струјног утикача.

• Прикључите главни кабл за напајање на 
зидну утичницу тек на крају 
инсталације. Водите рачуна да постоји 
приступ мрежном утикачу након 
инсталације.

• Не вуците кабл за напајање како бисте 
искључили уређај. Кабл искључите тако 
што ћете извући утикач из утичнице.

2.3 Употреба
УПОЗОРЕЊЕ!

Постоји ризик од повреде, опекотина, 
струјног удара или пожара.

 Уређај садржи природан запаљиви 
гас изобутан (R600а), који је веома пово­
љан по животну средину. Водите рачуна 
да не оштетите коло расхладног средства 
које садржи изобутан.
• Немојте да мењате спецификацију овог 

уређаја.
• Не стављајте електричне уређаје (нпр. 

апарате за сладолед) у уређај ако их 
није одобрио произвођач.

• Ако дође до оштећења расхладног 
кола, уверите се да у просторији нема 
пламена и извора паљења. Проветрите 
просторију.

• Не дозволите врућим предметима да 
додирну пластичне делове уређаја.
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• Не стављајте газирана пића у одељак 
замрзивача. Доћи ће до повећања 
притиска унутар суда.

• У уређају не држите запаљиве гасове и 
течности.

• Запаљиве материје или предмете 
натопљене запаљивим материјама 
немојте стављати унутар и поред 
уређаја или на њега.

• Не додирујте компресор и кондензатор. 
Они су врели.

• Немојте уклањати или додиривати 
предмете из одељка замрзивача ако су 
вам руке мокре или влажне.

• Не замрзавајте поново храну која се 
већ одмрзла.

• Пратите упутства за складиштење дата 
на амбалажи смрзнуте хране.

• Умотајте намирнице у неки материјал 
за чување хране пре него што их 
ставите у одељак замрзивача.

• Не дозволите да храна дође у контакт 
са унутрашњим зидовима одељака за 
кућне апарате.

2.4 Унутрашње осветљење
УПОЗОРЕЊЕ!

Ризик од струјног удара.

• Овај производ садржи један или више 
светлосних извора класе енергетске 
ефикасности F.

• Када се ради о сијалицама унутар 
производа и резервних делова, 
сијалице које се продају засебно: Ове 
сијалице су намењене да издрже 
екстремне физичке услове у кућним 
апаратима, као што су температура, 
вибрације, влага, или су намењене да 
сигнализирају информације о радном 
стању уређаја. Нису предвиђене за 
употребу у другим уређајима и нису 
погодне за осветљавање просторија у 
домаћинству.

2.5 Нега и чишћење
УПОЗОРЕЊЕ!

Постоји ризик од повреде или оштеће­
ња уређаја.

• Пре чишћења искључите уређај и 
извуците утикач из зидне утичнице.

• Овај уређај садржи угљоводонике у 
јединици за хлађење. Само 
квалификована особа може да обавља 
одржавање и пуњење ове јединице.

• Редовно проверавајте отвор уређаја и, 
уколико је потребно, очистите га. 
Уколико је овај отвор запушен, 
отопљена вода ће се скупљати на дну 
уређаја.

2.6 Сервисирање
• Ради оправке уређаја обратите се 

овлашћеном сервисном центру. 
Користите само оригиналне резервне 
делове.

• Имајте на уму да самостална или 
нестручна поправка може угрозити 
безбедност и поништити гаранцију.

• Следећи резервни делови биће 
доступни 7 година након укидања 
модела: термостати, термосензори, 
штампана кола, извори светлости, 
кваке, шарке, плехови и корпе. Имајте 
на уму да су неки од ових резервних 
делова доступни само стручним 
сервисерима и да не одговарају сви 
резервни делови свим моделима.

• Заптивке врата биће доступне 10 
година након укидања модела.

2.7 Одлагање
УПОЗОРЕЊЕ!

Опасност од повређивања или гушења.

• Одвојте кабл за напајање уређаја од 
мрежног напајања.

• Одсеците кабл за напајање и баците га 
у смеће.

• Уклоните врата да бисте спречили да 
се деца и кућни љубимци затворе 
унутар уређаја.

• Струјно коло фрижидера и изолациони 
материјали овог уређаја не оштећују 
озон.

• Изолациона пена садржи запаљиве 
гасове. Обратите се општинским 
органима да бисте сазнали како да 
правилно одложите уређај у отпад.

• Немојте да оштетите део за хлађење 
који је близу грејног тела.
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3. МОНТАЖА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте одељке „Безбедност”.

3.1 Димензије
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Укупне димензије уређаја.

Укупне димензије ¹
H1 mm 1860

W1 mm 595

D1 mm 650

¹ висина, ширина и дубина уређаја без 
ручке
Потребан простор.

Потребан простор за коришћење ²
H2 mm 1900

W2 mm 600

D2 mm 718

² висина, ширина и дубина уређаја, ук­
ључујући ручицу, плус простор потребан 

за слободну циркулацију расхладног ваз­
духа
Укупан потребан простор.

Укупан простор потребан за коришћење ³
H2 mm 1900

W3 mm 649

D3 mm 1224

³ висина, ширина и дубина уређаја, ук­
ључујући ручицу, плус простор потребан 
за слободну циркулацију расхладног ваз­
духа, плус простор потребан да се омогући 
отварања врата до минималног угла који 
омогућава уклањање целе унутрашње 
опреме
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3.2 Локација
Није предвиђено да се овај уређај користи 
као уградни уређај.
Ако се не постави да стоји самостално и уз 
поштовање димензија слободног просто­
ра, уређај ће радити исправно, али по­
трошња електричне енергије може мало 
да се повећа.
Да бисте осигурали максималну употреб­
љивост уређаја, не смете га постављати 
близу извора топлоте (пећница, решоа, ра­
дијатора, штедњака или грејних плоча), ни­
ти на место изложено директној сунчевој 
светлости. Уверите се да ваздух може сло­
бодно да пролази иза кухињског елемента.
Овај уређај треба поставити на суво и до­
бро проветравано место у затвореном про­
стору.
Да би се обезбедиле најбоље радне карак­
теристике уређаја постављеног испод ви­
сећег зидног елемента, мора се поштовати 
минимално растојање изнад горње повр­
шине уређаја. Идеално би било да се уре­
ђај не поставља испод висећих зидних 
елемената. Једна или више подесивих но­
жица уређаја стојећег елемента обезбеђују 
да уређај буде нивелисан.

ОПРЕЗ
Ако постављате уређај на зид, користи­
те задње одстојнике или држите мини­
мално растојање наведено у упутству 
за инсталацију.

ОПРЕЗ
Ако уређај постављате уз зид, потра­
жите у упутству за монтажу колико из­
носи минимално растојање између зи­
да и бочне стране уређаја на којој су 
шарке врата како би било довољно 
простора за отварање врата када се 
унутрашња опрема уклони (нпр. при 
чишћењу).

Предвиђено је да се овај уређај користи на 
температури средине у опсегу од 10°C до 
43°C.

Правилан рад уређаја се може гаран­
товати искључиво у оквиру наведеног 
температурног опсега.

У случају било какве сумње у вези са 
монтирањем уређаја, обратите се про­
давцу, нашем корисничком сервису или 
најближем овлашћеном сервисном цен­
тру.

Морате омогућити искључивање уре­
ђаја из напајања. Зато утикач кабла за 
напајање мора да буде лако присту­
пачан након инсталације.

3.3 Прикључење на електричну 
мрежу
• Пре прикључивања, уверите се да 

напон и фреквенција приказани на 
плочици са техничким 
карактеристикама одговарају вашем 
кућном напајању.

• Уређај мора да буде уземљен. У ту 
сврху је обезбеђен утикач за кабл за 
напајање са контактом. Ако утичница за 
кућно напајање није уземљена, 
повежите апарат са засебним 
уземљењем у складу са тренутним 
прописима, консултујући 
квалификованог електричара.

• Произвођач одбија сву одговорност ако 
се горе наведене мере 
предострожности не поштују.

3.4 Нивелисање
При постављању уређаја пазите на то да 
стоји водоравно. То може да се постигне 
помоћу две подесиве ножице са предње 
доње стране уређаја.

3.5 Задњи одстојници
У торбици са документацијом налазе се 
два одстојника која морају да се монтирају 
као што је приказано на слици.
Ако уређај постављате као самостојећи и 
наслањате га на зид, ставите задње од­
стојнике да бисте осигурали минимално 
растојање потребно за циркулацију вазду­
ха.
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3.6 Преокретање врата
Погледајте посебан документ са упутством 
за монтажу и преокретање врата.

ОПРЕЗ
Издржљивим материјалом заштитите 
под од гребања у свакој фази преокре­
тања врата.

3.7 Лако отварање
Расхладни ваздух се скупља унутар уређа­
ја изазивајући усисавање, што отежава от­
варање врата. Да бисте олакшали отвара­
ње апарата, користите лепљиву облогу из 
кесе са документацијом.
Да бисте инсталирали облогу:
1. Скините облогу са задње стране 

лепљиве облоге. 

2. Залепите лепљиву облогу на рам на 
дну уређаја, на раздаљини од мин. 60 
mm до 100 mm од шарке. 

60-100 mm

 Држите лепљиву облогу даље од де­
це. Опасност од гутања.

4. РУКОВАЊЕ
4.1 Командна табла

1 2 3 4

1 Дугме за регулацију температуре
2 Индикатор Super Freeze
3 Индикатор аларма

4 Индикатори температуре

4.2 Укључивање и искључивање
Да бисте укључили уређај, гурните утикач 
у струјну утичницу на зиду.

 Када се апарат први пут укључи, уну­
трашње светло може да се упали након 
једноминутног кашњења због уводних 
тестова.

Да бисте искључили апарат, извуците ути­
кач из струјне утичнице.

4.3 Регулација температуре
Препоручена вредност температуре је:
• -18 °C за замрзивач.
Температурни опсег може да варира изме­
ђу -16°C и -24°C .
Да бисте подесили температуру апарата, 
више пута узастопно притисните дугме за 

регулацију температуре док не достигнете 
жељену температуру одељка.
Изаберите подешавање имајући у виду да 
температура унутар уређаја зависи од:
• собне температуре,
• учесталости отварања врата,
• количине хране,
• локације уређаја.
Средња вредност температуре је обично 
најподеснија.
Индикатори температуре показују подеше­
ну температуру.

Подешена температура биће достиг­
нута у року од 24 сата.

СРПСКИ 341



4.4 Аларм за високу температуру
 Аларм се активира када први пут при­

кључите уређај.

Аларм се активира када је температура у 
уређају превисока.
Током аларма:
• индикатор аларма трепери,
• индикатор температуре -24 трепери,
• оглашава се звучни сигнал.
Искључивање аларма
• Притисните било који тастер на команд­

ној табли да бисте искључили аларм. 
Индикатор аларма је укључен док се 
температура не поврати.

• Звучни сигнал аларма се аутоматски 
искључује после 1 сата. Индикатор 
аларма трепери и индикатор темпера­
туре -24 трепери.

• Ако се уређај врати на подешену темпе­
ратуру, звучни сигнал и индикатор 
аларма се искључују. Проверите да ли 
је храна унутра покварена или одмрзну­
та. Ако јесте, погледајте одељак 
„Одмрзавање”.

 Погледајте одељак „Регулација 
температуре” за подешавање темпера­
туре уређаја.

4.5 Функција Super Freeze
Функција Super Freeze се користи за пред­
замрзавање, а затим и брзо замрзавање у 
одељку замрзивача. То убрзава замрзава­
ње свеже хране и истовремено штити већ 
замрзнуту храну од нежељеног загревања.

За замрзавање свеже хране, активи­
рајте функцију Super Freeze најмање 3 
сата пре стављања хране да би се оба­
вило предзамрзавање.

Да бисте активирали ову функцију, уза­
стопно притискајте дугме за регулацију 
температуре док се не појави Super Freeze 
индикатор.
Ова функција се аутоматски зауставља на­
кон 24 сата/и.

Функцију Super Freeze можете деактивира­
ти пре њеног аутоматског заустављања 
понављањем поступка док се индикатор 
Super Freeze не искључи или бирањем не­
ке друге температуре за одељак замрзи­
вача.

4.6 Аларм
У случају проблема са хлађењем, прекида 
напајања или значајних промена темпера­
туре унутар вашег апарата, индикатор 
аларма светли црвено и звучни сигнал је 
укључен.

 Аларм може да се упали када први 
пут прикључите апарат.

Погледајте „Решавање проблема“ поглав­
ље за више могућих узрока активирања 
аларма и решења како га деактивирати.

4.7 Режим Standby
Активирајте Standby режим за искључива­
ње функције замрзавања и тиме смањите 
потрошњу енергије уређаја.
Да бисте активирали Standby режим:
1. Подесите температуру за -16°C. Погле­

дајте „Регулација температуре“ оде­
љак.

2. Притисните и држите дугме за регула­
цију температуре док сви индикатори 
температуре не трепну 3 пута.

 Ако притиснете дугме за регулисање 
температуре док је укључен Standby ре­
жим, сви температурни индикатори треп­
ћу 3 пута.

Можете деактивирати Standby режим по­
нављањем горенаведене процедуре.

 Током Standby режима, температура 
унутар апарата може да порасте изнад 
подешене -16°C. Ако се то деси након 
деактивирања режима, индикатор алар­
ма светли и звук је укључен. Када уређај 
аутоматски спусти температуру, индика­
тор аларма и звучни сигнал се деактиви­
рају.
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5. СВАКОДНЕВНА УПОТРЕБА

5.1 Скидање и инсталирање 
полице на вратима
Да бисте скинули полицу:
1. Придржавајте леву страну полице. 
2. Подигните десну страну полице док се 

не ослободи из затварача. 

3. Одигните леву страну полице и 
уклоните је. 

Да вратите полицу натраг у врата:
1. Ставите полицу равно на врата.
2. Истовремено гурните две странице по­

лице тако да полица упадне у оба за­
тварача.

5.2 Уклањање и уградња фиока за 
замрзивач
Да бисте уклонили фиоку из одељка замр­
зивача:
1. Отворите врата замрзивача у 

потпуности. 
2. Извуците фиоку док се не заустави. 
3. Благо подигните предњи део фиоке и 

одвојите је од уређаја. 

Да бисте вратили фиоку у почетни по­
ложај, следите горенаведене кораке 
обрнутим редоследом.

5.3 Индикатор температуре
За правилно чување хране фрижидер има 
индикатор температуре. Симбол на бочној 
страни уређаја означава најхладнију об­
ласт у фрижидеру.
Ако је приказано OK (A), ставите свежу 
храну у подручје означено симболом, ако 
не (B), сачекајте најмање 12 сати и прове­
рите да ли је OK (A).
Ако и даље није OK (B), подесите контролу 
подешавања на хладније.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Одељак за фрижидер је опремљен MULTI­
FLOW уређајем који омогућава брзо и 
ефикасније хлађење хране и одржавање 
уједначеније температуре у сваком делу 
одељка фрижидера.
Овај уређај се активира аутоматски по по­
треби.

MULTIFLOW ради само када су врата за­
творена.

 Не блокирајте вентилационе отворе 
да бисте омогућили боље хлађење.

 Не уклањајте MULTIFLOW контролну 
таблу.
Немојте користити млаз воде или пару 
за чишћење уређаја. За упутства за чиш­
ћење погледајте „Нега и чишћење“ по­
главље.
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5.5 Замрзавање свеже хране
Одељак замрзивача је погодан за замрза­
вање свеже хране и за дуго чување замр­
знуте и залеђене хране.
За замрзавање свеже хране, активирајте 
функцију Super Freeze барем 3 часова пре 
стављања хране у одељак замрзивача.
Максимална количина хране која може да 
се замрзне без додавања друге свеже хра­
не током 24 сата наведена је на плочици 
са техничким карактеристикама (налепни­
ци која се налази у унутрашњости уређаја).
По завршетку процеса замрзавања, уређај 
се враћа на претходно подешавање тем­
пературе (погледајте функцију „Super Free­
ze”).
За више информација погледајте „Савети 
за замрзавање”

5.6 Чување замрзнуте хране
Када први пут покренете уређај или након 
периода некоришћења, пре него што ста­
вите производе у комору оставите уређај 
да ради најмање 3 сата са укљученом 
функцијом Super Freeze.
Фиоке замрзивача обезбеђују да брзо и 
лако пронађете жељено паковање хране. 
Уколико треба ставити велике количине 
хране у уређај, извадите све фиоке осим 
доње која мора да остане на свом месту 
да би обезбедила добру циркулацију ваз­
духа.

Држите храну на полицама на растојању 
од најмање 15 mm од врата.

ОПРЕЗ
У случају нежељеног одмрзавања, нпр. 
приликом нестанка струје, уколико 
струје није било дуже него што је при­
казано под „rising time” (време постиза­
ња температуре) на плочици са тех­
ничким карактеристикама, одмрзнута 
храна мора брзо да се конзумира или 
да се одмах припреми, а затим охлади 
и поново замрзне.

5.7 Одмрзавање
Смрзнута или дубоко смрзнута храна пре 
употребе може да се одмрзне у фрижиде­
ру или на собној температури, зависно од 
расположивог времена.
Мали комади могу да се припремају док су 
још увек смрзнути, директно из замрзи­
вача: у том случају кување траје дуже.

5.8 Посуда за коцкице леда
Овај уређај има једну или више посуда за 
прављење коцкица леда.

 Немојте да користите металне инстру­
менте за вађење посуда из замрзивача.

1. Напуните посуде за коцкице леда 
водом. 

2. Ставите их у замрзивача. 

6. НАПОМЕНЕ И САВЕТИ

6.1 Савети за уштеду електричне 
енергије
• Унутрашња конфигурација уређаја је та 

која обезбеђује најефикасније 
коришћење електричне енергије.

• Немојте често отварати врата или их 
држати отворена дуже него што је 
потребно.

• Што је подешена температура нижа, то 
је већа потрошња електричне енергије.

• Обезбедите добру вентилацију. Не 
прекривајте вентилационе решетке или 
рупе.

6.2 Савети у вези са замрзавањем
• Активирајте функцију Super Freeze 

најмање 3 сата пре стављања хране у 
замрзивач.

• Пре замрзавања, умотајте и затворите 
свежу храну у: алуминијумску фолију, 
пластичну фолију или врећице, 
херметички затворене посуде са 
поклопцем.

• За ефикасније замрзавање и 
одмрзавање поделите храну у мале 
порције.

• Препоручује се да стављате ознаке и 
датуме на сву вашу смрзнуту храну. 
Ово ће вам помоћи да идентификујете 
храну и знате када је треба икористити 
пре него што пропадне.

• Храна треба да буде свежа приликом 
замрзавања да би се очувао добар 
квалитет. Ово се нарочито односи на 
воће и поврће које треба замрзнути 
после брања, како би се сачували сви 
хранљиви састојци.
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• Не замрзавајте флаше или лименке са 
течностима, нарочито пићима која 
садрже угљен-диоксид - могу да 
експлодирају током замрзавања.

• Не стављајте врелу храну у одељак за 
замрзавање. Охладите је на собној 
температури пре него што је ставите у 
одељак.

• Да бисте избегли повећање 
температуре већ замрзнуте хране, не 
стављајте свежу незамрзнуту храну 
директно поред ње. Ставите храну која 
је на собној температури у одељак 
замрзивача у коме нема замрзнуте 
хране.

• Немојте јести коцкице леда или ледене 
лизалице одмах након што их извадите 
из замрзивача. Ризик од промрзлина.

• Не замрзавајте поново храну која је већ 
једном одмрзнута. Ако се храна 
одмрзнула, скувајте је, охладите и 
замрзните.

6.3 Савети за чување замрзнуте 
хране
• Одељак замрзивача је онај који је 

означен .
• Виша температура унутар уређаја може 

довести до скраћења рока трајања 
намирница.

• Цео одељак замрзивача је погодан за 
чување смрзнутих прехрамбених 
производа.

• Оставите довољно простора око хране 
да ваздух слободно циркулише.

• Ради одговарајућег складиштења, 
погледајте рок трајања хране на 
етикети амбалаже.

• Важно је храну замотати тако да се 
спречи улазак воде, влаге или 
кондензације.

6.4 Савети у вези са куповином
Након куповине намирница:
• Водите рачуна да се амбалажа не 

оштети - храна може да се поквари. Ако 
је паковање надувено или влажно, 
можда није чувано у оптималним 
условима и одмрзавање је можда већ 
почело.

• Да бисте ограничили поступак 
одмрзавања, замрзнуте намирнице 
купите на самом крају своје куповине и 
пренесите их у термичкој и изолованој 
хладној кеси.

• Замрзнуте намирнице ставите у 
замрзивач одмах по повратку из 
продавнице.

• Ако се храна макар и делимично 
одмрзнула, немојте је поново 
замрзавати. Конзумирајте је што је пре 
могуће.

• Поштујте датум истека и информације о 
складиштењу на паковању.

6.5 Рок чувања
Table title

Врста намирнице Рок чувања (месеци)
Хлеб 3

Воће (осим цитруса) 6 - 12

Поврће 8 - 10

Остаци хране без меса 1 - 2

Млечни производи:
Путер
Меки сир (нпр. моцарела)
Тврди сир (нпр. пармезан, чедар)

6 - 9
3 - 4
6

Плодови мора:
Масна риба (нпр. лосос, скуша)
Посна риба (нпр. бакалар, лист)
Гамбори
Очишћене шкољке и дагње
Кувана риба

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2
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Врста намирнице Рок чувања (месеци)
Месо:
Живина
Говедина
Свињетина
Јагњетина
Кобасица
Шунка
Остаци хране са месом

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте одељке „Безбедност”.

7.1 Чишћење унутрашњости
Пре прве употребе уређаја, унутрашњост и 
све унутрашње додатке треба опрати мла­
ком водом и неким неутралним сапуном да 
би се уклонио карактеристичан мирис пот­
пуно новог производа, а затим га добро 
осушити.

ОПРЕЗ
Немојте користити детерџенте, абра­
зивна средства, хлор нити средства за 
чишћење на бази уља.

ОПРЕЗ
Прибор и делови уређаја нису погодни 
за прање у машини за прање судова.

7.2 Периодично чишћење
Редовно чистите опрему:
1. Очистите унутрашњост и прибор 

млаком водом и неким неутралним 
детерџентом. 

2. Редовно проверавајте заптивке врата и 
водите рачуна да остану чисте и да на 
њима нема отпадака. 

3. Барем два пута годишње очистите 
кондензатор четкицом. 

4. Повремено очистите посуду 
евапоратора како бисте уклонили 
накупљену воду. 

5. Темељно исперите и осушите. 

7.3 Одмрзавање уређаја
Одмрзавање одељка замрзивача се обав­
ља аутоматски. Међутим, на унутрашњим 
зидовима замрзивача може доћи до фор­
мирања слоја леда ако се врата замрзи­
вача често отварају или предуго држе от­
ворена.

7.4 Периоди када се уређај не 
користи
Када се уређај не користи дуже време, 
предузмите следеће мере предострожно­
сти:
1. Искључите апарат из електричног 

напајања. 
2. Извадите сву храну. 
3. Очистите уређај и сав прибор. 
4. Оставите вратаотворена како бисте 

спречили настајање непријатних 
мириса. 

8. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте одељке „Безбедност”.
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8.1 Шта учинити ако...
Решавање проблема

Проблем Могући узрок Решење
Уређај не ради. Уређај је искључен. Укључите уређај.

 
Утикач кабла за напајање ни­
је правилно утакнут у зидну 
утичницу.

Правилно утакните утикач у 
зидну утичницу.

 Нема напона у утичници.
Прикључите неки други елек­
трични уређај у ту зидну 
утичницу. Контактирајте ква­
лификованог електричара.

Уређај је бучан. Уређај није правилно постав­
љен.

Проверите да ли уређај стоји 
стабилно.

Компресор ради без прекида. Температура је погрешно 
подешена.

Погледајте „Руковање“ по­
главље.

 
Истовремено је било смеште­
но много прехрамбених про­
извода.

Сачекајте неколико сати и за­
тим поново проверите темпе­
ратуру.

 Температура просторије је 
превисока.

Погледајте „Монтажа“ поглав­
ље.

 
Прехрамбени производи које 
сте ставили у уређај су преви­
ше топли.

Оставите прехрамбене произ­
воде да се охладе на собној 
температури, пре него што их 
ставите у уређај.

 Врата нису правилно затворе­
на.

Погледајте „Затварање 
врата“ одељак.

Функција Super Freeze је ук­
ључена.

Погледајте одељак „Функција 
Super Freeze“.

Компресор се не покреће од­
мах након што притиснете 
„Super Freeze” или након про­
мене температуре.

Компресор се покреће након 
одређеног времена.

То је нормално, није дошло 
ни до какве грешке.

Врата су смакнута или омета­
ју вентилациону решетку. Уређај није нивелисан. Погледајте упутства за мон­

тажу.

Врата се тешко отварају.
Покушали сте да отворите 
врата одмах након што сте их 
претходно затворили.

Сачекајте неколико секунди 
између затварања и поновног 
отварања врата.

Лампа не ради. Лампа је неисправна.
Обратите се најближем 
овлашћеном сервисном цен­
тру.

Накупило се превише иња и 
леда.

Врата нису правилно затворе­
на.

Погледајте „Затварање 
врата“ одељак.

 Заптивка је деформисана или 
запрљана.

Погледајте „Затварање 
врата“ одељак.

 Прехрамбени производи нису 
правилно упаковани.

Боље упакујте прехрамбене 
производе.

 Температура је погрешно 
подешена.

Погледајте „Руковање“ по­
главље.
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Проблем Могући узрок Решење

 
Уређај је до краја напуњен и 
подешен на најнижу темпера­
туру.

Подесите вишу температуру. 
Погледајте „Руковање“ по­
главље.

 
Подешена температура у уре­
ђају је прениска, а температу­
ра просторије је превисока.

Подесите вишу температуру. 
Погледајте „Руковање“ по­
главље.

Вода се задржава на поду.
Одвод за одмрзнуту воду није 
повезан са послужавником за 
испаравање изнад компресо­
ра.

Причврстите одвод за одмрз­
нуту воду за послужавник за 
испаравање.

Температура не може да се 
подеси.

Функција Super Freeze је ук­
ључена.

Ручно искључите функцију 
Super Freeze или сачекајте да 
се функција аутоматски деак­
тивира да бисте подесили 
температуру. Погледајте оде­
љак „Super Freeze функција“.

Температура у уређају је пре­
више ниска/висока.

Температура није правилно 
подешена.

Подесите вишу/нижу темпе­
ратуру.

 Врата нису правилно затворе­
на.

Погледајте „Затварање 
врата“ одељак.

 Температура прехрамбених 
производа је превисока.

Сачекајте да температура 
прехрамбених производа 
опадне на собну температуру 
пре смештања унутра.

 
Истовремено је смештено 
много прехрамбених произво­
да.

Истовремено смештајте ма­
њи број прехрамбених произ­
вода.

 Врата су често отварана. Отворите врата само ако је 
неопходно.

Функција Super Freeze је ук­
ључена.

Погледајте одељак „Функција 
Super Freeze“.

 Нема циркулације хладног 
ваздуха у уређају.

Постарајте се да у уређају по­
стоји циркулација хладног 
ваздуха. Погледајте „Напоме­
не и савети“ поглавље.

 Ако ови савети не дају жељене резул­
тате, позовите најближи овлашћени сер­
висни центар.

8.2 Замена лампе
Уређај је опремљен унутрашњом LED лам­
пом чији је век трајања дугачак.
Само сервису је дозвољенo да замени ра­
светни уређај. Обратите се овлашћеном 
сервисном центру.

8.3 Затварање врата
1. Очистите заптивке на вратима. 
2. Ако је потребно, подесите врата. 

Погледајте „Монтажа“ поглавље. 
3. Ако је потребно, замените неисправне 

заптивке на вратима. Обратите се 
овлашћеном сервисном центру. 
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9. БУКA

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ
Техничке информације се налазе на 
плочици са техничким карактеристикама 
са унутрашње стране уређаја и на енергет­
ској налепници.
QR код на енергетској налепници која се 
испоручује са уређајем наводи веб везу ка 
информацијама везаним за учинак уређаја 
у бази података EU EPREL. Сачувајте 
енергетску налепницу за будуће потребе 
заједно са упутством за употребу и свим 
осталим документима који се испоручују са 
овим уређајем.

Информације наведене у EPREL-у могуће 
је пронаћи и помоћу везе 
https://eprel.ec.europa.eu и назива модела и 
броја производа који су наведени на 
плочици са техничким карактеристикама 
уређаја.
Погледајте везу www.theenergylabel.eu за 
детаљне информације о енергетској на­
лепници.

11. ИНФОРМАЦИЈЕ ЗА ИНСТИТУТЕ ЗА ТЕСТИРАЊЕ
Уградња и припрема уређаја за сваку ве­
рификацију еко-дизајна биће усаглашена 
са EN 62552. Захтеви за вентилацију, ди­
мензије лежишта и минимална растојања 
позади треба да буду што је наведено у 

овом Упутству за употребу у одељку 3. Об­
ратите се произвођачу за све додатне ин­
формације, укључујући планове убацива­
ња.
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12. ЕКОЛОШКА ПИТАЊА
Рециклирајте материјале означене симбо­
лом . Ставите амбалажу у одговарајуће 
контејнере да бисте је рециклирали. Помо­
зите у заштити животне средине и људског 
здравља рециклирањем отпада који по­
тиче од електричних и електронских уре­

ђаја. Не одлажите уређаје означене сим­
болом  заједно са кућним отпадом. Од­
несите производ локалној служби за реци­
клажу или се обратите локалној админи­
страцији.
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1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
Pred namestitvijo in uporabo 
naprave natančno preberite 
priložena navodila. Proizvaja­
lec ni odgovoren za poškod­
be ali škodo, nastalo zaradi 
nepravilne namestitve ali 
uporabe. Navodila vedno 
shranite na varnem in dostop­
nem mestu za poznejšo upo­
rabo.
1.1 Varnost otrok in 
ranljivih oseb
• To napravo lahko uporab­

ljajo otroci od osmega leta 
naprej ter osebe z zmanjša­
nimi telesnimi, čutnimi ali 
razumskimi sposobnostmi 
ali s pomanjkanjem izku­
šenj ter znanja uporabljajo 
le pod nadzorom ali če so 
dobile ustrezna navodila 
glede varne uporabe napra­
ve in če se zavedajo nevar­
nosti, ki obstajajo. Otroci od 
3. do 8. leta starosti in ose­
be z zelo obsežno in kom­

pleksno invalidnostjo lahko 
napravo polnijo in praznijo 
pod pogojem, da so prejeli 
ustrezna navodila. Otroci, 
mlajši od treh let, se ne 
smejo približevati napravi, 
če niso pod stalnim nadzo­
rom.

• Otroci morajo biti pod na­
dzorom, da se ne igrajo z 
napravo .

• Otroci ne smejo izvajati čiš­
čenja in uporabniškega 
vzdrževanja naprave, če ni 
zagotovljen nadzor.

• Vso embalažo hranite zunaj 
dosega otrok in jo ustrezno 
zavrzite.

1.2 Splošna varnost
• Ta naprava je namenjena 

izključno shranjevanju živil 
in pijač.

• Ta naprava je namenjena 
zgolj uporabi v gospodinj­
stvu v notranjem okolju.
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• Ta naprava se lahko upo­
rablja v pisarnah, hotelskih 
sobah, sobah motelov, kjer 
nudijo prenočišča z zajtr­
kom, kmečkih turizmih in 
drugih podobnih nastanitve­
nih objektih, kjer takšna 
uporaba ne presega (po­
vprečnih) ravni domače 
uporabe.

• Da bi preprečili onesnaže­
nje hrane, upoštevajte na­
slednja navodila:
– ne odpirajte vrat za dalj 

časa;
– redno čistite površine, ki 

lahko pridejo v stik s hra­
no, in dostopne odvodne 
sisteme;

• OPOZORILO: Prezračeval­
ne odprtine na ohišju na­
prave ali vgradni konstruk­
ciji naj ne bodo ovirane.

• OPOZORILO: Za pospeši­
tev odtaljevanja ne uporab­
ljajte mehanskih naprav ali 
drugih sredstev, razen ti­
stih, ki jih priporoča proiz­
vajalec.

• OPOZORILO: Ne poško­
dujte hladilnega tokokroga.

• OPOZORILO: V predalih za 
shranjevanje živil v napravi 

ne uporabljajte električnih 
naprav, razen če jih pripo­
roča proizvajalec.

• Za čiščenje naprave ne 
uporabljajte parnega čistil­
nika in brizganja vode.

• Očistite napravo z vlažno 
mehko krpo. Uporabljajte 
samo nevtralna čistil­
na sredstva. Za čiščenje ne 
uporabljajte abrazivnih či­
stil, grobih gobic, topil ali 
kovinskih predmetov.

• Ko je naprava dalj časa 
prazna, jo izklopite, odtajaj­
te, očistite, osušite in pusti­
te vrata odprta, da prepreči­
te nastanek plesni v njej.

• V tej napravi ne shranjujte 
eksplozivov, kot so embala­
že z aerosoli z vnetljivim 
plinom.

• Če je napajalni kabel po­
škodovan, ga mora v izogib 
nevarnostim zamenjati pro­
izvajalec, zastopnik njego­
vega pooblaščenega ser­
visnega centra ali druga 
strokovno usposobljena 
oseba.
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2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaža
UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno 
usposobljena oseba.

• Odstranite vso embalažo.
• Ne nameščajte ali uporabljajte 

poškodovane naprave.
• Upoštevajte navodila za namestitev, 

priložena napravi.
• Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker 

je težka. Vedno uporabljajte zaščitne 
rokavice in priloženo obutev.

• Poskrbite, da bo zrak lahko neovirano 
krožil okrog naprave.

• Ob prvi namestitvi ali po zamenjavi strani 
odpiranja vrat počakajte vsaj štiri ure, 
preden napravo priključite na napajanje. 
Na ta način omogočite, da olje steče nazaj 
v kompresor.

• Pred izvajanjem kakršnih koli del na 
napravi (npr. pred zamenjavo strani 
odpiranja vrat) iztaknite vtič iz vtičnice.

• Naprave ne nameščajte v bližino 
radiatorjev ali štedilnikov, pečic ali 
kuhalnih plošč, razen če je v navodilih za 
namestitev navedeno drugače.

• Naprave ne izpostavljajte dežju.
• Naprave ne nameščajte na mesto, kjer je 

izpostavljena neposredni sončni svetlobi.
• Naprave ne postavljajte v prevlažne ali 

premrzle prostore.
• Ko napravo premikate, jo dvignite za 

sprednji rob, da ne opraskate tal.

2.2 Električne povezave
UPOZORNENIE!

Nevarnost požara in električnega udara.

UPOZORNENIE!
Pri nameščanju naprave pazite, da napa­
jalnega kabla v kaj ne ujamete ali ga po­
škodujete.

UPOZORNENIE!
Ne uporabljajte razdelilnikov in podalj­
škov.

• Naprava mora biti ozemljena.

• Preverite, ali so parametri s ploščice za 
tehnične navedbe združljivi z električno 
napetostjo omrežja.

• Vedno uporabite pravilno nameščeno 
varnostno vtičnico.

• Pazite, da ne poškodujete električnih 
sestavnih delov (npr. vtiča, napajalnega 
kabla, kompresorja). Za zamenjavo 
električnih sestavnih delov se obrnite na 
pooblaščeni servisni center ali električarja.

• Priključni kabel mora ostati pod vtičem.
• Vtič vtaknite v vtičnico šele ob koncu 

nameščanja. Poskrbite, da bo vtič 
dosegljiv tudi po namestitvi.

• Ne vlecite za električni priključni kabel, če 
želite izključiti napravo. Vedno povlecite 
za vtič.

2.3 Uporaba
UPOZORNENIE!

Nevarnost poškodbe, opeklin, električne­
ga udara ali požara.

 Naprava vsebuje vnetljiv plin izobutan 
(R600a), zemeljski plin z visoko stopnjo okolj­
ske neoporečnosti. Pazite, da ne poškodujete 
hladilnega krogotoka, ki vsebuje izobutan.
• Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
• Električnih naprav (npr. aparatov za 

sladoled) ne postavljajte v napravo, razen 
če tega ne dovoli proizvajalec.

• Če pride do poškodbe hladilnega 
krogotoka, se prepričajte, da v prostoru ni 
plamenov in virov vžiga. Prostor 
prezračite.

• Ne dovolite, da se vroči predmeti 
dotaknejo plastičnih delov naprave.

• V zamrzovalnik ne postavljajte 
brezalkoholnih pijač. To ustvarja pritisk na 
posodo za pijačo.

• V napravi ne shranjujte vnetljivega plina in 
tekočine.

• Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali 
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi 
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

• Ne dotikajte se kompresorja ali 
kondenzatorja. Predmeti so vroči.

• Predmetov iz zamrzovalnika ne 
odstranjujte in se jih ne dotikajte z mokrimi 
ali vlažnimi rokami.

• Odtajanih živil ne zamrzujte ponovno.
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• Upoštevajte navodila za shranjevanje na 
embalaži zamrznjene hrane.

• Preden živila položite v zamrzovalnik, jih 
zavijte v poljuben material, namenjen za 
stik z živili.

• Ne dopustite, da živila ne pridejo v stik z 
notranjimi stenami predelkov naprave.

2.4 Notranja osvetlitev
UPOZORNENIE!

Nevarnost električnega udara.

• Ta izdelek vsebuje enega ali več 
svetlobnih virov razreda energijske 
učinkovitosti F.

• O žarnicah v izdelku in nadomestnih 
žarnicah, ki se prodajajo ločeno: Te 
žarnice so zasnovane za ekstremne 
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so 
izjemne temperature, vibracije in vlažnosti, 
ali za sporočanje informacij o delovanju 
aparata. Niso namenjene za uporabo 
drugje in niso primerne za sobno 
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.5 Vzdrževanje in čiščenje
UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poškodb ali škode na 
napravi.

• Pred vzdrževanjem izklopite napravo in 
iztaknite vtič iz vtičnice.

• Ta naprava vsebuje ogljikovodike v 
hladilni enoti. Vzdrževalna dela in 
ponovno polnjenje enote lahko opravi le 
pooblaščena oseba.

• V napravi redno preverjajte odtok vode in 
ga po potrebi očistite. Če je odtok 

zamašen, se odtajana voda nabira na dnu 
naprave.

2.6 Servis
• Za popravilo naprave se obrnite na 

pooblaščeni servisni center. Uporabite 
samo originalne rezervne dele.

• Prosimo, upoštevajte, da samo-popravila 
ali nestrokovna popravila lahko imajo za 
posledico zmanjšanje varnosti, kar lahko 
razveljavi garancijo.

• Naslednji nadomestni deli bodo na voljo 
še 7 let po tem, ko model ne bo več v 
prodaji: termostati, tipala temperature, 
plošče s tiskanim vezjem, viri svetlobe, 
ročaji za vrata, tečaji za vrata, rešetke in 
košare. Prosimo, upoštevajte, da so 
nekateri od teh rezervnih delov na voljo 
samo usposobljenim serviserjem in da vsi 
rezervni deli niso primerni za vse modele.

• Tesnila za vrata bodo na voljo še 10 let po 
tem, ko model ne bo več v prodaji.

2.7 Odstranjevanje
UPOZORNENIE!

Nevarnost poškodbe ali zadušitve.

• Napravo izključite iz napajanja.
• Odrežite električni priključni kabel in ga 

zavrzite.
• Odstranite vrata in na ta način preprečite, 

da bi se otroci in živali zaprli v napravo.
• Hladilni krogotok in izolacijski material 

naprave sta ozonu prijazna.
• Izolacijska pena vsebuje vnetljiv plin. Za 

informacije o pravilnem odstranjevanju 
naprave se obrnite na občinsko upravo.

• Ne poškodujte dela hladilne enote, ki se 
nahaja v bližini kondenzatorja.

3. MONTAŽA

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja Varnost.
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3.1 Mere
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Skupne dimenzije naprave.

Zunanje mere ¹
H1 mm 1860

W1 mm 595

D1 mm 650

¹ višina, širina in globina naprave brez ročaja
Potreben prostor.

Potreben prostor v uporabi ²
H2 mm 1900

W2 mm 600

D2 mm 718

² višina, širina in globina naprave, vključno z 
ročajem, in potreben prostor za neovirano 
kroženje hladilnega zraka
Skupno potreben prostor.

Skupen potreben prostor v uporabi ³
H2 mm 1900

W3 mm 649

D3 mm 1224

³ višina, širina in globina naprave, vključno z 
ročajem, in potreben prostor za neovirano 

kroženje hladilnega zraka ter prostor, ki je po­
treben za odpiranje vrat do najmanjšega kota, 
ki še dovoljuje odstranitev vse notranje opre­
me

3.2 Mesto postavitve
Ta naprava ni namenjena vgradni.
V primeru drugačne postavitve od samostoje­
če in ob upoštevanju dimenzij za potreben 
prostor v uporabi bo naprava delovala pravil­
no, a poraba energije se lahko malce poveča.
Za najboljše delovanje naprave te ne smete 
nameščati v bližino toplotnih virov (pečic, šte­
dilnikov, radiatorjev, kuhalnikov ali kuhalnih 
plošč) ali na mesta, ki so izpostavljena nepo­
sredni sončni svetlobi. Zagotovite nemoteno 
kroženje zraka na hrbtni strani ohišja.
Napravo morate namestiti v suh, dobro pre­
zračevan notranji prostor.
Za zagotovitev najboljšega delovanja, če je 
naprava postavljena pod visečo stensko eno­
to, je od vrha omarice potrebno ohraniti naj­
manjšo razdaljo. V najboljšem primeru napra­
ve ne postavljajte pod visečo stensko enoto. 
Ena ali več nastavljivih nog na dnu ohišja za­
gotavlja postavitev naprave v vodoraven po­
ložaj.
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POZOR!
Če napravo postavite ob steno, uporabite 
priložene distančnike za hrbtni del ali pa 
upoštevajte najmanjšo razdaljo, ki je na­
vedena v navodilih za namestitev.

POZOR!
Če napravo nameščate ob steno s strani, 
si oglejte navodila za namestitev, kjer je 
navedena najmanjša razdalja med steno 
in stranskim delom naprave, kjer so tečaji 
vrat, da zagotovite dovolj prostora za od­
piranje vrat, ko odstranjujete notranjo 
opremo (npr. pri čiščenju).

Ta naprava je namenjena uporabi pri tempe­
raturi okolice med 10°C in 43°C.

Pravilno delovanje naprave je lahko za­
gotovljeno samo znotraj navedenega tem­
peraturnega območja.

Če dvomite glede mesta namestitve na­
prave, se obrnite na prodajalca, službo za 
stranko ali najbližji pooblaščeni servisni 
center.

Omogočena mora biti izključitev naprave 
iz napajanja. Vtič mora biti po namestitvi 
zato enostavno dostopen.

3.3 Električne povezave
• Pred priključitvijo se prepričajte, da 

napetost in frekvenca na ploščici za 
tehnične navedbe ustrezata vašemu 
napajanju.

• Naprava mora biti ozemljena. V ta namen 
ima vtič napajalnega kabla kontakt. Če 
vtičnica za električno napajanje ni 
ozemljena, napravo priključite na ločeno 
ozemljitev v skladu z veljavnimi predpisi in 
se posvetujte z usposobljenim 
električarjem.

• Proizvajalec ne prevzema odgovornosti v 
primeru neupoštevanja zgornjih varnostnih 
navodil.

3.4 Namestitev v vodoravni položaj
Ko nameščate napravo, se prepričajte, da je 
v vodoravni legi. To lahko dosežete z dvema 
nastavljivima nogama, ki sta nameščene na 
dnu sprednjega dela naprave.

3.5 Zadnji distančniki
V vrečki z dokumentacijo sta dva distančnika, 
ki ju je treba namestiti, kot je prikazano na sli­
ki.
Če napravo postavite ob steno v prostostoječi 
namestitvi, namestite distančnike na zadnji 
strani, da zagotovite najmanjšo razdaljo, ki se 
zahteva za kroženje zraka.

3.6 Menjava strani odpiranja vrat
Oglejte si ločen dokument z navodili glede 
namestitve in spremembe smeri odpiranja 
vrat.

POZOR!
Pri vsaki zamenjavi strani odpiranja vrat 
zaščitite tla pred praskami s trpežnim ma­
terialom.

3.7 Preprosto odpiranje
Prostornina zraka za hlajenje v napravi se 
krči in povzroča podtlak, zaradi česar je odpi­
ranje vrat težavno. Za lažje odpiranje naprave 
uporabite lepilno oblogo iz vrečke z doku­
mentacijo.
Za namestitev obloge:
1. Odlepite podlogo z zadnje strani obloge. 
2. Prilepite oblogo na okvir na dnu naprave 

na razdalji najmanj 60 mm do 100 mm od 
tečaja. 

60-100 mm

 Oblogo hranite zunaj dosega otrok. Ne­
varnost zaužitja.
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4. UPRAVLJANJE
4.1 Upravljalna plošča

1 2 3 4

1 Gumb za regulacijo temperature
2 Indikator Super Freeze
3 Indikator alarma

4 Kazalniki temperature

4.2 Vklop in izklop
Za vklop naprave priključite vtič v napajalno 
vtičnico.

 Po prvem vklopu naprave se lahko zara­
di začetnega preizkusa notranja lučka priž­
ge z eno minuto zamika.

Za izklop naprave izvlecite vtič iz vtičnice.

4.3 Nastavitev temperature
Priporočena nastavljena temperatura je:
• -18 °C za zamrzovalnik.
Temperaturni razpon lahko niha med -16 °C 
in -24 °C .
Za nastavitev temperature naprave večkrat 
pritisnite gumb za regulacijo temperature, do­
kler ne dosežete želene temperature v pred­
elku naprave.
Nastavitev izberite ob upoštevanju, da je tem­
peratura v napravi odvisna od:
• sobne temperature,
• pogostosti odpiranja vrat,
• količine shranjenih živil,
• mesta namestitve naprave.
Običajno je najprimernejša srednja nastavi­
tev.
Prikazovalnika temperature prikazujeta na­
stavljeno temperaturo.

Nastavljena temperatura se doseže v 24 
urah.

4.4 Alarm za visoko temperaturo
 Alarm se aktivira ob prvi priključitvi na­

prave.

Alarm se aktivira, ko je temperatura v napravi 
previsoka.
Med alarmom:
• utripa indikator alarma,
• utripa prikazovalnik temperature -24,
• slišni so piski alarma.
Izklop alarma
• Za izklop alarma pritisnite tipko na uprav­

ljalni plošči. Indikator alarma sveti, dokler 
se temperatura ne povrne.

• Po 1 uri se piskanje alarma samodejno iz­
klopi. Indikator alarma utripa, utripa tudi in­
dikator temperature -24.

• Če se nastavitve naprave povrnejo na na­
stavljeno temperaturo, ugasneta piskanje 
alarma in indikator alarma, Preverite, če 
so živila v notranjosti pokvarjena ali odta­
ljena. Če so, pojdite na poglavje "Odtalje­
vanje".

 Preberite si poglavje »Nastavitev tempe­
rature« za nastavitev temperature naprave.

4.5 Funkcija Super Freeze
Funkcija dodatnega zamrzovanja Super Free­
ze se uporablja za izvajanje dveh zaporednih 
funkcij v predelku za zamrzovanje, najprej 
predhodno zamrzovanje in nato hitro zamrz­
ovanje živil. Pospešuje zamrzovanje svežih 
živil in hkrati zaščiti že shranjena živila pred 
neželenim segrevanjem.

Za zamrzovanje svežih živil aktivirajte 
funkcijo dodatnega zamrzovanja Super 
Freeze vsaj 3 uri pred vstavljanjem sveže­
ga živila, da se dokonča predhodno zamrz­
ovanje.

Za aktiviranje te funkcije večkrat pritisnite 
gumb za regulacijo temperature, dokler se ne 
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pojavi kazalnik za dodatno zamrzovanje Su­
per Freeze.
Ta funkcija se samodejno izklopi po 24 urah.
Funkcijo dodatnega zamrzovanja Super Free­
ze lahko deaktivirate pred njenim samodejnim 
izklopom, tako da ponavljate postopek, dokler 
kazalnik dodatnega zamrzovanja Super Free­
ze ne ugasne, ali za predelek za zamrzovanje 
ne izberete druge temperature.

4.6 Alarm
Pri težavah s hlajenjem, prekinitvah napaja­
nja ali večjih spremembah temperatur znotraj 
naprave, bo kazalnik alarmnega stanja za­
svetil rdeče in se bo vklopil zvočni signal.

 Alarm bo morda zasvetil ob prvi priklju­
čitvi naprave.

Oglejte si poglavje »Odpravljanje težav« za 
več možnih vzrokov za sprožitev alarma in za 
rešitve, s katerimi ponastavite alarm.

4.7 Način Standby
Vklopite način Standby za izklop funkcije za­
mrzovanja in zmanjšanje porabe energije na­
prave.

Za aktiviranje načina obratovalne pripravlje­
nosti Standby:
1. Nastavite temperaturo za -16°C. Oglejte 

si poglavje »Nastavitev temperature«.
2. Pritisnite in držite gumb za regulacijo tem­

perature, dokler vsi kazalniki temperature 
ne utripnejo 3-krat.

 Če pritisnete gumb za regulacijo tempe­
rature, medtem ko je način obratovalne pri­
pravljenosti Standby vklopljen, vsi kazalniki 
temperature utripnejo trikrat.

Način obratovalne pripravljenosti Standby 
lahko deaktivirate s ponavljanjem opisanega 
postopka.

 Med načinom obratovalne pripravljenosti 
Standby se lahko temperatura v napravi 
dvigne nad nastavljeno vrednost -16°C. Če 
se to zgodi po deaktiviranju načina, se priž­
ge alarmna lučka in vklopi zvočni alarm. Ko 
naprava samodejno zniža temperaturo, se 
alarmna lučka ugasne, zvočni alarm pa se 
deaktivira.

5. DNEVNA UPORABA

5.1 Odstranjevanje in nameščanje 
vratne police
Za odstranitev vratne police:
1. Primite levo stran police. 
2. Dvigujte desno stran police, dokler se ne 

sprosti s pritrdilnega elementa. 

3. Dvignite levo stran police in jo odstranite. 
Za ponovno vstavitev police:
1. Polico poravnajte z vrati.
2. Stranici police sočasno potisnite navzdol, 

tako da se bo polica prilegala obema 
pritrdilnima elementoma.

5.2 Odstranjevanje in nameščanje 
predalov v zamrzovalniku
Za odstranitev predala iz zamrzovalnika:
1. Odprite vrata zamrzovalnika na stežaj. 
2. Predal vlecite ven, dokler se ne ustavi. 
3. Rahlo dvignite sprednji del predala in ga 

odstranite iz naprave. 

Če želite predal namestiti nazaj v prvotni 
položaj, upoštevajte zgornje korake v obrat­
nem zaporedju.
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5.3 Prikazovalnik temperature
Za pravilno shranjevanje živil je hladilnik 
opremljen s prikazovalnikom temperature. 
Simbol na stranski steni naprave predstavlja 
najhladnejši predel v hladilniku.
Če se prikaže OK (A), položite sveža živila v 
predel, ki ga ponazarja simbol, v nasprotnem 
primeru (B) počakajte vsaj 12 ur in preverite, 
ali je prikazano OK (A).
Če še vedno ni vidno OK (B), nastavite nižjo 
temperaturo.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Predal hladilnika je opremljen z MULTIFLOW 
napravo, ki omogoča hitrejše in učinkovitejše 
hlajenje živil in ohranja bolj enakomerno tem­
peraturo v vsakem delu hladilnika.
Ta naprava se po potrebi vklopi samodejno.

MULTIFLOW deluje samo pri zaprtih vratih.

 Ne blokirajte prezračevalnih odprtin za 
boljše hlajenje.

 Ne odstranjujte MULTIFLOW plošče.
Za čiščenje naprave ne uporabljajte parne­
ga čistilnika in razpršilke za vodo. Za navo­
dila glede čiščenja, si oglejte poglavje 
"Skrb in čiščenje".

5.5 Zamrzovanje svežih živil
Zamrzovalnik je primeren za zamrzovanje 
svežih živil ter dolgotrajno shranjevanje za­
mrznjenih in globoko zamrznjenih živil.
Za zamrzovanje svežih živil vklopite funkcijo 
Super Freeze vsaj 3 uri prej, preden v zamrz­

ovalni predelek položite živila, ki jih želite za­
mrzniti.
Največja količina živil, ki jih lahko zamrznete 
brez dodajanja drugih svežih živil v 24 urah, 
je navedena na ploščici za tehnične navedbe, 
nalepki v notranjosti naprave.
Ko je zamrzovanje končano, se naprava vrne 
na prejšnjo nastavitev temperature (oglejte si 
funkcijo »Super Freeze«).
Za dodatne informacije si oglejte »Namigi za 
zamrzovanje«.

5.6 Shranjevanje zamrznjenih jedi
Ob prvem vklopu ali po daljšem obdobju neu­
porabe naj naprava vsaj tri ure deluje s funk­
cijo Super Freeze, preden vanjo položite živi­
la.
Predali v zamrzovalniku omogočajo hitro in 
preprosto iskanje želenih paketov živil. Če 
nameravate shraniti večje količine živil, od­
stranite vse predale, razen spodnjega, ki mo­
ra ostati na svojem mestu, da je zagotovljeno 
dobro kroženje zraka.
Na vseh policah naj bodo živila shranjena 
najmanj 15 mm od vrat.

POZOR!
V primeru nenamernega odtajanja, npr. 
da je izpad električnega toka daljši od 
vrednosti, navedene na ploščici za tehnič­
ne navedbe pod »Čas naraščanja tempe­
rature«, morate odtajana živila porabiti hi­
tro ali takoj skuhati, ohladiti in ponovno 
zamrzniti.

5.7 Odtaljevanje
Globoko zamrznjena ali zamrznjena živila 
lahko pred uporabo odmrznete v hladilniku ali 
pri sobni temperaturi, odvisno od razpoložlji­
vega časa.
Majhne kose lahko začnete pripravljati še za­
mrznjene, neposredno iz zamrzovalnika: v 
tem primeru bo priprava hrane trajale dlje.

5.8 Posodica za ledene kocke
Ta naprava je opremljena z enim ali več po­
sodic za pripravo ledenih kock.

 Posodic iz ne odstranjujte s kovinskimi 
predmeti.

1. Napolnite posodice za ledene kocke z 
vodo. 

2. Postavite jih v . 
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6. NASVETI IN NAMIGI

6.1 Namigi za varčevanje z energijo
• Notranja konfiguracija naprave zagotavlja 

najbolj ekonomično porabo energije.
• Vrat ne odpirajte pogosto in jih ne puščajte 

odprtih dlje, kot je treba.
• Nižja kot je nastavitev temperature, višja 

je poraba energije.
• Poskrbite za dobro prezračevanje. Ne 

pokrivajte prezračevalnih rešetk ali 
odprtin.

6.2 Namigi za zamrzovanje
• Vsaj Super Freeze ur prej, preden zložite 

živila v zamrzovalnik, vklopite funkcijo 3.
• Pred zamrzovanjem sveža živila zavijte in 

zatesnite v: aluminijasto folijo, plastično 
folijo ali plastične vrečke, nepropustne 
posode s pokrovom.

• Za temeljitejše zamrzovanje in 
odtaljevanje razdelite živila na majhne 
porcije.

• Priporočljivo je, da vsa zamrznjena živila 
opremite z nalepkami in datumom. Tako 
boste lažje prepoznali živila in vedeli, kdaj 
jih morate porabiti, preden se pokvarijo.

• Živila morajo biti za zamrzovanje sveža, 
da ostanejo kakovostna. Še posebej sadje 
in zelenjavo je treba zamrzniti takoj po 
nabiranju, da ohranijo vsa hranila.

• Ne zamrzujte steklenic ali pločevink s 
tekočinami, še posebej gaziranimi - med 
zamrzovanjem jih lahko raznese.

• V zamrzovalnik ne postavljajte vročih živil. 
Preden jih postavite v zamrzovalnik, jih 
ohladite na sobno temperaturo.

• Če želite preprečiti povišanje temperature 
že zamrznjenih živil, poleg njih ne 
postavljajte svežih nezamrznjenih živil. 
Živila sobne temperature postavite v del 
zamrzovalnika, kjer ni zamrznjenih živil.

• Ne uživajte ledenih kock, sorbetov ali 
sladolednih lučk takoj, ko jih vzamete iz 
zamrzovalnika. Nevarnost ozeblin.

• Odtajanih živil ne zamrzujte ponovno. Če 
so se živila odtajala, jih skuhajte, ohladite 
in zamrznite.

6.3 Shranjevanje zamrznjenih jedi
• Predal zamrzovalnika je označen s 

.
• Zaradi višje nastavitve temperature v 

napravi se lahko skrajša rok uporabnosti.
• Celoten zamrzovalnik je primeren za 

shranjevanje zamrznjenih živil.
• Okrog živil pustite dovolj prostora, da 

zagotovite prost pretok zraka.
• Za ustrezno shranjevanje si oglejte 

nalepko na embalaži živil, kjer je naveden 
rok uporabnosti.

• Živila morate zaviti na tak način, da v 
notranjost ne pride voda, vlaga ali 
kondenz.

6.4 Nasveti za nakupovanje
Po nakupovanju:
• Prepričajte se, da embalaža ni 

poškodovana - živila se lahko pokvarijo. 
Če je embalaža napihnjena ali mokra, 
morda ni bila shranjena pri optimalnih 
pogojih in se je odtaljevanje že začelo.

• Za skrajšanje postopka odtaljevanja 
zamrznjena živila vzemite iz 
zamrzovalnika ob koncu nakupa, do doma 
pa jih prenesite v hladilni torbi.

• Zamrznjena živila položite v zamrzovalnik 
takoj, ko se vrnete z nakupa.

• Tudi če so se živila odtajala samo delno, 
jih ne zamrzujte ponovno. Čim prej jih 
porabite.

• Upoštevajte rok uporabe in informacije za 
shranjevanje na embalaži.

6.5 Rok uporabnosti
Table title

Vrsta jedi Rok uporabnosti (mese­
ci)

Kruh 3

Sadje (razen citrusi) 6 - 12

Zelenjava 8 - 10
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Vrsta jedi Rok uporabnosti (mese­
ci)

Ostanki brez mesa 1 - 2

Mlečni izdelki:
Maslo
Mehki siri (npr. mocarela)
Trdi siri (npr. parmezan, čedar)

6 - 9
3 - 4
6

Morski sadeži:
Mastne ribe (npr. losos, skuša)
Puste ribe (npr. polenovka, bokoplavutarica)
Rakci
Odprte školjke
Kuhane ribe

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Meso:
Perutnina
Govedina
Svinjina
Jagnjetina
Klobasa
Šunka
Ostanki z mesom

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. SKRB IN ČIŠČENJE

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja Varnost.

7.1 Čiščenje notranjosti
Pred prvo uporabo naprave morate notranjost 
in vse notranje dodatke oprati z mlačno vodo 
in blago milnico, da odstranite vonj po novem 
izdelku. Naprava se mora nato temeljito po­
sušiti.

POZOR!
Ne uporabljajte čistilnih sredstev, grobih 
praškov, klora ali oljnih čistil, ker poško­
dujejo površino.

POZOR!
Vsi dodatki in sestavni deli naprave niso 
primerni za pranje v pomivalnem stroju.

7.2 Redno čiščenje
Opremo redno čistite:
1. Notranjost in dodatke očistite z mlačno 

vodo in nevtralnim čistilom. 
2. Redno preverjajte vratna tesnila in jih 

očistite, da na njih ne bo ostankov hrane 
in umazanije. 

3. Kondenzator očistite vsaj dvakrat letno s 
krtačko. 

4. Redno čistite pladenj za izhlapevanje, da 
odstranite nakopičeno vodo. 

5. Temeljito izperite in posušite. 

7.3 Odtaljevanje naprave
Odtaljevanje zamrzovalnega predelka je sa­
modejno. Čeprav se na notranjih stenah za­
mrzovalnega predelka lahko pojavi plast ivja, 
če so vrata pogosto odprta ali predolgo osta­
nejo odprta.

7.4 Obdobje neuporabe
Če naprave dalj časa ne uporabljate, opravite 
naslednje varnostne ukrepe:
1. Napravo izključite iz električnega 

omrežja. 
2. Odstranite vsa živila. 
3. Očistite napravo in vso dodatno opremo. 
4. Pustite vrata odprta, da preprečite 

nastanek neprijetnih vonjav. 
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8. ODPRAVLJANJE TEŽAV

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja Varnost.

8.1 Kaj storite v primeru …
Odpravljanje težav

Težava Možni vzrok Rešitev
Naprava ne deluje. Naprava je izklopljena. Napravo vklopite.

 Omrežni vtič ni pravilno pove­
zan z omrežno vtičnico.

Omrežni vtič pravilno povežite z 
omrežno vtičnico.

 V omrežni vtičnici ni napetosti.
Z omrežno vtičnico povežite 
drugo električno napravo. Obr­
nite se na kvalificiranega elek­
tričarja.

Naprava je hrupna. Naprava ni ustrezno podprta. Preverite, ali je naprava stabil­
na.

Kompresor neprekinjeno deluje. Nastavljena je napačna tempe­
ratura.

Oglejte si poglavje »Upravlja­
nje«.

 Hkrati je shranjenih veliko živil. Počakajte nekaj ur in ponovno 
preverite temperaturo.

 Temperatura prostora je previ­
soka. Oglejte si poglavje »Montaža«.

 Živila, ki ste jih dali v napravo, 
so bila pretopla.

Počakajte, da se živila ohladijo 
na sobno temperaturo, preden 
jih shranite.

 Vrata niso pravilno zaprta. Oglejte si poglavje »Zapiranje 
vrat«.

Funkcija Super Freeze je vklop­
ljena.

Oglejte si razdelek »Funkcija 
super-zamrzovanja Super Free­
ze«.

Kompresor se ne zažene takoj 
po pritisku »Super Freeze« ali 
spremembi temperature.

Kompresor se zažene šele čez 
nekaj časa.

To je običajno, prisotna ni no­
bena napaka.

Vrata so napačno poravnana ali 
posegajo v prezračevalno re­
šetko.

Naprava ni poravnana. Oglejte si navodila za namesti­
tev.

Vrata se težko odpirajo. Vrata ste poskusili ponovno od­
preti takoj, ko ste jih zaprli.

Med zapiranjem in ponovnim 
odpiranjem vrat počakajte nekaj 
sekund.

Luč ne deluje. Luč je okvarjena. Obrnite se na najbližji poobla­
ščeni servisni center.

Prisotno je preveč zmrzali in le­
du. Vrata niso pravilno zaprta. Oglejte si poglavje »Zapiranje 

vrat«.

 Tesnilo je poškodovano ali 
umazano.

Oglejte si poglavje »Zapiranje 
vrat«.

 Živila niso ustrezno zavita. Temeljiteje zavijte živila.
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Težava Možni vzrok Rešitev

 Nastavljena je napačna tempe­
ratura.

Oglejte si poglavje »Upravlja­
nje«.

 
Naprava je povsem napolnjena 
in nastavljena na najnižjo tem­
peraturo.

Nastavite višjo temperaturo. 
Oglejte si poglavje »Upravlja­
nje«.

 
Nastavljena temperatura v na­
pravi je prenizka, temperatura 
okolja pa previsoka.

Nastavite višjo temperaturo. 
Oglejte si poglavje »Upravlja­
nje«.

Voda se izteka na tla.
Iztok za staljeno vodo ni pove­
zan s pladnjem za izparevanje 
nad kompresorjem.

Iztok za staljeno vodo povežite 
s pladnjem za izparevanje.

Temperature ni mogoče nasta­
viti.

Funkcija Super Freeze je vklop­
ljena.

Ročno izklopite Super Freeze 
funkcijo ali počakajte, da se 
funkcija samodejno izklopi na 
nastavljeno temperaturo. Oglej­
te si razdelek »Funkcija super-
zamrzovanja Super Freeze«.

Temperatura v napravi je pre­
nizka/previsoka.

Nastavljena ni ustrezna tempe­
ratura.

Nastavite višjo/nižjo temperatu­
ro.

 Vrata niso pravilno zaprta. Oglejte si poglavje »Zapiranje 
vrat«.

 Temperatura živil je previsoka. Živila naj se pred hrambo ohla­
dijo na sobno temperaturo.

 Hkrati je shranjenih veliko živil. Hkrati shranite manj živil.

 Vrata ste pogosto odprli. Vrata odprite samo, če je treba.

Funkcija Super Freeze je vklop­
ljena.

Oglejte si razdelek »Funkcija 
super-zamrzovanja Super Free­
ze«.

 V napravi ne kroži hladen zrak.
Prepričajte se, da v napravi kro­
ži hladen zrak. Oglejte si po­
glavje »Nasveti in namigi«.

 Če z upoštevanjem nasveta ne dosežete 
želenega rezultata, pokličite najbližji poob­
laščeni servisni center.

8.2 Zamenjava žarnice
Naprava ima notranjo svetlečo diodo z dolgo 
življenjsko dobo.
Svetlobno napravo lahko zamenja samo ser­
viser. Obrnite se na pooblaščeni servisni cen­
ter.

8.3 Zapiranje vrat
1. Očistite tesnila vrat. 
2. Po potrebi nastavite vrata. Oglejte si 

poglavje »Montaža«. 
3. Po potrebi zamenjajte poškodovana 

tesnila vrat. Obrnite se na pooblaščeni 
servisni center. 

SLOVENŠČINA 363



9. HRUP

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. TEHNIČNI PODATKI
Tehnični podatki se nahajajo na ploščici za 
tehnične navedbe na notranji strani naprave 
in na energijski nalepki.
Koda QR na energijski nalepki z naprave za­
gotavlja spletno povezavo do informacij, po­
vezanih z delovanjem naprave, v podatkovni 
bazi EU EPREL. Energijsko nalepko hranite 
za referenco skupaj z navodili za uporabo in 
vsemi drugimi dokumenti, ki so priloženi tej 
napravi.

Iste informacije lahko v bazi EPREL najdete 
tudi s pomočjo povezave 
https://eprel.ec.europa.eu ter imena modela 
in številke izdelka, ki ju najdete na ploščici za 
tehnične navedbe naprave.
Za podrobnejše informacije o energijski na­
lepki si oglejte povezavo 
www.theenergylabel.eu.

11. INFORMACIJE ZA TESTNE INŠTITUTE
Namestitev in priprava naprave za vsako pre­
verjanje EcoDesign morata biti v skladu z EN 
62552. Zahteve glede prezračevanja, mere 
izreza in najmanjši razmiki zadnjih strani mo­

rajo biti takšni, kot so navedeni v 3. poglavju 
tega uporabniškega priročnika. Za dodatne 
informacije in načrte natovarjanja se obrnite 
na proizvajalca.
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12. SKRB ZA OKOLJE
Reciklirajte materiale, označene s simbolom 

. Embalažo odložite v ustrezne zabojnike 
za reciklažo. Pomagajte varovati okolje in 
zdravje ljudi z recikliranjem odpadkov elek­
tričnih in elektronskih naprav. Naprave, ozna­

čene s simbolom, ne odlagajte  skupaj z 
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite krajev­
nemu obratu za recikliranje ali se obrnite na 
občinsko službo.
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1.  INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD
Antes de instalar y utilizar el 
aparato, lea atentamente las 
instrucciones facilitadas. El 
fabricante no se hace respon­
sable de lesiones o daños 
producidos como resultado 
de una instalación o un uso 
incorrectos. Conserve siem­
pre estas instrucciones en lu­
gar seguro y accesible para 
futuras consultas.
1.1 Seguridad de niños y 
personas vulnerables
• Este aparato puede ser uti­

lizado por niños de 8 años 
en adelante y personas cu­
yas capacidades físicas, 
sensoriales o mentales es­
tén disminuidas o que ca­
rezcan de la experiencia y 
conocimientos suficientes 
para manejarlo, siempre 
que cuenten con las ins­
trucciones o la supervisión 
sobre el uso del electrodo­
méstico de forma segura y 

comprendan los riesgos. 
Los niños de 3 a 8 años y 
las personas con discapaci­
dades muy extensas y 
complejas pueden cargar y 
descargar el aparato siem­
pre que hayan sido debida­
mente instruidos. Es nece­
sario mantener alejados del 
aparato a los niños de me­
nos de 3 años salvo que 
estén bajo supervisión con­
tinua.

• Es necesario vigilar a los 
niños para que no jueguen 
con el aparato.

• La limpieza y mantenimien­
to de usuario del producto 
no podrán ser realizados 
por niños sin supervisión.

• Mantenga todo el material 
de embalaje fuera del al­
cance de los niños y desé­
chelo de forma adecuada.
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1.2 Instrucciones 
generales de seguridad
• Este aparato está diseñado 

únicamente para almace­
nar alimentos y bebidas.

• Este aparato está diseñado 
para uso doméstico en inte­
riores.

• Este aparato se puede utili­
zar en oficinas, habitacio­
nes de hotel, habitaciones 
de Bed&Breakfast, casas 
de campo y otros aloja­
mientos similares donde di­
cho uso no exceda (en pro­
medio) los niveles de uso 
doméstico.

• Para evitar la contamina­
ción alimentaria, respete 
las siguientes instruccio­
nes:
– no abra la puerta duran­

te largos periodos de 
tiempo;

– limpie regularmente las 
superficies que pueden 
entrar en contacto con 
los alimentos y los siste­
mas de drenaje accesi­
bles;

• ADVERTENCIA: Mantenga 
libres de obstrucciones las 
aberturas de ventilación del 
alojamiento del aparato o 
de la estructura empotrada.

• ADVERTENCIA: No utilice 
dispositivos mecánicos u 
otros medios para acelerar 
el proceso de descongela­
ción, excepto los recomen­
dados por el fabricante.

• ADVERTENCIA: No dañe 
el circuito de refrigerante.

• ADVERTENCIA: No utilice 
aparatos eléctricos dentro 
de los compartimentos de 
almacenamiento de alimen­
tos del aparato, a menos 
que sean del tipo recomen­
dado por el fabricante.

• No utilice agua pulverizada 
ni vapor para limpiar el 
aparato.

• Limpie el aparato con un 
paño suave humedecido. 
Utilice solo detergentes 
neutros. No utilice produc­
tos abrasivos, estropajos 
duros, disolventes ni obje­
tos de metal.

• Cuando el aparato esté va­
cío durante un largo perío­
do, apáguelo, descongéle­
lo, límpielo, séquelo y deje 
la puerta abierta para evitar 
que se desarrolle moho en 
el interior del aparato.

• No almacene sustancias 
explosivas tales como latas 
de aerosol con un propul­
sor inflamable en este apa­
rato.
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• Si el cable de alimentación 
sufre algún daño, el fabri­
cante, su servicio técnico 

autorizado o un profesional 
tendrán que cambiarlo para 
evitar riesgos.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalación
ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar 
el aparato.

• Retire todo el embalaje.
• No instale ni utilice un aparato dañado.
• Siga las instrucciones de instalación 

suministradas con el aparato.
• Tenga cuidado al mover el aparato, 

porque es pesado. Utilice siempre 
guantes de protección y calzado cerrado.

• Asegúrese de que el aire pueda circular 
alrededor del aparato.

• En la primera instalación otras invertir el 
sentido de apertura de la puerta, espere al 
menos 4 horas antes de conectar el 
aparato a la alimentación eléctrica. Esto 
es para permitir que el aceite regrese al 
compresor.

• Desenchufe siempre el aparato antes de 
llevar a cabo cualquier operación, por 
ejemplo cambiar el sentido de apertura de 
la puerta.

• No instale el aparato cerca de radiadores, 
cocinas, hornos o placas de cocción, a 
menos que se especifique lo contrario en 
las instrucciones de instalación.

• No exponga el aparato a la lluvia.
• No instale el aparato en lugares con luz 

solar directa.
• No instale este aparato en áreas 

excesivamente húmedas o frías.
• Cuando mueva el aparato, levántelo por el 

borde delantero para evitar rayar el suelo.

2.2 Conexión eléctrica
ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas eléctri­
cas.

ADVERTENCIA!
Al colocar el producto, asegúrese de que 
el cable de alimentación no queda atra­
pado o doblado.

ADVERTENCIA!
No utilice adaptadores múltiples ni cables 
prolongadores.

• El aparato debe conectarse a tierra.
• Asegúrese de que los parámetros de la 

placa de características son compatibles 
con los valores eléctricos del suministro 
eléctrico.

• Utilice siempre una toma con aislamiento 
de conexión a tierra correctamente 
instalada.

• Asegúrese de no provocar daños en los 
componentes eléctricos (p. ej., enchufe, 
cable de alimentación, compresor). 
Póngase en contacto con el Centro de 
servicio autorizado o un electricista para 
cambiar los componentes eléctricos.

• El cable de alimentación debe 
permanecer por debajo del nivel del 
enchufe.

• Conecte el enchufe a la toma de corriente 
únicamente cuando haya terminado la 
instalación. Asegúrese de tener acceso al 
enchufe del suministro de red una vez 
finalizada la instalación.

• No desconecte el aparato tirando del 
cable de conexión a la red. Tire siempre 
del enchufe.

2.3 Uso
ADVERTENCIA!

Existe riesgo de lesiones, quemaduras, 
descargas eléctricas o incendios.

 El aparato contiene un gas inflamable, 
isobutano (R600a), un gas natural con alto 
grado de compatibilidad medioambiental. 
Tenga cuidado para no dañar el circuito de 
refrigerante que contiene isobutano.
• No cambie las especificaciones de este 

aparato.
• No utilice otros aparatos eléctricos (como 

máquinas de hacer helados) dentro de 
aparatos de refrigeración, salvo que el 
fabricante haya autorizado su utilización.
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• Si se daña el circuito de refrigerante, 
asegúrese de que no haya llamas ni 
fuentes de ignición en la sala. Ventile la 
sala.

• No deje que los objetos calientes toquen 
las partes de plástico del aparato.

• No coloque refrescos en el congelador. 
De esta forma se creará presión en el 
contenedor de bebidas.

• No almacene gases ni líquidos 
inflamables en el aparato.

• No coloque productos inflamables o 
artículos mojados con productos 
inflamables dentro, cerca o sobre el 
aparato.

• No toque el compresor ni el condensador. 
Están calientes.

• No retire ni toque elementos del 
compartimento del congelador si sus 
manos están mojadas o húmedas.

• No vuelva a congelar los alimentos que se 
hayan descongelado.

• Siga las instrucciones del envase de los 
alimentos congelados.

• Envuelva los alimentos en cualquier 
material adecuado antes de ponerlos en el 
congelador.

• No permita que los alimentos entren en 
contacto con las paredes interiores de los 
compartimentos del aparato.

2.4 Iluminación interna
ADVERTENCIA!

Riesgo de descarga eléctrica.

• Este producto contiene una o más fuentes 
de luz con clase de eficiencia energética 
F.

• En cuanto a la(s) bombilla(s) de este 
producto y las de repuesto vendidas por 
separado: Estas bombillas están 
destinadas a soportar condiciones físicas 
extremas en los aparatos domésticos, 
como la temperatura, la vibración, la 
humedad, o están destinadas a señalar 
información sobre el estado de 
funcionamiento del aparato. No están 
destinadas a utilizarse en otras 
aplicaciones y no son adecuadas para la 
iluminación de estancias domésticas.

2.5 Mantenimiento y limpieza
ADVERTENCIA!

Podría sufrir lesiones o dañar el aparato.

• Antes de proceder con el mantenimiento, 
apague el aparato y desconecte el 
enchufe de la red.

• Este equipo contiene hidrocarburos en la 
unidad de refrigeración. Solo una persona 
cualificada debe realizar el mantenimiento 
y la recarga de la unidad.

• Examine periódicamente el desagüe del 
aparato y límpielo si fuera necesario. Si el 
desagüe se bloquea, el agua 
descongelada se acumulará en la base 
del aparato.

2.6 Asistencia tecnica
• Para reparar el aparato, póngase en 

contacto con el centro de servicio 
autorizado. Utilice solamente piezas de 
recambio originales.

• Tenga en cuenta que la autorreparación o 
la reparación no profesional puede tener 
consecuencias de seguridad y podría 
anular la garantía.

• Los siguientes repuestos estarán 
disponibles durante 7 años después de 
que el modelo se haya retirado del 
mercado: termostatos, sensores de 
temperatura, placas de circuito impreso, 
fuentes de luz, manijas de puertas, 
bisagras de puertas, bandejas y cestas. 
Tenga en cuenta que algunas de estas 
piezas de recambio solo están disponibles 
para los reparadores profesionales, y que 
no todas las piezas de recambio son 
relevantes para todos los modelos.

• Las juntas de las puertas estarán 
disponibles durante 10 años después de 
que el modelo se haya retirado.

2.7 Desecho
ADVERTENCIA!

Existe riesgo de lesiones o asfixia.

• Desconecte el aparato de la red.
• Corte el cable de conexión a la red y 

deséchelo.
• Retire la puerta para evitar que los niños y 

las mascotas queden encerrados en el 
aparato.

• El circuito del refrigerante y los materiales 
aislantes de este aparato no dañan la 
capa de ozono.

• La espuma aislante contiene gas 
inflamable. Póngase en contacto con las 
autoridades locales para saber cómo 
desechar correctamente el aparato.

• No dañe la parte de la unidad de 
refrigeración que está cerca del 
intercambiador de calor.
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3. INSTALACIÓN

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

3.1 Dimensiones
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Dimensiones generales del aparato.

Dimensiones generales ¹
H1 mm 1860

W1 mm 595

D1 mm 650

¹ la altura, anchura y profundidad del aparato 
sin el asa
Espacio requerido.

Espacio necesario en uso ²
H2 mm 1900

W2 mm 600

D2 mm 718

² la altura, anchura y profundidad del aparato, 
incluyendo la manija, más el espacio necesa­

rio para la libre circulación del aire de refrige­
ración
Espacio requerido en general.

Espacio total necesario en uso ³
H2 mm 1900

W3 mm 649

D3 mm 1224

³ la altura, anchura y profundidad del aparato, 
incluido el mango, más el espacio necesario 
para la libre circulación del aire de refrigera­
ción, más el espacio necesario para permitir 
la apertura de la puerta hasta el ángulo míni­
mo que permita la extracción de todo el equi­
po interno
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3.2 Ubicación
Este aparato no está diseñado para utilizarse 
empotrado.
En el caso de una instalación diferente de la 
autónoma respetando el espacio requerido 
en las dimensiones de uso, el aparato funcio­
nará correctamente pero el consumo de 
energía podría aumentar ligeramente.
Para garantizar el mejor funcionamiento del 
aparato, no debe instalarlo en las proximida­
des de la fuente de calor (horno, estufas, ra­
diadores, cocinas o fogones) ni en un lugar 
con luz solar directa. Asegúrese de que el ai­
re pueda circular libremente alrededor de la 
parte posterior del armario.
Este aparato debe instalarse en una ubica­
ción interior seca y bien ventilada.
Para garantizar el mejor rendimiento, si el 
aparato se coloca debajo de un mueble de 
cocina colgado en la pared, mantenga la dis­
tancia mínima entre la parte superior y el 
mueble. Sin embargo, lo ideal sería que el 
aparato no se coloque debajo de los muebles 
de pared. Una o más patas ajustables en la 
base del armario garantizan que el aparato 
se mantiene nivelado.

PRECAUCIÓN!
Se coloca el aparato contra un muro, utili­
ce los separadores traseros suministra­
dos o mantenga la distancia mínima indi­
cada en las instrucciones de instalación.

PRECAUCIÓN!
Se instala el aparato junto muro, consulte 
las instrucciones de instalación para co­
nocer la distancia mínima entre el muro y 
el lado del aparato donde se encuentran 
las bisagras de la puerta para dejar espa­
cio suficiente para abrir la puerta al retirar 
los equipos internos (por ejemplo, lim­
piar).

Este aparato está destinado a ser utilizado a 
una temperatura ambiente que oscila entre 
10°C y 43°C.

Solo se puede garantizar el correcto fun­
cionamiento del aparato dentro del rango 
de temperatura especificado.

Si tiene cualquier duda respecto al lugar 
de instalación del aparato, consulte al ven­
dedor, a nuestro servicio de atención al 
cliente o al centro de servicio autorizado 
más cercano.

Puede que en algún momento sea nece­
sario desconectar el aparato de la toma de 
corriente. Por lo que el enchufe debe que­
dar accesible tras la instalación del apara­
to.

3.3 Conexión eléctrica
• Antes de enchufarlo, asegúrese de que la 

tensión y la frecuencia indicadas en la 
placa de características se correspondan 
con la fuente de alimentación doméstica.

• El aparato debe estar conectado a tierra. 
El enchufe del cable de alimentación se 
suministra con un contacto para este fin. 
Si la toma de corriente doméstica no está 
conectada a tierra, conecte el aparato a 
una toma de tierra independiente de 
acuerdo con la normativa vigente, con el 
asesoramiento de un electricista 
cualificado.

• El fabricante declina toda responsabilidad 
si no se respetan las precauciones de 
seguridad anteriores.

3.4 Nivelado
Al colocar el aparato, asegúrese de que que­
da nivelado. Esto se puede conseguir con 
dos patas ajustables en la parte inferior de­
lantera.

3.5 Espaciadores traseros
En la bolsa con la documentación, hay dos 
espaciadores que deben colocarse como se 
muestra en la figura.
Si coloca el aparato contra una pared en una 
instalación independiente, instale los separa­
dores traseros para garantizar la distancia 
mínima necesaria para la circulación del aire.
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3.6 Cambio del sentido de apertura 
de la puerta
Consulte el documento separado con instruc­
ciones de instalación y de inversión de la 
puerta.

PRECAUCIÓN!
En todas las fases del cambio de sentido 
de la puerta, proteja la puerta de araña­
zos con un material resistente.

3.7 Apertura fácil
El volumen del aire de refrigeración se con­
trae dentro del aparato provocando succión, 
lo que dificulta la apertura de la puerta. Para 
facilitar la apertura del aparato, utilice una lá­
mina adhesiva de la bolsa de documentación.
Para instalar la lámina:

1. Despegue cubierta posterior de la lámina. 
2. Pegue la lámina en el armazón, en la 

parte inferior del aparato, a una distancia 
mínima de 60 mm a 100 mm de la 
bisagra. 

60-100 mm

 Mantenga la lámina alejada de los ni­
ños. Hay un riesgo de que puedan tragar­
se.

4. FUNCIONAMIENTO
4.1 Panel de control

1 2 3 4

1 Botón de regulación de temperatura
2 Indicador Super Freeze
3 Indicador de alarma

4 Indicadores de temperatura

4.2 Encendido y apagado
Para encender el aparato, inserte el enchufe 
en la toma de pared.

 Cuando el aparato se enciende por pri­
mera vez, la luz interior puede encenderse 
después de un minuto debido a pruebas de 
apertura.

Para apagar el aparato, desenchúfelo.

4.3 Regulación de temperatura
La temperatura recomendada es:
• -18 °C para el congelador.
El rango de temperatura puede variar entre 
-16 °C y -24 °C .
Para ajustar la temperatura del aparato, pul­
se el botón de regulación de temperatura va­

rias veces hasta alcanzar la temperatura de­
seada del compartimento.
El ajuste debe elegirse teniendo en cuenta 
que la temperatura interior del aparato de­
pende de:
• temperatura ambiente,
• frecuencia de apertura de la puerta,
• cantidad de alimentos guardados,
• ubicación del aparato.
Lo más conveniente es ajustar la temperatura 
en una posición intermedia.
Los indicadores de temperatura muestran la 
temperatura programada.

La temperatura programada se alcanza 
en un plazo de 24 horas.
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4.4 Alarma de temperatura alta
 La alarma suena al enchufar el aparato 

por primera vez.

La alarma suena si la temperatura del apara­
to es demasiado alta.
Durante la alarma:
• el indicador de alarma parpadea
• el indicador de temperatura -24 parpadea,
• y suena la alarma acústica.
Apagado de la alarma
• Pulse cualquier tecla del panel de control 

para apagar la alarma. El indicador de 
alarma permanece encendido hasta que 
se restablece la temperatura.

• El pitido de alarma se apaga automática­
mente después de 1 hora. El indicador de 
alarma parpadea y el indicador de tempe­
ratura -24 parpadea.

• Si el aparato vuelve a la temperatura ajus­
tada, el pitido de alarma y el indicador de 
alarma se apagan. Compruebe que los ali­
mentos del interior no se hayan estropea­
do o descongelado. Si es sí, consulte la 
sección "Descongelación".

 Consulte la sección "Regulación de tem­
peratura" para ajustar la temperatura del 
aparato.

4.5 Super Freeze función
La función Super Freeze se utiliza para reali­
zar una congelación previa y una congelación 
rápida en orden del compartimento congela­
dor. Acelera la congelación de alimentos fres­
cos e impide que se calienten los alimentos 
ya almacenados.

Para congelar alimentos frescos, active 
la función Super Freeze al menos 3 horas 
antes de colocar los alimentos para com­
pletar la precongelación.

Para activar esta función, pulse repetidamen­
te el botón de regulación de temperatura has­
ta que aparezca el indicador Super Freeze.
Esta función se detiene automáticamente 
después de 24 horas.
Puede desactivar la función Super Freeze 
antes de su finalización automática repitiendo 

el procedimiento hasta que se apaga el indi­
cador Super Freeze o seleccionando una 
temperatura diferente del compartimento con­
gelador.

4.6 Alarma
En caso de problemas de refrigeración, inte­
rrupciones del suministro eléctrico o cambios 
significativos de temperatura dentro del apa­
rato, el indicador de alarma se ilumina en rojo 
y el sonido se activa.

 La alarma puede encenderse cuando se 
conecta el aparato por primera vez.

Consulte el capítulo "Solución de problemas" 
para ver más causas posibles de activación 
de la alarma y soluciones sobre cómo desac­
tivarla.

4.7 Modo Standby
Active el modo Standby para desactivar la 
función de y congelación y reducir así el con­
sumo de energía del aparato.
Para activar el modo Standby:
1. Ajuste la temperatura para -16°C. Con­

sulte la sección "Regulación de tempera­
tura".

2. Mantenga pulsado el botón de regulación 
de temperatura hasta que todos los indi­
cadores de temperatura parpadeen 3 ve­
ces.

 Si pulsa el botón de regulación de tem­
peratura mientras el modo Standby está 
activado, todos los indicadores de tempera­
tura parpadean 3 veces.

Puede desactivar el modo Standby repitiendo 
el procedimiento anterior.

 Durante el modo Standby, la temperatu­
ra interior del aparato puede superar el va­
lor ajustado de -16°C. Si esto sucede des­
pués de que se desactive el modo, se en­
ciende el indicador de alarma y el sonido 
se activa. Cuando el aparato baja automáti­
camente la temperatura, el indicador de 
alarma y la alarma sonora se desactivan.
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5. USO DIARIO

5.1 Extracción e instalación del 
estante de la puerta
Para retirar el estante de la puerta:
1. Sostenga el lado izquierdo del estante. 
2. Levante el lado derecho del estante hasta 

que se libere del sujetador. 

3. Levante el lado izquierdo del estante y 
retírelo. 

Para volver a colocar el estante:
1. Coloque el estante plano en la puerta.
2. Ambos lados del estante hacia abajo si­

multáneamente para que el estante enca­
je en ambas sujeciones.

5.2 Cómo retirar e instalar los 
cajones del congelador
Para retirar un cajón del compartimento con­
gelador:
1. Abre completamente la puerta del 

congelador. 
2. Tire del cajón hacia afuera hasta el tope. 
3. Levanta ligeramente la parte delantera 

del cajón y extráelo del aparato. 

Para volver a colocar el cajón en su posi­
ción inicial, siga los pasos anteriores en or­
den inverso.

5.3 Indicador de temperatura
Para almacenar correctamente los alimentos, 
el frigorífico dispone de indicador de tempe­
ratura. El símbolo de la pared lateral indica el 
área más fría del frigorífico.
Si aparece OK (A), coloque los alimentos 
frescos en el área indicada por el símbolo, si 
no (B), espere al menos 12 horas y comprue­
be si aparece OK (A).
Si todavía no aparece OK (B), ajuste el con­
trol de configuración a un ajuste más frío.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
El compartimento frigorífico está equipado 
con un dispositivo MULTIFLOW que permite 
enfriar los alimentos de forma más rápida y 
eficaz, manteniendo asimismo una tempera­
tura más uniforme en cada parte del compar­
timento frigorífico.
Este dispositivo se activa automáticamente 
cuando es necesario.

MULTIFLOW solo funciona con la puerta ce­
rrada.

 No bloquee los orificios de ventilación 
para permitir una mejor refrigeración.

 No retire el panel MULTIFLOW.
No utilice agua pulverizada ni vapor para 
limpiar el aparato. Para conocer las instruc­
ciones de limpieza, consulte el capítulo 
"Cuidado y limpieza".
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5.5 Congelación de alimentos 
frescos
El compartimento del congelador es adecua­
do para congelar alimentos frescos y conser­
var a largo plazo los alimentos congelados y 
ultracongelados.
Para congelar alimentos frescos, active la 
función Super Freeze al menos 3 horas antes 
de introducir los alimentos en el comparti­
mento congelador.
La cantidad máxima de alimentos que pue­
den congelarse sin añadir otros alimentos 
frescos durante 24 horas, se indica en la pla­
ca de datos técnicos (una etiqueta situada en 
el interior del aparato).
Cuando haya finalizado el proceso de conge­
lación, el aparato vuelve al ajuste de tempe­
ratura anterior (consulte “Función Super 
Freeze”).
Para obtener más información, consulte "Su­
gerencias para congelar

5.6 Almacenamiento de alimentos 
congelados
Al activar un aparato por primera vez o des­
pués de un periodo sin uso, déjelo en marcha 
al menos durante 3 horas antes de colocar 
productos en el compartimento con la función 
Super Freeze encendida.
Los cajones del congelador le aseguran una 
búsqueda rápida y fácil de los alimentos que 
desea encontrar. Si se va a guardar una gran 
cantidad de alimentos, retire todos los cajo­
nes, excepto el cajón inferior, que debe per­
manecer en su sitio para una buena circula­
ción del aire.

Todos los alimentos de los estantes deben 
estar como mínimo a 15 mm de la puerta.

PRECAUCIÓN!
En caso de que se produzca una descon­
gelación accidental, por ejemplo, por un 
corte del suministro eléctrico, si la inte­
rrupción ha sido más prolongada que el 
valor indicado en la placa de característi­
cas bajo el "tiempo de elevación", los ali­
mentos descongelados se deben consu­
mir rápidamente o cocinar de inmediato y 
luego volverse a congelar.

5.7 Descongelación
Los alimentos ultracongelados o congelados, 
antes de utilizarlos, se pueden descongelar 
en el frigorífico o a temperatura ambiente, de­
pendiendo del tiempo de que se disponga.
Es posible incluso cocinar trozos pequeños 
congelados, directamente desde el congela­
dor, en este caso, la cocción tardará más en 
cocinarse.

5.8 Bandeja de cubitos de hielo
Este aparato va provisto de una o varias ban­
dejas para producir cubitos de hielo.

 No utilice instrumentos metálicos para 
retirar las bandejas del del congelador.

1. Llene las bandejas de cubitos de hielo 
con agua. 

2. Póngalas en el del congelador. 

6. CONSEJOS

6.1 Consejos para ahorrar energía
• La configuración interna del aparato es la 

que garantiza el uso más eficiente de la 
energía.

• No abra la puerta con frecuencia ni la deje 
abierta más tiempo del necesario.

• Cuanto más frío sea el ajuste de la 
temperatura, mayor será el consumo de 
energía.

• Asegure una buena ventilación. No cubra 
las rejillas o los orificios de ventilación.

6.2 Consejos sobre la congelación
• Active la función Super Freeze al menos 3 

horas antes de colocar los alimentos en 
dentro del congelador.

• Antes de congelar, envuelva y selle los 
alimentos frescos en: papel de aluminio, 
film o bolsas de plástico, envases 
herméticos con tapa.

• Para congelar y descongelar con más 
eficacia, divida la comida en porciones 
pequeñas.

• Se recomienda poner etiquetas y fechas 
en todos sus alimentos congelados. Esto 
ayudará a identificar los alimentos y a 
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saber cuándo deben utilizarse antes de su 
deterioro.

• Los alimentos deben ser frescos al 
congelarlos para preservar la buena 
calidad. Especialmente las frutas y 
verduras deben ser congeladas después 
de cosecharlos para preservar todos sus 
nutrientes.

• No congele las botellas o latas con 
líquidos, en particular las bebidas que 
contienen dióxido de carbono, ya que 
pueden explotar durante la congelación.

• No coloque alimentos calientes en el 
compartimiento del congelador. Enfríelos 
a temperatura ambiente antes de 
colocarlos dentro del compartimento.

• Para evitar aumentos en la temperatura 
de comida ya congelada, no coloque 
comida no congelada justo al lado. 
Coloque los alimentos a temperatura 
ambiente en la parte del compartimento 
del congelador donde no hay alimentos 
congelados.

• No coma cubitos de hielo, sorbetes o 
helados inmediatamente después de 
sacarlos del congelador. Existe riesgo de 
quemaduras.

• No vuelva a congelar los alimentos 
descongelados. Si la comida se ha 
descongelado, cocínela, enfríela y luego 
congélela.

6.3 Consejos para el 
almacenamiento de alimentos 
congelados
• El compartimento congelador es el 

marcado con .
• Una temperatura más alta en el interior 

del aparato puede reducir la vida útil.

• Todo el compartimento congelador es 
adecuado para el almacenamiento de 
alimentos congelados.

• Deje suficiente espacio alrededor de los 
alimentos para permitir que el aire circule 
libremente.

• Para un almacenamiento adecuado, 
consulte la etiqueta de los envases de los 
alimentos para ver su vida útil.

• Es importante envolver los alimentos de 
tal manera que se evite que el agua, la 
humedad o la condensación entren en su 
interior.

6.4 Consejos de compra
Después de la compra:
• Asegúrese de que el envase no esté 

dañado - los alimentos podrían estar 
deteriorados. Si el paquete está hinchado 
o mojado, es posible que no se haya 
almacenado en condiciones óptimas y que 
la descongelación ya haya comenzado.

• Para limitar el proceso de descongelación, 
compre los productos congelados al final 
de su compra en el supermercado y 
transpórtelos en una bolsa térmica y 
aislada.

• Ponga los alimentos congelados 
inmediatamente en el congelador después 
de volver de la tienda.

• Si la comida se ha descongelado aunque 
sea parcialmente, no la vuelva a congelar. 
Se debe consumir lo antes posible.

• Respete la fecha de caducidad y la 
información de almacenamiento del 
paquete.

6.5 Vida útil
Table title

Tipo de alimento Vida útil (meses)
Pan 3

Frutas (excepto cítricos) 6 - 12

Verduras 8 - 10

Sobras sin carne 1 - 2

Lácteos:
Mantequilla
Queso blando (p. ej. mozzarella)
Queso duro (p. ej. parmesano, cheddar)

6 - 9
3 - 4
6

Marisco:
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Tipo de alimento Vida útil (meses)
Pescado graso (p. ej. salmón, caballa)
Pescado magro (p. ej. bacalao, platija)
Langostinos
Almejas y mejillones desconchados
Pescado cocinado

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Carne:
Aves
Vacuno
Cerdo
Cordero
Salchichas
Jamón
Sobras con carne

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. CUIDADO Y LIMPIEZA

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

7.1 Limpieza del interior
Antes de utilizar el aparato por primera vez, 
lave el interior y todos los accesorios internos 
con agua templada y un jabón neutro para 
eliminar el típico olor de un producto nuevo y 
a continuación seque bien.

PRECAUCIÓN!
No utilice detergentes, polvos abrasivos 
ni limpiadores a base de cloro o aceite, 
ya que podrían dañar el acabado.

PRECAUCIÓN!
Los accesorios y las piezas del aparato 
no deben lavarse en lavavajillas.

7.2 Limpieza periódica
Limpie el equipo con regularidad:
1. Limpie el interior y los accesorios con 

agua tibia y detergente neutro. 
2. Revise y limpie periódicamente las juntas 

de la puerta para mantenerlas limpias y 
sin restos. 

3. Limpie el condensador con un cepillo al 
menos dos veces al año. 

4. Limpie la bandeja de evaporación 
periódicamente para eliminar el agua 
acumulada. 

5. Enjuague y seque bien. 

7.3 Descongelación del aparato
La descongelación del compartimento conge­
lador es automática. Sin embargo, es posible 
que se cree una capa de escarcha en las pa­
redes interiores si la puerta del congelador se 
abre con frecuencia o se mantiene abierta 
durante demasiado tiempo.

7.4 Periodos sin funcionamiento
Si el aparato no se utiliza durante un tiempo 
prolongado, toma las siguientes precaucio­
nes:
1. Desconecte el aparato del suministro 

eléctrico. 
2. Retire todos los alimentos. 
3. Limpie el aparato y todos los accesorios. 
4. Deje la puerta abierta para evitar olores 

desagradables. 

8. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.
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8.1 Qué hacer si...
Solución de problemas

Problema Posible causa Solución
El aparato no funciona. El aparato está apagado. Encienda el aparato.

 El enchufe no está bien conec­
tado a la toma de corriente.

Conecte el aparato a la toma 
de corriente correctamente.

 No hay tensión en la toma de 
corriente.

Conecte un aparato diferente a 
la de corriente. Póngase en 
contacto con un electricista 
cualificado.

El aparato hace ruido. El aparato no está bien apoya­
do.

Compruebe que los soportes 
del aparato están estables.

El compresor funciona conti­
nuamente.

La temperatura se ha ajustado 
de manera incorrecta.

Consulte el capítulo "Funciona­
miento".

 Se han introducido muchos ali­
mentos al mismo tiempo.

Espere unas horas y vuelva a 
comprobar la temperatura.

 La temperatura ambiente es 
demasiado alta.

Consulte el capítulo "Instala­
ción".

 
Los alimentos introducidos en 
el aparato estaban demasiado 
calientes.

Deje que los alimentos se en­
fríen a temperatura ambiente 
antes de guardarlos.

 La puerta no está bien cerrada. Consulte la sección "Cierre de 
la puerta".

La función Super Freeze está 
activada.

Consulte la sección "Super 
Freeze función".

El compresor no se pone en 
marcha inmediatamente des­
pués de pulsar »Super Free­
ze», o tras cambiar la tempera­
tura.

El compresor se pone en mar­
cha al cabo de cierto tiempo.

Esto es normal, no se ha pro­
ducido ningún error.

La puerta está mal alineada o 
interfiere con la rejilla de venti­
lación.

El aparato no está nivelado. Consulte las instrucciones de 
instalación.

La puerta no se abre fácilmen­
te.

Ha intentado volver a abrir la 
puerta inmediatamente des­
pués de cerrarla.

Espere unos segundos entre el 
cierre y la reapertura de la 
puerta.

La bombilla no funciona. La bombilla es defectuosa.
Póngase en contacto con el 
servicio técnico autorizado más 
cercano.

Hay demasiada escarcha y hie­
lo. La puerta no está bien cerrada. Consulte la sección "Cierre de 

la puerta".

 La junta de la puerta está sucia 
o deformada.

Consulte la sección "Cierre de 
la puerta".

 Los alimentos no están bien 
envueltos. Envuelva mejor los productos.

 La temperatura se ha ajustado 
de manera incorrecta.

Consulte el capítulo "Funciona­
miento".

 
El aparato está completamente 
cargado y ajustado a la tempe­
ratura más baja.

Seleccione una temperatura 
más alta. Consulte el capítulo 
"Funcionamiento".
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Problema Posible causa Solución

 
La temperatura ajustada en el 
aparato es demasiado baja y la 
temperatura ambiente dema­
siado alta.

Seleccione una temperatura 
más alta. Consulte el capítulo 
"Funcionamiento".

El agua fluye por el suelo.
La salida de agua de descon­
gelación no está conectada a la 
bandeja de evaporación situa­
da sobre el compresor.

Acople la salida de agua de 
descongelación a la bandeja de 
evaporación.

No se puede ajustar la tempe­
ratura.

La función Super Freeze está 
activada.

Apaga la Super Freeze función 
manualmente o espera hasta 
que la función se desactive au­
tomáticamente para ajustar la 
temperatura. Consulte la sec­
ción "Super Freeze función".

La temperatura del aparato es 
demasiado baja/alta.

La temperatura no se ha ajus­
tado correctamente.

Seleccione una temperatura 
más alta/más baja.

 La puerta no está bien cerrada. Consulte la sección "Cierre de 
la puerta".

 La temperatura de los produc­
tos es demasiado alta.

Deje que la temperatura de los 
alimentos descienda a la tem­
peratura ambiente antes de 
guardarlos.

 Se han guardado muchos ali­
mentos al mismo tiempo.

Guarde menos alimentos al 
mismo tiempo.

 La puerta se ha abierto con fre­
cuencia.

Abra la puerta sólo si es nece­
sario.

La función Super Freeze está 
activada.

Consulte la sección "Super 
Freeze función".

 No hay circulación de aire frío 
en el aparato.

Asegúrese de que el aire frío 
circula libremente en el apara­
to. Consulte el capítulo "Conse­
jos".

 Si el consejo anterior no ofrece resulta­
dos, llame al servicio técnico autorizado 
más cercano.

8.2 Cambio de la bombilla
El aparato está equipado con una luz LED in­
terior de larga duración.
Solo se permite al servicio técnico sustituir el 
dispositivo de luz. Póngase en contacto con 
el centro de servicio técnico autorizado.

8.3 Cierre de la puerta
1. Limpie las juntas de la puerta. 
2. Si es necesario, ajuste la puerta. 

Consulte el capítulo "Instalación". 
3. Si es necesario, cambie las juntas 

defectuosas de la puerta. Póngase en 
contacto con el servicio técnico 
autorizado. 
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9. RUIDOS

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. DATOS TÉCNICOS
La información técnica se encuentra en la 
placa de datos técnicos situada en el interior 
del aparato y en la etiqueta de consumo 
energético.
El código QR de la etiqueta energética sumi­
nistrada con el aparato proporciona un enla­
ce web a la información relacionada con el 
rendimiento del aparato en la base de datos 
EPREL de la UE. Guarde la etiqueta energé­
tica como referencia junto con el manual de 
usuario y todos los demás documentos que 
se proporcionan con este aparato.

También puede encontrar la misma informa­
ción en EPREL accediendo desde el enlace 
https://eprel.ec.europa.eu e introduciendo el 
nombre del modelo y el número de producto 
que se encuentran en la placa de datos técni­
cos del aparato.
Consulte el enlace www.theenergylabel.eu 
para obtener información detallada sobre la 
etiqueta energética.

11. INFORMACIÓN PARA INSTITUTOS DE PRUEBAS
La instalación y la preparación del aparato 
para cualquier verificación de EcoDiseño de­
berá cumplir con EN 62552. Los requisitos de 
ventilación, las dimensiones de los huecos y 
las distancias mínimas traseras serán los in­

dicados en el Capítulo 3 de este Manual de 
Usuario. Por favor, póngase en contacto con 
el fabricante para cualquier otra información 
adicional, incluyendo los planos de carga.
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12. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el símbolo . Co­
loque el embalaje en los contenedores co­
rrespondientes para reciclarlo. Ayude a prote­
ger el medioambiente y la salud pública reci­
clando los residuos de aparatos eléctricos y 

electrónicos. No deseche los aparatos mar­
cados con el símbolo  con los residuos do­
mésticos. Lleve el producto a su centro de re­
ciclaje local o póngase en contacto con su 
oficina municipal.
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1.  SÄKERHETSINFORMATION
Läs noga de bifogade instruk­
tionerna före installation och 
användning av produkten. 
Tillverkaren är inte ansvarig 
för eventuella personskador 
eller andra skador som upp­
kommit som ett resultat av 
felaktig installation eller an­
vändning. Förvara alltid 
bruksanvisningen på en sä­
ker och tillgänglig plats för 
framtida bruk.
1.1 Säkerhet för barn och 
personer med 
funktionsnedsättning
• Denna produkt kan använ­

das av barn från 8 års ålder 
och uppåt, och av personer 
med nedsatt fysisk, senso­
risk eller mental förmåga, 
samt personer med bristan­
de erfarenhet och kunskap 
om de övervakas eller in­
strueras om hur produkten 
används på ett säkert sätt 
och förstår de risker som är 

förknippade med använd­
ningen. Barn mellan 3 och 
8 år och personer med väl­
digt svåra och komplexa 
funktionsnedsättningar får 
fylla på och tömma maskin­
en, förutsatt att de har fått 
rätt instruktioner. Barn un­
der 3 år ska inte vistas i 
närheten av produkten utan 
ständig uppsikt.

• Barn ska hållas under upp­
sikt så att de inte leker med 
produkten och .

• Barn får inte utföra rengör­
ing och underhåll av pro­
dukten utan uppsikt.

• Håll allt förpackningsmateri­
al utom räckhåll för barn 
och kassera det på lämpligt 
sätt.

1.2 Allmän säkerhet
• Denna produkt är endast 

avsedd för förvaring av mat 
och dryck.
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• Denna produkt är avsedd 
för enskilt hushållsbruk in­
omhus.

• Produkten kan användas i 
kontor, hotellrum, gårds­
gästhus och liknande boen­
den där sådan användning 
inte innebär att genomsnitt­
lig hushållsförbrukning 
överskrids.

• För att undvika kontaminer­
ing av livsmedel respektera 
följande instruktioner:
– låt inte dörren vara öp­

pen längre stunder,
– rengör regelbundet ytor 

som kan komma i kon­
takt med mat samt åt­
komliga dräneringssys­
tem,

• VARNING! Se till att venti­
lationsöppningarna i ma­
skinens hölje eller inbyggda 
struktur inte blockeras.

• VARNING! Använd inga 
mekaniska verktyg eller 
andra medel för att påskyn­
da upptiningsprocessen 
utöver de som rekommen­
deras av tillverkaren.

• VARNING! Var noga med 
att inte skada kylkretsen.

• VARNING! Använd inga 
elektriska produkter inne i 

förvaringsutrymmena såvi­
da de inte är av en typ som 
rekommenderas av tillver­
karen.

• Använd inte vattenspray 
och ånga för att rengöra 
produkten.

• Rengör produkten med en 
våt mjuk trasa. Använd 
bara neutrala rengörings­
medel. Använd inte slipan­
de produkter, repande ren­
göringstussar, lösningsme­
del eller metallföremål.

• När produkten är tom under 
en längre tid ska den stäng­
as av, avfrostas, rengöras, 
torkas och dörren ska läm­
nas öppen för att förhindra 
att mögel utvecklas i pro­
dukten.

• Förvara inte explosiva äm­
nen som t.ex. sprayburkar 
med lättantändligt bränsle i 
den här produkten.

• Om nätsladden är skadad 
måste den bytas av tillver­
karen, tillverkarens auktori­
serade servicecenter eller 
personer med motsvarande 
utbildning, för att undvika 
fara.
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2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER

2.1 Installation
VARNING!

Endast en behörig person får installera 
den här produkten.

• Avlägsna allt förpackningsmaterial.
• Installera eller använd inte en skadad 

produkt.
• Följ installationsinstruktionerna som följer 

med produkten.
• Var alltid försiktig när produkten rör sig 

eftersom den är tung. Använd alltid 
skyddshandskar och täckta skor.

• Se till att luft kan cirkulera runt produkten.
• Vid första installationen eller om dörren 

har hängts om, vänta minst 4 timmar 
innan du ansluter till elnätet. Detta för att 
oljan ska rinna tillbaka i kompressorn.

• Innan du utför något på produkten (t ex 
hänger om dörren), ska du dra ut 
kontakten ur vägguttaget.

• Installera inte produkten i närheten av 
element eller spisar, ugnar eller hällar, 
såvida inte annat anges i 
installationsanvisningarna.

• Produkten får inte utsättas för regn.
• Installera inte produkten där den kan 

utsättas för direkt solljus.
• Installera inte produkten på platser som är 

mycket fuktiga eller kalla.
• När du flyttar produkten ska du lyfta den i 

framkanten för att undvika att repa golvet.

2.2 Elanslutning
VARNING!

Risk för brand och elektriska stötar.

VARNING!
När du sätter in din produkt, se till att els­
ladden inte kommer under produkten eller 
skadas.

VARNING!
Använd inte grenuttag eller förlängnings­
kablar.

• Produkten måste jordas.
• Se till att de parametrarna på märkskylten 

överensstämmer med elnätets elektricitet.

• Använd alltid ett korrekt installerat, 
stötsäkert och jordat eluttag.

• Se till att du inte skadar de elektriska 
komponenterna (t.ex. stickkontakten, 
nätkabeln och kompressorn). Kontakta det 
auktoriserade servicecentret eller en 
elektriker för att byta de elektriska 
komponenterna.

• Nätkabeln måste alltid vara under 
elkontakten.

• Anslut stickkontakten till eluttaget först vid 
slutet av installationen. Kontrollera att 
stickkontakten är åtkomlig efter 
installationen.

• Dra inte i anslutningssladden för att koppla 
bort produkten från eluttaget. Ta alltid tag i 
stickkontakten.

2.3 Använd
VARNING!

Risk för skador, brännskador eller elstötar 
föreligger.

 Produkten innehåller brandfarlig gas, 
isobutan (R600a), en naturgas med hög mil­
jökompatibilitet. Var försiktig så att du inte 
skadar kylkretsen som innehåller isobutan.
• Ändra inte produktens specifikationer.
• Placera inte elektriska produkter (t.ex. 

glassmaskiner) i produkten såvida de inte 
anges av tillverkaren.

• Om kylkretsen skadas, så se till att inga 
flammor eller antändningskällor 
förekommer i rummet. Ventilera rummet.

• Låt inte heta föremål vidröra plastdelarna i 
produkten.

• Lägg inte läskedrycker i frysfacket. Detta 
skapar tryck i dryckesbehållaren.

• Förvara inte brandfarliga gaser och 
vätskor i produkten.

• Placera inte brandfarliga produkter eller 
föremål som är våta med brandfarliga 
produkter i, i närheten av eller på 
produkten.

• Vidrör inte kompressorn eller kondensorn. 
De är heta.

• Se till att aldrig avlägsna eller vidröra 
föremål från frysfacket med våta eller 
fuktiga händer.

• Frys inte mat på nytt om den har tinats.
• Följ förvaringsanvisningarna på 

förpackningen till den frysta maten.
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• Lägg maten i påse eller förvaringsburk 
innan du lägger det i frysfacket.

• Låt inte matvaror komma i kontakt med 
produktens invändiga komponenter.

2.4 Invändig belysning
VARNING!

Risk för elektrisk stöt!

• Den här produkten innehåller en eller flera 
ljuskällor med energieffektivitetsklass F.

• När det gäller lampan/lamporna i denna 
produkt och reservlampor som säljs 
separat: Dessa lampor är avsedda att tåla 
extrema fysiska förhållanden i 
hushållsapparater, såsom temperatur, 
vibration, fuktighet eller är avsedda att 
signalera information om produktens 
driftsstatus. De är inte avsedda att 
användas i andra produkter eller som 
rumsbelysning i hemmet.

2.5 Skötsel och rengöring
VARNING!

Risk för personskador eller skador på 
produkten.

• Stäng av produkten och koppla bort den 
från eluttaget före underhåll.

• Kylenheten i denna product innehåller 
kolväten Endast en behörig person får 
utföra underhåll och fylla kylapparaten.

• Undersök regelbundet tömningskanalen i 
kylen och rengör den vid behov. Om 
tömningskanalen täpps igen kommer 
avfrostat vatten att samlas på produktens 
botten.

2.6 Service
• Kontakta ett auktoriserat servicecenter för 

reparation av produkten. Använd endast 
originalreservdelar.

• Observera att reparationer som utförs 
själv eller på ett icke fackmannamässigt 
sätt kan få säkerhetsmässiga 
konsekvenser och kan upphäva garantin.

• Följande reservdelar kommer att finnas 
tillgängliga i 7 år efter att modellen slutat 
tillverkas: termostater, temperaturgivare, 
kretskort, ljuskällor, dörrhandtag, 
dörrgångjärn, plåtar och korgar. 
Observera att vissa av dessa reservdelar 
endast är tillgängliga för professionella 
reparatörer och att inte alla reservdelar är 
relevanta för alla modeller.

• Packningar till luckan kommer att finnas 
tillgängliga i 10 år efter att modellen har 
slutat tillverkas.

2.7 Avfallshantering
VARNING!

Risk för personskador eller kvävning före­
ligger.

• Koppla loss produkten från eluttaget.
• Klipp av strömkabeln och kassera den.
• Ta bort locket för att hindra att barn eller 

djur stängs in inuti produkten.
• Kylkretsen och isoleringsmaterialet i den 

här produkten är "ozonvänliga".
• Isoleringsmaterialet innehåller brandfarlig 

gas. Kontakta kommunen för information 
om hur produkten kasseras korrekt.

• Orsaka inte skada på den delen av 
kylenheten som är nära värmeväxlaren.

3. INSTALLATION

VARNING!
Se avsnitten om säkerhet.
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3.1 Mått
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Produktens totala mått.

Yttermått ¹
H1 mm 1860

W1 mm 595

D1 mm 650

¹ produktens höjd, bredd och djup på gäller 
utan handtag
Nödvändigt utrymme.

Utrymme som krävs under användning ²
H2 mm 1900

W2 mm 600

D2 mm 718

² höjd, bredd och djup på produkten inklusive 
handtaget, plus utrymmet som krävs för fri 
cirkulation av kylluften
Totalt utrymmesbehov.

Totalt utrymme som krävs under användning 
³
H2 mm 1900

W3 mm 649

D3 mm 1224

³ höjd, bredd och djup på produkten inklusive 
handtaget, plus utrymmet som krävs för fri 
cirkulation av kylluften, plus det utrymme som 
krävs för att tillåta lucköppning till minsta vin­
kel som tillåter borttagning av all intern utrust­
ning

3.2 Placering
Den här produkten är inte avsedd att använ­
das inbyggd.
Vid annan installation än fristående, med be­
aktande av utrymmet som krävs utifrån di­
mensionerna under användning, kommer pro­
dukten att fungera korrekt men energiförbruk­
ningen kan öka något.
För att säkerställa bästa funktion bör produk­
ten inte installeras nära en värmekälla (ugn, 
spis, värmeelement eller spishäll) eller på en 
plats med direkt solljus. Se till att luft kan cir­
kulera fritt runt produktens baksida.
Den här produkten ska installeras i ett torrt, 
väl ventilerat rum inomhus.
För att få bästa effekt om produkten placeras 
under en överhängande väggenhet, måste 
minimiavståndet mellan skåpets översida och 
väggenheten behållas. Produkten bör dock 
helst inte placeras under överhängande väg­
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genheter. En eller flera justerbara fötter under 
skåpet ser till att det går att få maskinen att 
stå plant.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Om produkten placeras mot en vägg ska 
de medföljande distanserna användas för 
att hålla det minimiavstånd som anges i 
monteringsanvisningarna.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Om produkten installeras intill en vägg, se 
monteringsanvisningarna för att förstå mi­
nimiavståndet mellan väggen och den 
sida av produkten där gångjärnen sitter, 
för att ge tillräckligt utrymme för att öppna 
dörren när den inre utrustningen tas bort 
(t.ex. vid rengöring).

Den här produkten är avsedd för användning 
i en omgivningstemperatur på 10°C–43°C.

Korrekt funktion av produkten kan endast 
garanteras inom angivet temperaturområ­
de.

Om du är osäker på var du ska installera 
produkten kan du kontakta återförsäljaren, 
vår kundtjänst eller närmsta auktoriserade 
servicecenter.

Produkten måste kunna kopplas bort från 
elnätet. Stickkontakten måste därför vara 
lätt att komma åt när produkten har installe­
rats.

3.3 Elanslutning
• Innan du ansluter produkten, se till att 

spänningen och frekvensen som visas på 
typskylten stämmer överens med 
nätspänningen i ditt hushåll.

• Produkten måste jordas. Nätkabeln är 
försedd med en kontakt för detta ändamål. 
Om nätspänningsmatningen inte är jordad, 
anslut produkten till en separat jordning 
enligt gällande bestämmelser. Rådfråga 
en kvalificerad elektriker för att göra detta.

• Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar om 
ovanstående säkerhetsåtgärder inte 
iakttas.

3.4 Nivåutjämning
Se till att produkten står jämnt på en plan yta. 
Detta kan uppnås genom de två justerbara 
fötterna under skåpets framkant.

3.5 Bakre distanser
I påsen med bruksanvisningen finns två di­
stanser som måste monteras enligt figur.
Om du placerar produkten mot en vägg i en 
fristående installation, fäst först distanserna, 
detta säkerställer att du har tillräckligt med ut­
rymme för den luftcirkulation som krävs.

3.6 Omhängning av dörren
Se separata instruktioner om montering och 
omhängning av dörren.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Om du ska vända dörren, se alltid till att 
skydda golvet från repor med ett slitstarkt 
material.

3.7 Enkel öppning
Kylluften dras ihop inuti produkten och orsa­
kar ett sug, vilket gör det svårt att öppna luck­
an. För att göra det lättare att öppna produk­
ten, använd ett självhäftande överlägg från 
påsen med dokumentation.
Så här installerar du överlägget:
1. Dra av skyddsfilmen från baksidan av 

överlägget. 
2. Sätt fast överlägget på ramen längst ned 

på produkten, på ett avstånd av minst 
60 mm till 100 mm från gångjärnet. 

60-100 mm

 Håll överlägget utom räckhåll för barn. 
Sväljrisk.

SVENSKA 387



4. DRIFT
4.1 Kontrollpanel

1 2 3 4

1 Temperaturregleringsknapp
2 Super Freeze-indikator
3 Larmindikator

4 Temperaturindikator

4.2 Slå på och stänga av
Slå på apparaten genom att koppla in kontak­
ten i eluttaget.

 När apparaten slås på den första gång­
en kan det dröja en minut innan innerbelys­
ningen tänds, på grund av inledande test.

Stäng av apparaten genom att dra ut kontak­
ten från eluttaget.

4.3 Temperaturreglering
Rekommenderad inställd temperatur är:
• −18 °C för frysen.
Temperaturområdet kan variera mellan −16 
°C och −24 °C .
För att ställa in temperaturen, tryck på tempe­
raturregleringsknappen upprepade gånger 
tills du når önskad temperatur i utrymmet.
Välj inställning, men tänk på att temperaturen 
inne i kylen beror på:
• rumstemperatur,
• hur ofta man öppnar dörren,
• mängden livsmedel som förvaras,
• produktens plats.
En medelhög inställning är i regel lämpligast.
Temperaturindikatorerna visar den inställda 
temperaturen.

Den inställda temperaturen uppnås inom 
24 timmar.

4.4 Larm för hög temperatur
 Larmet aktiveras när du ansluter produk­

ten för första gången.

Larmet aktiveras när temperaturen i produk­
ten är för hög.
Under larmet:
• larmindikatorn blinkar,
• temperaturindikatorn −24 blinkar,
• ljudlarmet piper.
Stänga av larmet
• Tryck på en knapp på kontrollpanelen för 

att stänga av larmet. Larmindikatorn är på 
tills den inställd temperaturen återställts.

• Larmsignalen stängs av automatiskt efter 
1 timme. Larmindikatorn blinkar och tem­
peraturindikatorn -24 blinkar.

• Om frysen återgår till den inställda tempe­
raturen så stängs larmsignalen och larmin­
dikatorn av,. Kontrollera om maten inuti 
inte är förstörd eller tinad. Se avsnittet 
"Upptining" i så fall.

 Se avsnittet "Temperaturreglering" för 
att ställa in produktens temperatur.

4.5 Super Freeze-funktion
Super Freeze-funktionen används för förfrys­
ning och snabb infrysning i följd i frysavdel­
ningen. Den här funktionen påskyndar infrys­
ningen av färsk mat och skyddar mat som 
finns i skåpet från uppvärmning.

Färska matvaror fryses in genom aktiver­
ing av Super Freeze-funktionen i minst 3 
timmar innan matvarorna placeras i frysav­
delningen.

För att aktivera denna funktion, tryck på tem­
peraturregleringsknappen tills Super Freeze-
indikatorn visas.
Denna funktion stängs av automatiskt efter 
24 timmar.
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Du kan stänga av Super Freeze-funktionen 
innan den avslutas automatiskt, genom att 
upprepa proceduren tills Super Freeze-indi­
katorn slocknar eller välja en annan annan 
temperatur för frysavdelningen.

4.6 Larm
Vid kylproblem, strömavbrott eller betydande 
temperaturförändringar inuti produkten lyser 
larmindikatorn rött och ett ljudlarm avges.

 Larmindikatorn kan lysa när du kopplar 
in produkten för första gången.

Se kapitlet "Felsökning" för fler möjliga orsa­
ker till att larmet utlöses och lösningar på hur 
det avaktiveras.

4.7 Standby-läge
Aktivera Standby-läget för att stänga av frys-
funktionen och därmed sänka produktens 
energiförbrukning.
Så här aktiverar du Standby-läget:

1. Ställ in temperaturen för -16°C. Se avsnit­
tet "Temperaturreglering".

2. Håll temperaturregleringsknappen intryckt 
tills alla temperaturindikatorer blinkar 3 
gånger.

 Om du trycker på temperaturreglerings­
knappen medan Standby-läget är på blin­
kar alla temperaturindikatorer 3 gånger.

Du kan avaktivera Standby-läget genom att 
upprepa ovanstående procedur.

 I Standby-läget kan temperaturen inuti 
produkten stiga över inställt -16°Cvärde . 
Om detta händer efter att läget har avakti­
verats tänds larmindikatorn och ljudet är 
på. När produkten automatiskt sänker tem­
peraturen avaktiveras larmindikatorn och 
ljudalarmet.

5. DAGLIG ANVÄNDNING

5.1 Borttagning och montering av 
dörrhyllan
Ta bort dörrhyllan:
1. Håll i hyllans väntra sida. 
2. Lyft den högra sidan av hyllan tills den 

lossnar från fästet. 

3. Lyft den vänstra sidan av hyllan och ta 
bort den. 

Sätta tillbaka hyllan:
1. Placera hyllan platt mot dörren.
2. Tryck ned hyllans två sidor samtidigt så 

att hyllan passar in i båda fästena.

5.2 Ta bort och installera 
fryslådorna
Ta bort en låda från frysfacket:

1. Öppna frysdörren helt. 
2. Dra ut lådan helt. 
3. Lyft lätt på främre delen av lådan och ta 

loss den från produkten. 

För att sätta tillbaka lådan i sitt ursprung­
liga läge, följ stegen ovan i omvänd ord­
ning.

5.3 Temperaturindikator
För att förvara matvarorna rätt är kylen för­
sedd med temperaturindikator. Symbolen vid 
sidan av kylen anger det kallaste området i 
kylen.
Om OK visas (A), lägg in färsk mat på den 
plats som indikeras av en symbol, om inte 
(B), vänta i minst 12 timmar och se om det är 
OK (A).
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Om det fortfarande inte är OK (B), justera in­
ställningarna till en kallare temperatur.

OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Kylfacket är utrustat med en MULTIFLOW-
enhet som möjliggör snabbare och effektivare 
nedkylning av matvaror och håller en jämnare 
temperatur i hela facket.
Denna enhet aktiveras automatiskt vid behov.

MULTIFLOW är bara igång när dörren är 
stängd.

 Blockera inte luftventilerna för att möjlig­
göra bättre kylning.

 Ta inte bort MULTIFLOW-panelen.
Använd inte vattenspray eller ånga för att 
rengöra kylskåpet. För rengöringsanvis­
ningar, se avsnittet "Underhåll och rengör­
ing".

5.5 Frysa färsk mat
Frysfacket är lämpligt för infrysning av färsk 
mat och långvarig förvaring av fryst och djup­
fryst mat.
Vid infrysning av färska matvaror, aktivera 
Super Freeze-funktionen i minst 3 timmar in­
nan livsmedlet som ska frysas placeras i fry­
savdelningen.
Den största mängd mat som kan frysas in 
utan att lägga till mer mat inom 24 timmar 

anges på typskylten (en etikett som finns på 
insidan av frysen).
När infrysningen är klar återgår frysen auto­
matiskt till föregående temperaturinställning 
(se ”Super Freeze”-funktionen).
För mer information, se "Tips för infrysning"

5.6 Förvaring av fryst mat
Vid första uppstart eller efter ett uppehåll i av­
stängt läge: låt apparaten vara påslagen i 
minst tre timmar med funktionen Super Free­
ze aktiverad innan du lägger in produkter i 
facket.
Fryslådorna gör att du snabbt och enkelt hit­
tar matvarorna. Om stora mängder mat ska 
förvaras kan alla lådor plockas ur utom den 
nedre lådan. Denna måste vara på plats för 
att säkerställa god luftcirkulation.
Förvara maten på hyllorna minst 15 mm från 
dörren.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
I händelse av oavsiktlig avfrostning, t.ex. 
strömavbrott, och avbrottet varar längre 
än den tid som anges på typskylten under 
"Temperaturökningstid", måste upptinade 
matvaror användas eller tillagas omedel­
bart och sedan svalna och frysas in på 
nytt.

5.7 Upptining
Djupfryst och fryst mat kan tinas upp i kylskå­
pet eller i rumstemperatur beroende på hur 
lång tid det får ta.
Små mängder kan även tillagas frusna direkt 
från frysen. I dessa fall tar tillagningen längre 
tid.

5.8 Isbricka
Denna produkt är utrustad med en eller flera 
brickor för frysning av isbitar.

 Använd inte metallredskap för att ta ut 
isbrickorna ur .

1. Fyll isbrickorna med vatten. 
2. Sätt in dem i . 
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6. RÅD OCH TIPS

6.1 Tips för energibesparing
• Det är frysens interna konfiguration som 

säkerställer effektiv energianvändning.
• Öppna inte dörren för ofta och låt den inte 

stå öppen längre än nödvändigt.
• Ju kallare temperaturinställning, desto 

högre energiförbrukning.
• Säkerställ god ventilation. Täck inte över 

ventilationsgaller eller hål.

6.2 Tips för infrysning
• Aktivera Super Freeze-funktionen minst 3 

timmar innan du lägger in mat i frysen.
• Innan mat läggs in i frysen ska den packas 

in och förslutas i: aluminiumfolie, plastfolie 
eller påsar, lufttäta behållare med lock.

• Dela upp maten i mindre portioner för 
effektivare infrysning och upptining.

• Det är bra att sätta etiketter och datum på 
all fryst mat. Detta hjälper till att identifiera 
maten och veta när den bör ätas.

• Maten ska vara färsk när den fryses in för 
att bevara den goda kvaliteten. Särskilt 
frukt och grönsaker ska frysas efter skörd 
för att alla näringsämnen ska bevaras.

• Frys inte in flaskor eller burkar med 
vätska, särskilt inte de som innehåller 
kolsyra - de kan explodera i frysen.

• Ställ inte in varm mat i frysfacket. Låt varm 
mat svalna till rumstemperatur innan de 
läggs in i frysen.

• Undvik att lägga in färsk icke fryst mat 
bredvid redan fryst mat, eftersom den 
frysta maten då kan tina upp. Lägg in färsk 
icke fryst mat i den del av frysen där det 
inte finns någon fryst mat.

• Ät inte isbitar eller isglass direkt efter du 
har tagit ut dem ur frysen. Det finns risk för 
frostskador.

• Frys inte om mat som har tinat. Om maten 
har tinat, tillaga den, låt den svalna och 
frys därefter in den.

6.3 Tips för förvaring av fryst mat
• Frysfacket är det som är märkt med 

.
• Högre temperaturinställning kan leda till 

kortare hållbarhet.
• Hela frysfacket är lämpligt för förvaring av 

frysta livsmedelsprodukter.
• Se till att det finns tillräckligt med utrymme 

runt maten så att luft kan cirkulera fritt.
• För korrekt förvaring, se etiketten på 

livsmedelsförpackningar där livsmedlets 
hållbarhet står.

• Det är viktigt att förpacka maten på ett 
sådant sätt att vatten, fukt eller kondens 
inte kan komma in.

6.4 Shoppingtips
När du har handlat mat:
• Se till att förpackningen är hel - annars 

kan maten bli dålig. Om förpackningen har 
svällt eller är våt, kanske det inte har 
förvarats under optimala förhållanden och 
upptining kan ha börjat.

• För att undvika att fryst mat börjar tina ska 
du köpa frysta varor precis innan du 
lämnar livsmedelsbutiken och transportera 
dem i en termisk och isolerad kylväska.

• Lägg omedelbart in den frysta maten i 
frysen när du har kommit tillbaka från 
butiken.

• Om maten har tinat helt eller bara lite, får 
den inte frysas om igen. Ät den så snart 
som möjligt.

• Respektera sista förbrukningsdag och 
förvaringsinformationen på förpackningen.

6.5 Hållbarhet
Table title

Typ av mat Hållbarhet (månader)
Bröd 3

Frukt (ej citrus) 6 - 12

Grönsaker 8 - 10

Rester utan kött 1 - 2

Mejeriprodukter:
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Typ av mat Hållbarhet (månader)
Smör
Mjuk ost (t.ex. mozzarella)
Hård ost (t.ex. parmesan, cheddar)

6 - 9
3 - 4
6

Skaldjur:
Fet fisk (t.ex. lax, makrill)
Mager fisk (t.ex. torsk, flundra)
Räkor
Musslor utan skal
Tillagad fisk

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Kött:
Fågel
Nötkött
Fläskkött
Lamm
Korv
Skinka
Rester med kött

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. UNDERHÅLL OCH RENGÖRING

VARNING!
Se avsnitten om säkerhet.

7.1 Invändig rengöring
För att få bort den typiska lukten hos nya pro­
dukter bör produkten rengöras invändigt och 
alla invändiga tillbehör bör tvättas av med 
ljummet vatten och lite neutralt diskmedel 
samt torkas ordentligt före den första använd­
ningen.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Använd inte starka rengöringsmedel, 
putsmedel, klorin eller oljebaserade ren­
göringsmedel eftersom de kan skada 
ytorna.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Tillbehör och andra delar av produkten är 
inte avsedda att diskas i maskin.

7.2 Regelbunden rengöring
Rengör utrustningen regelbundet:
1. Rengör insidan och tillbehören med 

ljummet vatten och lite neutralt 
rengöringsmedel. 

2. Inspektera regelbundet dörrtätningarna 
och torka dem rena från eventuell smuts. 

3. Rengör kondensorn med en borste minst 
två gånger om året. 

4. Rengör avdunstningsbrickan regelbundet 
för att avlägsna vattenansamlingar. 

5. Skölj och torka ordentligt. 

7.3 Avfrostning av produkten
Frysfacket avfrostas automatiskt. Om det 
finns ett frostlager på frysfackets innerväggar 
kan det dock uppstå frost om frysfacksluckan 
öppnas ofta eller hålls öppen för länge.

7.4 Perioder utan användning
Följ nedanstående anvisningar om produkten 
inte kommer att användas under längre tid:
1. Dra ut kontakten från eluttaget. 
2. Ta ur alla matvaror. 
3. Rengör produkten och alla tillbehör. 
4. Låt dörren stå öppna för att undvika att 

dålig lukt bildas. 
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8. FELSÖKNING

VARNING!
Se avsnitten om säkerhet.

8.1 Vad gör jag om ...
Felsökning

Problem Möjlig orsak Lösning
Produkten fungerar inte. Produkten är avstängd. Sätt på produkten.

 Stickkontakten sitter inte or­
dentligt i eluttaget.

Anslut stickkontakten ordentligt 
i eluttaget.

 Det finns ingen spänning i elut­
taget.

Anslut en annan produkt till 
eluttaget. Kontakta en behörig 
elektriker.

Produkten är högljudd. Produkten har inte ordentligt 
stöd.

Kontrollera att produkten står 
stadigt.

Kompressorn arbetar kontinuer­
ligt.

Temperaturen är felaktigt in­
ställd. Se avsnittet "Drift".

 Mycket matvaror har lagts in 
samtidigt.

Vänta några timmar och kon­
trollera sedan temperaturen 
igen.

 Rumstemperaturen är för hög. Se avsnittet "Installation".

 Alltför varma matvaror har lagts 
in.

Låt matvarorna svalna till rum­
stemperatur före infrysning.

 Dörren är inte ordentligt stängd. Se avsnittet "Stänga luckan".

Super Freeze-funktionen är 
påslagen.

Se avsnittet ”Super Freeze-
funktion”.

Kompressorn startar inte ome­
delbart när ”Super Freeze” 
trycks in eller när temperaturen 
har ändrats.

Kompressorn startar efter en 
stund.

Detta är normalt, det har inte 
uppstått något fel.

Dörren är felinriktad eller stör 
ventilationsgallret. Produkten står inte plant. Se installationsanvisningarna.

Det är svårt att öppna dörren. Du försökte öppna dörren direkt 
efter att den har stängts.

Vänta några sekunder med att 
öppna dörren efter att den har 
stängts.

Belysningen fungerar inte. Lampan är trasig. Kontakta närmaste auktorisera­
de serviceverkstad.

Det är för mycket frost och is. Dörren är inte ordentligt stängd. Se avsnittet "Stänga luckan".

 Dörrtätningen är deformerad el­
ler smutsig. Se avsnittet "Stänga luckan".

 Matvaror är inte ordentligt för­
packade. Förpacka matvarorna bättre.

 Temperaturen är felaktigt in­
ställd. Se avsnittet "Drift".
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Problem Möjlig orsak Lösning

 
Produkten är full med matvaror 
och är inställd på den lägsta 
temperaturen.

Ställ in en högre temperatur. Se 
avsnittet "Drift".

 
Produktens inställda temperatur 
är för låg och omgivningstem­
peraturen är för hög.

Ställ in en högre temperatur. Se 
avsnittet "Drift".

Vatten rinner ut på golvet.
Smältvattenutloppet är inte an­
slutet till avdunstningsbrickan 
ovanför kompressorn.

Anslut smältvattenutloppet till 
avdunstningsbrickan.

Det går inte att ställa in tempe­
raturen.

Super Freeze-funktionen är 
påslagen.

Ställ in temperaturen genom att 
stänga av Super Freeze-funk­
tionen manuellt eller vänta tills 
funktionen stängs av automa­
tiskt. Se avsnittet ”Super Free­
ze-funktion”.

Temperaturen i skåpet är för 
låg/för hög.

Temperaturen är inte rätt in­
ställd.

Ställ in en högre eller lägre 
temperatur.

 Dörren är inte ordentligt stängd. Se avsnittet "Stänga luckan".

 Matvarornas temperatur är för 
hög.

Låt matvarorna svalna till rum­
stemperatur innan du lägger in 
dem i skåpet.

 Mycket matvaror har lagts in i 
skåpet samtidigt.

Lägg inte in så mycket matvaror 
samtidigt.

 Dörren har öppnats ofta. Öppna endast dörren när det 
behövs.

Super Freeze-funktionen är 
påslagen.

Se avsnittet ”Super Freeze-
funktion”.

 Kalluft cirkulerar inte i produk­
ten.

Kontrollera att kalluft cirkulerar 
inne i skåpet. Se avsnittet "Råd 
och tips".

 Kontakta närmaste auktoriserade servi­
ceverkstad om dessa råd inte löser proble­
met.

8.2 Byte av LED-lampa
Produkten har en innerbelysning bestående 
av en LED-lampa med lång livslängd.
Utbyte av belysning måste utföras av service­
tekniker. Kontakta en auktoriserad service­
verkstad.

8.3 Stänga luckan
1. Rengör dörrens tätningslist. 
2. Justera dörren vid behov. Se avsnittet 

"Installation". 
3. Byt vid behov ut defekt dörrtätningslist. 

Kontakta det auktoriserade 
servicecentret. 
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9. LJUD

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. TEKNISKA DATA
Den tekniska informationen anges på typskyl­
ten som sitter inne i kylskåpet samt på ener­
gimärkningsetiketten.
QR-koden på energimärkningsetiketten som 
levereras med produkten ger en webblänk till 
informationen i EU EPREL-databasen, relate­
rad till produktens prestanda. Förvara energi­
märkningsetiketten som referens tillsammans 
med användarhandboken och alla andra do­
kument som medföljer denna produkt.

Det går också att hitta samma information i 
EPREL med länken 
https://eprel.ec.europa.eu och modellnamnet 
och produktnumret som du hittar på produk­
tens typskylt.
Se länken www.theenergylabel.eu för mer de­
taljerad information om energimärkningseti­
ketten.

11. INFORMATION FÖR TESTINSTITUT
Installation och förberedelse av produkten för 
all EcoDesign-verifiering ska överensstämma 
med EN 62552. Ventilationskrav, nischmått 
och minsta bakre avstånd ska vara i enlighet 

med avsnitt 3 i den här bruksanvisningen. 
Kontakta tillverkaren för ytterligare informa­
tion, inklusive hur man fyller på.
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12. MILJÖSKYDD

Återvinn material med symbolen . Återvinn 
förpackningen i rätt återvinningsbehållare. Bi­
dra till att skydda vår miljö och vår hälsa ge­
nom att återvinna avfall från elektriska och 
elektroniska apparater. Släng inte produkter 

som är märkta med symbolen  med hus­
hållsavfallet. Lämna in produkten på närmas­
te återvinningsstation eller kontakta kommu­
nen.
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1.  GÜVENLİK BİLGİLERİ
Cihazın montaj ve kullanımın­
dan önce, verilen talimatları 
dikkatlice okuyun. Üretici, 
yanlış kurulum veya kullanım­
dan kaynaklanan yaralanma 
ya da hasarlardan sorumlu 
değildir. Talimatları, ileride 
kullanabilmeniz için her za­
man güvenli ve kolay ulaşıla­
bilir bir yerde tutun.
1.1 Çocukların ve 
tehlikeye açık kişilerin 
güvenliği
• Bu cihaz, gözetim altında 

bulunmaları veya cihazın 
güvenli şekilde kullanımı ve 
oluşabilecek tehlikeler hak­
kında bilgi verilmesi kaydıy­
la 8 yaş ve üzeri çocuklar 
ile fiziksel, duyusal veya zi­
hinsel kapasitesi düşük ya 
da bilgi ve deneyimi olma­
yan kişiler tarafından kulla­
nılabilir. 3 ila 8 yaşındaki 
çocukların ve çok kapsamlı 

ve karmaşık engelli kişile­
rin, uygun şekilde bilgilendi­
rilmeleri şartıyla cihazı yük­
lemelerine ve boşaltmaları­
na izin verilir. 3 yaşından 
küçük çocuklar, sürekli ola­
rak gözlemlenmedikçe ci­
hazdan uzak tutulmalıdır.

• Çocuklar, cihazlarla içeren 
mobil cihazlarla oynama­
dıklarından emin olmak için 
gözetilmelidir.

• Temizlik ve kullanıcı tara­
fından gerçekleştirilen ba­
kım işlemleri, gözetim altın­
da olmadıkları sürece ço­
cuklar tarafından gerçekleş­
tirilmemelidir.

• Tüm ambalajları çocuklar­
dan uzak tutun ve uygun 
şekilde bertaraf edin.

1.2 Genel Güvenlik
• Bu cihaz sadece yiyecek ve 

içecekleri saklamak içindir.
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• Bu cihaz tek bir evde kapalı 
bir ortamda ev içi kullanım 
için tasarlanmıştır.

• Bu cihaz; ofislerde, otel mi­
safir odalarında, oda-kah­
valtı misafir odalarında, çift­
lik konukevlerinde ve bu tür 
kullanımın (ortalama) ev içi 
kullanım seviyelerini aşma­
dığı diğer benzer konakla­
ma yerlerinde kullanılabilir.

• Yiyecek kirlenmesini önle­
mek için aşağıdaki talimat­
lara harfiyen uyun:
– kapıyı uzun süre açık bı­

rakmayın;
– gıda ve erişilebilir kanali­

zasyon sistemleri ile te­
mas edebilecek yüzeyle­
ri düzenli olarak temizle­
yin;

• UYARI: Cihaz muhafaza­
sındaki veya yerleşik yapı­
daki havalandırma açıklığı­
nı engellerden uzak tutun.

• UYARI: Buz çözme sürecini 
hızlandırmak için üretici ta­
rafından önerilenin dışında 
mekanik cihazlar veya baş­
ka araçlar kullanmayın.

• UYARI: Soğutucu devreye 
zarar vermeyin.

• UYARI: Üreticinin önerdiği 
türde olmayan elektrikli ci­

hazları gıda saklama böl­
melerinin içinde kullanma­
yın.

• Cihazı temizlemek için su 
spreyi ve buhar kullanma­
yın.

• Cihazı nemli yumuşak bir 
bezle temizleyin. Sadece 
nötr deterjanlar kullanın. 
Aşındırıcı ürünler, aşındırıcı 
temizlik bezleri, çözücüler 
veya metal cisimler kullan­
mayın.

• Cihaz uzun süre boş kaldı­
ğında, cihazı kapatın, buzu­
nu çözün, temizleyin, kuru­
layın ve cihaz içinde küflen­
meyi önlemek için kapısını 
açık bırakın.

• Yanıcı püskürtmeli gazlar 
barındıran aerosol teneke 
kutular gibi patlayıcı mad­
deleri bu cihazda saklama­
yın.

• Elektrik kablosunun zarar 
görmesi durumunda, bir ha­
sarının meydana gelmesine 
engel olmak için, kablonun 
değişimi, üreticisi, Yetkili 
Servisi veya benzer nitelik­
teki kalifiye bir kişi tarafın­
dan yapılmalıdır.
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2. GÜVENLİK TALİMATLARI

2.1 Montaj
UYARI!

Cihazın montajı yalnızca kalifiye bir kişi 
tarafından yapılmalıdır.

• Tüm ambalajları çıkarın.
• Hasarlı bir cihazı monte etmeyin ya da 

kullanmayın.
• Cihazla birlikte verilen montaj talimatlarını 

takip edin.
• Cihazı hareket ettirdiğinizde dikkatli olun, 

cihaz ağırdır. Her zaman koruyucu eldiven 
ve koruyuculu ayakkabı kullanın.

• Cihazın etrafında hava dolaşımının 
olduğundan emin olun.

• İlk kurulum sonrası veya kapı açılma yönü 
değiştirildikten sonra cihazı güç kaynağına 
bağlamadan önce en az 4 saat bekleyin. 
Bunun amacı yağın kompresörün içine 
geri akmasını sağlamaktır.

• Cihaz üzerinde herhangi bir müdahale 
yapmadan önce (örn; kapı açılma 
yönünün değiştirilmesi) cihazın fişini 
prizden çekin.

• Kurulum talimatlarında aksi 
belirtilmedikçe, cihazın kurulumunu 
radyatörlerin veya ocakların, fırınların, 
ankastre fırın ya da elektrikli ocakların 
yakınına yapmayın.

• Cihazı yağmura, kar vb dış iklim 
koşullarına maruz bırakmayın.

• Cihazı doğrudan güneş ışığı bulunan yere 
kurmayın.

• Bu cihazı çok nemli veya çok soğuk olan 
yerlere kurmayın.

• Cihazı hareket ettirirken zemini çizmemek 
için ön tarafından kaldırın.

2.2 Elektrik bağlantısı
UYARI!

Yangın ve elektrik çarpması riski.

UYARI!
Cihazın pozisyonunu ayarlarken elektrik 
kablosunun sıkışmadığından veya zarar 
görmediğinden emin olun.

UYARI!
Çoklu fiş adaptörleri ve uzatma kabloları 
kullanmayın.

• Cihaz topraklanmalıdır.
• Anma değeri plakasındaki 

parametrelerinin ana güç kaynağının 
elektrik gücüne uygun olduğundan emin 
olun.

• Daima düzgün takılmış, elektrik 
çarpmasına karşı korumalı bir priz 
kullanınız.

• Elektrikli bileşenlere (ör. fiş, kablo, 
kompresör) hasar vermediğinizden emin 
olun. Elektrikli bileşenleri değiştirmek için 
Yetkili Servis Merkeziyle veya bir elektrikçi 
ile temas kurun.

• Elektrik kablosu, fiş seviyesinin altında 
kalmalıdır.

• Fişi prize sadece montaj tamamlandıktan 
sonra takın. Kurulumdan sonra elektrik 
fişine erişilebildiğinden emin olun.

• Cihazın fişini prizden çıkarmak için elektrik 
kablosunu çekmeyin. Her zaman fişten 
tutarak çekin.

2.3 Kullanım
UYARI!

Yaralanma, yanık, elektrik çarpması ya 
da yangın riski.

 Cihaz yüksek çevresel uyumluluğa sa­
hip bir doğal gaz olan yanıcı izobütan 
(R600a) içerir. İzobütan içeren soğutucu dev­
resine zarar vermemeye dikkat edin.
• Cihazın teknik özelliklerini kesinlikle 

değiştirmeyin.
• Üretici tarafından kullanılabilir oldukları 

belirtilmedikçe cihazın içine elektrikli 
cihazlar (ör. dondurma makineleri) 
koymayın.

• Buzdolabı devresinde hasar oluşursa 
odada alev ve tutuşturma kaynağı 
bulunmadığından emin olun. Odayı 
havalandırın.

• Sıcak nesnelerin, cihazın plastik 
kısımlarına temas etmemesini sağlayın.

• Dondurucu bölmesine meşrubat 
koymayın. Bu içecek kabında basınç 
yaratacaktır.
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• Cihazın içinde yanıcı gaz ve sıvı 
saklamayın.

• Yanıcı veya yanıcı ürünlerle ıslanan 
nesneleri cihazın içine, yanına veya 
üstüne koymayın.

• Kompresör ve kondensöre temas etmeyin. 
Bu parçalar çoğunlukla sıcak olur.

• Eliniz ıslak veya nemli ise dondurucu 
bölmesinden bir şey çıkarmayın veya 
temas etmeyin.

• Buzu çözdürülmüş yiyecekleri yeniden 
dondurmayın.

• Dondurulmuş yiyeceğin paketi üstündeki 
saklama talimatlarına başvurun.

• Yiyecekleri dondurucu bölmesine 
koymadan önce herhangi bir gıdayla 
temas etmemesi için sarın.

• Yiyeceklerin cihaz bölmelerinin iç 
duvarlarına temas etmesine izin vermeyin.

2.4 İç aydınlatma
UYARI!

Elektrik çarpması riski.

• Bu ürün, enerji verimliliği sınıfı F olan bir 
veya daha fazla ışık kaynağı içerir.

• Bu ürünün içindeki lamba(lar) ve ayrı 
satılan yedek parça lambalar ile ilgili 
olarak: Bu lambaların sıcaklık, titreşim, 
nem gibi ev aletlerindeki aşırı fiziksel 
koşullara dayanması ya da cihazın 
çalışma durumu hakkında bilgi vermesi 
amaçlanmıştır. Diğer uygulamalarda 
kullanılmak üzere tasarlanmamışlardır ve 
ev odası aydınlatması için uygun 
değillerdir.

2.5 Bakım ve temizlik
UYARI!

Yaralanma veya cihazın zarar görme riski 
söz konusudur.

• Bakım işleminden önce, cihazı devre dışı 
bırakın ve elektrik fişini prizden çekin.

• Bu cihaz, soğutma ünitesinde 
hidrokarbonlar içerir. Ünitenin bakım ve 

şarj işlemleri sadece kalifiye bir personel 
tarafından yapılmalıdır.

• Cihazın tahliyesini düzenli olarak kontrol 
edin ve gerekirse temizleyin. Tahliye kısmı 
tıkalı ise, buzu çözülmüş su cihazın alt 
kısmında toplanır.

2.6 Servis
• Cihazı onarmak için yetkili bir Servis 

Merkezine başvurun. Yalnızca orijinal 
yedek parçaları kullanın.

• Kendinizin yapacağı veya profesyonel 
olmayan onarımın güvenliği olumsuz 
etkileyebileceğini ve garantiyi geçersiz 
kılabileceğini dikkate alınız.

• Aşağıdaki yedek parçalar, modelin üretimi 
sonlandırıldıktan 7 yıl sonrasına dek temin 
edilebilir: termostatlar, sıcaklık sensörleri, 
baskılı devre kartları, ışık kaynakları, kapı 
kolları, kapı menteşeleri, tepsiler ve 
sepetler. Bu yedek parçaların bazılarının 
yalnızca profesyonel servis personeline 
yönelik olduğunu ve yedek parçaların 
tamamının tüm modeller için geçerli 
olmadığını dikkate alınız.

• Kapı contaları, model üretimi 
durdurulduktan sonra 10 yıl boyunca 
piyasada olacaktır.

2.7 Elden çıkarma
UYARI!

Yaralanma ve boğulma riski.

• Cihazın fişini prizden çekin.
• Elektrik kablosunu kesin ve atın.
• Çocukların ve hayvanların cihazda kapalı 

kalmasını önlemek için kapıyı çıkarın.
• Bu cihazın soğutucu devresi ve yalıtım 

maddeleri ozon dostudur.
• Yalıtım köpüğü yanıcı gaz içerir. Cihazı 

nasıl doğru şekilde elden çıkaracağınıza 
ilişkin bilgi için belediyenize başvurun.

• Isı eşanjörünün yanındaki soğutma ünitesi 
kısmına zarar vermemeye dikkat edin.

3. MONTAJ

UYARI!
Güvenlik bölümlerine bakın.
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3.1 Boyutlar
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2

D
2

W1

D
1

Cihazın genel boyutları.

Genel boyutlar ¹
H1 mm 1860

W1 mm 595

D1 mm 650

¹ cihazın tutamaksız yüksekliği, genişliği ve 
derinliği
Gerekli alan.

Kullanım için gerekli alan ²
H2 mm 1900

W2 mm 600

D2 mm 718

² kol dahil cihazın yüksekliği, genişliği ve de­
rinliği ile birlikte soğutma havasının serbest 
dolaşımı için gerekli alan
Toplam gerekli alan.

Kullanım için gerekli genel alan ³
H2 mm 1900

W3 mm 649

D3 mm 1224

³ kol dahil cihazın yüksekliği, genişliği ve de­
rinliği, ayrıca soğutma havasının serbest do­
laşımı için gerekli alan ve ayrıca tüm dahili 
ekipmanın çıkarılmasına izin verecek şekilde 
kapının açılmasını mümkün kılmak amacıyla 
gerekli alan

3.2 Konum
Bu cihaz, ankastre bir cihaz olarak kullanıl­
mak için değildir.
Kullanım boyutlarına uygun olarak bağımsız 
kurulumdan farklı bir kurulum halinde cihaz 
düzgün şekilde çalışır ancak elektrik tüketimi 
biraz artabilir.
Cihazın en iyi şekilde çalışmasını sağlamak 
için, cihazı ısı kaynağının (fırın, sobalar, rad­
yatörler veya ocaklar) yakınına veya doğru­
dan güneş ışığı alan bir yere kurmamalısınız. 
Kabinin arka tarafında havanın rahatça dolaş­
tığından emin olun.
Bu cihaz kuru ve iyi havalandırılan bir iç me­
kan konumuna kurulmalıdır.
En iyi performansı elde etmek için, eğer cihaz 
bir asma tavan altına monte edilmişse, kabi­
nin üstü ile arasındaki minimum boşluk korun­
malıdır. Bununla birlikte, ideal olarak, cihaz 
sarkan duvar ünitelerinin altına yerleştirilme­
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melidir. Gövdenin altında bulunan bir veya 
birden fazla ayarlanabilir ayak cihazın dengeli 
durmasını sağlar.

DİKKAT!
Cihazı duvara monte ederseniz, verilen 
arka ayırıcıları kullanın veya kurulum tali­
matlarında belirtilen minimum mesafeyi 
koruyun.

DİKKAT!
Cihazı bir duvarın yanına kurarsanız, da­
hili ekipman çıkarıldığında kapıyı açmak 
amacıyla yeterli alan sağlamak için (ör. 
temizlik sırasında) duvar ile cihazın kapı 
menteşelerinin bulunduğu taraf arasında­
ki minimum mesafeyi öğrenmek için kuru­
lum talimatlarına bakın.

Bu cihazın 10°C ila 43°C arasındaki ortam sı­
caklıklarında kullanılması amaçlanmıştır.

Cihazın doğru çalışması yalnızca belirti­
len sıcaklık aralığında garanti edilebilir.

Cihazın nereye kurulacağı konusunda 
şüpheleriniz varsa, lütfen satıcıya, müşteri 
hizmetlerimize veya en yakın Yetkili Servis 
Merkezine başvurun.

Cihazın fişini elektrik prizinden çekebil­
mek mümkün olmalıdır. Dolayısıyla, cihazın 
kurulumundan sonra fiş kolay erişilebilir ol­
malıdır.

3.3 Elektrik bağlantısı
• Fişi prize takmadan önce bilgi etiketinde 

gösterilen voltaj ve frekansın evinizdeki 
şebeke elektriğiyle uyumlu olduğundan 
emin olun.

• Cihaz topraklanmalıdır. Güç kablosu fişi 
bu amaçla bir kontak ile birlikte sunulur. 
Evinizdeki elektrik prizi topraklanmamışsa 
yetkinlik sahibi bir elektrikçiye danışarak 
cihazı mevcut düzenlemelere uygun ayrı 
bir topraklamaya bağlayın.

• Güvenlik uyarıları dikkate alınmazsa, 
üretici herhangi bir sorumluluk kabul 
etmeyecektir.

3.4 Yerleştirme
Cihazı yerleştirirken düz şekilde durmasını 
sağlayın. Alt ön tarafta bulunan ayarlanabilir 
iki ayak ile hizalama yapabilirsiniz.

3.5 Arka aralayıcılar
Belgelerin bulunduğu torbada, şekilde göste­
rildiği gibi takılması gereken iki aralayıcı var­
dır.
Cihazı bağımsız bir kurulumda duvara dayı­
yorsanız, hava sirkülasyonu için gerekli mini­
mum mesafeyi garanti etmek için arka arala­
yıcıları takın.

3.6 Kapı yönünün değiştirilmesi
Bu kılavuzun dışında, montaj ve kapı yönü 
değişimi talimatlarını içeren başka bir kılavu­
za bakın.

DİKKAT!
Kapı yönü değişimi işleminin her aşama­
sında sağlam bir malzeme ile zemini çizil­
meye karşı koruyun.

3.7 Kolay açılma
Soğuyan hava cihazın içinde büzülerek vaku­
ma neden olur ve kapağın açılmasını zorlaştı­
rır. Cihazı daha kolay açmak için, belgelerle 
birlikte torbadan çıkan yapışkan kaplamayı 
kullanın.
Kaplamayı yerleştirmek için:
1. Kaplamanın arkasındaki astarı soyun. 
2. Kaplamayı, cihazın altından, menteşeden 

en az 60 mm ila 100 mm mesafede 
olacak şekilde çerçeveye yapıştırın. 

60-100 mm

 Kaplamayı çocuklardan uzak tutun. Bo­
ğaza kaçma riski vardır.
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4. İŞLEM
4.1 Kumanda paneli

1 2 3 4

1 Sıcaklık ayar tuşu
2 Super Freeze göstergesi
3 Alarm göstergesi

4 Sıcaklık göstergeleri

4.2 Açma ve kapatma
Cihazı açmak için fişi, duvardaki prize takın.

 Cihaz ilk kez açıldığında, açılış testleri 
nedeniyle iç lambası bir dakika gecikmeyle 
yanabilir.

Cihazı kapamak ve prizden çıkarmak.

4.3 Sıcaklığın ayarlanması
Önerilen sıcaklık ayarı:
• Dondurucu için -18 °C
Sıcaklık aralığı -16°C ve -24°C , arasında de­
ğişebilir.
Cihazın sıcaklığını ayarlamak için, bölme iste­
diğiniz sıcaklığa ulaşana kadar sıcaklık ayar 
tuşuna üst üste basın.
Cihaz içindeki sıcaklık aşağıdaki hususlar dik­
kate alınarak seçilmelidir:
• oda sıcaklığı,
• kapı açma sıklığı,
• cihazda bulundurulan yiyecek miktarı,
• cihazın konumu.
Orta seviyede bir ayar genellikle en uygun 
olanıdır.
Sıcaklık göstergeleri sıcaklık ayarını gösterir.

Ayarlanan sıcaklığa 24 saat içinde ulaşı­
lır.

4.4 Yüksek sıcaklık alarmı
 Cihaz ilk kez prize takıldığında alarm 

devreye girer.

Cihazdaki sıcaklık çok yüksek olduğunda 
alarm devreye girer.
Bu alarm çalarken:

• alarm göstergesi yanıp söner,
• sıcaklık göstergesi -24 yanıp söner,
• sesli alarm bip sesi çıkarır.
Alarmı kapatma
• Alarmı kapatmak için kontrol panelindeki 

bir tuşa basın. Sıcaklık yeniden sağlanana 
kadar alarm göstergesi yanar.

• Alarm bip sesi 1 saat sonra otomatik ola­
rak kapanır. Alarm göstergesi yanıp söner 
ve sıcaklık göstergesi -24 yanıp söner.

• Cihaz ayarlanan sıcaklığa geri gelirse 
alarm bip sesi ve alarm göstergesi kapa­
nır. İçindeki yiyeceklerin bozulup bozulma­
dığını veya çözülüp çözülmediğini kontrol 
edin. Evet ise, “Buz çözme” kısmına ba­
kın.

 Cihazın sıcaklığını ayarlamak için "Sı­
caklığın ayarlanması" bölümüne bakın.

4.5 Super Freeze fonksiyonu
Super Freeze fonksiyonu, dondurucu bölme­
sinde sırasıyla ön dondurma ve hızlı dondur­
ma işlemlerini yapmak için kullanılır. Taze gı­
daların dondurulmasını hızlandırır ve aynı za­
manda daha önceden dondurulmuş olan yiye­
ceklerin yeni doldurulan yiyeceklerle teması­
na bağlı olarak ısısının yükselmesini önler.

Taze yiyecekleri dondururken, ön don­
durma işlemi için yiyecekleri yerleştirmeden 
en az 3 saat önce Super Freeze fonksiyo­
nunu çalıştırın.

Bu fonksiyonu etkinleştirmek için Super Free­
ze göstergesi yanıp sönene kadar sıcaklık 
ayarlama düğmesine üst üste basın.
Bu fonksiyon 24 saat sonra otomatik olarak 
durur.
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Super Freeze göstergesi sönene dek işlemi 
tekrarlayarak veya farklı bir ayarlı dondurucu 
bölmesi sıcaklığı seçerek Super Freeze fonk­
siyonunu otomatik sonlandırmadan önce dev­
re dışı bırakabilirsiniz.

4.6 Alarm
Cihazınızın içindeki soğutma sorunları, elek­
trik kesintileri veya önemli sıcaklık değişiklik­
leri durumunda, alarm göstergesi kırmızı 
renkte yanar ve ses duyulur.

 Cihaz ilk kez prize takıldığında alarm ışı­
ğı yanabilir.

Alarmı tetiklemenin olası nedenleri ve nasıl 
devre dışı bırakılacağına dair çözümler için 
"Sorun Giderme" bölümüne bakın.

4.7 Standby modu
dondurma fonksiyonunu kapatmak için 
Standby modunu etkinleştirin ve böylece ci­
hazın enerji tüketimini azaltın.

Standby modunu etkinleştirmek için:
1. için sıcaklığı ayarlayın.-16°C “Sıcaklığın 

ayarlanması” kısmına bakın.
2. Tüm sıcaklık göstergeleri 3 kez yanıp sö­

nene kadar sıcaklık ayar tuşunu basılı tu­
tun.

 Standby modu açıkken sıcaklık ayarla­
ma tuşuna basarsanız, tüm sıcaklık göster­
geleri 3 kez yanıp söner.

Yukarıdaki işlemi tekrarlayarak Standby mo­
dunu devre dışı bırakabilirsiniz.

 Standby modu sırasında, cihazın içinde­
ki sıcaklık ayarlanan -16°C üzerine çıkabilir. 
Bu durum mod devre dışı bırakıldıktan son­
ra gerçekleşirse, alarm göstergesi yanar ve 
ses duyulur. Cihaz sıcaklığı otomatik olarak 
düşürdüğünde, alarm göstergesi ve sesli 
alarm devre dışı kalır.

5. GÜNLÜK KULLANIM

5.1 Kapı raflarını çıkarma ve takma
Kapı rafını çıkarmak için:
1. Rafın sol tarafını tutun. 
2. Rafın sağ tarafını, bağlantı yerinden 

kurtulana kadar kaldırın. 

3. Rafın sol tarafını kaldırın ve çıkarın. 
Rafı yerine geri takmak için:
1. Rafı kapının üzerine düz olarak yerleşti­

rin.
2. Rafın iki tarafını da aynı anda aşağıya 

doğru ittirin, böylece raf her iki bağlantı 
yerine oturur.

5.2 Dondurucu çekmecelerinin 
çıkarılması ve takılması
Bir çekmeceyi dondurucu bölmesinden çıkar­
mak için:

1. Dondurucu kapısını tamamen açın. 
2. Çekmeceyi durana kadar çekin. 
3. Çekmecenin ön kısmını hafifçe kaldırın ve 

cihazdan ayırın. 

Çekmeceyi ilk pozisyonuna geri getirmek 
için yukarıdaki adımları tersten uygulayın.

5.3 Sıcaklık göstergesi
Yiyeceklerin doğru şekilde saklanması için 
soğutucu bir sıcaklık göstergesi ile donatıl­
mıştır. Cihazın yan duvarındaki sembol, so­
ğutucu içerisindeki en soğuk alanı gösterir.
OK görüntülenirse (A), taze yiyecekleri sem­
bolle gösterilen alana koyun, değilse (B), en 
az 12 saat bekleyin ve OK (A) olup olmadığı­
nı kontrol edin.
Hala OK (B) değilse, ayar kontrolünü daha 
soğuk bir ayara getirin.
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OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Soğutucu bölmesi, yiyeceklerin daha hızlı ve 
daha etkili bir şekilde soğutulmasını ve soğu­
tucu bölmesinin her bölümünde daha eşit bir 
ısı dağılımı sağlayan MULTIFLOW cihazıyla 
donatılmıştır.
Bu cihaz gerektiğinde otomatik olarak devre­
ye girer.

MULTIFLOW sadece kapı kapalı olduğu za­
man çalışır.

 Daha iyi soğutma sağlamak için hava­
landırma deliklerini kapatmayın.

 MULTIFLOW panelini çıkarmayın.
Cihazı temizlemek için su spreyi veya bu­
har kullanmayın. Temizleme talimatları için 
“Bakım ve temizlik“ bölümüne bakın.

5.5 Taze yiyeceklerin dondurulması
Dondurucu bölmesi taze yiyeceklerin dondu­
rulması, dondurulmuş ve derin dondurulmuş 
yiyeceklerin uzun süre saklanması için uy­
gundur.
Taze yiyecekleri dondurmak için, yiyecekleri 
dondurucu bölmesine yerleştirmeden önce 
Super Freeze fonksiyonunu en az 3 saat ça­
lıştırın.
Başka yiyecek eklemeden 24 saatte donduru­
labilecek maksimum yiyecek miktarı, cihazın 
içinde bulunan bilgi etiketinde (cihazın içinde 
bulunan bir etiket) yazılıdır.

Dondurma işlemi tamamlandığında, cihaz 
otomatik olarak önceki sıcaklık ayarına geri 
döner (bkz. "Super Freeze" fonksiyonu).
Daha fazla bilgi için bkz. "Dondurma ipuçları".

5.6 Dondurulmuş yiyeceklerin 
saklanması
Cihazı ilk kez çalıştırdığınızda veya belirli bir 
süre kullanım dışı bıraktıktan sonra, yiyecek­
leri bölmeye yerleştirmeden önce, cihazı en 
az 3 saat boyunca Super Freeze fonksiyonu 
açık olarak çalışmaya bırakın.
Dondurucu çekmeceleri, istediğiniz yiyecek 
paketini hızlı ve kolay şekilde bulmanızı sağ­
lar. Çok miktarda yiyecek saklanacak ise, iyi 
bir hava dolaşımı sağlamak için yerinde dur­
ması gereken alt çekmece haricindeki tüm 
çekmeceleri çıkarın.
Yemekleri kapağa en az 15 mm mesafede 
olacak şekilde yerleştirin.

DİKKAT!
Yiyecekler elektrik kesintisi vb. bir sebep­
le kontrol dışı olarak çözülürse veya elek­
trik kesintisinin cihazın bildirilen elektrik 
kesintilerindeki yiyecek koruma süresin­
den uzun sürdüğünü tespit ettiyseniz, bu­
zu çözülen yiyecek hemen tüketilmeli ve­
ya derhal pişirilmeli, soğutulmalı ve sonra 
yeniden dondurulmalıdır.

5.7 Buz çözme
Derin dondurulmuş veya normal donmuş gı­
dalar kullanılmadan önce, buzdolabında veya 
oda sıcaklığında (bu işlem için gereken süre­
ye bağlı olarak) eritilebilir.
Küçük parçalar halindeki gıdalar dondurulmuş 
haldeyken bile doğrudan dondurucudan çıka­
rılarak pişirilebilir ancak böyle bir durumda pi­
şirme süresi daha uzun olacaktır.

5.8 Buz küpü kabı
Bu cihaz, buz küpleri yapmada kullanılan bir 
veya daha fazla kap içermektedir.

 Kabı, dondurucu çıkarmak için metal 
araçlar kullanmayın.

1. Buz küpü kaplarını su ile doldurun. 
2. Kapları dondurucu koyun. 
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6. İPUÇLARI VE ÖNERİLER

6.1 Enerji tasarrufuyla ilgili ipuçları
• Cihazın iç alanının nasıl kullanıldığı, enerji 

kullanımında verimliliği belirleyen bir 
unsurdur.

• Kapıyı sık sık açmayın veya gerektiğinden 
daha uzun süre açık bırakmayın.

• Sıcaklık ayarı ne kadar düşükse, enerji 
tüketimi de o kadar yüksek olur.

• Havalandırmanın yeterli olduğundan emin 
olun. Havalandırma ızgaralarını veya 
deliklerini kapatmayın.

6.2 Dondurma ipuçları
• Yiyecekleri dondurucu bölmesine 

yerleştirmeden en az 3 saat önce Super 
Freeze fonksiyonunu etkinleştirin.

• Taze yiyecekleri dondurmadan önce 
alüminyum folyo, plastik film veya torba, 
kilitli hava geçirmez kaplara yerleştirin ve 
iyice kapatın.

• Daha etkili bir şekilde dondurmak ve 
eritmek için yiyeceği küçük parçalara 
ayırın.

• Dondurulmuş yiyeceklerin üzerine etiket 
ve tarih koymanız önerilir. Bu işlem, 
yiyecekleri tanımlamaya ve bozulmadan 
önce son kullanım zamanını bilmeye 
yardımcı olur.

• İyi kaliteyi korumak için dondurulmuş 
yiyecekler taze olmalıdır. Özellikle meyve 
ve sebzeler, tüm besleyici niteliklerini 
korumak amacıyla hasattan sonra 
dondurulmalıdır.

• Şişeleri veya teneke kutuları sıvılarla, 
özellikle de karbondioksit içeren içecekler 
ile dondurmayın - donma sırasında 
patlayabilirler.

• Dondurucu bölmesine sıcak yiyecekler 
koymayın. Yiyecekleri soğutucuya 
yerleştirmeden önce oda sıcaklığına 
getirin.

• Zaten donmuş olan yiyeceklerin sıcaklık 
artışının önüne geçmek için, yanına 
donmamış taze yiyecek yerleştirmeyin. 
Derin dondurucuya oda sıcaklığındaki 
yiyecekleri yerleştirirken, dondurulmuş 
yiyeceklerin bulunmadığı kısımları tercih 
edin.

• Buz küplerini, su buzlarını veya buzlu 
dondurmaları dondurucudan çıkardıktan 
hemen sonra tüketmeyin. Korozyon riski 
vardır.

• Buzu çözülmüş yiyecekleri tekrar 
dondurmayın. Yiyeceklerin buzu 
çözüldüyse, pişirin, soğutun ve ardından 
dondurun.

6.3 Dondurulmuş yiyeceklerin 
saklanması ile ilgili tavsiyeler
• Dondurucu bölmesi, .
• Cihaz içindeki sıcaklık ayarı daha yüksek 

olursa dondurulmuş yiyeceklerin raf ömrü 
kısalabilir.

• Dondurucu bölmesinin tamamı 
dondurulmuş yiyeceklerin saklanması için 
uygundur.

• Havanın serbestçe dolaşmasını sağlamak 
için yiyeceklerin arasında yeterli boşluk 
bırakın.

• Yiyecekleri uygun şekilde saklamak için, 
yiyeceklerin ambalaj etiketindeki raf ömrü 
bilgisine bakın.

• Yiyecekleri su, nem veya yoğuşma 
etkilerinden koruyacak şekilde sarmanız 
önemlidir.

6.4 Alışveriş ipuçları
Market alışverişinin ardından:
• Ambalajın hasar görmediğinden emin olun 

- aksi durumda yiyecekler bozulabilir. 
Ambalaj kabarmış veya ıslak ise, ideal 
koşullarda saklanmamış olabilir ve buz 
çözme işlemi zaten başlamış olabilir.

• Buz çözme işlemini sınırlamak için, market 
alışverişinizin sonunda donmuş ürünleri 
satın alın ve bunları termal yalıtımlı serin 
bir çanta içinde taşıyın.

• Dükkandan geldikten sonra dondurulmuş 
yiyecekleri hemen dondurucuya koyun.

• Yiyeceklerin buzu kısmen çözülmüşse, 
tekrar dondurmayın. Mümkün olan en kısa 
zamanda tüketin.

• Ambalaj üzerindeki son kullanım tarihine 
ve saklama bilgilerine uyun.
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6.5 için raf ömrü
Table title

Yemek tipi Raf ömrü (ay)
Ekmek 3

Meyveler (turunçgiller hariç) 6 - 12

Sebzeler 8 - 10

Artakalan etsiz yemekler 1 - 2

Süt ürünleri:
Tereyağı
Yumuşak peynir (ör. mozzarella)
Sert peynir (ör. parmesan, kaşar)

6 - 9
3 - 4
6

Deniz ürünleri:
Yağlı balık (ör. somon, uskumru)
Yağsız balık (ör. morina, dil balığı)
Karides
Soyulmuş istiridye ve midye
Pişmiş balık

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Et:
Kümes hayvanı
Sığır Eti
Domuz Eti
Kuzu eti
Sosis
Jambon
Artakalan etli yemekler

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. BAKIM VE TEMİZLİK

UYARI!
Güvenlik bölümlerine bakın.

7.1 İç kısmın temizlenmesi
Cihazı ilk kez kullanmadan önce, normal olan 
yeni ürün kokusunun giderilmesi için iç kısmı­
nın ve tüm iç aksesuarlarının ılık su ve biraz 
nötr sabun ile yıkanması ve ardından tama­
men kurutulması gerekir.

DİKKAT!
Kaplamaya zarar vereceklerinden dolayı 
deterjan, aşındırıcı tozlar, klor veya yağ 
bazlı temizlik maddeleri kullanmayın.

DİKKAT!
Bu cihazın aksesuarları ve parçaları bula­
şık makinesinde yıkanmaya uygun değil­
dir.

7.2 Periyodik temizlik
Cihazı ve donanımlarını düzenli olarak temiz­
leyin:
1. Cihazın içini ve aksesuarlarını ılık su ve 

biraz nötr deterjan ile temizleyin. 
2. Temiz ve kirden arınmış kalmalarını 

sağlamak için kapı contalarını düzenli 
olarak kontrol edip silerek temizleyin. 

3. Yoğuşturucuyu bir fırça yardımıyla yılda 
en az iki kez temizleyin. 

4. Buharlaşma kabını suyun sağlıklı şekilde 
gelip buharlaşması için düzenli olarak 
temizleyin. 

5. Durulayın ve tamamen kurulayın. 

7.3 Cihazdaki buzun çözülmesi
Dondurucu bölmesinin buz çözme işlemi oto­
matik olarak gerçekleşir. Buna rağmen, don­
durucu kapısı sık açılır veya uzun süre açık 
bırakılırsa dondurucu bölmesinin iç duvarla­
rında bir buz katmanı oluşabilir.
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7.4 Cihazın kullanılmadığı zamanlar
Cihaz uzun bir süre kullanılmayacaksa, aşa­
ğıdaki önlemleri alın:
1. Cihazın elektrik kaynağı bağlantısını 

kesin. 

2. Tüm gıdayı çıkarın. 
3. Cihaz ve tüm aksesuarlarını temizleyin. 
4. Kötü kokuların oluşmasını önlemek için 

kapıyı hafif aralık bırakın. 

8. SORUN GİDERME

UYARI!
Güvenlik bölümlerine bakın.

8.1 Bu durumlarda ne yapmalı...
Sorun Giderme

Sorun Olası neden Çözüm
Cihaz çalışmıyor. Cihaz kapatılmıştır. Cihazı çalıştırın.

 Elektrik fişi prize bağlı değildir. Fişi prize doğru şekilde takın.

 Prizde voltaj yok.
Prize başka bir elektrikli cihaz 
takarak kontrol edin. Kalifiye bir 
elektrik teknisyeni ile irtibat ku­
run.

Cihaz çok ses çıkarıyor. Cihaz düzgün bir şekilde yerleş­
tirilmemiştir.

Cihazın sabit bir şekilde yerleş­
tirilip yerleştirilmediğini kontrol 
edin.

Kompresör sürekli çalışıyor. Sıcaklık yanlış ayarlanmıştır. “İşlem” bölümüne bakın.

 Cihaza aynı anda birçok gıda 
ürünü konulmuştur.

Birkaç saat bekleyin ve sıcaklığı 
tekrar kontrol edin.

 Oda sıcaklığı aşırı yüksek. “Montaj” bölümüne bakın.

 Cihaza yerleştirilmiş olan yiye­
cekler çok sıcaktır.

Gıda ürünlerini saklamadan ön­
ce oda sıcaklığına düşmesi için 
bekletin.

 Kapı doğru şekilde kapatılma­
mıştır.

“Kapının kapatılması” kısmına 
bakın.

Super Freeze fonksiyonu açık­
tır.

“Super Freeze fonksiyonu” kıs­
mına bakın.

"Super Freeze" öğesine bastık­
tan sonra ya da sıcaklığı değiş­
tirdikten sonra kompresör he­
men çalışmaya başlamaz.

Kompresör cihaz açıldıktan bir 
süre sonra çalışmaya başlıyor.

Bu normaldir, herhangi bir hata 
oluşmamıştır.

Kapı yanlış hizalanmış veya ha­
valandırma ızgarası tarafından 
engelleniyor.

Cihaz dengede değildir. Montaj talimatlarına bakın.

Kapı rahatça açılmıyor.
Kapı kapatılır kapatılmaz he­
men tekrar açılmaya çalışılmış­
tır.

Kapıyı kapattıktan sonra tekrar 
açmadan önce birkaç saniye 
bekleyin.

Lamba çalışmıyor. Lamba arızalıdır. En yakın Yetkili Servis Merkezi 
ile irtibat kurun.
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Sorun Olası neden Çözüm

Çok fazla donma ve buz var. Kapı doğru şekilde kapatılma­
mıştır.

“Kapının kapatılması” kısmına 
bakın.

 Conta deforme olmuştur ya da 
kirlidir.

“Kapının kapatılması” kısmına 
bakın.

 Gıda ürünleri düzgün bir şekilde 
sarılmamıştır. Gıda ürünlerini daha iyi sarın.

 Sıcaklık yanlış ayarlanmıştır. “İşlem” bölümüne bakın.

 Cihaz tamamen doludur ve en 
düşük sıcaklığa ayarlanmıştır.

Daha yüksek bir sıcaklığa ayar­
layın. “İşlem” bölümüne bakın.

 
Cihazdaki sıcaklık ayarı çok dü­
şük ve ortam sıcaklığı çok yük­
sektir.

Daha yüksek bir sıcaklığa ayar­
layın. “İşlem” bölümüne bakın.

Zeminde su akıntısı var.
Eriyen buzun su çıkışı kompre­
sörün üzerindeki yoğuşma ka­
bına bağlı değildir.

Eriyen buzun su çıkışını yoğuş­
ma kabına bağlayın.

Sıcaklık ayarlanamıyor. Super Freeze fonksiyonu açık­
tır.

Super Freeze fonksiyonunu elle 
kapatın ya da sıcaklığı ayarla­
mak için fonksiyonun otomatik 
olarak devre dışı kalmasını bek­
leyin. “Super Freeze fonksiyo­
nu” kısmına bakın.

Cihazın içindeki sıcaklık çok 
az/çok fazla.

Sıcaklık doğru şekilde ayarlan­
mamıştır.

Daha yüksek/düşük bir sıcaklı­
ğa ayarlayın.

 Kapı doğru şekilde kapatılma­
mıştır.

“Kapının kapatılması” kısmına 
bakın.

 Gıda ürünlerinin sıcaklığı çok 
yüksektir.

Gıda ürünlerini saklamadan ön­
ce sıcaklığının oda sıcaklığına 
düşmesi için bekletin.

 Cihaza aynı anda çok fazla gı­
da ürünü depolanmıştır.

Buzdolabına tek seferde çok 
fazla gıda ürünü koymayın.

 Kapı sık sık açılmıştır. Kapıyı sadece gerekli olduğun­
da açın.

Super Freeze fonksiyonu açık­
tır.

“Super Freeze fonksiyonu” kıs­
mına bakın.

 Cihazda soğuk hava dolaşımı 
yapılamıyor.

Cihazda soğuk hava dolaşımı­
nın yapıldığından emin olun. 
“İpuçları ve öneriler” bölümüne 
bakın.

 Verilen tavsiye neticesinde istenilen so­
nuç sağlanamazsa, en yakın Yetkili Servis 
Merkezi’ni arayın.

8.2 Lambanın değiştirilmesi
Cihaz, uzun ömürlü LED dahili ışığı ile dona­
tılmıştır.
Aydınlatma cihazı yalnızca yetkili servis tara­
fından değiştirilebilir. Yetkili Servis Merkezini­
ze başvurun.

8.3 Kapının kapatılması
1. Kapı lastiklerini temizleyin. 
2. Gerekirse kapıyı ayarlayın. “Montaj” 

bölümüne bakın. 
3. Gerekirse hasarlı kapı lastiklerini yenisiyle 

değiştirin. Yetkili Servis Merkezi ile 
iletişime geçin. 
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9. GÜRÜLTÜLER

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. TEKNİK VERİLER
Teknik bilgiler, cihazın iç tarafındaki bilgi eti­
ketinde ve enerji etiketinde belirtilmektedir.
Cihazla birlikte verilen enerji etiketindeki QR 
kodu, cihazın performansıyla ilgili olarak EU 
EPREL veri tabanında tutulan bilgiler için bir 
web bağlantısı sunmaktadır. Enerji etiketini, 
kullanım kılavuzu ve bu cihazla birlikte verilen 
diğer tüm belgelerle birlikte referans olması 
açısından saklayın.

Aynı bilgileri https://eprel.ec.europa.eu adre­
sinden ve cihazın bilgi etiketinde verilen mo­
del adını ve ürün numarasını kullanarak EP­
REL'de bulabilirsiniz.
Enerji etiketi hakkında ayrıntılı bilgiye 
www.theenergylabel.eu adresinden ulaşabilir­
siniz.

11. TEST KURULUŞLARINA YÖNELİK BİLGİLER
Herhangi bir EcoDesign doğrulaması için ci­
hazın montajı ve hazırlanması EN 62552 ile 
uyumlu olmalıdır. Havalandırma gereksinim­
leri, girinti boyutları ve minimum arka boşluk­

lar, bu Kullanım Kılavuzundaki Bölüm 3'te be­
lirtilen şekilde olmalıdır. Yükleme planları da 
dahil olmak üzere daha fazla bilgi için üreti­
ciyle iletişime geçin.
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12. TÜKETİCİNİN SEÇİMLİK HAKLARI
1. Malın ayıplı olduğunun anlaşılması 

durumunda tüketici;
a. Satılanı geri vermeye hazır olduğunu 

bildirerek sözleşmeden dönme,
b. Satılanı alıkoyup ayıp oranında satış 

bedelinden indirim isteme,
c. Aşırı bir masraf gerektirmediği 

takdirde, bütün masrafları satıcıya ait 
olmak üzere satılanın ücretsiz 
onarılmasını isteme,

d. İmkân varsa, satılanın ayıpsız bir 
misli ile değiştirilmesini isteme, 
seçimlik haklarından birini kullanabilir. 
Satıcı, tüketicinin tercih ettiği bu talebi 
yerine getirmekle yükümlüdür.

2. Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli 
ile değiştirilmesi hakları üretici veya 
ithalatçıya karşı da kullanılabilir. Bu 
fıkradaki hakların yerine getirilmesi 
konusunda satıcı, üretici ve ithalatçı 
müteselsilen sorumludur. Üretici veya 
ithalatçı, malın kendisi tarafından 
piyasaya sürülmesinden sonra ayıbın 
doğduğunu ispat ettiği takdirde sorumlu 
tutulmaz.

3. Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli 
ile değiştirilmesinin satıcı için orantısız 
güçlükleri beraberinde getirecek olması 
hâlinde tüketici, sözleşmeden dönme 
veya ayıp oranında bedelden indirim 
haklarından birini kullanabilir. 
Orantısızlığın tayininde malın ayıpsız 
değeri, ayıbın önemi ve diğer seçimlik 
haklara başvurmanın tüketici açısından 
sorun teşkil edip etmeyeceği gibi hususlar 
dikkate alınır.

4. Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli 
ile değiştirilmesi haklarından birinin 
seçilmesi durumunda bu talebin satıcıya, 
üreticiye veya ithalatçıya 
yöneltilmesinden itibaren azami otuz iş 
günü, konut ve tatil amaçlı taşınmazlarda 
ise altmış iş günü içinde yerine getirilmesi 
zorunludur. Ancak, bu Kanunun 58 inci 
maddesi uyarınca çıkarılan yönetmelik eki 
listede yer alan mallara ilişkin, tüketicinin 
ücretsiz onarım talebi, yönetmelikte 
belirlenen azami tamir süresi içinde 
yerine getirilir. Aksi hâlde tüketici diğer 
seçimlik haklarını kullanmakta serbesttir.

5. Tüketicinin sözleşmeden dönme veya 
ayıp oranında bedelden indirim hakkını 
seçtiği durumlarda, ödemiş olduğu 
bedelin tümü veya bedelden yapılan 
indirim tutarı derhâl tüketiciye iade edilir.

6. Seçimlik hakların kullanılması nedeniyle 
ortaya çıkan tüm masraflar, tüketicinin 
seçtiği hakkı yerine getiren tarafça 
karşılanır. Tüketici bu seçimlik 
haklarından biri ile birlikte 11/1/2011 
tarihli ve 6098 sayılı Türk Borçlar Kanunu 
hükümleri uyarınca tazminat da talep 
edebilir.

Tüketici, garantiden doğan haklarının kul­
lanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuş­
mazlıklarda yerleşim yerinin bulunduğu 
veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki 
Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici 
Mahkemesine başvurabilir.
Üretici / İhracatçı :
ELECTROLUX APPLIANCES AB
BUSINESS SECTOR EMA-EMEA (SEE)
ST GÖRANSGATAN 143
SE-105 45 STOCKHOLM
SWEDEN
TEL: +46 (8) 738 60 00
FAX: +46 (8) 738 63 35
www.electrolux.com
İthalatcı: Electrolux Day. Tük. Mam. San. 
Tic. A.Ş.
Adres: İnci Çıkmazı No:3 İnci Ofis Zemin Kat
Daire:6 Altunizade 34662
Üsküdar, İstanbul-Türkiye
Müşteri Hizmetleri : 0 850 2503589
musteri_hizmetleri@electrolux.com
WEB: www.electrolux.com.tr
Kullanım Ömrü Bilgisi :
Kullanım ömrü küçük ev aletlerinde 7 yıl, di­
ğer beyaz eşya ürünlerinde ise 10 yıldır. Kul­
lanım ömrü, üretici ve/veya ithalatçı firmanın 
cihazınızla ilgili yedek parça temini ve bakım 
süresini ifade eder.
AEEE Yönetmeliğine Uygundur. 
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13. DİKKATE ALINMASI GEREKEN ÇEVRESEL FAKTÖRLER
Üzerinde sembolü bulunan malzemeleri geri 
dönüşüme gönderin . Ambalajı geri dönüş­
türmek için ilgili kaplara koyun. Elektrikli ve 
elektronik cihazların atıklarını geri dönüştüre­
rek çevreyi ve insan sağlığını korumaya yar­

dımcı olun. Üstü çizili tekerlekli çöp kutusu 
sembolü  evsel atıklarla atmayın. Ürünü 
bulunduğunuz bölgedeki geri dönüşüm tesisi­
ne götürün veya belediye yetkilileriyle iletişi­
me geçin.
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1.  ІНФОРМАЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Перед установкою та екс­
плуатацією приладу слід 
уважно прочитати інструк­
цію користувача. Виробник 
не несе відповідальності за 
травми або збитки через 
неправильне встановлення 
або використання. Інструкції 
з експлуатації слід зберігати 
в безпечному і доступному 
місці з метою користування 
в майбутньому.
1.1 Безпека дітей і 
вразливих осіб
• Діти від 8 років та особи з 

обмеженими фізичними, 
сенсорними або психічни­
ми можливостями чи не­
достатнім досвідом і зна­
ннями можуть користува­
тися цим приладом лише 
під наглядом, або за умо­
ви попереднього отриман­
ня інструкцій з безпечного 
користування приладом 
та розуміння пов’язаних з 

цим ризиків. Дітям віком 
від 3 до 8 років та особам 
із дуже великими та 
складними вадами дозво­
ляється завантажувати та 
розвантажувати прилад 
за умови, що вони про­
йшли належний інструк­
таж. Не слід залишати ді­
тей до 3 років поблизу 
приладу без постійного 
нагляду.

• Слідкуйте за тим, аби діти 
не бавилися із цим прила­
дом.

• Чищення або обслугову­
вання приладу дітьми до­
зволяється лише під на­
глядом.

• Тримайте усі пакувальні 
матеріали подалі від дітей 
та утилізуйте їх належним 
чином.
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1.2 Загальна безпека
• Цей прилад призначений 

лише для зберігання про­
дуктів та напоїв.

• Цей прилад призначений 
для використання в дом­
ашніх умовах у приміщен­
ні.

• Цей прилад можна вико­
ристовувати в офісах, го­
тельних номерах, напів-
готелях, приміщеннях для 
фермерського туризму та 
інших подібних примі­
щеннях, де застосування 
цього приладу не переви­
щує (середній) рівень по­
бутового користування.

• Щоб уникнути зараження 
їжі, дотримуйтеся наступ­
них правил:
– не відкривайте дверця­

та на тривалий час;
– регулярно очищуйте 

поверхні, які можуть 
контактувати з продук­
тами харчування та 
відкритими системами 
дренажу;

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У ша­
фі чи конструкції, в яку 
вбудовано прилад, венти­
ляційні отвори повинні бу­
ти незаблокованими.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Для 
прискорення процесу роз­

морожування використо­
вуйте лише рекомендова­
ні виробником механічні 
пристрої чи інші засоби.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не до­
пускайте пошкодження 
контуру циркуляції холо­
доагенту.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не ви­
користовуйте електричні 
приладі всередині відді­
лень для зберігання про­
дуктів, якщо це не пере­
дбачене виробником.

• Не використовуйте пароо­
чищувачі та водяні розпи­
лювачі для очищення при­
ладу.

• Витріть прилад м'якою 
вологою ганчіркою. Засто­
совуйте лише нейтральні 
мийні засоби. Не викори­
стовуйте абразивні засо­
би, жорсткі серветки для 
очищення, розчинники 
або металеві предмети.

• Якщо прилад буде зали­
шено порожнім на трива­
лий час, слід вимкнути, 
розморозити, очистити, 
висушити його та залиши­
ти дверцята відчиненими 
з метою уникнення цвілі у 
приладі.

• Не зберігайте в цьому 
приладі вибухонебезпечні 
речовини, такі як аеро­
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зольні балончики з пали­
вом.

• Щоб уникнути небезпеки в 
разі пошкодження елек­
тричного кабелю, його за­

міну має здійснювати 
представник виробника чи 
його авторизованого сер­
вісного центру або інша 
кваліфікована особа.

2. ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

2.1 Встановлення
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Встановлювати цей прилад повинен 
лише кваліфікований фахівець.

• Повністю зніміть упаковку.
• Не встановлюйте й не використовуйте 

пошкоджений прилад.
• Дотримуйтеся інструкцій зі 

встановлення, що постачаються разом 
із приладом.

• Будьте обережні під час переміщення 
приладу, оскільки він важкий. 
Використовуйте захисні рукавички та 
взуття, що постачається в комплекті.

• Забезпечте вільну циркуляцію повітря 
навколо приладу.

• Під час першої установки або після 
переставлення дверцят зачекайте 
принаймні 4 години, перш ніж 
підключати прилад до живлення. Це 
необхідно для того, щоб масло могло 
зібратися назад у компресор.

• Перш ніж виконувати будь-які операції 
на приладі (наприклад, переставлення 
дверцят), витягніть вилку з електричної 
розетки.

• Не встановлюйте прилад поблизу 
радіаторів, плит, духових шаф або 
варильних поверхонь, якщо інше не 
зазначено в інструкції зі встановлення.

• Встановлюйте прилад там, де на нього 
не потраплятиме дощ.

• Не встановлюйте прилад під прямим 
сонячним світлом.

• Не встановлюйте прилад у місцях з 
високою вологістю або низькою 
температурою.

• Пересуваючи прилад, піднімайте його 
за передній край, щоб не подряпати 
підлогу.

2.2 Під’єднання до електромережі
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Існує ризик займання та ураження 
електричним струмом.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
При розміщенні приладу переконайте­
ся, що шнур живлення не затиснуто і 
не пошкоджено.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Не використовуйте розгалужувачі та 
подовжувачі.

• Прилад повинен бути заземленим.
• Переконайтеся в тому, що параметри 

на табличці з технічними даними сумісні 
з електричними параметрами 
електроживлення від мережі.

• Завжди використовуйте правильно 
встановлену протиударну розетку.

• Стежте за тим, щоб не пошкодити 
електричні компоненти (наприклад, 
електричну вилку, кабель живлення, 
компресор). Для заміни електричних 
компонентів слід звернутися до 
авторизованого сервісного центру або 
до електрика.

• Кабель живлення повинен знаходитися 
нижче рівня електричної вилки.

• Вставляйте штепсельну вилку в розетку 
електроживлення лише після закінчення 
установки. Переконайтеся, що після 
установки є вільний доступ до розетки 
електроживлення.

• Не тягніть за кабель живлення, щоб 
відключити прилад з мережі. Завжди 
вимикайте, витягаючи штепсельну 
вилку.
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2.3 Користування
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Існує небезпека травмування, опіків, 
ураження електричним струмом і поже­
жі.

 У приладі міститься легкозаймистий 
газ, ізобутан (R600a), — природний газ з 
високим рівнем екологічності. Стежте за 
тим, щоб не пошкодити контур циркуляції 
холодоагенту, що містить ізобутан.
• Не змінюйте технічні специфікації цього 

приладу.
• Не кладіть на прилад електричні 

пристрої (наприклад, морозивниці), 
якщо це не передбачено виробником.

• У разі пошкодження контуру циркуляції 
холодоагенту переконайтеся в тому, що 
в приміщенні немає полум’я та джерел 
займання. Провітріть приміщення.

• Не допускайте, щоб гарячі предмети 
торкалися пластикових частин приладу.

• Не кладіть безалкогольні напої у 
морозильне відділення. При цьому 
зростає тиск на стінки тари.

• Не зберігайте в приладі займисті гази та 
рідини.

• Не кладіть усередину приладу, поряд із 
ним або на нього легкозаймисті 
речовини чи предмети, змочені в 
легкозаймистих речовинах.

• Не торкайтеся компресора або 
конденсатора. Вони гарячі.

• Не виймайте мокрими або вологими 
руками предмети з морозильної камери 
та не торкайтеся їх.

• Не заморожуйте повторно розморожені 
продукти.

• Дотримуйтеся вказаних на упаковці із 
замороженими продуктами інструкцій 
щодо зберігання.

• Замотуйте продукти у пакування, 
придатне для харчових продуктів, перш, 
ніж класти їх у морозильну камеру.

• Не допускайте контакту продуктів із 
внутрішніми стінками відділень приладу.

2.4 Внутрішня підсвітка
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Небезпека враження електричним 
струмом.

• Цей продукт містить одне або кілька 
джерел світла класу 
енергоефективності F.

• Стосовно ламп всередині цього виробу 
та запасних ламп, що продаються 
окремо: Ці лампи призначені для 
використання у побутових приладах з 
екстремальними фізичними умовами, 
такими як температура, вібрація, 
вологість, або призначені для надання 
інформації про стан роботи приладу. 
Вони не призначені для використання з 
іншою метою та не придатні для 
освітлення побутових приміщень.

2.5 Догляд і чищення
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Існує ризик травмування або пошкод­
ження приладу.

• Перед початком ремонту прилад треба 
від’єднати від електромережі, знявши 
запобіжник або витягнувши шнур 
живлення з розетки.

• У холодильному агрегаті цього приладу 
містяться вуглеводні. Обслуговування 
та перезаряджання агрегату повинен 
виконувати лише кваліфікований 
спеціаліст.

• Регулярно оглядайте дренажний отвір 
приладу та очищуйте його за 
необхідності. У разі блокування отвору 
розморожена вода збиратиметься на 
дні приладу.

2.6 Сервіс
• Для ремонту приладу звертайтеся до 

авторизованого сервісного центру. 
Використовуйте лише оригінальні 
запасні частини.

• Зверніть увагу, що самостійний або 
непрофесійний ремонт може мати 
наслідки для безпеки та призвести до 
втрати гарантії.

• Наступні запасні частини будуть 
доступні протягом 7 років після 
припинення випуску моделі: 
термостати, датчики температури, 
друковані плати, джерела світла, ручки 
дверцят, завіси дверцят, лотки та 
кошики. Зверніть увагу, що деякі з цих 
запчастин доступні тільки спеціалістам з 
ремонту, і що не всі запчастини 
стосуються всіх моделей.

• Ущільнювачі дверцят будуть доступні 
протягом 10 років після припинення 
випуску моделі.
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2.7 Утилізація
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Існує небезпека травмування або заду­
шення.

• Від’єднайте прилад від електромережі.
• Відріжте кабель живлення й викиньте 

його.
• Зніміть дверцята, щоб запобігти 

запиранню дітей чи домашніх тварин 
усередині приладу.

• Контур циркуляції холодоагенту й 
ізоляційні матеріали приладу є 
екологічно чистими.

• Ізоляційна піна містить займистий газ. 
Щоб отримати інформацію про належну 
утилізацію приладу, слід звернутися до 
органів муніципальної влади.

• Не пошкоджуйте елементи 
охолоджувача, що знаходяться поруч із 
теплообмінником.

Цей продукт по вмісту небезпечних реч­
овин відповідає вимогам Технічного регла­
менту обмеження використання деяких не­
безпечних речовин в електричному та 
електронному обладнанні (постанова Кабі­
нета Міністрів України №139 від 10 берез­
ня 2017р.)

3. ВСТАНОВЛЕННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо техні­
ки безпеки.

3.1 Габарити
Table title

.

H
1

H
2

W3

D
3

90°

W2
D
2

W1

D
1
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Загальні габарити приладу.

Загальні габарити ¹
H1 мм 1860

W1 мм 595

D1 мм 650

¹ висота, ширина й глибина приладу без 
ручки
Необхідний простір.

Місце, необхідне для експлуатації ²
H2 мм 1900

W2 мм 600

D2 мм 718

² висота, ширина й глибина приладу з руч­
кою, а також місце, необхідне для вільної 
циркуляції повітря для охолодження
Загальний необхідний простір.

Загальне місце, необхідне для експлуата­
ції ³
H2 мм 1900

W3 мм 649

D3 мм 1224

³ висота, ширина й глибина приладу з руч­
кою, а також місце, необхідне для вільної 
циркуляції повітря для охолодження, і міс­
це, необхідне для відкривання дверцят до 
мінімального кута, що дозволяє вийняти 
все внутрішнє обладнання

3.2 Розміщення
Цей прилад не призначено для викори­
стання як вбудованого приладу.
Якщо прилад не встановлюється автоном­
но, з урахуванням простору, необхідного 
для експлуатації, прилад працюватиме на­
лежним чином, але споживання енергії мо­
же дещо збільшиться.
Для забезпечення оптимальної експлуата­
ції приладу не слід встановлювати його по­
близу джерела тепла (духової шафи, печі, 
плити, радіатора опалення чи варильної 
поверхні) або під прямими сонячними про­
менями. Забезпечте вільну циркуляцію по­
вітря довкола задньої панелі приладу.
Цей прилад слід установлювати в сухому, 
добре провітрюваному приміщенні.
Для забезпечення оптимальної ефективно­
сті роботи в разі встановлення приладу під 
навісною шафою необхідно дотримуватися 
мінімальної відстані від верхнього краю 
приладу до навісної шафи. Проте в ідеаль­
ному випадку прилад не слід ставити під 

навісними шафами. Вирівнювання вико­
нується шляхом регулювання висоти однієї 
або кількох ніжок, розташованих під прила­
дом.

УВАГА
У разі встановлення приладу біля стіни 
використовуйте задні розпірки, що по­
стачаються в комплекті, або дотримуй­
теся мінімальної відстані, зазначеної в 
інструкції зі встановлення.

УВАГА
У разі встановлення приладу біля стіни 
див. інструкції зі встановлення, щоб 
з’ясувати мінімальну відстань між сті­
ною та стороною приладу, на якій зна­
ходяться завіси дверцят, для забезпе­
чення достатнього простору для від­
кривання дверцят і виймання внут­
рішнього обладнання (наприклад, з ме­
тою очищення).

Прилад можна експлуатувати за темпера­
тури навколишнього середовища від 10°C 
до 43°C.

Правильна робота приладу гаран­
тується лише в разі експлуатації в зазна­
ченому діапазоні температур.

У разі виникнення сумнівів щодо того, 
де встановлювати прилад, зверніться до 
продавця, нашої служби обслуговування 
клієнтів або в найближчий авторизова­
ний сервісний центр.

Необхідно забезпечити можливість 
відключення приладу від електричної ро­
зетки. тому вилка має бути легкодоступ­
ною після встановлення.

3.3 Під’єднання до електромережі
• Перш ніж під’єднувати прилад до 

електромережі, переконайтеся, що 
показники напруги та частоти, указані 
на табличці з технічними даними, 
відповідають параметрам 
електромережі у вашому будинку.

• Прилад має бути заземлено. Для цього 
вилку кабелю живлення оснащено 
відповідним контактом. Якщо розетку не 
заземлено, заземліть прилад окремо 
відповідно до чинних нормативних 
вимог, проконсультувавшись із 
кваліфікованим електриком.
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• Виробник не несе жодної 
відповідальності за проблеми, які 
можуть виникнути через недотримання 
цих правил техніки безпеки.

3.4 Вирівнювання
Установлюючи прилад, подбайте про те, 
щоб він стояв рівно. Цього можна досягти 
за допомогою двох регульованих ніжок, які 
знаходяться спереду в нижній частині при­
ладу.

3.5 Задні розпірки
У пакеті з документацією є дві розпірки, які 
потрібно встановити так, як показано на 
рисунку.
Якщо прилад встановлюється біля стіни 
при автономній установці, встановіть задні 
розпірки, щоб забезпечити мінімальну від­
стань, необхідну для циркуляції повітря.

3.6 Установлення дверцят на 
інший бік
Дивіться окремі інструкції щодо встано­
влення й перевішування дверцят на інший 
бік.

УВАГА
На кожному етапі перевішування 
дверцят на інший бік захищайте підло­
гу від подряпин міцним матеріалом.

3.7 Легке відкриття
Охолоджувальне повітря стискається все­
редині приладу, спричиняючи всмоктуван­
ня, що ускладнює відкриття дверцят. Щоб 
полегшити відкриття приладу, використо­
вуйте клейку накладку, що постачається в 
пакеті з документацією.
Щоб встановити накладку:
1. Зніміть підкладку зі зворотного боку 

накладки. 
2. Наклейте накладку на рамку внизу 

приладу, на відстані від щонайменше 
60 мм до 100 мм від завіси. 

60-100 mm

 Зберігайте накладку подалі від дітей. 
Небезпека ковтання.

4. РОБОТА
4.1 Панель керування

1 2 3 4

1 Кнопка регулювання температури
2 Індикатор Super Freeze
3 Сигнальний індикатор

4 Індикатори температури
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4.2 Ввімкнення та вимкнення
Щоб увімкнути прилад, вставте вилку в ро­
зетку.

 Коли прилад вмикається вперше, 
внутрішня підсвідка може засвітитися із 
затримкою в одну хвилину через тести 
при відкритті.

Щоб вимкнути прилад, вийміть вилку з ро­
зетки.

4.3 Регулювання температури
Рекомендоване значення встан. темпера­
тури:
• –18 °C для морозильника.
Діапазон температур може коливатися від 
–16 °C до –24 °C .
Щоб установити температуру приладу, на­
тисніть кнопку регулювання температури 
кілька разів, доки не буде досягнуто по­
трібної температури камери.
Виберіть необхідне значення з урахуван­
ням того, що температура всередині при­
ладу залежить від таких чинників:
• температури в приміщенні;
• частоти відчинення дверцят;
• кількості продуктів, що зберігаються 

всередині;
• розташування приладу.
Середнє значення зазвичай є найопти­
мальнішим.
Відповідні індикатори показують встано­
влену температуру.

Установленої температури буде досяг­
нуто протягом 24 годин.

4.4 Сигнал попередження про 
високу температуру

 Під час першого підключення приладу 
до електромережі вмикається сигнал 
сповіщення.

Сигнал сповіщення вмикається, коли тем­
пература в приладі занадто висока.
Під час звукового сигналу:
• індикатор сповіщення блимає,
• індикатор температури –24 блимає,
• лунає звуковий сигнал.
Вимкнення сигналу сповіщення
• Натисніть будь-яку кнопку на панелі ке­

рування, щоб вимкнути сигнал спові­

щення. Індикатор сповіщення світиться, 
доки температуру не буде відновлено.

• Звуковий сигнал вимикається автома­
тично через 1 годину. Блимає індикатор 
сповіщення та блимає індикатор темпе­
ратури –24.

• Якщо прилад повертається до встано­
вленої температури, звуковий сигнал і 
індикатор сповіщення вимикаються. Пе­
ревірте, чи продукти всередині не зіпсу­
валися або не розморозилися. Якщо 
так, див. розділ «Розморожування».

 Для встановлення температури при­
ладу див. розділ «Регулювання темпера­
тури».

4.5 Функція Super Freeze
Функція Super Freeze використовується 
для послідовного виконання попереднього 
й швидкого заморожування в морозильній 
камері. Вона пришвидшує заморожування 
свіжих продуктів і водночас захищає від 
небажаного нагрівання продукти, які вже 
зберігаються.

Щоб попередньо заморозити свіжі про­
дукти, активуйте функцію Super Freeze 
принаймні за 3 год. до того, як покласти 
їх у морозильну камеру.

Щоб увімкнути цю функцію, натисніть кноп­
ку регулювання температури кілька разів, 
доки не з’явиться індикатор Super Freeze.
Ця функція вимикається автоматично че­
рез 24 год.
Функцію Super Freeze можна вимкнути до її 
автоматичного вимкнення, повторивши за­
значену процедуру, доки індикатор Super 
Freeze не вимкнеться, або вибравши іншу 
температуру морозильної камери.

4.6 Alarm (Попередження)
У разі проблем із охолодженням, перебоїв 
у постачанні електроенергії або суттєвих 
змін температури всередині приладу, інди­
катор сповіщення світиться червоним і лу­
нає звуковий сигнал.

 Під час першого підключення приладу 
до електромережі може увімкнутися ін­
дикатор сповіщення.

Див. розділ «Усунення несправностей», 
щоб дізнатися більше про можливі причи­
ни спрацювання індикатора сповіщення та 
способи його вимкнення.
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4.7 Режим Standby
Увімкніть режим Standby, щоб вимкнути 
функцію заморожування і таким чином 
зменшити споживання електроенергії при­
ладом.
Щоб увімкнути режим Standby:
1. Установіть температуру на .-16°C Див. 

розділ «Регулювання температури».
2. Натисніть й утримуйте кнопку регулю­

вання температури, доки всі індикатори 
температури не блимнуть 3 рази.

 Якщо натиснути кнопку регулювання 
температури, коли увімкнено режим 
Standby, усі індикатори температури 
блимнуть 3 рази.

Режим Standby можна вимкнути, повторив­
ши зазначену вище процедуру.

 У режимі Standby температура всере­
дині приладу може підвищуватися понад 
встановлені -16°C. Якщо це відбувається 
після вимкнення режиму, увімкнеться ін­
дикатор сповіщення і пролунає звуковий 
сигнал. При автоматичному зниженні 
температури приладом індикатор спові­
щення і звуковий сигнал вимикаються.

5. ЩОДЕННЕ ВИКОРИСТАННЯ

5.1 Зняття та встановлення 
полички у дверцятах
Щоб зняти поличку в дверцятах, виконайте 
наведені нижче дії.
1. Тримайтесь за ліву сторону полички. 
2. Піднімайте праву сторону полички, 

доки вона не вивільниться з фіксатора. 

3. Підніміть ліву сторону полички й зніміть 
її. 

Щоб установити поличку, виконайте наве­
дені нижче дії.
1. Помістіть поличку на дверцята.
2. Натисніть на обидві сторони полички 

одночасно вниз, щоб закріпити її обома 
фіксаторами.

5.2 Виймання та встановлення 
шухляд морозильної камери
Щоб вийняти шухляду з морозильної каме­
ри:

1. Повністю відкрийте дверцята 
морозильної камери. 

2. Максимально витягніть шухляду. 
3. Злегка підніміть передню частину 

шухляди та вийміть її з приладу. 

Щоб встановити шухляду на місце, ви­
конайте наведені вище дії у зворотному 
порядку.

5.3 Індикатор температури
Для належного зберігання їжі холодильник 
обладнано індикатором температури. Сим­
вол на бічній стінці приладу вказує на на­
йхолоднішу ділянку в холодильнику.
Якщо відображається OK (А), покладіть 
свіжі продукти у позначену символом зону. 
У протилежному випадку (В), зачекайте 
принаймні 12 годин і перевірте, чи відобра­
жається OK (А).
Якщо все ще не з'явилося OK (B), відрегу­
люйте індикатор температури, установив­
ши його в холодніше положення.
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OK

OK

A

B

5.4 MULTIFLOW
Холодильне відділення оснащено прила­
дом MULTIFLOW, який забезпечує швидке 
й ефективніше охолодження продуктів і 
підтримує рівномірнішу температуру в кож­
ній частині холодильного відділення.
Цей пристрій активується автоматично за 
необхідності.

MULTIFLOW працює, лише коли дверцята 
зачинено.

 Не перекривайте вентиляційні отвори, 
щоб забезпечити краще охолодження.

 Не виймайте панель MULTIFLOW.
Не використовуйте пароочищувачі або 
водяні розпилювачі для очищення при­
ладу. Інструкції з очищення див. у розділі 
«Догляд та очищення».

5.5 Заморожування свіжих 
продуктів
Морозильне відділення підходить для за­
морожування свіжих продуктів та для три­
валого зберігання заморожених продуктів і 
продуктів глибокого заморожування.
Щоби заморозити свіжі продукти, активуй­
те функцію Super Freeze принаймні за 3 
год. до того, як покласти їх у морозильну 
камеру.
Максимальну кількість продуктів, яку мож­
на заморозити за 24 години без додавання 
інших свіжих продуктів, зазначено в табли­
ці з технічними даними (див. всередині 
приладу).
Після завершення заморожування прилад 
повертається до попередньо встановлено­

го налаштування температури (див. функ­
цію «Super Freeze»).
Для отримання додаткової інформації див. 
«Поради щодо заморожування».

5.6 Зберігання заморожених 
продуктів
Під час першого ввімкнення приладу або 
після тривалого періоду простою дайте 
приладу попрацювати щонайменше 3 годи­
ни з увімкненою функцією Super Freeze, 
перш ніж класти продукти у відділення.
Шухляди морозильної камери дають змогу 
швидко та легко знайти необхідний пакет із 
продуктами. Якщо вам потрібно зберігати 
велику кількість продуктів, вийміть усі шу­
хляди, крім найнижчої, яка має залишатися 
на місці для забезпечення належної цирку­
ляції повітря.
Зберігайте продукти на полицях на відстані 
не менше 15 мм від дверцят.

УВАГА
У разі випадкового розморожування 
(наприклад, через перебої в електропо­
стачанні, якщо електропостачання не­
має довше, ніж зазначено в табличці з 
технічними даними у графі «Час вихо­
ду в робочий режим») розморожені 
продукти необхідно якнайшвидше спо­
жити або негайно приготувати, а потім 
охолодити і знову заморозити.

5.7 Розморожування
Перед споживанням заморожені продукти 
або продукти глибокого заморожування 
можна розморозити в холодильнику або за 
кімнатної температури, залежно від того, 
скільки часу ви маєте на це.
Невеликі шматки можна готувати навіть за­
мороженими, безпосередньо з морозиль­
ника, але в цьому випадку готування три­
ватиме довше.

5.8 Лоток для льоду
Цей прилад обладнано одним або кількома 
лотками для приготування кубиків льоду.

 Не користуйтеся металевими інстру­
ментами, щоб вийняти лотки з морозиль­
ної .

1. Наповніть лотки для льоду водою. 
2. Покладіть їх у морозильну . 
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6. ПОРАДИ ТА РЕКОМЕНДАЦІЇ

6.1 Поради щодо 
енергозбереження
• Сама внутрішня конфігурація приладу 

забезпечує найефективніше 
використання енергії.

• Не відчиняйте часто дверцята й не 
залишайте їх відчиненими довше, ніж 
це необхідно.

• Що нижча встановлена температура, то 
вище споживання енергії.

• Слід забезпечити належну вентиляцію. 
Не накривайте вентиляційні отвори та 
решітку.

6.2 Поради щодо заморожування
• Увімкніть функцію Super Freeze 

принаймні за 3 год. до розміщення 
продуктів у морозильній камері.

• Перед заморожуванням загорніть і 
щільно запакуйте свіжі продукти, 
використовуючи алюмінієву фольгу, 
поліетиленову плівку чи пакети або 
герметичні контейнери з кришкою.

• Для ефективнішого заморожування та 
розморожування діліть продукти на 
невеликі порції.

• Рекомендується маркувати заморожені 
продукти етикетками з датою. Це 
допоможе ідентифікувати продукти та 
визначити, до якого терміну їх слід 
спожити.

• Для збереження належної якості 
продукти перед заморожуванням мають 
бути свіжими. Особливо фрукти та овочі 
слід заморожувати відразу після 
збирання врожаю для збереження їх 
корисних властивостей.

• Не заморожуйте пляшки або банки з 
рідиною, зокрема напоями, що містять 
вуглекислий газ, адже вони можуть 
вибухнути під час заморожування.

• Не ставте гарячі продукти в морозильну 
камеру. Перш, ніж ставити їх у камеру, 
зачекайте, доки вони охолонуть за 
кімнатної температури.

• Щоб уникнути підвищення температури 
вже заморожених продуктів, не кладіть 
безпосередньо поруч із ними свіжі 
незаморожені продукти. Помістіть 
продукти кімнатної температури в ту 
область морозильної камери, де немає 
заморожених продуктів.

• Не споживайте кубики льоду, 
заморожену воду або льодяники відразу 
після того, як дістали їх із 
морозильника. Існує небезпека 
обмороження.

• Не заморожуйте розморожені продукти 
повторно. Якщо продукт розморожено, 
приготуйте його, а потім заморозьте.

6.3 Поради щодо зберігання 
заморожених продуктів
• Морозильна камера позначена 

символом .
• Більш високе налаштування 

температури у приладі може призвести 
до скорочення терміну придатності 
продуктів.

• Усе морозильне відділення підходить 
для зберігання заморожених продуктів.

• Залиште достатньо місця навколо 
продуктів для забезпечення вільної 
циркуляції повітря.

• Для належного зберігання продуктів 
враховуйте термін їх зберігання, 
зазначений на упаковці.

• Загортайте продукти так, аби уникнути 
потрапляння води, вологи чи 
конденсату всередину.

6.4 Поради щодо покупок
Після покупки продуктів:
• Переконайтесь, що упаковка не 

пошкоджена, — продукти можуть 
зіпсуватися. Якщо упаковка набрякла 
або волога, можливо, вона зберігалася 
в неоптимальних умовах і процес 
розморожування вже почався.

• Щоб обмежити розморожування купуйте 
заморожені продукти наприкінці 
закупівлі та перевозьте їх у термосумці.

• Помістіть заморожені продукти в 
морозильник відразу після повернення з 
магазину.

• Якщо продукт розморозився навіть 
частково, не заморожуйте його 
повторно. Слід спожити його якомога 
швидше.

• Дотримуйтеся вказівок щодо зберігання 
та термінів придатності, наведених на 
упаковці.
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6.5 Термін зберігання
Table title

Продукт Термін зберігання (мі­
сяці)

Хліб 3

Фрукти (крім цитрусових) 6 - 12

Овочі 8 - 10

Залишки їжі без м’яса 1 - 2

Молочні продукти:
Масло
М’який сир (наприклад, моцарела)
Твердий сир (наприклад, пармезан, чеддер)

6 - 9
3 - 4
6

Морепродукти:
Жирна риба (наприклад, лосось, скумбрія)
Нежирна риба (наприклад, тріска, камбала)
Креветки
Очищені молюски та мідії
Приготовлена риба

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

М’ясо:
Домашня птиця
Яловичина
Свинина
Баранина
Ковбаса
Шинка
Залишки їжі з м’ясом

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. ДОГЛЯД ТА ОЧИЩЕННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо техні­
ки безпеки.

7.1 Очищення приладу всередині
Перш ніж почати користуватися приладом, 
помийте його всередині, включаючи всі 
внутрішні аксесуари, теплою водою з нейт­
ральним милом, щоб усунути типовий за­
пах нового приладу, а потім ретельно вит­
ріть.

УВАГА
Не використовуйте мийні засоби, абра­
зивні порошки, хлор або очищувачі на 
олійній основі, оскільки вони можуть 
пошкодити покриття поверхні.

УВАГА
Аксесуари та деталі приладу не при­
значені для миття в посудомийній ма­
шині.

7.2 Періодичне очищення
Регулярно очищуйте обладнання:
1. Помийте прилад усередині, включно з 

аксесуарами, теплою водою з 
нейтральним мийним засобом. 

2. Регулярно перевіряйте ущільнювачі 
дверцят і протирайте їх, щоб очистити 
від бруду та залишків продуктів. 

3. Конденсатор слід чистити щіткою 
принаймні двічі на рік. 

4. Періодично очищуйте випарювальний 
лоток для видалення води, що 
назбиралася. 

5. Ретельно промийте та витріть. 

424 УКРАЇНСЬКА



7.3 Розморожування приладу
Розморожування морозильної камери від­
бувається автоматично. Проте на внутріш­
ніх стінках морозильної камери може з'яви­
тися шар інію, якщо часто відчиняти двер­
цята камери або залишати їх відкритими 
надто довго.

7.4 Період простою
Якщо прилад не використовується протя­
гом тривалого часу, ужийте наведених 
нижче запобіжних заходів.

1. Відключіть прилад від електромережі. 
2. Вийміть із нього всі продукти. 
3. Помийте прилад і всі аксесуари. 
4. Залиште дверцята відчиненими, щоб 

запобігти утворенню неприємних 
запахів. 

8. УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо техні­
ки безпеки.

8.1 Дії в разі виникнення проблем
Усунення несправностей

Проблема Можлива причина Рішення
Прилад не працює. Прилад вимкнено. Увімкніть прилад.

 
Вилку не підключено належ­
ним чином до розетки жи­
влення.

Уставте вилку в розетку жи­
влення належним чином.

 Відсутній струм у розетці жи­
влення.

Підключіть інший електропри­
лад до розетки живлення. 
Зверніться до кваліфіковано­
го електрика.

Прилад шумить під час робо­
ти. Прилад стоїть нестійко.

Переконайтеся, що прилад 
знаходиться в стійкому поло­
женні.

Компресор працює без зупи­
нок.

Температуру встановлено не­
правильно. Див. розділ «Робота».

 
У приладі одночасно розмі­
щено багато продуктів харчу­
вання.

Зачекайте кілька годин, а по­
тім знову перевірте темпера­
туру.

 Температура в приміщенні за­
висока. Див. розділ «Встановлення».

 
Продукти харчування, розмі­
щені в приладі, були недо­
статньо охолодженими.

Перш ніж завантажувати про­
дукти харчування для збері­
гання, зачекайте, доки вони 
охолонуть до кімнатної темпе­
ратури.

 Дверцята зачинено непра­
вильно.

Див. розділ «Закривання 
дверцят».

Увімкнено функцію Super 
Freeze.

Див. розділ «Функція Super 
Freeze».
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Проблема Можлива причина Рішення
Компресор не запускається 
відразу після натискання 
«Super Freeze» або після змі­
ни температури.

Компресор запускається че­
рез деякий час.

Це нормально та не свідчить 
про помилку.

Дверцята неправильно вирів­
няно або вони торкаються 
вентиляційної решітки.

Прилад не вирівняно. Див. інструкції зі встановлен­
ня.

Дверцята відчиняються із зу­
силлям.

Ви спробували відчинити 
дверцята відразу після зачи­
нення.

Перш ніж знову відчинити 
дверцята, зачекайте кілька 
секунд після зачинення.

Лампа не світиться. Лампа несправна. Зверніться в найближчий ав­
торизований сервісний центр.

Утворюється забагато інею та 
криги.

Дверцята зачинено непра­
вильно.

Див. розділ «Закривання 
дверцят».

 Ущільнювач деформувався 
або забруднився.

Див. розділ «Закривання 
дверцят».

 Продукти харчування не запа­
ковано належним чином.

Правильно упаковуйте про­
дукти харчування.

 Температуру встановлено не­
правильно. Див. розділ «Робота».

 
Прилад повністю завантаже­
но та встановлено найнижчу 
температуру.

Установіть вищу температуру. 
Див. розділ «Робота».

 
У приладі встановлено занад­
то низьку температуру, а тем­
пература навколишнього се­
редовища зависока.

Установіть вищу температуру. 
Див. розділ «Робота».

Вода тече на підлогу.
Отвір для зливання талої во­
ди не з’єднано з піддоном ви­
парника, який знаходиться 
над компресором.

Під’єднайте отвір для зливан­
ня талої води до лотка випар­
ника.

Не вдається встановити тем­
пературу.

Увімкнено функцію Super 
Freeze.

Щоб установити температуру, 
вимкніть функцію Super 
Freeze вручну або дочекайте­
ся її автоматичного вимкнен­
ня. Див. розділ «Функція 
Super Freeze».

Температура всередині при­
ладу занадто низька або за­
надто висока.

Температуру встановлено не­
правильно.

Установіть вищу або нижчу 
температуру.

 Дверцята зачинено непра­
вильно.

Див. розділ «Закривання 
дверцят».

 Температура продуктів харчу­
вання зависока.

Зачекайте, доки продукти 
харчування охолонуть до кім­
натної температури, перш ніж 
завантажувати їх для збері­
гання.

 У приладі одночасно збері­
гається багато продуктів.

Не зберігайте в холодильнику 
значну кількість продуктів 
харчування одночасно.
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Проблема Можлива причина Рішення

 Дверцята відчинялися занад­
то часто.

Відкривайте дверцята лише 
за потреби.

Увімкнено функцію Super 
Freeze.

Див. розділ «Функція Super 
Freeze».

 У приладі відсутня циркуляція 
холодного повітря.

Переконайтеся, що в приладі 
присутня циркуляція холодно­
го повітря. Див. розділ «Пора­
ди та рекомендації».

 Якщо ці поради не допомогли, звер­
ніться в найближчий авторизований сер­
вісний центр.

8.2 Заміна лампи
Прилад оснащено довговічною світлодіод­
ною лампою внутрішнього освітлення.
Замінювати освітлювальний пристрій до­
зволяється лише в сервісному центрі. 

Зверніться до авторизованого сервісного 
центру.

8.3 Закривання дверцят
1. Очистіть прокладки дверцят. 
2. За потреби відрегулюйте дверцята. 

Див. розділ «Встановлення». 
3. За потреби замініть пошкоджені 

прокладки дверцят. Зверніться до 
авторизованого сервісного центру. 

9. ШУМИ

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!
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10. ТЕХНІЧНІ ДАНІ
Технічну інформацію наведено на табличці 
з технічними даними всередині приладу й 
на етикетці з параметрами енергоефектив­
ності.
QR-код на етикетці з параметрами енер­
гоефективності, що постачається з прила­
дом, містить посилання на інформацію сто­
совно продуктивності приладу в базі 
даних EU EPREL. Зберігайте етикетку з па­
раметрами енергоефективності для довід­
ки разом з інструкцією з експлуатації та всі­

ма іншими документами, що надаються з 
цим приладом.
За посиланням https://eprel.ec.europa.eu і 
назвою моделі та номером виробу, які за­
значено на табличці з технічними даними 
приладу, можна також знайти ту ж саму ін­
формацію в базі даних EPREL.
Докладніше про етикетки з параметрами 
енергоефективності див. за посиланням 
www.theenergylabel.eu.

11. ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ ДОСЛІДНИЦЬКИХ УСТАНОВ
Встановлення й підготування приладу для 
будь-якої перевірки за програмою 
EcoDesign мають відповідати вимогам 
стандарту EN 62552. Вимоги щодо венти­
ляції, розмірів ніші та мінімальної відстані 

до стіни повинні бути вказані в Розділі 3 
цієї Інструкції з експлуатації. Для отриман­
ня додаткової інформації, у тому числі пла­
нів завантаження, зверніться до виробни­
ка.

12. ОХОРОНА ДОВКІЛЛЯ
Здавайте на повторну переробку матеріа­
ли, позначені символом . Викидайте уп­
аковку у відповідні контейнери для її пере­
робки. Зробіть свій внесок у захист довкіл­
ля і здоров'я людей шляхом здачі на пере­
робку електричних та електронних прила­

дів. Не викидайте прилади, позначені сим­
волом  разом із побутовими відходами. 
Передайте виріб на підприємство для по­
вторної переробки або зверніться до міс­
цевої влади.

*
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